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uum Rostochii alacri animo eo tenderem, ut egre- 
giae Pauli ad Romanos epistolae interpretatronem 
denigue ahsolverem , Gissam inde evocatus sum. 
Novi muneris susceptio tot me implicavit negotiis, 
ut profligatum opus aliguamdiu mihi intermittendum 


esset. — Accesserunt domesticae sollicitudines, gaae 


animum meum ad tempus infringerent. Itague tan- 
tum temporis in operis mei exaedificationem conferre 


*tum poteram, guantum a puhlico offioio et δ΄ privato 


dolore vacabat. Sed guum et muneris puhblici ratio- 
nibus me satisfecisse et aegritudinis eausam vel sub- 
latam vel .certe imminutam esse vidissem, ,0mnem 
in perseguendä et conficiendä epistolae ad Romanos 
explicatione cogitationem et curam meam ponendam 
esse existimavi. Hunc vero ex interpositä morä fru- 
ctum percepisse mihi videor, ut nonnullae hujus libri 
partes magis expolitae et elimatae edi possent. Fa- 
xit Deus O. M., guem pie veneror, guod iis annis, 
guibus otium meum in conscribendo hoc libro con- 
snmpsi, valetudinis prosperitatem benigne mihi lar- 


gitus est, ut opera, guam gravissimae Pauli episto-- 
— Fritasche Ep. ad Rom. P. ΤΙϑ. * 


v * PRAEFATIO. 


 lae tribui, nonnihil eos Theologos adjavet,'gui accu- 
= ratä librorum sacrorum interpretatione nihil ad theo-- 
logicam disciplinam melius fundandam firmius, ad ex- 
plodenda hominum commenta tfficacius, ad componen- 
das vanas sectarum controversias potentius, ad vitam 
denigue divinorum sententiis scriptorum dirigendam 
fructuosius esse recte sentiunt. Nunc exantlato diu- 
turno labore totis viribus meis incumbam, ut Johan- 
mis et Lucae evangelia explanem, negue, nisi forte 
subitä re coactus, nova eague satis ampla negotia, 
guae multa multi benevole mihi destinarunt, prius sus- 
eipiam, guam guae ex syngraphä ante multos annos 
factä debeo relligiose dissolvero. Restat, ut ex animi 
mei sententiä maximas gratias agam Bindseilio, 
Philosophiae Doctori, Viro amplissimo, doctissimo, 
amiceissimo, guod meo rogatu commentarios meos 10. 
cupletissimis indicibus iisgue summä cum fide confe- 
*etis ornavit. N 
Scribebam Gissae XVHI Calendas Octobres 
a. MDCCCXLIII. 


CAP. XIL 


ARGUMENTUM. 


Ouum igitour Deus e&, guam 11, 82. dixi, benevolentid omnes 
homines complexus sit, bortor vos per Dei miseraltionem, ut Deo 
sistalis corpora vestra hostiam vivam, sanctam eigue gratam atgue 
hant Dei reverentiä tuendam corporum vesirorum castitatem imagi- 
narium vesirum culium esse censeatis (v. 1.): negue vos conformate 
ad turpiuin Satanae satellitum studia et voluntatem, sed transfigurate 
νος per animi vesiri renovationem, ita ut examinetis guidnam Deus 
fieri velit, ἢ. e. honestatem , aciiones ei acceptas perfectamgue pie- 
tatem (v. 2.). Nam edico cuigue vesirtm pro medä Apostoli aucto- 
ritate, ut depositä superbid (guae hominem Christi disciplinä trans- 
figuratum dedecet) usgue ad modestiam animati sitis pro diversä fidei 
mensurä, guae cvigue divinitus data fuerit (v. 8.). Ita enim a Deo 
comparatuin est, ut sicut numerosa. corporis membra omnia diversis 
olficiis funguntur, ita nobis tot hominibus in Christi societatem as- 
sumtis pro diversä fidei nobis impertitae mensura disparia munera 
obeunda sinit (v. 4. et 5.). Ouum autem dotes pro gratia nobis datA 
diversas habeamus, unusguisgue nostiOim orna nentis divinitus datis 
relligiose utatur: gui divinationem acceperint, pro proportione fir- 
missimae prophetis a Deo datae fidei divinent: in guos diaconorum 
munus collatum fuerit, ii operam soam huic muneri navent: magi- 
stri in docendi munere toti sint: monitores summum studium in ex- 
hortationem consumant (v. 6-—8.). Nemonon officio suo relligiose 
satisfaciat: gui de suo largitur animo candido largiatur, rei homi- 
nive praefectus diligenter praesit, gui miseretur vultu laeto et hilari 
misereatur (v.8.). Brevi praecidam ; sincero animo homines amate, 
abhorrentes turpitudinem, adhaerescentes honestati (v. 9). Guod 
ad amorem Christianis debitum ättinet invicem vos diligite, obser- 
vaniid alter alterum antecedat (v.10.): studio segnes esse nolite, 
mente fervete, tempori servite (v, 11.) : melioris sortis spes vos eri- 
gat, calamitatem subterfugere nolite, constanter preces ad Deum 
fundite (v. 12.) : afflictos Christianos sublevate, hospiltalitati studete 
(v. 13.). Bona precamini iis, gai vos inseotantur, negue mala im- 
precamini (v. 14.). Laetamini cum laetis (Christianis), flete cum 
flentibus, tantundem pretii vobis invicem statuentes, non alta spiran- 
tes, sed tales, gui per miseram fortunam vos simul abripi patiamini 
(v. 15. 16.). Nolite vobismet ipsis sapere videri (v. 16.), mulli homi- 
ni malum pro malo rependite, providete, ut honeste vivatis omnium 
hominum judicio (v. 17.) , si fieri potest, gnantum ja vobis est, cum 
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omnihus hominibus pacem agitate (v. 18.). Nolite vosmet ipsos ul- 

cisei, carissimi, sed Deo vindictam permittite, divino praecepto 

θαι. 82, 35. parentes (v. 19.). Esurientem inimicum cibo, sitien- 

tem potu recrea: nam benignitate tud gravissimos dolores inimico 

commovebis ex poenitentiä injuriarum tibi inflictarum (v. 20.). Noli 
vinci malo, sed vince malum bonitate (v, 21.). 


Υ. 1, Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῷν 
οἰκτιρμῶν τοῦ ϑεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυ- 
σίαν ζῶσαν, ἃ ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ, τὴν λογικὴν 
λατρείαν ὑμῶν, 2. χαὶ μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς 
ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὗ ὑμᾶς τί τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
τὸ jäyedöv Fat εὐάρεστον καὶ τέλειον. ὅ. “έγω γὰρ 
διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, 
μὴ ὑ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς 
τὸ σωφρονεῖν, ἑχάστῳ ὡς ὄ ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον 3 πί: 
vräws. 4. Καϑάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολλὰ 
ἔχομεν, τὰ δὲ ' μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 
6. οὕτω καὶ οἱ πολλοὶ ἕν σῶμα ἐσμεν ἐν Χριστῷ » ὃ δὲ 
tod εἷς ἀλλήλων μέλη. 6, Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ 
τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα , εἴτε προφη- 
τείαν, KOTA. τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 7. εἴτε δια- 
κονίαν. EV τῇ’ “διακονίᾳ, εἴτε ὃ διδάσχων, ἐν τῇ dt 
δασχαλίᾳ, 8. εἴτε, ὃ παρακαλῶν » ἐν τῇ παρακλήσει. 
Ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ προϊστάμενος ἐκ σπουδῇ, 
ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 9, Ἡ ἁ ἀγάπη ἀνυπόξριτος, ἀπο-- 
στυγοῦντες τὸ πονηρόν, χολλώμεγνοε τῷ ἀγαϑῷ, 10, 
τῇ φιλαδελρίᾳ εἷς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ Oh 
λήλους προηγούμεγοι, 11. τῇ σπουδῇ μ μὴ ὀχνηροί, τῷ 
πνεύματι, ξέοντες, τῷ καιρῷ δουλεύοντες > 12. τῇ 
ἐλπίδι. χαίροντες, τῇ ϑλίψει ὑπομένοντες » τῇ προςευχῇ 
προςχαρτεροῦντες, 18, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινω- 
γοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. 14, Ἑὐλογεῖτε 
τοὺς διώχοντας ὑμᾶς" “εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶσϑε, 
15. “Χαίρειν μετὰ χαιρόντων , [καὶ] χλαίειν μετὰ χλαι- 
όντων, 16. τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, μὴ τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες , ἀλλὰ τοῖς ταπειγοῖς, σὐναπαγόμε- 


κοι. Mr γίγνεσθε φρόνιμοι παῤ ἑαυτοῖς, 11. μηδενὶ, 
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χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόντες, NIPOMODUUEVOL χαλὰ 
ἐνώσιον πάντων ἀνφρώπων, 18. εἰ δυνατόν; τὸ ἐξ, 
ὑμῶν. μετὰ πάντων -ἀνϑρώπων εἰρηνεύοντες, 19. μὴ 
ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ 
ὀργῇ" γέγραπται γάρ Ἐμοὶ ἐκδίκησις, [καὶ] ἐγὼ ἀντα- 
ποδώσω, λέγει κύριος. 20, Ἐὰν πεινᾷ ὃ ἐχϑρός σου, 
ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ,. πότιζε αὐτόν" τοῦτο γὰρ 
ποιῶν ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐὖ- 
τοῦ. 21. Mr νιχῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ 
ἀγαϑῷ τὸ κακόν. ᾿ 


Nunc Ap. Romanos ad morum 'sanetitatem hortatur 
iisgue tradit praecepta vivendi 12, 1. — 15, 13.. Ouae gui- 
dem praecepta negue omnia hominum christianorum officia 
complectuntur (sunt enim haud pauca praetermissa), negue 
ut artis regulae poscunt exponuntur. Non ostendit Ap. 
honestatis necessitatem negue ultimam causam aperit, guae 
sanctos nos esse jubeat, sed hoc tantummodo adsigniticat, 
ne guid improhe aut faciamus (12, 1.), aut cogitemus (12, 
2.) benignitate nos impediri, guä Deus sibi nos devinxerit 
(12, 1). —Deinde P. non jecit honestatis fundamenta, ut 
institutum opus postea exaedificaret aut ratione ac viä dis- 
putans coneluderet guae ex propositis efficerentur, sed ut 
in familiari volloguio orationem suam vagari passus est. 
Itague non nisi ea tetigit, 'guae ut dicerentur disciplinae 
ehristianae severitas, temporum ratio et Romanorum res 
postulare viderentur et sua praecepta in 118 locis collocavit, 
4080 apta esse non diligens praeparatio aut acris meditatio 
eum docuisset, sed usus:animigue in subitä, guam dicta- 
ret, oratione attentio ostenderet. Nam nonnulla praecepta 
eo loco posita sunt, ut πιφὴ Romanis scribenda animo vol- 
ventis meditatio, sed fortuita epistoläm dictantis oratio ea 
peperisse appareat. ' Sie nt 12, 14. εὐλογεῖτε τοὺς δι ὦ -- 
κοντας ὑμᾶς P. exarari juberet proximis verbis v. 13, τὴν 
φιλοξενίαν διώκοντες motus est et guod praeceptum de- 
dit 13, 8. undevi μηδὲν ὀφείλετε, ei μὴ τὸ ἀλλήλους 
ἄγαπὰν id ut in mentem ei veniret praecedens sententia ef- 
fecit v. 7. ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς κτλ. 
Accedit guod gravia praecepta oblatä opportunitate Ap. 
repetiit (v. 12, 10. cl. 13, 8. sg., 12, 3, cl. 12, 16., 12, 1. 
, cl. 13,13. sg.). Male igitur 6 rpzovius hunc P. locum 
(12, 1.—15, 13.) Theologiae moralis synopsin esse judicavit 
et frustra ii laborarunt, gui (Baumgartenus, Carpzovius, 
Olshausenus), Paulum ἢ. 1, res subtilitei excogitatas tantä 
e I A 2: 
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po nisericordid postierunt. Documentosunt LXX, φαΐ οὐ τίη 
plorumauo per δἰκτιρμούξ reddiderint (cf. v. c. Jes. 63, 13. 
Ps..68 [09], 17. 118[119], 77.). ''Non est ille usus hebrais- 
"mus tibi vocandus, si graecae et hebräicae lingoae jige- 
nium spectaveris. Näm in utrague linguä'notiones univer- 
sales numeto multitudmis exprimimtur, ut Graeci guogue 
τοὺς οἰχτιρμὸύς Ata Wsurpare potuissent negue dubium sit, 
gin Graeci τῶν οἰκτιρμῶν a graeciensihus Judaeis vollo- 
catorum vim facile intellexerint.' Ouippe notiones univers 
"säles' nusguam sunt, "nisi in nosträ mehte concipimusguö 
eas ex singulis rebus, .guae sensibus percipiuntur, eolld- 
etäs. Sic motus videlitis (Dr) vitae, studia benigni (ev- 
"vorar) benignitatis, studin' et facta' misericordit (ἐλξη, oi 
*TLOJUOL) misericordide notionem mobis suppeditant licetgue 
vitam 9:11, benignitatem εὐνοίας et misericordiam ἐλέη, 
οἰκτιρμούς vocare (v. Ewaldi trit. Gr. Ὁ, hebr. Syr. p: 326. et 
Gr. Ὁ. hebr; Syr. des AX. T. p. 230. ed. 38., Bernhardyi Sif: 
(end, Syntar Ὁ. gried, Spr. p. 62. sg., Kuehneri Uudf. Gt. 
Ὁ. grted. Spr, 11, 28 sy. et Romanorum dlanditias, deliciäd, 
fras et inimicitias). Philo. V. Mos. I. $. 27. fin. Ταῦτα δὲ 
ἦσαν ἐγκράτειαι, KAPTEPIGL,' σωφροσύναι, ἀγχίνοιαε ete. 
E libris's. contende praeter ea guae Gal, 5, 20 sg. 746. 2, 1. 
1 Petr. 2, 1. 4, 3. leguntur hujus usus exempla τὰ ἐλέη τοῦ 
κυρίου (miserieordiae specimina, documenta) Ps.88189],2. 
50. 106 [107], 8. 15. 21. 31. ἀὕματᾳ Joh. 1, 13. (οἵ; γάβακτα 
Plat. de leg. p. 887. C.) ,. τὰ ϑελήματα τῆς σαρκός Eph:2,3. 
παραστῆσαι) Hoc verbuni de iis proprie dici constat, gui 
'hostiam Deo sistunt eamgue arae admoverit, '(Lucjan.'Deg- 
rum Concil, e, 13.:— ὥστε οὔδεὶς ἡμῖν οὐδὲ ϑύειν βούλεται, 
εἰδὼς ὅτε κἂν μυρίας ἑκατόμβας παραστήσῃ ὅμως τὴν ἔύχην 
πράξουσαν τὰ μεμόιραμένα ---. 1varomen. 6. 24. Polyb. 
16; 25, 7. μετὰ δὲ ταῦτα πάντας μὲν τοὺς ναοὺς ἀνέῳξαν, Eni 
δὲ πᾶσι ϑύματα τοῖς βωμοῖς παραστήσαντες ἠξίωσαν -αὐτὸν 
ϑῦσαι. J oseph. A.:1. 4. 6,4. Philo de virtutibus H, 380 
sg. Mang. Virg. Aen. 1. XII. v. 171. — admovitgäe [sä- 
cerdos] pecus flagrantibus aris.) Ata h.1. verbum usurpa- 
tum esse ipsa. Apostoli vera docent. Hortatur enim Ro- 
manos, ut eorpora sya sistant (offerant) victimam vivam, 
sanctam; gratam.' Inepte PP. graeci tum in eo argutati 
sunt, guod Romani alii, et Deo guidem, sua corpora tra- 
dere juheantur, tum hoc ex verbis extundere conati sunt, 
sistere eos oportere corpora Deo in bellum cum Satana ge- 
rendum. Chrys.: σχέπει δὲ ὡς ἑκάστῃ λέξει μετὰ πολλῆς 
κέχρηται τῆς ἀχριβείας. Οὐ γὰρ εἶπε ποιήσατε τὰ σω-- 
ματα ὑμῶν ϑυσίαν, ἀλλὰ παραστήσατε, ὡς ἂν εἶ ἔλεγε, 
μηδὲν λοιπὸν κοινὸν ἔχετε πρὸς αὐτά, ἕτ ἐρῳ αὐτὰ δὲ ἐ- 
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δώκατ 8' (1) καὶ γὰρ οὗ τοὺς Inkovo τοὺς okems 
σεηρίους παριστῶντες, οὐδὲν λοιτεὸν κοινὸν πρὸς αὐτοὺς 
ἔχουσι" καὶ σὺ τοίνυν παρέστησας (!) τῷ πολέμῳ τῷ 
κατὰ τοῦ διαβόλου τὰ μέλη καὶ τῇ παραταξεε τῇ φο-- 
βερᾷ μὴ κάϑελκε πρὸς ἰδιωτικὰς αὐτὰ διακονίας : καὶ ἕτεθοι 
δὲ ἐκ τούτου δείκνυσιν,. ὅτε καὶ δόχειμα αὐτὰ des. ποιεῖν, 
εἴγε παριστᾶν μέλλομεν" οὐ γάρ τινι τῶν ἐπιγείων ἀνϑρώ- 
πων, ἀλλ' αὐτῷ παριστῶμεν αὐτὰ τῷ τῶν ὅλων ϑεῷ, 
οὐχ ἵνα πολεμῇ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὐτὸν ἐπικαϑήμενον ἔχῃ 
τὸν βασιλέα. (Hae nugae guum P. non seripserit τῷ θεῷ 
παραστῆσαι τὰ σώμαπα ὑμῶν ϑυσίαν κτλ. omni fundamenta 
destitutae sunt.) Theophylactus: τί δὲ παρακαλεῖ; ἵνα πα- 
ραστήσωμεν τὰ σώμαζα ὑμῶν, τουτέστιν ἵνα εἰς πόλε- 
μον ταῦτα ἐκδῶμεν. (Jam audi hominis argumentum) 
οὕτω γὰρ εἴωϑεν 7 Öuihia λέγειν' παρέστησεν ὃ στρα- 
τηγὸς τὰς τάξεις εἰς πόλεμον... τὰ σώματα μῶν) Permulti 
interpretes (δεζα, .ϑολοοίίσοη., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
Kopp., Boehm., Reich., dW. al.) τὰ aduate ὑμῶν expli- 
cant personas vestras, vosmet ipsos apostolum allegoriä a 
viotimarum oblatione repetitä provocatum: x000077004 va 
σώματα ὑμῶν φτοπαραστῆσαι ὑμᾶς posuisse arbitrati. 
Nam victimas i, e, victimarum corpora veteres sacrificasae 
(Hebr. 10, 10.). In N.T.:negue homines, guorumieom 

ora maxime spectari solent, ut milites, σώματα ρρδὶ- 
Jantar (v. Heldiusn ad Plut. vit. Aemil. Pauli p. 169. et Li, 
mum 22, 22.)., megue per circumlogauutionem haminis gorpuns 
pro homine commemoratur (cf. I, 384. et Eur. Androm.315. 
m ὅδ᾽ ἀντὶ τοῦ σοδισώματος opaynostai.). Locos Eph. 5, 
28. et 33, objicere noli;. sed memento, gui corpus sum: div 
ligat semet ipsum diligere recte affirnmari, guuni corpus 
pars hominis sit ideogue.gui corpus negligat. sibi ipsi:-de- 
esse videatur. Praeterea Romanorum. oorporibus v, 2., ko- 
rum mens (ὁ νοῦς) opponitur, guam eos pie innotare.bpor- 
teat. ἔπ promtu est igitur hortari Panlum Romanos, at 
et incontaminato sint.corpore (v. 1.).et purä atgue.intagrä 
mente (v, 2.), sive ut pie et agant (v. 1.) et sentin (οἴ, 
2 Cory7, 1.). Illam sententiam P. sic enuntiare potnissat : 
ITAOANAÄÄ ὑμᾶς" διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τ. J., φυλάσσξεν τὰ 
σώματα ὑμων-καϑαρὼ καὶ ἀμόαντα (cf. Philo Da 
animalihus sacrificio idoneis II, 249. ed. Mang.). Sed ni. 
miram corporis castimoniam, gnam 'Bomines christiani Dep 
debeant idoneä oausä motus (v. infva ) hostiae assimilare 
malvit Deo offerendae. Multo pauvciores interpretes vera 
hujus 1, interpretatio praeterisset, si Ap. v. 2. his. verbäs 
eontentus fuisset: xai. μεταμορφοῦσϑε τῇ Avaxat- 
φώσει τοῦ γοὺς ὑμῶν. εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς Th. 
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Ouamguam ne haec guidem verba μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ αἱ ὥνε 
τούτῳ Ap. temere suo praecepto μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαι- 
νώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν praeposuit (cf.infra). Infirmisargumen- 
tis Rueckertus hanc interpretationem a Meyero recte initam 
. Impugnavit. Nam primum guidem τοῖς σώμασι τὴν Yv- 
χήν, non τὸν νοῦν opponi debuisse temere ohjecit. Vide 
7, 23. “4 92 uhi ὃ νοῦς τοῖς μέλεσιν et τῷ σώματι (v. 23.24.) 
et v. 25. ὁ νοῦς τῇ σαρκί opponitur. Deinde obstare Meyeri 
sententiae verba τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν, guandoguidem 
corporis castimoniä ἡ λογικὴ Christianorum λατρεία non 
tota contineatur, sed corporis puritas τῆς λογικὴς λατρείας 
pars sit eague tenuior (nam potiorem ejus partem mentis 
integritatem esse), parum caute dfxit. Licuerat sane Paulo 
ita logui: παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ ϑεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν ζώσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ καὶ κατασχευάζειν 1800- 
A penxeis τὰς διανοίας ὑμῶν (cf. Philo Liber guis- 
guis virtuti studet II, 457. ed. Mang.), τὴν λογικὴν λα- 
φρείαν ὑμῶν. Sed solä corporis castimoniä Ap. hostiam 
Deo offerendam externumgue UChristianorum cultum absolvi 
(v. 1.), mentis autem integritatem hoc iis cömmendare vo- 
luit, guod eos mala malorum gui a Christi disciplinä alieni 
essent hominum studia abominatos novam mentem induere 
juberet (v. 2.). Cur haec ratio guam illa ei magis placue- 
rit, de hoc temere cnm eo expostules, guoniam via ab eo 
inita recte vituperari neguit. Potest enim et corporum, 
guae sub sensus cadant, castimonia hostiae guae Deo im- 
moletur assimilari ejusgue oblatio externus cultus videri a 
Christianis Deo praestandas, et integerrimae mentis in- 
junctio πᾶς postulatione illostrari, guä aliguem malä malo- 
rum hominum mente depositä novam sibi mentem assumere 
jubeas. Accedit guod Ap. aliguid seguutus esse videtur. 
Nimirum 'recta ratio et bona mentis voluntas guum oculis 
terni negueat ad externum yui Deo a Christianis praestan- 
dus esset cultum non recte referri Paulo visa est. 

Mirahilia Rueckertus excogitavit. Dicere Paulum vo- 
luisse, totam vitam nostram Deo dedicandam esse omnes- 
48. nostras actiones ei consecrandas. Sed rem consecran-. 

am eum hostiae assimilare statuisse, h. e. munusoulo, guod 
de tuo largiaris. At actiones opera hominum esse, non res 
guas possideant (1). Putare autem Paulum hominis men- 
tem ipsum hominem esse (7, 20.), gui corpus possideat. 
δίκαια Apostolum, ut Romani de suo munus Deo dareot, 
jussisse cos corpora sua h. e. uomnes appetitus et vi- 
res hostiam Deo offerre eogue indicasse si id facerent 
ipsos τὴν λογικὴν λατρείαν Deo praestare(!!), Precario 
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Koellnerus cum Erasmo τὰ σώματα ὑμῶν ad paceata procli- 
vem vestri partem exposuit. WHoc pacto τὴν σάρκα ὑμῶν 
Paulum scriberg oportuisse vidit Rueckertus; illud vel non 
vidit, vel saltem non dixit, Paulum ut εὴν σάρκα Deo san, 
ctam victimam sisterent Komanos hortari plane non po, 
tuisse. Est enim 7 σάρξ naturi suä deterioribus inclinata 
(Rom. 8, 7. Gal. 5, 17.) negue magis sancta reddi potest, 
guam Satanas adduoi ut resipiscat (Joh. 8, 44.) et virtuti 
studeat, (Juamobrem gui firmä animi sententiä ad Christi . 
sacra aceesserunt, non in eo incassum laborarunt, ut τὴν 
σάρκα ex spurcä sanotam.facerent, sed .eam cum .affectibug 
et libidinibus in crucem egerant ἢ, e. omanium cupiditatum 
ardorem restinxerunt pravisgue studiis. valedixeruut (Gal, 
5, 24. Rom. 6, 6.). Nune gualem hostiam carpora sua Deo - 
sistere Romanos deceat, Ap. his vocabulis declarat Jvoiar 
ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Sep. ϑυσίαν ζῶσαν) hor 
afiam vivam, actuosam. Judaei et gentiles victimas 
aris admaverunt ut trucidarentur; homines christianos cory 
pora sua vietimam Deo -sistere oportet, guae spiret εἰ ali- 
uid moltatur. Negue enim inertia Deo grata est, sed Ja- 
rum perfunctio, Caput periculis objiciendum est pra 
Christi eausä suseipiendis manusgue miseris porrigeudae 
sunt, Perperam Theodoret., Schol. Matth. al, vietimam 
vitd guae peceatis consecretur destitutam, Calvin. , Bengel., 
Carp2zov., Chr. Fr. Schmid., Reich., Meyerus al. hostiam 
Deo viventem (6, 11.) s. novam vitam agentem (6, 4.) in- 
terpretati sunt. Non cogitarunt ζῶσαν sine ullo addita- 
mento nihil nisi vivam significare (v. Job. 6, 51., ubi Jesus 
se τὸν ἄρτον τὸν ζῶντα vorcat se ejusmodi manna. esse, 
guod vitam profundere et mori possit indieaturus; adde 
1 Petr. 2,4. 5. et Plut. Erot. 6. 16. — αἱ δὲ τῶν ἐρωμένωχ 
εἰκόνες ὑπ᾽ αὐτῆς οἷον ἐν ἐγκαύμασε γραφόμεναι διὰ πυρὸς 
εἴδωλα ταῖς μνήμαις ἐναπολείπουσι κενούμενα καὶ ζῶν- 
τα καὶ φϑεγγόμενα καὶ παραμένοντα, τὸν ἄλλον χρό-: + 
Ψο».), Paulum ϑυσίαν IF eg s. Χριστῷ 6. καινὴν ζωὴν 
ζῶσαν ne dicere guidem potuisse, guoaiam mens, non cor, 

* pus Deo s. Christo 8. pietati vitam consecrat (C7) et senten, 
tiam guam h, 1. reguisiverunt proximo vocabuloa (ayiar) ἐπ 
esse. ἁγίαν] sanctam, i. e. innocentem, ergo talem, guao 
negue peccatis se contaminet et honegte facta edat, Olim 
Romani Peccatus ministri fuerant et.membra sua Imprehi- 
tati emancipata hoc elfectu exhihuerant, nt improbe facta 
fiereut (0, 17. 19.), mune Christianos factop eorpora:sua 
victimam sanctam Deo sistere decet, mt v. c. lingua nom. 
solum nullis homines maledictis vexet, verum etiam Deum 
laudihus oelebret, Paulum guum ut sancta esset Romand- 
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τι hostia "poseeret victimarum ;- guaa ab Jimdaals et gon- 
tilibus ἄμωμοι (Lev. 1, 3. 10.3; 10.) h. δ. ladis expertes 
Offerendäe essetit rationem habuisse (Keieh: al), non'ure- 
do: Necessario enim vocem ἁγίαν addere' Ap. debebat, at 
non 'spurce sed honeste fäota: PRomumis edenda tsso indica 
ret negue:nllum emolumentum video, yuod ladis expertium, 

vas Judaeos et ethnicos offerre' oporteret; vietimarum du- 
ota fratio'atferat. -Ouin mihi ineptum 'videtur patar6, Pau- 
lut in tantä praeceptionis- gravitafe 'Judaeoruni et genti- 
Sum saerificia obligue perstrinxisse.. Ovare hoc -guogue 
non concedo, Pänlum verbis εὐάρεστον τῷ ϑεῷ Judaeorum ᾿ 
6t gentiliain satrifieia Deo ingrata:frisse (Jes. 1, 11. Psi 
81,18.) adsignificasse, sed eum 'ut notionem vote ἁγίων 
eomprehensam exasperaret verba δύάρεστον τῷ' ϑεῷ -adje- 
tisse existimo. 'Nant grata Deo innocentia est et sanoti- 
tas. Male Estium, Bengelium et Koppium τῷ ϑεῷ a verbo 
Yrdoaorh oat suspendisse, guoniam et locus,- guem TB ϑ δῷ 
Oetapet, a v: εὐάρεστον sudpensum esse osteridat et facrlius 
τῷ ϑὲῷ ροϑὲ παραστῆσαι gaam post:sddpsorov mente addar 
tik vulgo observant (Reich., Rueck.; Meyerus al:).: Illud 
&bfomentum mälii perinfirmum videtur, Nam'gamnm v. 
"ταρασοῆσαι τὰ σώμάτα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἁγέαν, ἐῤάρε: 
στον intime cohaereant ut divelli non potuerint, uum prae- 
gertim prateipuam'pondus fn verhis τὰ σώματα ἡμῶν sitar 
vit (6, 13. Eph. 5,2.),- emergit tum guogudt νῷ -I9eg post 
εϑροστον Apostolo rejiciendum fuisse, .guum τῷ Jep a 
σεαραστῆσαε suspensum voluisset.: Sed facillime τῷ. θεῷ 
post παραστῆσαι eogitanido adjiei verum est. Guare ratio- 
memt: vulgo receptam (Phil. 4, 18.) guia simplieitatis com- 
fnendationem -habet et ipse proho. Pauli sententiam ejus- 
modi locis, in guibus optimum sacrificium guod De offe- 
ras h. e. gratissimum Deo munus pietas vocatur, jam: pris 
dem Schoettgenius, Carpzovius, Wetstenius aliigue illustra- 
runt. Cf. Isoerates πρὸς Νικοκλέα p. 20. ed. Bekker, Τὰ 
υγρὸς τοὺς ϑιεοὺς σιοίει μὲν ὡς OL πρόγονοι κατέδειξαν, ἡ γο ὅ 
δὲ ϑῦμα τοῦτο κάλλιστον εἶναι καὶ ϑεραπεέαν 
μεγίστην, ἐὰν ὥς βέλτιστον καὶ δικαιότατον 
σαυτὸν παρέχῃς. - ἹΜᾶλλαν γὰρ ἐλπὶς τοὺς τοιούγφους ἢ 
ἑοὺς ἱερεῖα πολλὰ καταβάλλοντας πράξειν τι παρὰ τῶν ϑεῶν 
ἀγαθόν. Philo De vitä Mosis 1. 1Π1}: (LT, 154. Mang.) -- ἡ 
γὰρ ἀληϑὴς ἱερουργία τίς ἂν εἴη πλὴν ψυχῆς ϑεοφιλοῦς ed- 
σέβεια; Synopsis Sohar p. 94. n. 49. (ul justus est sacri- 
fieium: est Dei saneti atgue benedieti, non vero sic etiam 
änjustus, Male Carpzovius, Koppius, Reichius, dW. a). 
buc rettulerunt Joseph. A.I. 18,1, 5. — εἰς δὲ τὸ ἱερὸν 
ἀναθήματά. το (leg. ye) στέλλοντες ( Esseni ) ϑυσίας οὐκ 
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ἐπιτελόῦσι (Hierosolymis) διαφορότητε ἁγνειῶν ἃς vonlloisv 
καὶ διὰ τοῦτο εἰργόμενοι τοῦ κοινοῦ τεμενίσματος ἐφ᾽ αὖτ 
τῶν (h. e. 'non in semet ipsis, suas mentes Deo eonsecrande, 
sed seorsuih: attende ad verba antecedentia et confer v. ua 
paullo pöst seguuntur αὐτοὶ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ζῶντες δια). 
xovia τῇ ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐπιχρῶνται) τὰς ϑυσίας" Brirekoin- 
σι. τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν Valde Jubitatum est et 
de horum verborum:structurä et de farmulae ἢ λογεκχὴ 
λατρεία sensu. De illä dicere exordiar. Oscumenius'. 
λογικὴν λατρείαν ὑμῶν idem guod ward τὴν λογικὴν. Am- 
τρείαν ὑμῶν valere finxit (v. Gloecklerum) idguo ddindeps 
᾿δεὰ τῆς λογικῆς Jatoelas ὑμῶν exposuit! Flattus 
verba:sic strui posse sibi persuasit: παρακαλῶ VuUöSIEEER- 
στῆσαι τὴν λογικὴν Koipslav ὑμῶν τὰ σώματα ὑμῶν Iw- 
σίαν ζῶσαν --- Βογίον vos, ut ἡ Joy) Jarossa ὑμῶν com. 
pora vestra Deo sistat hostiam vivam —)! Tales nngas 
ersegai nolo. Reichius, Koellnerus al. verbis τὴν λογικὴν 
ατρείαν ὑμῶν votem ϑυσίαν explieari falsd dixerunt. Ne- 
"gue enim ἡ λατρεία dem guod ἡ ϑυσία denotat, sed ἡ λαϊ- 
τρεία cultum declarat (cf. Plato Apol. Socr. €. 9. fin, — 
ἀλλ᾽ ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἰμὲ διὰ τὴν τοῦ. ϑϑοῦ λατρείαν). Θὰδα 
τὴν λατρείαν idem guod τὴν ϑυσίαν valere dieentium opinio 
(εἴ. Koppium) non minus absurda est, guam si guis v 9v- 
ραπείαν dem yuod τὸ ἱερεῖον Graecis valere tontenderet. 
Guam igitur 7 λατρεία cultum signifieet , apparet Aposto- 
lum non ipsam victimam Romanis offerendai, sed ejas vi- 
'etimae oblationem τὴν" λογικὴν λατρείαν Deo a οι ἐδ 
'praestandam vocasse. Panllo melius verbum παρασγῆσας 
ante vocc. τὴν λογικὴν Jatdelav ὑμῶν niente repttäs (Oscw- 
"mentus: — ἢ (dicit Apostolus) ὅτε προςζενέγκατε Ivoiav ζῶ- 
σαν καὶ τὴν λογικὴν λατρείαν, ἀπὸ κοινοῦ τὸ N posevsm- 
κατε) ἢ. m.: hortor vos —, ut corpora-vestra sistatis'vi- 
ctimam vivam, sanctam, Deo gratam, uf, inguam, “τὴν 
λογικὴν λατρείαν ὑμῶν Deo sistatis.-* Sed haec. ratio 
propterea nemini reete placuerit, guod loguutio-nopiord- 
vat λατρείαν inusitata est. Eodem jure, guo Johantes 16, 
2. λατρείαν προςφέρειν τῷ Jep et Athenagoras Legut. 
pro Christianis p. 106. (ed. Rechenderg. Lips. 1685. 8.) 
προράγειν λατρείαν posuerit, παρεστάναι λατρείάν diei 
potuisse concedimns. Sed fallax ex analogia -ducta arga- 
mentatio est, certissima contra est lux exemplorum. Re- 
"stat igitur, ut plerisgue interpretibus assensi verbis's)» 
λογικὴν λατρείαν ὑμῶν appositionem inesse largiamur ad 
totam gaae praecedit sententiam (παραστῆσαι τὰ σώματα 
ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ) pertinen- 
* tem, Constat guum Nominativos, tum Accusativos a Grae- 
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ois ita intogris sententiis apponi, yt pro ante dictorum ra- 
tione vel judicium de praemissä sententia afferant (Hom., 
JI. 24, 735. — ἤ εἰς ᾿Αχαιῶν | ῥίψει χειρὸς ἑλὼν ἀπὸ πύρ-- 
γου, λυγρὸν ὄλεϑρον, | χωόμενος), vel rem e dictä sen- 
tentiä conseguentem addant, vel consilium guod ante enun- 
tiatis subsit adjiciant (Eur, Or. v. 1105. Dind. Ἑλένην κτά-- 
owusv, Mevileip λύπην πικχράν. i. e. ὥστε (pas τὸ) 
εἶναι ἐκείνην opaystoav τρύτῳ. λύπην πικράν). Ct. F. V 
Fritzoschium ad. Aristoph. Thesmoph. p. 445., Heindorfium 
-ad. Plat. Gorg. 507. e. (p. 210.), ΝΣ ad Plut, vit. Ae- 
milii Pauli c. 26. — ὁ δ᾽, αἴσχιστον ϑέωμα,  προβα-- 
«λὲν αὑτὸν ἐπὶ στόμα καὶ γονάτων ὑρεξάμενος ἀνεβάλλετο 
«φωνὰς ἀγεννεῖς καὶ δεήσεις, ἃς κτλ. p. 248. et Wineri gr. 
Ῥ. 335. H. judicium de praegressä sententiä apposi- 
-tiono' continetur. Esse autem. appositionem τὴν λογικὴν 
“λατρείαν ὑμῶν sio resolvendam ὃ ie καὶ τοῦτο (τὸ, 
“πιαραστῇσαι ᾿ὁμᾷς τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, 
δὐάρεστον τῷ FG) ἡ λογικὴ λατρεία ὑμῶν ἔστω (ψμαδ 
[atgue haee] -corpurum vestrorum tanguam victimae vi- 
vae, sanctae,. Deo gratae oblatio 1 oyixög vester cultus 
sit, atgue hanc corporum vestrorum oblationem ve- 
atrum cultum esse existimatete) antecedentis senten- 
tiae ratio et struotura docet (παρακαλῶ ὑμᾶς na- 
paaTjaat τ. 6. 0. ϑυσίαν ζῶσαν xr).). Perperam vulgo 
resolvunt. & (τὸ παραστῆσαι τ. 0. d. Φυσίαν ζῶσαν xri.) 
Zorev ἡ λογικὴ λατρεία ὑμῶν... Eorum, gui asperam hane 
4trueturam videri obtendunt (v. v. c. Koppium et Reich.) 
-ohjeetio inanis est. Dura illa constructio videatur graeco 
sermone non satis assuefactis; graece docti nihil eä facilius 
“δὲ mitius fingi posse judicabunt. uid, guod illa ad inte- 
-gram sententiam referenda appositio in ipso N. Τ΄. inveni- 
tur? 1 Tim. 2, 6. — Χριστὸς Ἰησοῦς, ὃ δοὺς Eavrö» ἀν-: 
- TIhVTOOv ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις 
ἰ,6. ὥστε [8. δἰς τὸ] εἶναι τοῦτο, ὅτι ἔδωχεν ἑαυτὸν 
ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων ὃ Χριστός, τὸ μαρτύριον καιροῖς 
᾿ἐδίοις, v. Kiihneri Uusf. Gr. 11, 146. sg.), εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ 
᾿κήρυξ καὶ ἀπόστολος --- gui se ipsum morti guä omnes 
| redimerentur tradidit, φάθ res (ut ea res), np. guod suä 
-ipsius morte omnes homines redemisset Luc. 24, 46. 47., 
«testimonii suo tempore (ab Apostolis) dicendi argumentum 
—esset, guod ut dicerem constilutus sum praeco et Apostolus 


€ 


1 6t0. *), 2 Thess, 1, 5. — ὥστε ἡμᾶς aitous ἂν ὑμῖν xav- 


. *) Hanc interpvretationem paullo diligentius firmabo, guum S. 
V. Lueckium, guia eam von reote iniri putasset vulgatani loci 
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χᾶσϑαι ἂν ταῖς ἐχκλησίαις τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομο- 
γῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς 


lectionem, gud nihil sanius est, tentasse videam (cf. Gtubien v. 
Kritiken 1836. p. 651. — 655.). Constituit Jesus Apostolos guum 
portentorum, guibus in miseros benignitatem expromsisset Act. 
10, 38. sg., tum mortis, guam ut homines expiaret adiisset re- 
ceptaegue tribus apud inferos exactis diebus ab eo vitae v. Luc. 
24, 46. 47. cl. Act. 5, 80, sg. testes ( μάρτυρας), Paulum guogue 
Jesus testem eorum fecit, guae in itinere Damascum suscepio 
raeter naturae ordinem Jegemgue tum vidisset tum audivisset 
Act. 26, 16. 22, 15.. Itague res Dei aut Christi mandatu ab Apo- 
stolis cum hominibus communicandae ( τὸ εθαγγέλιον s. τὸ χή- 
ρυγῥια τῶν ἀποστόλων) et testimonium erant, yuod apostolt 
dicerent (τὸ μαρτύριον τῶν ἀποστόλων 2 Ihess. 1, 10.) et ten 
stimonium, guod de Christo redderent (τὸ μαρτύριον τοῦ 
Χριστοῦ 1 Cor. 1, 6.) et testimonium, gund Deus eos Chin 
sto impertire jussisset (τὸ μαριύριον τοῦ ϑεοῦ 1 Cor. 2, 1.), 
Primarium hujus testimonii argumentum et expiatoria Iesu mors 
erat et ejus in vitam reditus Luc. 24, 46.. Non mirum est igitur 
hujus testimonii dictionem pro disputationis, in gud& aut espia- 
toria Christi mors aut ejus in vitam reditus gravior esset, di- 
versitate nunc ad Christi reditum ex inferis (v. Act. 5, 82. εἰ, 
1 Cor. 15, 17.) munc δὰ mortem ejus expiatoriam (v. 1 Cor. 9, 
1. 2. 1 Petr. 5, 1. cl, Rom, 8, 24, sg.) referri. Posterius ἢ, 1. fa- 
ctum est. Male Lueckius in verbis χαιροῖς ἰδίοις baesit. Sui 
h. e. rei accommodati temporis notio guovis loco €x rei de 4 
agitur nalurd constiluenda est. Jam tempus testimonio de Chri- 
sti morte expiatoriä bominibus ab Apostolis dicendo idoneum 
illud tempus est, guod a spiritus s. adventu ad Apostolos Act, 
1, 8. usgue ad sollemnem Christi reditum de coelo £ Thess. 1, 
10. labitur. Nam negue Apostoli priusguam eos spiritus s. in- 
spirasset Christum testimonio suo ornarunt Act, 2, 14. sg. et 
homines propter habitam fidem a Christo judice beandi ante 
Christi reditum de coelo judiciumgue ab eo exercendum ad fi- 
dem adducendi sunt, Rectissime igitur hic 1. sic explicatur: — 
Christus Jesus, gui semet ipsum morti gud omnes redimeret 
tradidit, guae res (guod suä ipsius morte omnes homines red- 
emisset) testimonii suo tempore (i. e. usgue ad suum de coelo 
. reditum) ad Apostolis dicendi argumentum esset, guod ut dice- 
χοῦν constiiutus sum praeco et Apostolus, (vera loguor, mon 
mentior) gentilium magistor fidem animo complexus et divinam 
veritatem (cf. supra). Sed guum Ven, Lueckius vulgatam hujus 
1, lectionem 'vere et eleganter explicari non posse sibi persua- 
sisset, variantes lectiones, guae non nauci hahendae sunt, ex- 
cussit, ut genuinam ex iis lectionem erueret. Nullius pretii 
hanc lectionem esse D.*F. G. οὗ τὸ uaotipiov καιροῖς ἰδίοις 
ἐδόϑῃη (Οἶδε. Boern. Harl.* Ambrosiaster: cujus testimonium 
temporibus suis datum est) Lueckius beme intellesit, Potest 
hanc scripturam eorum perversa ratio peperisse, gui strueturä 
grammaticä non percepiä a verbis Τὸ μαρτύριον novam perio- 
dum incepissent et guod deesset verbum cogitatione, alii gui- 
dem aliud, addidissent. Nam librarius codicis 49., gui τὸ 
γὰρ μαρτύριον exaravit, haud dubie ἐγένετο post χαιροῖς ἰδέοις 
suppletum voluit, codex autem latinus, guondam Caesaris de 
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ἁμῶν καὶ ταῖς. ϑλίψεσιν αἷς. ἀνέχεσϑε, ἔν δει γ- 
K τῆς δεκαέας xptoews τοῦ ϑερῦ, εἰς 


Missy , πυπς Gottingensis , guem ρεϊδαείως (vid. ed. min.) exa- 
minavit. pro dalum est in viargine habet confirmätum est (i. e. 
᾿ἐβεβαιώϑη 1 Cor, 1, 6.).. Sic leetionem'ov τὸ μαρτύριον χαιροῖς 
, ἀδίοις ἐδόϑη ii invexerint,'gui μᾶς interpretatiohe probalä verba 
τὸ μαρτύριον κτλ. cum praegressis vocabulis vintire atgue e duo- 
bus eountiatis unam periodum facere voluissent. Hanc suspicio- 
nem 60 corrobores, guod 66.**'80. et Mt. d. οὐ τὸ μαρτύριον 
καιροῖς ἰδίοις tantummodo continent verbumgue lectoribus sup- 
lendum rellipguunt. Sed lectionem' οὗ to μαρτύριον xaspois ἰδίοις 
ἐδόθη niki] esse, nisi liberiorem sensus ex eä interpretatione, guam 
lerigue explicatores graeci ingressi sunt, descriptionem veri simi- 
lus est. Oui guamguam confuse, ut solent, de hoc |. disputarunt 
ι et negue grammaticam guam initam voluissent structuram negue 
vocis τὸ μαρτύριον ralionem perspicue indicarunt, tamen appa- 
ret, obscuros homines ante τὸ μαρτύριον mente repetiisse ὅ δούς 
h. πιο: -— gui tradidit semet ipsum redemtionis pretium pro omni- 
bus, gui testimonium (Deo 4, divinae veritati) dedit ( moriendo) 
apto tempore (i. e. vel tempore a Deo praestituto Gal. 4, 4., vel 
tempore, 400 homines fidet capaces essent), Hanc sententiam 
nonnulli liberius sic descripserunt — ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ᾿ 

= ὑπὲρ πάντων; οὗ τὰ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις ἐδόϑη gui semet 
ipsum tradidit redemtionis praemiuin , Cujus testimonium (susce- 
ptä morte) δὺ0 tempore (divinae veritati) datum est. Chrysosto- 
mus: μαρτύριον τὸ πάϑος φησί, JÄIDE γὰρ μαρτυρή- 
σων, φησί, τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ πατρὸς καὶ ἐσφάγη; ὥστε οὐχ 
ὃ πατὴρ αὐτῷ μαρτυρεῖ μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὸς τῷ πατρί. --- — 
.- Μέχρι ϑᾳνατοῦυ TOIVUN ἐμαρτύρησε' καιροῖς ἰϑίοις, 
, τουτέστι τοῖς προζηχουσιν. eophylactus: τὸ μαρτύριον 
τουτέστε διὰ τοῦ μαρτυρίου ἐγένετο ὃ υἱὸς ἀντέλυ- 
τερον (id sic tantummodo efficitur: ὃ δοὺς ἑξαυτὸν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ πάντων, (scil. 6 δοὺς) τὸ μαρτύριον κτλ.) καὶ ἔφερμη- 
νεύων τοῦτό φησὶ νῦν ὅτι ἀντίλυτρον τὸ μαρτύριον λέγω 
(sic), τουτέστι τὸ πάϑος" NÄSE γὰρ μαρτυρήσων τῇ ἀληϑεέᾳ μέχρι 
ϑανάτρου. Oecumenius: τὸ μαρτύριον] τουτέστι διὰ τοῦ μαρ- 
τυρέου ἐγένετο δ υἱὸς ἀντέλυτρον; ὃ ἐφερμηνεύων τοῦτό 
= φησι νῦν, ὅτι ἀντέλυτρον τὸ μαρτύριον λέγει, τουτέστι 
. τῇ πάϑος" n de γαρ μαρτυρήσων τῇ ἀληϑείᾳ" ἐμαρτύρησε γὰρ K 
ὧν ἔπραττεν ὅτι αὐτός ἔστιν ὃ Χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, μέχρε 
ϑανάτου. -- καιῤοῖς ἰδίοις φησί, τουτέστιν ὅτε ἐπιτηδείως εἶχον 
πρὸς τὴν πίστιν οἱ ἄνϑρωποι. Tametsi Chrysostomi, Theophy- 
lacti et Oecumenii disputatio incondita est, tantum tamen intelli- 
gitur, et subjecisse eos τῷ μαρτυρίῳ lestimonii significatum et lo- 
cum de testimonio a Christo dicto explicuisse. Ouare lectionis οὗ 
τὸ μαρτύριον χφιφοῖς ἰδίοις ἐδόϑη. guae eorum interpretationem 
reddit sententiam dubiam esse non recte dixit Lueckius. Esse enim 
illam sic exponendam elucet: a Christo (non ad Apostolis de Chri- 
sto) teslimonium (divinae veritati) suo tempore datum esse. 'Edö- 
9n s, culinae latinae” esse b. e. datum est a Latinistis primo ad- 
dilum postea graece per &d0d redditum esse Matthaeio ed. min. 
* mon concedo. Pepererunt vocem 29091 verba ὃ δούς, guae graeci 
> interpretes ante τὸ μαρτύριον cogitando repetierunt ( v. supra). 
< Etlegitur formula μαρτύριον διδόγαι τινί. testimonium alicui dare 
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εὀςνασαξιῳϑῆναι ὑμᾶς τῆς βαφελρέας τοῦ Java. 
ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, δἴπεϑρ, δέκᾳεον παρὰ ϑεῷ 


! N 
0, 


in Siracide 86, 15. /0s μαρτύριον (np. tuae mäjestatis eo guod 
promissa tua facis) τοῖς ἐν ἀρχῇ χτίσμασί δου, καὶ ἔγειρον προ- 
φητείας τὸς ἐπ᾽ ὀνόματί σοῦ. 1 δπεοάογεέως τὸ μαρτύριον δὰ to= 
tam sententiam ὁ δοὺς δαυτὸν ἀντέλυνρον ὑπὲρ πάντων apposjtum 
esse vidit, sed τὸ μαρτύριον contra usum N.T,martyriumi, e. necem 
propter veritatis professionem illatam exzplicuit et Christi supplicium 
tum guyla injuste sumtum 'sit tum gaoniain omnes prophetae suis 
* oraculis huic supplicio testimenium impertiverint τὸ μαρτύριον di- 
etum esse absurde contendit:. μαρτύριον δὲ τὸ πάϑος ἐχάλεσε, 
πρῶτον μὲν διὰ τὸ ἄδικον τῆς σφαγῆς, ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τὸ 
πώντας ἔχειν poerveas τοὺς προφήταςξ (1). Porro re- 
cte Lueckius nihil tribuit lectioni τὸ μυστήριον (εἰς 11. et Mt. E.). 
Est enim manifestum vulkatae scripturae τὸ μαρτύριον glossema 
(v. 1 Cor. 2, 1. 2 Thess. 1,10. et 1 Cor. 1,;:6. varr. lect.). Sed 
multis modis eo peccavit, guod eodicis A. auctoritate confisus 
τὸ μαρτύριον ut glossema ad verba sis ὃ pertinens expunxit, Nam 
. primo guod verbis τὸ μιαρτύριον deletis omnem offensionem sub- 
Jatamn Esse (— ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων xawoic 
ἐδέοις gui semet ipsum pretium, guo omnes redimerentur , tradiw 
dit tempore a Dao definito Gal. 4, 4.) contendit, verum non este. 
Haeremus.enim in verbis εἰς ὃ ἐτέϑην yo χήρυξ κτλ. jia, si τὸ 
μιαρτύριον expunxeris, haud dubie explicandis: guapropter praeco 
et apostolus constitutus sam { εἰς ὃ guapropter Col. 1; 29. 2 Thess.' 
1, 11. Herodot. 1,115. 2,116.; εἰς τοῦτο ideirco Act. 26, 16. 1 Tim. 
4, 10.). At Paulus non propterea apostolus constitutus est, guod 
Christus suo supplicio omnes homines expiasset ,. sed eo consilto 
apostolus factus est, ut doctrinam div. traderet aut testimonium. 
sibi demändatum diceret' (cf. 2 Tim. 1, 11.). Itague vocabula εἰς 
ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος. aliguod vocabulum guod evan- 
g εἰξεστε' denotat (τὸ. εὐαγγέλιον, τὸ χήρυγμα, τὸ μαρτύριον) an- 
tecessisse docent. Sunt enim pracul dybio vic enarranda: oui ἐ6-- 
stimonio dicendo conslitutus sum praeco etc., [τ mweldes Jeugnif. 
(um e6 absulegen) th zum Herold und Upoftel eingefegt bin (2 Tim. 
1, 11.). Deinde mire vir egregios sic argumentatus tst: me non 
rapidum in consilio , ga0:verba τὸ ueprdorov expunsi, fuisse οἱ 
eo elucet, guod A, τὸ μαρτῴρερν praetermittit, Jam guum Β. epi- 
stolas,; guibus magistri christiahi iostituuntur , non contineat et C.' 
ab 1 Tim, 1, 1. usgue ad 1 Tim. 8, 9. mutilus sit, codicem A. δῖα 
antiguissimam textus conformationem praebere nunc guidem nobis 
retinendam 'intelligituri Codicem A. htc corruptum esse in-6cu- 
-los inturrit.* Legit enim “-- ὅ δους ἑαυτὸν dvt/ioroov ὑπὲρ πάν-- 
τῶν κχαιροὶς ἰδέοις ὃ ἐπεσεεύϑην ἐγὼ κτλ. Αἱ δ ἐπιστεύϑην 
manifestum vulgatae leetionis: εἰς δ ἐτέϑην glossema est (ΤΊ. 1, 8. 
1 Tim. 1, 11.) idgue ipsum praecessisse vocabulum , guod evan- 
* gelium signifioaret (τὸ ukordosov, s. vd χήρυγμα s. τὸ sdayylkor) 
a librario temere omissum testatur. : 'ltague guem eadem suspicio 
de verbis τὸ μαρτύρμον. pro glossemate ad εἰς ὃ pertinente inducen. 
dis Matlhaeio ed. maj. olim incidisset, recte eam vix matam ex 
animo ejecit, guum codicis A. glossema.5 ἐπιστεύθην %: 0. τὸ μαρ- 
κύριον firmare vidisset, Postremo male Vir doctus codicibug A. 
B.et G. ad Lachmannianos calculos vocatis in codice A. persgeri- 
pia antiguissimam textus conformationem continere ex eo apparere 


16 EPISTOLA AD ROMANOS 


std... Potest hie snne ἔνδδεγμα τῆς δικαίας κρίσθως voi. 
ϑεοῦ ad (78750968 vekerri , ut Thessalonicenses ἔνδειγμᾳ τῆς 
δικαίας κρίσεως. τοῦ ϑεοῦ vocentur: — guas (calamitates) 
vos perfertis, documentum justi, god Deus exercebit, judi- 
eil —, Sed sententiae ratio suadet, ut Winero 1. 6. adsti- 
pulati v. ἔνόδεγμα τῆς δικαίας xpioses τοῦ Jeod sententiae 
vocabulis — ὑπὲρ. τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσε 
τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς ϑλέψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε com- 
prehensae apposita judicemus h. r.: ἔνγδειγμα τῆς δικάίας 
χρίσεως τοῦ ϑεοῦ i. g. δ΄ (i. e. καὶ τοῦτο, ὅτι ἐν ὑπομο-- 
vi) καὶ πίστει. πάνεας τοὺς διωγμοὺς ὑμῶν καὶ τὰς ϑλέψεις 
ἀνέχεσϑε) ἐστιν 'ἔνδειγμα τεῆς δικαίας χρίσεως τοῦ ϑεοῦ 
κτὲ, — — guae tes (scil. gnod eonstanter negue mutatä 
fide omnes guibus infestamini vexationes et calamitates 
perfertis) argumentum justi guod Deus faciet judivii est, 
guo digni civitate in Dei regno obtinenda, ob guod nimirum 
mala sustinetis , declaremini, si guidem justum Deo vide- 
tur homines impios affligere gui vos affligunt, vos contra 
recreare guo tempore Christus, ut .de impiis. bominibus 
atrocissimum supplicium sumat, magnä eum pompä de 
coelo revertetur (v. 4—10.). Paulus hoc dieit: postulat 
justi judicii notio, ut Deum per Christum et piorum homi- 
num calamitates civitate messiand compensaturum et impio- 
rum in probos homines versas vexationes sempiternä mise- 
riä ponitauram esse eredamus. Itague guod vos impiorum 
verationes fortiter et pie sustinetis, ea res documento est, 
justum judicium, guo vos propter pietatem male tractari 
solitos in messianam civitatem vrecipiat, Deum facturum 
esse. Seguitur, ut guid sibi velit ἡ λογεκὴ λατρεία vi- 
deamus , guae formula vereor, ut satis recte hucusgue in- 
tellecta sit. Syrus τὴν λογικὴν λατρείαν cultum verbalem. 
h. eecultum, guem doctrina christiana postulat interpretatus 


est, Vertit enim TASSU [Aas per cultum 


affirmavit, guod B. et C. hic hient, Vidimus enim omnes libro- 
rum varietates nihil-€sse nisi vulgatae seripturae depravaliones, ut 
illäm prius guam has fuisse necesse sit, guum prius esse debeat 
guod depraves guam id a te depravari possit, et ipsum codicem A. 
in verbis & ἐπειστεύϑην ejusmodi vitium contraxisse, guod verba 
τὸ μαρτύριον, de guorum veritate Lueckius dubitationes movil, 
genuina esse doceat. Putaveram etiam Syrum interpretem prius 


guam librarium —codicis A. vixisse, ΑἹ ille gunm Ἰ2οῦσι 
σώ χμο 227) testimonium, guod venit suo tempore ver- 


teret, guidnam tandem aliud guam τὸ μαρτύριον καιροῖς 19/01, 
uod ad totam guae praecedit sententiam appositum recte judi- 
+ enssot, reddidit? SUN ee, 
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verbalem h. e. διὰ τῆς λογικῆς λατρείας. Contende δεν 
menit verba, 'guae supra attulimus. Falso Syrum Aceu- 
sativum explicuisse objicere nolo. Facile enim hic error 
.sic emendatur: guam corporum vestrorum ut victimae vi- 
vae — ohlationem cultum existimatote 6 doctrinae divinae 
sententiä Deo praestandum (v. supra). Verum est etiam, 
vocem λογικόθ apud nostros scriptores ,. guibus ὁ λόγος aine 
ullo additamento doctrinam divinam valeat (Luc. 1,2. Act. 
8, 4.), technico usa signifhicare ad doctrinam divinam per- 
tinens. ΟἹ. 1 Petr. 2,2. τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιπο-- 
ϑήσατε ἢ, e. τὸ τοῦ λόγου (i. g. τοῦ evayyskiov) ἄδο-- 
λον γάλα ἐπιποϑήσατε. ΕΠ Syro obtenderim, negue 
Paulum ita vocem 40ycx6g usurpasse et aliorum scriptorum 
1181} majoregue sententiae pondere hanc rationem commen- 
dari, guä τὴν λογικὴν λατρείαν animo informatum cultum 
notare censeas, Permulti τὴν λογεκὴν λατρείαν cullum ra- 
lioni consenlaneum (die vernimnmftige Gottesverehrung) con- 
verterunt, ita ut alii aliter sensum describerent, g. 
(Ruf.) cultus rationi consentaneus i. e. cultus, de guo ratio 
reddi potest; GCalvinus, Olsh. al. cultus, guem ratio et ve- 
ritas poscit, legitimus Dei colendi ritus; Naturalistae 
apud Carpzovium cultus, guem humana ratio (non extra- 
ordinaria Dei institutio) praeseribit., Multo plures τὴν λο- 
γικὴν λατρείαν cultum in guo ratio sit cultum dici sibi per- 
suaserunt, in .guo homo, animal plenum rationis et con- 
silii, Deo offeratur eogue, guod P. Christianorum cultum 
λογικόν vocasset Judaeorum et gentilium eultum adbsurdum 
esse significasse, guippe gui fieret Ge ἀλόγων (ἄλογα la 
Sap. 11, 16. τὰ ἄλογα Philo Vita Mosis 1, ed. Mang. Il, 
90.) per animalium ratione carentium oblationem (Theo- 
doretus, Castalio, Clarius, Grotius, Heum. al.). Contra 
Lutherus Judaeorum et gentilium saerificia absurda esse, 
guia ab hominibus idoned Dei notitid et fide destitutis ofke- 
rentur Paulum indicasse opinatus est. Nemo animalis ra- 
tione praediti immolationem cultum, in guo ratio sit, 
λογικὴν λατρείαν, animalis ratione carentis oblationem ἄλο- 
γον Jatrpsiav dixerit, Videntuor illi interpretes λατρείαν 
cum ϑυσίᾳ confudisse, Deinde P. Christianorum corpora 
v. 2. ab eorum mente distinxit. Non igitur Christianorum 
eorpora v. 1. ut excellentissimae rationis domicilia comme- 
moravit. (Juare eo, guod Christiani corpora sua victimam 
sanctam Deo sistant, mente praeditum animal eos Deo of- 
ferre dicere non potnit, Denigue Judaeorum sacrificia αὖ-- 
surda esse, guae a Deo per Mosen instituta mosset, Paulo. ᾿ 
in mentem venire non potuit et si id cogitare potuisset, 
cerfe alieno tempore hic in Judacorum sacra invectus esset 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Illi. E 
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(cf. supra). Boni viri hanc Ohrysostomi interpretationem 


dilaudarunt: τί δέ ἐστι λογικὴ λατρεία; πνευματικὴ 


διαχονία, πολιτεία ἡ κατὰ. Χριστόν. Non vide- 
runt ex his Chrysostomi yerbis guomodo vocem λογεκός ex- 
plicuerit intelligi non posse. Declarant Chrysostomi sen- 
tentiam haec, guae panllo pest subjecit, verba: — ταῦτα 
γὰρ ποιὼν ἀναφέρεις λογικὴν λατρείαν, τουτέστεν οὐδὲν 
ἔχουσαν σωματεκχόν, οὐδὲν παχύ, οὐδὲν αἰσϑη- 
τόν. (Theophylactus: — λογικὴ δὲ λατρεία οὐ μόνον ἡ 
διὰ λόγου πρὸς ϑεὸν γινομένη, ἀλλὰ καὶ ἡ κατὰ Χριστὸν 
πολιτεία, ὅταν μηδὲν ἄλογον πάϑος ἐν ἡμῖν κρα- 
τῇ, ἀλλὰ ὃ λόγος τὰ πάντα διοικῇ.) Itague Chry- 
sostomus Platonicorum seutentiam et usum loguendi seguu- 
tus τὴν λογικὴν λατρείαν eultum , guom animi pars rationis 
particeps et in honestum versa (tö λογιστικὸν τῆς ψυχῆς), 
non pars rationis expers, guae corporis facibus inflammata 
motus rationi inimicos ciet (τὸ ἀλόγεισερν}) moderetur, ergo 
eultum ,. guem in Christianorum coetu mens honesta appe- 
tens, non animus cupiditatibus perturbatus Deo praestare 
debeat (τὴν λογικὴν λατρείαν VUOT) significare putavit 
(cf. 11,61. sg.). Atutcorporum tanguam victimae sanctae 
oblationem cultum, guem mens in honestum intenta Deo 
praestet dici potuisse largiar, Paulus honestatis studium 
non a τῷ λογιστικῷ τῆς Ψυχῆς ejusgue.:in τὸ ἀλόγιστον do- 
minatu, sed a sptritu divino repetit, gai τῆς σαρκός vim 
frangat et efficiat, ut ὁ νοῦς, gui pietate delectetur totum 
hominem gubernet (7, 25. 8, 4. sgg.). Ouare τὴν πνεδυ-- 
ματεκὴν λατρείαν P. scribere debuisset. Flattus, Boeh- 
mius, Rueckertus, Reichius , Meyerus , dW. al. τὴν λογικὴν 
λατρείαν cultum, gui mente, non corpore, guo caerimo- 
nias obeas, Deo praestetur dici existimarant certatimgue 
ad Joh.4,23.24; provocarunt, ubi praeclare Jesus monet, 
guoniam Deus mens (πνεῦμα) sit, Dei cultoribus hoc no- 
mine dignis Deum non caerimoniis, sed mente (h. e. divi- 
nam majestatem contemplando intusgue eam venerando) 
atgue ut veritas postulet (ἐν ἀληϑείᾳ) colendum esse. (Male 
ibi multi ἐν ἀληϑείᾳ verterunt sincere. Nam praetergaam 
guod multi, gut pompä et caerimoniis Deum venerati sunt, 
sincere atgue ex animi sententiä eum coluerunt, ita Jesum 
argumentari patet: guia Deus mens (πνεῦμα) sit, eum 
mente (ἐν πνεύματι) coli verum esse et jgui id faciat, eum 
ut veritas postulet (ἐν ἀληϑείᾳ) Deum adoraroc aut esse 
ἀληϑιενὸν προςχυνητὴν τοῦ ϑεοῦ.). Ne Flotti guidem 
interpretatio vera est. GCorporum tanguam victimae vivae 
et sanctae oblatio aut piae, 4086 corporis membris per- 
agantur, actiones mentis cultus sine repugnantiä appellari 
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negueunt, Etenim mentis oultus intus Deo praastatur piis- 
gue et mentis meditationibus et animi motibus continetur: 
pie facta, guae Dei reverentiä edas, guum extra sint sen- 
sibus percipiuntur. 1neptius etiam Paulus cultum mente 
Deo a Christianis praestandum istä corporum tanguam ho- 
stiae sanctae immolatione aut pie factis absolvi conten- 
disset (τὴν λογικὴν λατρείαν VLÖY). Nam piefacta, guae 
ad infernum mentis cultom non pertinerent, eum totum 
facere :dixisset piis meditationibus et motibus, in guibus 
mentis cultus cernitur seclusis. Ne multa. Ἢ λατρεία h.l, 
est cultus externus (9, 4.) et λογειχός mente informatus, co- 
gitatus, animo fictus, imaginarius (ideell ). Et Judaei et 
gentiles enltum publicnm possederunt magnificosgue sacro- 
rum apparatus, guibus mentes delinirentur et oculorum 
auriumgue voluptas guaereretur; ehristiana disciplina cae- 
rimoniarum magnificentiä tum caruit.. Ita fieri non potait, 
guin Judaei et pagani Christiani faeti nimis inopem chri- 
stianam relligionem judioarent valdogue templum , sacer- 
dotes, sollemnia sacrificia et aliam saerorum pompam de- 
siderarent, uod desiderium uf lepiretur-magistri ehri- 
stiani habere Christianos :sacras Judaeorum et gentilium 
nae desiderarentur caerimonias easgue multo et splendi- 
Jiores et mieliores, sed imaginarias et guae mon nisi cogi- 
tatione obirentur docuerunt, Hinö Petrus 1 ep. 2, 5. esse 
Christianos sacram sacerdotum ordinem, idcireo a Deo 
constitutum, monuit, ut imaginaria sacrifivia (Nvevua- 
τικὰς Jaotag dicit aatem piam mentem v. 9.) Deo offerrent 
h. e. mentis pietatem, guä Deus Christianis oolendus sit? 
saerificia, guse Deo fiant, mente concipiendam esse at 
sic iie existimandum, mentis pietatem apad Christianos in 
sacrificiorum locum -eucoessisse. Hino scriptor epistolae 
ad Hebraeos, ut Christianos judaicos leviticorum institu- 
torum desiderio affectos eonsolaretur. multus in eo fuit, ut 
illa eos. multo praestantiora bahere demonstrarot: summtin 
pontificem esse Christum: eumgue gaum Melchisedeci ima= 
ginem referat , perpetuum , templam, in guo sacris opera. 
tus sit et pro piis Christianis deprecetur, coelum esse, 10 
lustrali. sanguine, guo:'nihil pretiosius -sit, : semel oblato 
omnia ommium hominun; peccata expiasse (Hebr.c..7 —10.). - 
Hinc Paulus Rom. 15, 16., ut Romani Christianis non de- 
esse sacerdotes et sacrificia sentirent, suam institutionem 
saoertiotis officio et.athmicos, gui per eam ad Christi disci- 
plinam adducantur, sacrificio numini grato et .rito conse- 
erato assimilavit. Hinc etiam nostro loco Paulus, ne Ro- 
mani cultus publici, gui eos Judaeos aut paganos olim de- 
lectasset , desiderio tenerentur, leotores ut tmaginarium 
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(nam verum aut gui caerimoniarum magnificentiä cernere- 
— fur 608 nullumi hahere) Christianorum enltum in corporum 
suorum tanguam hostiae, guae sancta Deo sisteretur, ob- 
latione, h. e. in corporum, guam Dei reverentiä adducti 
'tnerentur castitate:situm esse existimaärent cohortatus est: 
hortor igitur vos per Dei miserationem, ut Deo sistatis 
eorpora vestra hostiäm vivam , sancetam-eiue gratam , guae. 
corporum vestrorum ut hostiae sanctue oblatio imagina- 
rius, aut gui cogitatione Deo praestetur, vester culttis sit. 
I. g. atgue ut: hanc corporum vestrorum castitatem, 4086. 
Dei reverentiä tuenda est, imaginarium vestrum cultum 
esse censeatis. Recte τὴν λογικὴν λατρείαν intellexiese. vi- 
detur Oscumenius: — διὰ λογεκῆς λατρείας, τουτέστι 'tijs 
' ävocudxtov. Etiam aliis scriptorihus vox Zoyisdä cogi-' 
tatum, mente informalum declarat. Yestam. εν, 3. ἐν 
αὐτῷ (in guarto coelo) οὐ ἀγγελοί εἶσι τοῦ προςώπου xv- 
ρίου οἱ λειτουργοῦντες: καὶ ἐξελασκόμενοι Eni πάσαις ταῖς 
ἀγνοίαις. τῶν δικαίων, προρφέρουσι δὲ κυῤέῳ Sour 
εὐωδίας λογεκὴν καὶ ἀναέμαπτον προφφοράξ: Athe- 
nagoras Legatio' pro Christianis p. 106. . (-Rechenb.) 
Ti δέ μοι δλοκαυτώδσδεων, ὧν μὴ δεῖται ὃ 980cs. καίτοι: 
προρφέρειν δέον ἀναίμακτον ϑυσίὰν καὶ τὴν 'λογιχὴν 
— φροράγειν λατρείαν. (dicit Dei cognitionem ot pins precex; 
οἵ. p. 104.). Eusebius Demonstry:evang. "5. ἢ Ρ- 15. :ed. 
Steph. — καὶ εὔχονται δὲ οὐχέτε πλείοσι κυρίοες, Evi δὸ 
τῷ μόνῳ κυρίῳ κατὰ' τὸ ἱδρὸν λόγιον Hai τούτῳ ϑυσίωστη» 
ριον ἀναίμων καὶ λογεκῶν ϑυσεῶν (guaerineruentä 
corporis et -sanguinis Christi oblatione cernontar) κατὰ τὰ 
XOLVÖ μυστήρια τῆρ᾽ ---᾿ καινῆς διαθήκης xu ὅλης τῆς: 
ἀνθρώπων. οἰκουμένης. ἀνεγήχερται--.". p. 27.:— διαῤῥή.-. 
Oy γὸδν E τούτοις καὶ τὸ HVOTINDY σημαίνδταε χρίσμα 
καὶ τὰ σεμνὰ τῆς Χριστοῦ τραπέζης ϑύματα, δὲ ὧν καλ.: 
λιεροῦντες τὰς ἀκαίμους καὶ, λογεκὰς --- ϑυσίας Sd 
παντὸς βίου τῷ ἐπὶ. πάντων προρφέρειν ϑεῷ --- Dadiddy- 
μεϑα. Has ϑυσίας :paullo post. νοοεέ τὰς ἀσωμάτους καὶ 
νοδρὰς ϑυσίας, Pro: λογικήν .tum νοδράν (Porphyrins 
De abstiuentiä ΕΣ, 6.46. Rhoer. — :xai ἀνδρὸς ἱδρωμένον 
TN) νοερᾷ ϑυσίᾳῳ — τῷ. ϑεῷ —.), tum πνευματικὴν (1 Petr; 


ὦ, 5.) scribere Paulo licuerat. Sed πνευματικήν dicere no- 
luisse videtur, ne ἦ τρκρυματοκὴ λατρεία secus intelligere- 
tar (cultus, guem spiritus s. praestari jubet.) ᾿ | 

V.2. Addithoc versu Äpostolua, esse Romanis pie 
sentiendum.* Pavum est enim te recte agero nisi bene ani- 
matus sis. Homsestae impuroram hominum actiones ab 
ostentatione et simulatione proficisountur, in cujas fietä 


specie negue virtus inesse potest, (uae honestum, negue 


CAP. XII. Ve.2. - 21 


pietas, guae Deum diligat et revereatur. Non recte Rei- 
chius sententiam versn-1. enuntiatamita versu 2, repeti, ut 
novae similitudini. illigetur putavit (v. not. ad v. 1.). Male 
etiam Theophylactus: ὙὙποτέϑεται ἡμῖν τρόπον, δὲ οὔ δυ-- 
ψησώμεϑα τὴν λογικὴν λατρείαν κατορθῶσαι, ὃς ἔστιν, ἐὰν 
μὴ συσχηματιζώμεϑα τῷ αἰῶνι τούτῳ. καὶ μὴ συσχηματί- 
ζεσϑ' 8 -- ἀλλὰ μεταμορφοῦ σϑε} A. Β. ** D. E. F. G. 17. 
37. 73. Mt. e. ἢ. k. g.** Theophyl. et. vonnulli alii καὶ μὴ 
συσχηματίζεσϑαι — ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑαι. Hanclectio- 
nem, guam Griesbachius prohaverat textis intulit Lach- 
mannus. Si Infinitivos receperis, non illi guidem impe- 
raodi vim habent aut pro Imperativis positi sunt (v. Dis- 
sert. (I. m 2. ep. ad Corinth. 11, 88. sgg. et P/lugkium ad 
Eurip. Heracl. v. 314.), ut imperite Tholucciis statuit, 
sed a verbo παρακαλῶ v. 1. suspensi sunt (hortor vos, 
ut — sistatis — negue vos confurmetis ad hujus saeculi 
mores , sed vos transformetis —); sin vulgatam scripturam 
probaveris, Apostolus strueturam variavit ἃ. m.: hortor 
vos, ut sistatis— negue vos conformatead ἢ. 6. mo- 
res, sed vos transformate— (v. Wineri gr. p. 502,). 
De häc lectionis varietate recentissimi interpretes non re- 
cte judicarunt. Reichius et dW, correctores structurae va- 
riatione offensos ex Imperativis Infinitivos fecisse puta- 
runt, Meyerus utrum oorrectores ut sententia vs. 2. sui 
arbitrii esset Imperativos pro Infinitivis posuerint, an ut 
inchoata vs. 1. structura eontinuaretur Imperativos in In- 
finitivos-mutaverint constitui posse negavit. Itague opti- 
mos auctores seguendos esse ratus Infinitivos a P. seriptos 
esse censuit. Est variatae vs, 2. structurae genus tam usi- 
tatum, ut ad correctionem neminem facile invitaverit. Ne- 
gue cur librarii versus 2. sententiam sui juris esse guam a 
παρακαλῶ v. 1. regi maluerint idonea causa apparet. Po- 
stremo ne vulgatam lectionem antiguitatis testimonio desti- 
tui opineris, Syrus eam et Clemens Al. Strom. 11}, c. 9. 
p: 450. Potter. seguutus est. Ouin vulgata scriptura ge- 
nuina est. Constat librarios saepenumero pro & seribere ac 
et vicissim αὐ pro & (cf. not. ad Marc. p. 579. et varr. lect. 
Matth. 11,14. Marc. 6,9. Eph. 4, 23. 24. 6,17. 1 Petr. 2, 11. 
Aristopb. Thesmoph. 571. Xenoph. Anah. 5,1,7.). Itague 
guum P. h. 1. xai μὴ συσχηματίζεσ Is — ἀλλὰ μεταμορφοῦ-- 
098 exarasset, nonnulli librarii haec v. a v. παρακαλῶ 
V. 1. sitspensa esse opinati συσχηματίζεσϑ'ε et μεταμορφοῦ-- 
09 pro Infinitivis mendose a librario seriptis habuerunt 
mendogue guod invenisse sibi visi sunt emendato συσχημα- 
τίζεσϑαν et μεταμορφοῦσϑαι dederant. Contende Plu- 
tarchi Eroticum e, 5, εὖ δὲ βούλοιο φιλονεικῶν διαιρεῖν οὗ 


v 5-5 rp στ pv ! wa - 


' 
N 


22 EPISTOLA AD ROMANOS 


. 


ι μέτρια δόξδιε, ποιεῖν ὃ παιδικὸς οὗτος, ἃλ}λ: ὥσπερ ὄψὲ 
γεγονὼς καὶ παρ᾽ ὥραν τῷ βίῳ νόϑος καὶ σκότιος ἐξελαύνει 
τὸν γνήσιον Ἔρωτα καὶ πρεσβύτερον, ubi Winckelmannus 
lectionem ἐξελαύνειν recte repudiavit. Aoristum (παρα- 
στῆσαι) P. v. 1. -posuit , gaoniam victimae oblatio momento 
absolvitur; nunc v. 2. Praesens collocat, guia animi δὲ ἐπ᾿ 
deterius et in melius mutatio sensim sensimgue fit et durat, 
“υσχηματίζειν τινά con formare aliguem, in eundem formam 
aliguem redigere (conf6ratur Onosandri Strategicus c. 13.), 

᾿συσχηματίξεσϑαι conformari, in eandem formum redigi h. e. 
se conformare, se in eandem formam redigere declarat. 
Nempe συσχηματίζεσθαι non Medium est (Meyerus), sed 
Passivum (Rueckert.), guod reflerivam vim habet (v. Butt- 
manni Uusfihrl. gr. Spradyl, 1,360. ed. 2. et guae disputavi 
- in libro: Präliminarien u. f. m. p. 50.) Idem valet de v. usta- 
μορφοῦσϑαι. Dicitur et συσχηματίζεσϑαί τινι (1 Petr. 1, 
14.) se in eandem formam:cum aliguo redigere, eandem 
formam φμῶ aliguis indutus sit sili induere, et συσχηματί- 
ξεσϑαι πρὸς Tuva s. πρ ὁς τι se ad aliguem (aliguid)i. e.ad 
alieujus formam conformare. Plut. Num. e. 20. (73. E.) — 
αὐτοὶ δὲ (οἵ πολλοί) τὴν ἀρετὴν Ev εὐδήλῳ παραδείγματι καὶ 
λαμπρῷ τῷ βίῳ τοῦ ἄρχοντος ὁρῶντες ἑκουσίως σωφρονοῦσι 
καὶ συσχηματέζονται πρὸς τὸν ἐν φιλίᾳ nai ὁμονοίᾳ 
τῇ πρὸς αὐτοὺς μετὰ δικαιοσύνης καὶ μετριότητος ἀμύμονα 
καὶ μακάρεον Blov — Licet non solum corpus eorpo- 
risgue habitum, sed etiam verba (sic Ulixes apud Eusta- 
thium in Od. c. p. 1612;31. ed. Rom. συσχηματίζεται. τοῖς 
ἀκροαταῖς palat verba sua ad Phaeacum ingenium aceom- 
modat), vocem, mores, mentem et animum ad aliguid con- 
᾿ formare. Nam mentis et animi forma mentis animigue ha- 
bitus et conditio est. H.1. συσχηματίζεσθαι animorum aut 
voluntatis conformationem indioat (negue vos, i. e. animos 
vestros, in eandem formam cum pravis hujus saeculi ho- 
minibus redigite ἢ. e. neguc animos vestros ad perversorum 
hujus saeculi hominum voluntatem eonformate). Hoc do- 
cet membrum oppositum: ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαι-- 
γνώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν sed transformate vos per animi ve- 
8tri renovationem (v. 1 Petr. 1,14. et Onosandri locoum c. 
ὅταν δέ τις ἐμπέσῃ δυςϑυμία στρατεύμασι καὶ φόβος --- — 
ὁ στρατηγὸς δεῖ μάλιστα τοῖς στρατιώταις ἱλαρὸς xai γεγη-- 
ϑὼς καὶ ἀκατάπληκτος paiveadai ai γὰρ ὄψεις τῶν 
NYEUOVOY συμμετασχηματίζουσι τὰς ψυχὰς τῶν 
ὑποτδταγμένων.). τῷ αἰῶνι τούτῳ] Judaei tempus in 
duo spatia diviserunt, in tempus, guod ante Messiae ad- 
ventum et guod post Messiae adventum esset. Illud, guo 
Satanas imperium teneret, myy v519, hoc, guo Messias, 
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seu Deus potius per Messiam regnaturus esset, Na Ὁ51» 
vocarunt (v. Schoettgenii Horas hebr. et talm. 1, 1155 sgg.). 
Haec temporis divisio ita ab Jesu et Apostolis retenta est, 
ut praesens temporis spatium non primo Jesu Messiae ad 
homines adventu, ut Judaeis visum est, sed sollemni ejus 
de coelo in terrarum orbem reditu finiri putarent. Ceterum 
Apostoli Christi de coelo reditum proxime abesse pie cre- 
diderunt (Matth. 24,34. Rom. 13,11. Hebr. 10,25.). Ita- 
gue suam aetatem in extremam temporis guod ante Messiam 
esset partem incidisse aut se ultimis hujua temporis diebus 
vivere opinati sunt (Hebr. 1,2. 1 Petr. 1,20. 1 Joh. 2,18.). 
Temporis spatium, guod ante Messiae de coelo reditum est, 
in N. T. ὁ αἰὼν οὗτος Matth. 13,22., ὃ νῦν αἰών 2 Tim. 4, 
10., ὁ ἐνεστὼς αἰών Gal. 1,4., 6 καιρὸς οὗτος Marc. 10,30. 
et ὅ νῦν καιρὸς Rom. 8,18. appellatur; tempus post Mes- 
siae de coelo reditum exspectandum ibi ὁ aid» ὃ μέλλων 
Matth. 12,32., ὃ αἰὼν 6 ἐρχόμενος Luc. 18,30. et ὁ αἰὼν 
ἐκεῖνος Luc. 20,35. dicitur. Sed ὁ αἰὼν οὗτος non solum 
tempus, guod ante Uhristi reditum de coelo est, verum 
etiam homines, gui hoc tempore vivunt (1 Cor.2, 6.) signifi- 
cat (contende usum vocis saeculum), idem guod τοὺς υἱοὺς 
τοῦ αἰῶνος τούτου Luc. 16,8. 20,34.. Jam guum tempus, 


guod Messia nondum in terrarum orhem reverso labitur,. 


Satanas moderetur (2 Cor. 4,4.), homines guogue, gui hoc 
tempore vivunt, in Satanae manu sunt (1 Joh. 5, 19.) ac 
proinde perversi et scelerati (Gal. 1,4. Act. 2,40.), -gui in 
summä rerum divinarum ignoratione versentur (Eph. 4, 
17. sg.), inhonestis eupiditatibus intlammentur (Tit. 2, 12. 
1 Joh. 2,16,) et spurce vivant (Epb. 2,3. 2 Petr. 2,20.). 
Itague, ubi ὁ αἰὼν οὗτος turpes Satanae satellites (εοὺς 
υἱοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου) designat i. g. ὁ κόσμος de- 
celarat (1 Cor. 1,20.). Christus a Deo missns est, ut Sa- 
tanae regnum everteret ejusgue imperio homines liberaret 
(1 Joh. 3,8. Joh. 12,31. 16,11. Act. 26,18.). — Accendit 
Christus suis discipulis divinae veritatis lumen (1 Tim. 2,4. 
2 Tim. 2,25. Hebr. 10,25.), consegauntur φαΐ Christo fidem 
adjecerint eorum peccatorum, guae guamdiu Jadaei aut 
gentiles fnissent commiserint, veniam et agitat eos per spi- 
ritum s. Deus (1 Joh. 4,4. Rom. 8,15.) eosgue filios suos 
facit (Joh. 1,12.). Sane usgue ad sollemnem Christi de 
coelo reditum cum Satanae ministris mixti in hoc terrapum 
orbe vivunt multisgue malis premuntur (Rom. 8,18.), sed 
duo maxime eos consolantur, unum guod se a Satanae con- 
sortio segregatos (Joh. 17, 16. Col. 1,13.) hdminum Deo sa- 
erorum coetum esse sciunt (Act. 26, 18.), alterum, sempi- 
ternae felicitatis spes (Rom. 8,24.). Nempe Christus de 
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— coelo reversus piis diseipulis aeternam felieitatöm dahit, 
'Satanam contra et omnes ejus satellites sempiternis geen- 
nae ignibus cruciandos tradet (Matth. 13,40. sg. 25, 41.). 
Ouae guom ita sint verba μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ αἰῶνιτούτῳ 
hanc vim habent: nolite animis vestris eandem cum Sata- 
nae satellitibus formam inducre, nolite animos vestros ad 
eoram hominum voluntatem et studia componere, gai a di- 
vinä veritate etiamnum abhorrent et Satanae serviunt, ne- 
gue digna est guae refutetur Oecumenii et schol. Matth. 
interpretatio: μὴ συμμεταβάλλεσϑε τοῖς παιροῖς. --- ἀλλὰ 
μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν] sed trans- 
formate vos per animi vestri renovationem. Hominem chri- 
stianum animi formä transfiguratä novam animi formam 
sibi adjicere atgue ut ex Satanae satellite Christi minister 
fiat, φαΐ ad hujus praeclari heri praecepta suam voluntatem 
dirigat, omnes industriae suae nervos contendere oportet 
(2 Cor, 5, 16. Eph., 2, 10. 4,22. sg.). Seneca epist. 6. init. 

ntelligo, Lucili, non emondarf, me tantum, sed transfi- 
gurari, Licuerat Paulo μετασχηματίζεσϑε pro μετα- 


μορφοῦσϑ'ε ponere (2 Cor. 11,14. sg.). Cur aliud ejus- -’ 


dem potestatis verbum collocare, guam amte positum reti- 
nere maluerit certo dici negvit. kFortasse μεταμορφοῦ- 
09 & praetulit, uoniam hoc verbum ei plenius guam u4era—- 
σχηματίζεσϑε sonare visum est (v. I, 210.). Tantum 
apparet, et temere ab interpretibus verborum guae signifi- 
catu non differunt diserimina excogitata esse *), et Pau- 


PA 


%) Hoc fecerunt PP. graeci, guorum ineptam interpretationem nune 
pervellam. Chrysostomus: My συσχηματίζεσϑέ, φησε, τῷ αἰῶνε 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀναχαινώδει τοῦ νοὸς ὑμῶν. Kol 
γὰρ χαμαίζηλον τὸ σχῆμα τοῦ αἰῶνος τούτου χαὶ εὐτελὲς καὶ 

᾿πρόςκχαιρον --- ---, Εἰ τοίνυν ὄρϑὰ βούλει βαδίζειν μὴ τυπώσῃς 
ἑαυτόν, κατὰ τὸ σχῆρια τοῦ παρόντος βίου" οὐδὲν γάρ. τῶν ἐν αὐτῷ 
μένον καὶ βεβηκχός ἔστι. Διὸ χαὶ σχῆμα ἐχάλεσεν αὐτό, καὶ 
ἀλλαχοῦ πάλιν: παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τού- 
του (1 Cor. 7,31.). Οὐδὲν γὰρ διαρχὲς καὶ πεπηγὸς ἔχει, 
ἀλλὰ πάντα πρόςχαιρα. Aid χαὶ τῷ αἰῶνι τούτῳ εἶπε, διὰ 
τούτου μὲν τὸ ἐπίχηρον δηλῶν, διὰ δὲ τοῦ σχήματος τὸ 

ἀνυπόστατον" χἂν γὰρ πλοῦτον εἴπῃς, xäv δόξαν, xäv τρυ- 
φήν, -- σχῆμα μόγον ἐστίν, οὐ πράγματος ἀληϑείας ἐπί- 
δειξις, χαὶ προζςωπδϑίον, οὐχ ὑπόστασίς τις μένουσα. 
“ἀλλὰ σὺ μὴ συσχηματίζου τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦ, φησιν, ἂν τῇ 
ὀναχαινώσει τοῦ νοός. Οὐχ εἶπε συσχηματέζου, ἀλλὰ μετα - 
μορφοῦ, δεικνὺς ὅτι τὸ μὲν τοῦ χόσμου σχῆμα, τὸ δὲ 
τῆς ἀρετῆς οὐ σχῆμα, ἀλλὰ μορφή τις ἀληϑὴς φυσικὸν 
ἔχουσα κάλλος οὐ δεόμενον τῶν ἔξωϑεν ἐπιτριμμάτων τ χαὲ 
σχημάτων τῶν ὁμοῦ 18 φαινομένων καὶ ἀπολλυμένων" χαὶ γὰῤ 
ἅπαντα ταῦτα πρὶν ἢ φανῆναι λύεται. AV τοίνυν τὸ σχῆμα LY 
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lum h.1. non verborum sed praopositionum , ex guibus ver, 
ha composita essent (μὴ OU σχηματίζεσϑε τῷ αἰῶνε τούτῳ, 


Ψῆς τα χέως ἐπὶ τὴν μορφὴν ἥξεις. Theodoretus: Σχή- 
μᾶτα μὲν xalsi τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος, οἷον πλοῦτον καὶ δυνα- 


στείαν χαὶ τὴν ἄλλην περιφάνειαν , πράγματα δὲ τὰ μέλλοντα 
ὡς μόνιμα ὄντα καὶ διαρκῆ (Hebr. 10,1.). Οὕτω καὶ ἀλλα- 
χοῦ (1 Cor. 7,81.) — — — — Βούλεται τοίνυν ἡμᾶς ὃ ϑεῖος ἀπό- 
στολος μὴ περὶ ταῦτα χεχηνέναι μηδὲ στέργειν τοῦδε τοῦ βίου τὸ 
σχῆμα, AIR ἐχεῖνα μετιέναι. ἃ προξενεῖ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε κτλ. ἐνταῦϑα καὶ τοὺς End τὸ χεῖρον δέπον- 
τας ἐπὶ τὰ κρείττω παραχαλεῖ" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ μετα μορ φοῦ -- 
098 ἐδίδασκε δὲ καὶ ὅσον πρὸς τὰ παρόντα τῆς ἀρετῆς τὸ διάφορον * 
ταῦτα γὰρ ἐχάλεσε σχὴ ua, τὴν ἀρετὴν δὲ μορφήν" ἥ μορφὴ δὲ 
ἀληϑῶν πραγμάτων σημαντικχή, τὸ δὲ σχῆμα δὺ δια- 
λυτον χρῆμα. Theophylactus: — ἐὰν μὴ συσχηματιζώμεϑα τῷ 
αἰῶνι τούτῳ. Οὐδὲν γὰρ ἔχει ἑστὸς χαὶ βέβαιον, ἀλλὰ πάντα 7ῦ0ς-- 
καιθα χαὶ σχῆμα μόνον ἔχοντα, οὐχ ὕπόστασίν τινα χαὲ 
οὐσέαν μόνιμον. Mr οὖν, φησιν, ἑξομοιοῦσϑε καὶ 
ὑμεῖς τούτῳ τῷ αἱῶνι ἀνυποστάτῳ. --- — Ὅρα δὲ πῶς 
ἐπὶ μὲν τοῦ κόσμου σχῆμα ὠνόμασε διὰ τὸ εὐδιάλυτον καὶ 
πρόςχαιερον» ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς μορφή, Os φύυσιχον ἐχού- 
σης κάλλος καὶ οὐδὲν δεόμενον τὼν ἔξωϑεν σχημάτων καὶὲ 
“αλλωπισμάτων. "O μὲν γὰρ κόσμος σχηματίζεξαι ὡς ἂν κλέψῃ 
ἡμᾶς, ἡ δὲ ἀρετὴ τὴν οἰχείαν μορφὴν ἀσχημάτιστον ἐπιδείχνυται. 
Compara etiam Oecumenium , Pnostum apud Oecumenium et schol.' 
Matth.. Itague PP. Hae guum τὸ σχῆμα aut inanem citogue pe- 
rituram pemparm (Chrys., Theophyl.) aut vanam speciem (Theo- 
doretus), et τὴν μορφήν nativam et stabilem pulchritudinem 
(Chrys., Theophyl.), gud res vera negue imaginaria declaretur 
(Theodoretus) explicuissent , haec Paulum dicere sibi persuaserunt: 
nolite participare inanem et eaducam hujus mundi pompam 
(Theodoretus: vanam hujus saeculi umbram venari), sed vire 
tute per animi vesiri innovationem assumtä veram et stabilem . 
pulchritudinem induite (rem, non umbram, consegui studete, 
Theodoretus). Sane» μορφή saepe de pulehrd formä usurpatur, 
sed usta uoppodosas semper transformari, ex alid formd in aliam 
mutari, nunguam ex alid pulechr&formd in aliam puloehram 
formam se convertere significat. Et si significaret certe h. 1. 
significare non posse tardi homines non intellexerunt., Nam ver- 
bis μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν (aliam pul- 
chram formam induite per animi vestri innovationem) absurda 
et guam P. exploderet sententia inesset: iis jam pulchram for- 
mam esse, guorum animi nondum innovati sint. His Patrum 
commentum plane eversum est. Sed nonnulla addere placet. 
Ouum τὸ σχῆμα etliam tum pompam, ornatum, tum inanem 
speciem declaret, σχηματίζεσϑαι et se exornare et simulare 
(. g. ὑποχρένεσϑαιν) notare non miruin est. Sed verba composita 
μετασγηματίζεσϑαι et συσχηματέζεσϑαι semper guantum scio sim- 
pliciter de formae, guae pro sententiarum et contextae orationis 
diversitate diversissima sane est, (1 Cor. 4,6. σχῆμα orationis for- 
ma, figura est: notat igitur μετασχηματίζειν τε εἴς τινα πιμέαίά 
orationi$ formd aliguid in aliguem dicere, aliguid per figuram in 
aliguem transferre), mutatione ponuniur. Praeterea PP. graeci 
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ἀλλὰ μεταμ 000 000987. ἀ. τ. ν. €.) variatione vim ora- 
tioni guaesivisse. Scilicet liouerat Paulo vs. 2. simpliciter 


suam inanem citogue perituram pompam vanamgue speciem aut 
umbram , gvae rerum veritati opponeretur, non ex vocabulo τοῦ 
σχήματος; sed ex locis N. T. temere collatis (1 Cor. 7,81. Hebr. 
10, 1.) hauserunt. 1 Cor, 7,81. τὸ σχῆμα nihi! nisi formam deno- 
tat: evaneseit hujus mundi forma; guibus verbis aliam fore novi 
mundi (Apoc. 21,1.) formmam indicatur. In ep. autem ad Hebraeos 

10, 1. σχιά (umöra) τῇ εἰχόνε (effigiei) diserte opponitur. Deni- 

gue Graeci τὸ σχῆμα τῇ μορφῇ opponere, vt graecis Patribus vi- 
sum est, in animos sues non induxerunt. Saepenumero enim τὸ 
σχῆμα de pulchritudine , decore posuerunt (Eur. Androm. 1. A0- 
τιδος γῆς 0 χῆ μα. OnBala πόλις xrJ., ubi v. Pfugk, Hec. 619. ὦ 
σχήματ' οἴπων, ὦ nor εὐτυχεῖς δόμοι, κτλ.). Ovamguam non 

in ipso voc&bulo banc viin esse, sed ex re εἰ contextä oratione na- 
sci, ut non mirum sit, guod etiam de deformitate et sgualoreusur- 
etur (Eur. Alc, 911. d σχῆμα δόμων, πῶς εἰςέλϑω 3) seite P/lug- 

ius observavit ad Hec. 1. c.. Ouum igitur v. ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε᾽ 

sed transformate vos simpliciter significent, vocabula ante- 
cedentia μιὴ συσχημιατίζεσϑε τῷ alovi τούτῳ nolite vos confor- 
mare ad hujus aetatis homines valere cogitandi lex et necessilas 

— evincit. Idemigitur τὸ σχῆμα h. 1. notat, guod ἥ μορφή et Apo- 
stolo uerasynuesliteods pro μεταμορ φοῦσϑε scribere li- 
cuisse confitendum est, Cf., Phil. 8,21. — ὃς μετασχηματί- 
OELTÖ σώμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορῷφον τῷ σώματι τῆς 

+ + δόξης αὐτοῦ —. Sextus Empiricus ]. X. p. 6$8. ed. Fabricius — 
5 μένει μὲν ἐν τῇ οἰχείς ὑποστάσει, εἰς ἄλλο δὲ εἶδος ἀντ᾽ ἄλλου εἴς 
dovs μεταλαμβάνον γεννᾶται, ὡς ὃ μετασχηματιζόμενος χηρὸς 
καὶ ἄλλοτε ἄλλην μορφὴν ἀναδεχόμενος. Nuper υἱεῖ" boni, ut 
videlicet hermeneutica N. T. disciplina emendaretur, graecorum 
interpreium , in guorum auctoritate delitescerent, verba multis 
locis in suos libros transscripserunt. Ouad guum animadvertisset 
Tholuccius, praeclarus omnium Theologiae disciplinarum corre- 
clor et emendatorc (v. librum: %3ie Tholuck bdfe ἢ. Sdhrift erklärt, 

wie ev beten lehrt 1. dichtet. Lipsiae 1840. 8.) commentarios suos 

in ep. ad Romanos perpetuis observationibus esornavit, 4088 ex 
graecis interpretibus excerpsisset. In guä re Theologiae patronus 

et soter tantä negligentiä tamgue puerili insciliä versatus est, ut vi- 

ris doctis ludum jocumgue praebuerit et pro ludibrio in ora homi-. 
num abierit, Namgue mon solum juxta apta atgue inepta ex grae- 

cis interpretihus in suum librum transseripsit verum etiam, guum 
graecum eorum sermonem non magis guam elementarius puer in- 
tellexisset , sana pro corruptis, corrupia pro sanis habuit, multas 
eorum voces sic attulit, ut a nemine percipi possent itague de cor- 
ruptelis, guasin graecorum explicatorum scriptis pro suä sagaci- 
tate adoratus esset , disputavit , ut eruditis viris daret, guem opti- 

mo jure riderent (cf. libros meos: 1Uleber die VWerdienfke Tholus 

um die Schrifterklärung p. 108. sgg. Präliminarien u. (. το. p. 58. “8. 

et anonymi libellum: doctum atgue facetum 5 ἐς Zholud die b. 

Θ τί erklärt u. f. w. p. 56. sgg.). Nesciverunt boni illi 

viri guod eos non praeterit gui interpretationia librorum N. T. hi- 
storiam accurate tenent, plerosgue N. T. explicatores ab Erosmo 
usgue ad Koppiym et Kuinoelium non solum graeces interpretes 
diligenter consuluisse multague eorum dicta excerpsisse, verum 
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ita logui καὶ φρονεῖτε ὃ καὶ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἐφρόνει (Phil, 
2,5.) 5. καὶ φρονεῖτε ἀξίως τοῦ ϑεοῦ (Col. 1,10.) sis τὸ δο-- 
xiualeev ὑμὰς κτὲ.. Sed Romanos, guemadmodum Ephe- 
sios 4,17 — 24. 5,6—11., simul ne perversis hominum 
nondum emendatorum studiis indulgerent, simul ut animos 
suos prorsus emendarent graviter hortari statuerat. Dixit 
igitur: nolite vos conformare ad turpium Satanae satelli- 
tum studia et voluntatem, sed transfigurate vos per animi 
vestri venovationem. Haec oratio Romanos valde commo- 
vere debuit, gui et guanta Satanae ministrorum improbitas 
esset et guantam sanctitatem Christi disciplina postularet 
probe seirent. Vocem τῆς ἀνακαινώσεως a verbo ἀνακαι-- 
700 (Col. 3, 10.) recte formatam (Tit. 3,5. contende vocem 
τῆς καινώσδως apud Josephum A. J. 18,6,10.) vulgo 
scholiastae Aristophanis Thesmoph. v. 1186. testimonio 
firmant (v. Schleusn. Lex.), cujus (est enim Bisetus, non 
vetus seholiasta) non major guam mea graeca scholia seri- 
hentis auctoritas est. τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν] Da- 
tivus non modum, guo injuneta Romanis traesfiguratio fiat 
(v. Bernhardy: SSiflenfd. Syntar p. 100. eg.) motat (Reich., 
dW., Meyerus al.): dum animum vestrum innovetis , bei ver 
Erneuerung euerer Gefinnung, sed instrumentalis est: per 


etiam totos ex eorum auctoritate pependisse, ut multa gaae illi 
probassent propterea vera esse crederent, gauia ab illis approbata 
vidissent. In hoc crimine vel optimi N, 7. interpretes sunt, ut 
Beza et Grotius, gui haud raro graecorum interpretum nugas non 
nominalis earum auctoribus recoxerint. Itague non eoN. T. in- 
terpretationi salutem afferas, guod graecis interpretibus temere 
eredas multague eorum verba sine mente excerpas, sed hoc N. T. 
explicationem adjuves, guod illis in hdc literarum luce sollerter . 
utaris eorumgue dicta veritatis amore ductus examines. Utigue 
digoissimi sunt graeci interpretes, gui a nobis diligentissime confe- 
rantur multas ob causas: primum propterea, guod multa recte ob- 
servarunt, ut guod par est suum cuigue tribuamust deinde idcirco, 
guia de multis codicum varietatibus recte judicare non possumus, 
τοὶ veterum interpretum disputationes accuratissime cognoverimus : 
postremo ideo, guod operae pretium est ipsas graecorum interpretum 
nugasrefellere, guarum plerasgue permulti deinceps probaverint, apud 
guos illorum sine ratione auctoritas yaluisset. Ceterum ut ad ep. ad 
Rom. revertar, ex graecis interpretibys pependit Bengelius , guum 
scriberet: μορφή, forma, penitius et perfectius guiddam notat, 
guam σχῆμα, habitus, cf. Phil. 2, 6. 8. 8,21. Ad posteriorem lo- 
cum temere Beng. provocavit (v. supra); in priore autem μορφὴ 
δούλου ad tot am servi formam s, naturam et σγῆμα ad externam 
servi formam h. e. ad corpus humanum pertinet. Ouamdiu Chri- 
stus apud Deam in coelo conslitutus erat ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπῆρχεν 
imperans Deus erat Joh. 1,1. Deigue formam aut naturam ha- 
bebat; sed μᾶς formä depositä μορφὴν δούλου ἔλαβεν ministrantis 
et obedientis aaturae formam (i. e. hominis, guem obiemperare 
oportet, non imperare ut Deo licet naturam) assumsit externoyue 
habilu (guum humanum corpus haberet) ut.homo inventus est. 
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animi vestri renovalionem. Namgue Christiani eo novi ho- 
mines redduntur, guod spiritus s. eorum mentes occupat 
(τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς αὐτῶν) et guod novum hominem in- 
duunt i. e. animorum suorum lineamenta prorsusimmutant 
Eph. 4,23.24.. τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν] Calvinus: 
* yy Hic — attende, guae innovatio a nobis reguiratur, nempe 
non carnis tantum — — sed mentis, guae pars est nostri 
ercellentissima et cui principatum attribuunt philosophi. 
. Vocant enim ἡγεμονικόν et ratio fingitur esse sapientis- 
sima regina. Verum eam Paulus ex solio deturbat 
adeogue in nihilum redigit, dum nos mentere- 
novandos docet.” Sane P. de mentis humanae sagacitate 
non honorificentissime statnit (v. 1,67.). Nihilominus vana 
est Calvini disputatio, guunt tö» νοῦν ἢ. 1. non rationem aut 
intellectum, sed animum (Rom. 1, 28.) aut voluntatem de- 
signare ex iis guae modo dicta sunt elueeat, Arguta voca- 
bulorum Ὁ νοῦς et τὲ πνεῦμα discrimina nuper nonnullos 
V.D. excogitasse video (v. v. c. Harlessium ad Ephes. p. 400. 
et 424.) locis Ephes. 4,23. et 1 Cor. 14,14. , ut videtur, de- 
ceptos. Significat 6 νοῦς tum apud Graecos tum in N.T. 
nunc totam mentem(intellectum et animum , sic v. €. Eph. 
4,17: ponitur enim ἡ ματαιότης τοῦ vo0g, de guä P. dispu- 
tat, v. 18. in mentis caecitate et in callo animis obducto), 
nunc intellectum (Luc. 24,45.) nunc animum et voluntatem 
(Rom. 1,28.). Ita plane Romani mentis vocabulum usur- 
pant. (uidnam Eph. 4,23. — ἀνανεοῦσϑαι --- τῷ avevuatt 
τοῦ νοὸς ὑμῶν declaret ei ambiguum esse neguait, gui Chri- 
stianorum τὸ πνεῦμα τοῦ νοός gentilium τῇ ματαιότητι τοῦ 
νοός Eph. 4,17. opponi perspexerit. Hinc τὸ πνεῦμα v. 23. 
τῇ ματαεότητι V. 17. respondere et τὸν νοῦν v. 23., ut v. 17., 
totam mentem denotare emergit. Hoc igitur dicit Ap.: — 
ut novi homines reddamini per spiritum 3., gui mentem ve- 
stiram occuparit , guem mente vesträ tanguam tecto rece- 
peritis. Nenipe spiritus s. τὴν ματαιότητα τοῦ νοός tollit, 
guum mentis tenebras dispellaf et animum lustret: homi- 
num nendum renatorum' mens est σαρκική (Col.2, 18). Tum 
animum Christianis prorsue .immutandum esse P. Eph. 4, 
24. separatim monet. 1 Cor. 14,14. ἐὰν γὰρ προςεύχωμαι 
γλώσυῃτὸο TYETUA μου προςεὔχεται, ὃ δὲ νοῦς μου ἄχαρ-- 
“τής ἔστε. Vverba τὸ πνεῦμά μου προςεύζεται valent: gui me 
spiritus inspirat (dicitur spiritus s.) preces fundit: ex- 
pende, guaeso, haec 1. 1 Cor. 14,2. 12. 32. 1 Cor. 12,10. 
Act. 16, 46. 1 Joh. 4,1. sgg.. Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου ni- 
hil nisi hominis mentem declarare posse noli ohjicere. Sane 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου ubicungue τὸ πνεῦμα hominis par- 
tem, i. e. mentem significat nihil nisi hominis mens esse 
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potest (1 Cor. 2,11.). Sed πνεῦμα etiam spirilum, guem 
corpus ingressum hominem regere simplex antiguitas cre- 
didit, significat. Cujus corpus talis spiritus occupavit, is 
πνεῦμα ἔχειν dicitur (Lue. 4,33. 13,11. Act. 16,16.) negue 
dubium est guin spiritus guem possideas reete tuus spiri- 
tus vocetur. τοῦ νοὸς ὃμ ὧν] ὑμῶν om. A. B. D*. gr.F. 
6. gr. 47. 67. Clemens Alex. Strom, 1. 11. e. 9. (1,450. ed. 
Potter.) Copt. Cypr. ep. 77. probante Griesbachio. Dele- 
vit vocem Lackmannus. Male. Praetermiserunt ὑμῶν et 
ὑμᾶς post sig τὸ δοκεμάζειν, guod.ab 18.* abest, negligen- 
tes seribae, guum neuträ voenlä ad sententiae integritatem 
opus esset. Ne per loguehdi consuetudinem, guä N.T. 
scriptores usi sunt, Pronominum adjectionem guam omis- 
sionem magis commendari moneam, h. 1. deletis Pronomi- 
nibus nimis nudam-et inconcinnam orationem fieri nemo non 
sentiat. Nempe vs. 1. Ap. dixerat παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς 
— — παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν --- —, 
τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν. Itogue versus 1. versu 2. 
ὑμῶν et ὑμᾶς firmat. εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς ti τὸ ϑέλημα. 
τοῦ ϑεοῦ] Aoxwalew h. 1. examinare valet (male Flattus 
intelligere et approbare et P. A. Borgerus in Dissert, de 
parte epistolae P. ad Rom. paraeneticä L. B. 1840. 8. 
p. 12. examinando cognitum habere explicuit: δοκιμάζειν 
1 Cor. 16,3. approbdare et 2 Cor. 8,22. erplorare, erproben 
significat), εἰς autem rem ex imperatä Romanis transfigu- 
ratione, guae per Animi renovationem efficienda sit, con- 
seguentem (Rom. 7,4. i. g. ὥς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς κτλ.) de- 
elarat ἢ. s.: — transfigurate vos per animi vestri renova- 
tionem ita uf examinetis guidnam fieri Deus velit *), Ni- 


%) Imperite Carpzovius ad b. l. haec seripsit: μεταμορφροῦσϑε 
τὴ ἀνακαινώσει τοῦ voos [vuov] δὶς τὸ -- --- --;Ἱ Similem (1) dia 
cendi förmam Judaeus (Philo) habet lih. I. dg vitä Mos, p. 611]. ΒΕ. 
[ed. Mang. 11,89.) Merauoowovusvos ἐνεϑουσίς [sic] εἰς προφή- 
τη». -Atibi haec leguntur: Ταῦτα διεξιόντος | 105 Mwotomc] yo- 
βηϑέντες [oi ποιμένες] ἐπεὶ καὶ λέγων ἅμα ἐνεϑουσία μετ α -- 
μορφούμενος δὲς προφήτην, μὴ χρησμοὺς καὶ λόγια ϑε- 
σπίζη . καταπειϑεῖς τε γίνονται xal χτλ.. Non vidit Carpzovius ἢ, 
1. εἰς, προφήτην ad consiructionem verbi μεταμορφούμενος perii- 
nere. Notissima loguutio est usteuoopovadat εἴς τὸ transfor- 
mari in aliguid, ex aliä formä in aliam mutari. Cf. Atbenaeus 
VIII, 834. c. τὴν Νέμεσιν ποιεῖ (Stasinus) διωχομένην ὑπὸ Διὸς xai 
εἷς Ιχϑὺν μετα μορφουμένην. Contra in Pauli loco v. εἰς τὸ δο- 
χιμεζειν ὑμᾶς τί χτλ. a praecedente praecepto μεταμορφοῦσϑε τὴ 
ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν ita reguntur, ut aut finem, 4υο P, id 
dederit, indicent, aut, guod mihi guidem veri similius videtur, 
eventum declavent, guem in Romanis habilurum sit, si ei satis- 
fecerint, ; Kai 
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mirum homines nohdnm renati gaum mentis caecitato laho. 
rent animisgue ad honestatis leges obduruerint spurce vi- 
vere solent negue guidnam Deus:ab hominibus fieri velit 
carare Ephes. 4,17 —19.. Contra homines per fidem Chri- 
sto habitam renovati ante oculos animosgue suos sancta 
Dei praecepta proponunt, guae Deo grata, guae ingrata 
sint relligiose expendunt guantumgue possunt ut Deo et 
Christo probentur labore contendust Ephes. ὅ, 8. — 10. 4, 
22. sg.. Meyerus aliigue voce sis finem indicari putant 
(— transformate vos per animi yestri renovationem, ut ex- 
aminetis guidnam Deus fieri velit), cf. v. c, Rom. 11,11.. 
:Ouod mihi guidem minus placet. Sed ita Paulum ἕνα do- 
κιμάζητε dicturum faisse male objectum est (v. Ruecker- 
tum). Perperam Rueck., Olah. al. sis τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς 
enarrarunt: ita ut examinare possitis, ἢ. e. εἰς τὸ δύνα:-: 
0901 ὑμᾶς δοκιμάζειν, τί κτλ. οἷ. v. c. 1Cor. 10,13... Pos- 
sunt vero homines non renati guidnam Deus fieri velit ex- 
aminare Rom, 1, 19. sg. 2, 14. sg., guod Olsh. frustra nega- 
vit, sed vulgo id minime faciunt Eph. 4, 17. 8g.. Rueckerti 
argumentum nullam vim habet, videri Panlom magnum re- 
novati animi fructum Romanis h. 1. ostendere, am hoo 
facit, non solum si ex impositä Romanis transfiguratione, 
guae per animorum renovationem fiat, hoc segui dicat, ut 

uidnam Deus fiieri velit examinare possint, verum etiam 
si iis per animorum innovationem transfigaratis futurum 
esse contendat, ut guidnam Deus expetät eraminent, aut 
si transfigurationem per animorum renovationem eo fine 
iis injungat, uf gnidnam Deus postulet eraminent. Negae 
P. Phil. 1,9. 10. ex amoris augmentis scientiae 'auymenta, 
ex scientiae augmentis res Jisorepantes (bonum et malum, 
purum et impurum, v. not. ad Itom. c. 2. v. 18.) discer- 
nendi facultatem nasei affirmavit , ut Rueckertus opinatur, 
(nam v. ἐν ἐπιγνώσδε non per scientiam, sed dum scientia 
praediti sitis, bei Grlenntnif denotant); imo ex seientiä 
omnigue intelligentiä hoc segui monet, ut Philippenses 
discernant res discrepantes negue eas confundant:; et hoc, 
inguit, precor, ut vester amor etiamnum magis magisgue 
exardescat, dum scientid omnigue intelligentid praediti sitis 
ia ut discernatis res discrepantes etc.. εἰς τὸ δοχιμάζειν 
ὑμᾶς τί τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ] Mt. E. 3.8. sis τὸ δοχεμάζειν 
ὑμᾶςτὰ διαφέροντα καὶ γινώσκειν τί κτλ; Chrys. δὲς 
τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα καὶ τί xt)., jgui εὰ 
διαφέροντα explicat τὰ συμφέροντα. Eandem lecfionem 
Photius apud Oecumenium seguutus est: ἢ σοῦτό φησιν, 
ἀνακαινώϑητι, ἵνα μάϑῃς τί te τὸ συμφέρον καὶ τί τὸ 
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ϑέλημα τοῦ θεοῦ, ἢ ὅτι οὕτω δυνήσῃ ἀνακαινωϑῆναι, ἐὰν 
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10975 τἰτὸ συμφέρον καὶ τὶ τὸ ϑέλημα τοῦ Jeov. Pe- 
perit has lectiones nostri loci cum Rom. ὦ, 18, et Phil. 1,10. 
collatio. ti τὸ ϑέλημα τοῦ Jeob, τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεστον 
καὶ τέλειον] τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ non subjective facultatem, 
aut actionem, gud Deus vult, sed objective id guod Deus 
vult dosignat (Rom. 2,18. 1 Thess. 4,3.).. Juippe hoo, 
Paulo dieendum est: — ita ut vos examinetis guidnam Deus 
velit ac proinde a vobis faciendum sit. Hinc patet vy. τὸ dya- 
ϑὸν καὶ δὐάρεστον καὶ κέλδεον appositionem continere, gud 
voce. τί τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ illustrentur: — ita ut vos ex 
aminetis, guidnam Deus fieri velit, nempe honestum (12, 
9.), ipsi gratum et perfectum (sic recte v. 6. Bucerue, 
Kopp., Meyerus. Contende 1 Thess. 4,3. τοῦτο γάρ ἐστι 
ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ὃ ἁγιασμὸς ὑμῶν). 1ndicat igitur 
P. nihil Deum velle nisi honestum, ipsi gratum et perfe- 
ctum. Potest sane εὐάρεστον ad homines -referri: δϑάρέ-- 
στον τοῖς ἀνθρώποις i. g προςφελές (Phil. 4,8.) hominibus 
acceptum. Scilicet probis hominibus non placent ,' nisi ho- 
nestä. Sed guum v. 1. εὐάρεστον τῷ Jsy praecesserit et 
nune Apostolo τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ explicandum sit ad 
Deum utigue referendum est: εὐάρεστον seil. ϑῷ Ietp; 
Deo.gratum. Deus autem pro suä sanctitate 1 Petr. 1,15. 
pietate delectatur. Koppius voci εὐάρεστον honesti signifi- 
catum affinxit. Idem. εὐάρεστον obseguiosum , gefällig, for-. 
tasse notare contendit cl. Tit. 2,9. At ihi δύάρεστος non 
eum , gui alteri placere studet, officiosum denotat, ut nu-: 
per Matihiesio et Bretschneidero Lex. p. 170. ed. 3. visum 
est, sed eum cui facile satisfacias, hominem contentum si- 
gnificat, cui opponitur δυςάρεστος ἐδ, cui diffieulter satis= 
facias, homo non contentus, morosus. Negue vooem τῆς εὐα-- 
ρεστήσεως in J osepho A. J. 12, 6,2. ὃ Marrad9iog οὐχ ἔφα-- 
σκε ποιήσειν, οὐδ᾽ εἰ τἄλλα πάντα ἔϑνη τοῖς ᾿Αντιὄχου 7έρος-- 
τάγμασιν ἢ διὰ φόβον ἢ ὃ v εὐαρέστησιν ὑπακχούου TEEL-, 
σϑήσεσθαί nor αὐτὸς μετὰ τῶν τέκνων τὴν πάτριον JON 
oxsiav καταλιπεῖν. placendi studium designare Bretschnet-, 
dero 1. c. concedendum est. Nimirum v. de εὐαρέστησεν 
hanc vim habent: propter assensum i. e. ut Antiochi assen- 
sum conseguantur, ut Antiocho placeant. t&lssov] Yuem- 
admodum Deus ipse omnibus numerisabsolutusest (7646605) 
guippe integerrimus Mattb. 5,48., ita Deo non inchoata et 
manca, sed perfecta et expleta hominum virtus et pietas 
robatur 1 Petr. 1,15.. Ouod igitur Deus vult, id tö τό-- 
δεον sit necesse est. Ineptis argumentis nostra interpre- 
tatio impugnata est, non videri Apostoli ingenium pati, ut 
eum honestum abstracto τοῦ ἀγαθοῦ vocabulo enuntiasse 
eredamus (Rueck.; at cf, v. ὁ. 2, 10. 12, 9.) et male nostram 
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rationem iniri, guia articolus non 'iteratus sit — καὶ τὸ 
εὐάρεστον καὶ τὸ τέλειον (Reich., Borgerus 1. c. p. 13. al.). 


+ Enimvero tria Substantiva τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέ-- 


2διον unam αὖ omni parte perfecti notionem enuntiant: guod 
Deus vult est idem guod honestum, Deo gratum negue man- 


* eum sed perfectum. Cf. Kruegerum ad Xen. Anah. p. 380. 


et 92. et Wineri gr. p. 120.. Male(Chrys., Theophyl., schol. 
Matth. al. Paulum appositione ἢ) tö ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεστον 
καὶ τέλϑδεον se τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ea, guae Deus Christo 
interprete.usus ab hominibus fieri velit, non ea, guae se 
velle Mosi aperuerit dicere indicasse crediderunt: nam 
guae Deum fieri velle lex mos. affirmet negue Deo grata 


"negue perfecta faisse, sed guum Judaeis leges imponeret 


ad eorum imbecillitatem descendisse. Chrys.: --- &ravd)a 
δέ μοι καὶ Ἰουδαίων καϑάπτεσθαι δοκεῖ τῶν ἐχομένων toi 
νόμου. Θέλημα μὲν γὰρ ἦν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ παλαιὰ πολι-- 
ssia, ἀλλ οὐ προηγούμενον, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνων ἀσϑέ-- 
γειαν συγχωρηϑέν, τὸ δὲ τέλειον καὶ εὐάρεστον 7 
καινὴ πολετεία. Inepte P. h. 1. in tantä praeceptionis se- 
veritate tum legis mos. admiratione eaptos Judaeos earpe- 
ret, tam legem mos. pervelleret. Praeterea guod Deus 
per Mosen edixisset honestum non fuisse Paulo in mentem 
venire non potuit, Sapienter igitur Chrys. de verbis τὸ 
ἀγαϑόν taenit. .Jam gut verba τὸ ἀγαϑόν perperam negligi 


- vidissenthanc portentosam explicationem commenti sunt : — 


aidnam Deus velit, nempe guidnam ufile sit (valt enim 
s etiam inutilia, gsum hominibus propter commissa 
peecata succenset), ei gratum (displicet enim ei v. c. magi- 
ster, gui vocisa Christo editae immemor Joh. 16, 12. tiro- 
nibus mysteria christiana explicet) et perfectum (v. e. lar- 
gao stipes): cf. Basilium apud Theophylactum et Rufinum. 
Pessime Vulg. (— ut probetis guae sit voluntas Dei bona, - 
et bene placens et perfecta) Luiherus et multi alii τὸ ἀγαϑὸν 
καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον Adjectivä esse putarunt, guae 
cujusmodi sit τὸ ϑέλημα τοῦ Jeod doceant. (ui hanc ex- 
plieationem nuper defenderunt (Reich. , Rueck.), iis clara 
κοΐ notio defuit. Si τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ subjective facul- 
tatem aut actionem gud Deus vult enarraveris potest guidem 
Dei voluutas Oona i. e. tn honestum versa dici, sed Deo 


N 


4) Chrysostomum τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον pro Adjectivis 
sumere, guibus τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ describatur (Meyerus), credere 
noli. KExplicat enim τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ id jund Deus vult 

* (— — οὕτω δύνασϑε ἀνανεωθῆναι, ἐὰν μάϑητε τὰ συμφέροντα xai 
τέποτε βούλεται ὃ ϑεός.). Hanc vero interpretationem in- 
gressus τὸ ἀγαϑὸν χαὶ εὐάρεστον κχαὶ τέλειον pro Substantivis ad 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ apposilis habere debei. : 


/ 
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grata et perfoeta nullo modo vortari potest. Voluntas guae = 


velle neguit nulla potius, gnam imperfecta voluntas est. 
Haec autem enuntiatio: facultas, gud Deus vult, Deo grata 
est hanc ineptam sententiam fundit: Deo gratum est, guod 
volantate praeditus est, guod velle potest. Sin τὸ ϑέλημα 
τοῦ 9800, guod hic verum 6686. supra vidimus, objective id 
Deus. vult , ὃ ϑέλεε ὃ ϑεός, interpretatus kueris, τὸ 
ἀγαϑὸν. καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον Substantiva esse ad τὸ 
ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ apposita ita ut guod velit Deus, si aliis 
verbhis uti placuerit, honestatem, actiones Deo acceptas et 
erfeetam. pietatem esse Paulus dieat logica ratio docet. 
Duod non sensit Retehius, guoniam vd ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
precario Det postulatum yertit. Ouamguam ne haee goidem. 
translatio sanam sententiam praebet. Apparet enim, ne- 
gue Dei postulatum sddpeorov recte appellari, negne et. 
honestum et inhonestum , et perfectum et imperfeetum Dei 
postalatum ab homine christiano cogitari posse. Ruecker- 
tus autem interpretationem a nobis impugnatam admitti 


posse häc versione planum facere staduit: ba& mas (Gott will, ' 


was al8 von Gott gemwollt αὐ gut und im Lhun der 
Menfdhen Cott gefällig und volltommen ἢ, Praeterguam «σά 
V. D. af8 von Gott gewollt-aud prerario addidit, non vidit, 
semet ipsum v. τὸ ἀγαϑὸν καὶ eddpevtov καὶ räheiov ut ap-' 
posita ad voco.-si τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ referre(das8 mas Gott: 
will, mas gut u. f. τὸ. τέ τὸ ϑέλημὰ τοῦ. ϑεοῦ, (sei τί) τὸ 
ἀγαϑὸν κτλ.). - Ceterum Griesb., Beith., Tischendorfius ἃ]. 
It. Boern. Amhrosiastrum &liosgue gui sic vertunte «f 
probetis vos guae sit voluntas Dei, gudd bonum-et dene- 
placitum et (guod) perfectum In suis codd. τέ τὸ ἀγα-- 
ϑὸν xtJ. invenisse [4180 crediderunt. In promtu est enim, 
eos gui verba τὸ ἀγαθὸν x. edäpeotov καὶ τέλειον pro Ad-* 
jevtivis accepissent ea lätine cum Vulg: sic reddidisse: — 
guae sit voluntas Dei donu et bene plucens'et perfecta, con-: 
tra 608 yui:illa verba ut Suhstantiva ad vocc. τὸ ϑέλημα τυῦ᾽ 


D 


ϑεοῦ rettulissent ita ea convertisse; — guae sit voluntas 


Dei, guod bonum et beneplacitum 'et (guod) perfectum. 'Ad' 


Rufinum (1V. p. 645.) *) illi Viri D. provocare non debe- 
bant. Bet enim manifesti erroris sotius, non auctor, cui 


vanam rem credas, idoheus. Major etiam Boryefi errot; 


*) Rufinus 1. c.: 5; Ouae sit, ingiiit, volantäs Dei, yiod -Bonum et 


deneplacitum et peifettum, Si secundum hoc legamus,y:gudd in: 


latinis codicibus invenimusy hic erit sensus: .gvuia voluntas 

Dei est tjuidguid bonum et beneplacitum et perfectum est — — 5 si 

vero secundum hoc yuod diximus apud Graecos haberi, id est 

ut probetis guae sit voluntas Dei bona et teneplacita'et pirfeita 

potest guidem idem.guod supra dizimus viderit εἰς... * ' 
Fritzsehe Ep. ad Rom. P. III. 


% 
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- est τέ τὸ ἀγαϑὸν κελ. in graeco textu esse opinati p. 13.: 
» Huic sententiae obstat pronomen τί ante τὸ ἀγαϑύν, mi- 
nime etextu ejiciendum (!).” z ΝΣ 
V.3. Hocvs. P. reete se postnlasse, ut Romani per 
animi sui renovationem transfigurarentur v. 2,, modestive 
eommendatione ostendit, cujus nonnullos Romanos parum 
studiosos esse vel audivisset vel suspicatus esset, guum 
homines per Christum rerovatos häc virtute ornatos esse 
oporteret. Sit igitnr hic vs. cum v6.2. cohaeret: nam (ne 
lemere me ilta praecepisse putelis: transfigurate vos 
per animivestri innovationem etc.) avoco pro meä 
apostoli auctoritate unnmguemgue vestrim ab arrogantiä 
(guae hominem Christi disciplinä transfiguratuin dedecet), 
hortor ad modestiam (guä virum Christi operä innova- 
tum eonspicuum esse oportet.). Non recte Chrysoslomus: 
nam (ut guidnam Deus fseri velit exrplicem, cf. v. 2.) edi- 
00 eto.. Chrysostomus: — καί φησι μὴ ὕπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ 
δεῖ φρονεῖν (τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ϑέλημα τοῦ 9. εοῦ), 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν κελ.. διὰ τῆς χάριτος] Ad- 
dunt τοῦ 9800 37. 67. 73. Mt. a. c. d. k. g. et nonnulli 411}. 
Recte Matthaeius ed. min.: ,Est — explicatio ex locis Pauli 
similibus.? ΟἿ, v. α. 1 Cor, 1,4. 3,10.. τῆς δοθείσης μοι] 
Haee v. om. unus Aethiops : ejusgue lectionem Millium Prol. 
δ. 1255. probasse male contendit Wefstenius. Cf. Rom. 12, 
6. 15, 15. 1 Cor. 1,4. 3,10. Eph. 3,2. 7... λέγω γὰρ διὰ τῆς. 
χάριτος τῆς δοϑείσης μοι] Hic λέγω, ut saepe (v. Matth. 
23,3. Herodotum 4, 127. f. ἀντὲ δὲ τοῦ ὅτε δεσπότης ἔφησας 
εἶναι ἐμὸς κλαΐεεν λέγω et Pflugkium ad Eur. Alcest. 
v. 426.), valet edico, jubeo et gratiam sibi datam eam P. 
dixit guä guiolim rem christ. vehementer oppugnasset 1 Cor, 
15,9. 10. Gal. 1,13. sg. Apostolus constitutus est isgue fa- 
ctas, gui tanto muneri satisfavere posset (15,15. Gal. 1, 
15. sg. Eph. 3,7. 8. 1 Tim. 1,12.). Ouare edico per gra- 
tiam mihi, ut essem Apostolus datam hanc vim habet: 
edico pro med auctoritate apostolica, edico domini mandatu 
(λέγω ἐν λόγῳ κυρίου 1 Thess. 4,15.), edicit me. inter- 
prete dominus (παραγγέλλει Ov ἐμοῦ ὃ χύριος 1 Cox. 7, 10.). 
Male Koppius gratiam Paulo divinitus tributam ad sapien- 
tiam ei a Deo per spiritum s. impertitam rettulit. Estenim 
Paulo non pro snä sapientiä, sed pro sud awctoritate apo- 
stolicd Romanis modestia inculcanda, παντὲ τῷ ὄντε ἐν 
ὑμῖν] omnibus gui sunt inter vos Goth. Vulg. Clar. Germ. 
Guelph. Patr. lat. Rufinus: ,, Sciendum primo est, gnod 
ubi nos habemus omnidus yui sunt inter vos in graeco habe- 
tur omni gui est in vobis.” Hi minime πᾶσι τοῖς οὖσεν 
Br ὑμῖν, guud in nullo codice graeco legitur, in suis codd, 


CAP. XII. Va 3. 35 


fnvonerant, sed interpretum libertato usi Plaralem 20- 
suerunt pro Singulari.  Contende Photium apud Occume- 
nium — λέγω παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, τουτέστι πᾶσε λέγω, 
σε ἃ σε παραινῶ ---- παντὲ τῷ ὄντι ἔν ὑμῖν] Ouum P. v. 
6. sg. ροδοδέ, ut guibus egregtae dotes a Deo dataa fuerint 
et munera ecelesiastica assignata relligiose suo offieio sa- 
tisfaciant, aut fuorunt Romae gui guod praeclaris donis a 
Deo ornati essent et munerihbus eeolesiasticis fungerentur 
superbirent plebomyuo christianam valdoe spernerent, aut 
P. metuit, ne tales homines ibi invenirentur. Sunt igitue 
P. verba sie exponenda: nam edico pro muneris benigne in 
me collati rationibus uniouigie guiin vestro coelu versatur 
(1,7. Eph. 1,1. 2 Cor. 1,1. Phi). 1,1. 1 Thess. 2,14.) h. e. 
edico — non solum gregavrio Christiano, verum etiam ei, 

vi munus ecclestiasticum apud vos administretex- 
tmiisgue donisa Deo affectussit. Theopkylactus: — 
παντὶ δὲ λέγει, καὶ ἰδιώτῃ x ai ἄρχοντι. Male Theon 
doretus: πᾶσι δὲ ταῦτα νομοθετεῖ, καὶ πλουσίοις καὶ 
πένησι, καὶ δούλοις. καὶ δεσπόταις, καὶ ἀνδράσρ 
καὶ γυναιξί" τοὐτογὰρ δηλοϊτὸ παντὶ τῷ ὄντε ἐν ὑμῖν. 
Negue melius Heumannus unicuigue] et mobili et ignobili, - 
et doeto et indocto, et diviti et egeno, Grotius: ,,narzi τῷ 
ὄντι ἐν ὑμῖν] i. o. omnibus ομὲ inecclesiä estis, siva Ju- 
daei (!), sive Christiani” et Boehmius: cailibet vestrim, 
sive Judaens, sive ethnieus olim fuerit, .Koppius τῷ ὄντε 
i. ge τῷ ὄντι τι (Gal, 6,3.) valere putavit (edico — cuilihet, 
gui in vestro coetu de suä seatentiä aliguid est aut alkimad 
esse sibi videtur) suamgue opinionem loco 1 Cor, 1,28. fir- 
mavit, uhi τὰ μὴ ὄντα et τὰ ὄνεα pro τὰ μηδὲν ὄντα et τὰ 
ὄντα τι posita sint. Refellituv Koppii commentum. locis 
1,7. 2 Cor. 1,1. Epbes. 1,1. Phil. 1,1. 1 Thess. 2,14.. 
Praeterea 1 Cor. 1,28. voce. sä μὴ ὄντα et τὰ ὄντα non 
idem declarant guod τὰ μη δὲν ὄντα et τὰ Ovza τι, sed, ut 
paucis verbis ante dicta gravissime enuntiaret, guos stul- 
tos, infirmos (v. 27. τὰ μωρὰ τοῦ κόσμον, τὰ ἀσϑενῇ τοῦ 
κόσμου), ignobiles et contemtos (v. 28. sa ἀγενῆ τοῦ κόσμου 
καὶ τὰ ἐξουϑενημένα) P, voearat, eos ejäsmodi homines ap- 
. pellavit, gsi nulli essent (τὰ μὴ ὄντα) iis ue homines op- 
posuit, gui essent (τὰ ὄντα). Hos antea dixerat sapientes, 
potentes et honoratos. Nam nullius plane pretii homines - 
esse gui ne sint guidem, non nullam iis dignitatem tribuen- 
dam esse gui sint nemo est guin sentiat; video etiam Meye- 
rum ad b. 1.. δ WAddo absurdum Photti inventum, gui 


”) Nugas N guas reetius eliam, guam Koppit commentum rideas, 
Rufinus ad h. I. protulit: 3, -- Ovi sermo utigue ad eos indicat ver 
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παντὸ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν menlrius generis esse putavit eague 
verba, ad guae χαρέσματε temere cogitando addidisset arcte 
consooiavit cum 47) ὑπερφρονεῖν h. r.: edico enim, ne dono, 
guodeungus inter vos sisy elati majores spiritus sumatis, 
tyuam 4105 sumere decet, sed eo usgue. spiritus remittatis, 
ut modestiam spiretisi; ut eniguo Dens Μάρὶ mensuram divi- 
serit; Putavit igitur.hfd notissimam structuram v. ὕπεερ-- 
φύονεῖν cum - Dativo vei (Herodot. 1,199. a ὑπερφρονέειν 
πλούτῳ inflatum esse, superbire :dimliio, Joseph. A. J. 1, 
11,1. πλούτῳ καὶ μιεγέϑει χρημάτων. vaeppooveir) ohtinere. 
Photiue: τὸ παντὶ τῷ ὄντε Ev,vpir διαφόρως ἐγχωρεῖ νοηϑή-- 
μαι, ἢ ὅτι Ay — — — ἢ λέχω μὴ φρονθῖν ὑμᾶς ἐν παντὲ 
φαῤέσμαξε τῷ ὄντι ἂν ὑμῖν" ταύτην γὰρ τὴν ἔγνοιαν xai 
φὼ ἐπαγόμενα δηλοῖ, ἂν οἷς φησιν ἑκάστῳ Os ὃ ϑεὸς ἐμέ- 
φίσε καὶ ἑξῆς, ------ — τοαείστεως δέ φησιν, ἤγουν χαρέ-- 
OUATOGI — μὴ ὅπερφρονεῖν παρ ἃ δεῖ φρονεῖν, 
ἀλλὰ φρονεῖν. εἰς. τὸ σωφρονεῖν] Paronomasia, guä 
Paulum admodam delectari constat; cf. v.e. 1 Cor. 11,31. 
82.; 13,6. 2,31... Plat. Phaed. c. 4.. — καὶ. ἐγὼ &v.ys τῷ 
MO00dEv χρόνῳ ὅπερ. ἔπραττον, τοῦτο ὑπελάμβανον αὖτό 
μι παρα κελεύεσϑαί va καὶ ιἀπικελεύειν, ὥσπερ οὗ ταῖξ 
ϑέουσι ὅεανχελουύϊειοι. Ounm ingens yocabulorum a voce 
φρήν derivatorum .numerus.sit, haud raro.jis parisomata 
a Graecis -faete' sant, gaorum'::nonaulla attylit Wetstenius, 
vve. Thuc. 2,62. — ξέναι δὲ τοῖς ἐχϑροῖς ὁμόσε μὴ φρονή -- 
Pate μόνον, ἀλλὰ καὶ καὶ a φριονήμπει. Eur Herne. 
886. 5 γὰρ στρατηγὸς οὐτυχὴς τσερόσϑεν ὧν εἶσεν, σάφ᾽ οἶβα, 
καὶ UG ο' σμιλρῦν. φρονῶν, ἰὸς τὰς Ad vas" ἀλλὰ τῶν 
φουνημάτων | ὃ  εὺς αὐλαστὴριτιὰν. γᾶν ὑπερφρόνων, 
GCharondas apud Stohaenm:T: 84. [42.] Vol. 11, p. 220. ed. 
Gaisf. — σεροςποιδί SI νΔὲιξκάστος τῶν 'πρλιτῶν. σωφρο- 
,»εῖν μᾶλλον ἢ φρονεῖν; “Ὑπερφραγεῖν Β, }. majores, guam 
par est, spiritus habere, superbdire netat (cf, supra) ab ὑπέρ-- 
ρων ra mhjones spiritas sumsit, supexlus, arrogans (Eur. 
eracl, 3890,}.}) Verbis ὑταρ᾽ ἃ de φρηνεῖν verbum ὑπερ-- 
—.1. : ΝΕ ΣΕ ΕΣ e 
* hui'fieri, ἀυΐ' φαμτὰ ante πο faerint ,, απο esse coeperunt. Deus 
> enim, utidem apostolus 'ait (Rom. 4, 17.1], vocal guae non sunt 
tanguam guae sunt, Non sunt autem hi guoi participes non sunt 
ejus gui vere est, «αἵ dixit ad Moysen (Exod. 8,14.3: dic filiis 
Israel: gui est ,misit'me ad vosi Ouod ergo ait Paulis dico 
ENTIR — — — — omni gui:est in vodis simile est ac si diceret: 
dito enim omai gui in Deo est non plus sapere guam oportet 
sapere,? Persuasit igitur sihi homo ridiculus τὸν ὄντα hic dici τῷ 
ὄντι h. e. Deo, gui sit et vivat (Exod. 8,14.) addictum! 
*) Male FPetstenius h. 1. contulit structuram ὑπερφρονεῖν τινὸς (Arie 
stopb. Nub. 1400. τῶν χαϑεσεώτων νόμων ὑπερφρονεῖν) et τε (Ari- 
* stoph., Νὰ». 226. τοὺς ϑεους ὑπερφρονεὶν) cantemnere aliguid (ali- 
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poovsty magis exponitur. Est igitur πὰρα ullva: praeter 
605 spirilus, guos sumere oporlet,. ergo ulira modum. —Cf. 
Piutarchi liber Ouomodo guis suos in virtute sentiat pro- 
fectus p. 83, F. — χαὶ ἅλως, εἰ Awpiois μᾶλλον ἢ Avdiosg 
ὥσπερ οὗ μελῳδοῦντες ὕὑπεδρβολαῖς ἁμαρτάνομεν, σκλη-- 
OÖTEPOL περὲ τὴν δίαφςταν ὄντες ἢ μαλαχῴώτεροε καὶ βραδύτε-- 
ροι περὲ τὰς πράξεις ἢ προπετέστερον καὶ ϑαυμασταὲ 
παρ ὃ δεῖ λόγων καὶ ἀνθρᾳάπων. ἢ καταφρονηταί. 
Φρονεῖν h. 1. non: superdire (ἃ. g. μέγα φρονεῖν, of. Schaef. 
ad L. Bosii ellips. p. 267. et ad: Demasth., LV. p. 380. et 
431.) valere patet,:sed de justa -animi elationa dicitur, ut 
saepe. Non igitur::moorsiv cogitare, sentire, gefinnt fein 
h. 1. declarat. Ouurnoga ultra significet, εἰς τὰ σωφρο-- 
i usgue ad modestiam designare apparet. Nan recte 
eyerus: — sed:ejus mena modestiam (ut terminum) con- 
segui studeat Koellkerms — sed ita de se sentiat, ut mode- 
stia ex suä mente oriatur, et Reichius: — ita de se sentiat,- 
ut modeste sentiat. Hidem haec explicatio in mentem ve- 
nit: sed memor it modestiae (denlen an das Befdheidenden- 
ten)! Egaidem Pauli paronomasiam latine sic imiter: nam 
edico — unicuigue gui in vestro coetu versatur ,- ne elatiore 
animo sit, guam gui rectum animum exsuperet, sed usgue 
eo animatus sit, ut modestum animum gerat s. — πὰ majo- 
res guam yuos gerero par est spirilus sumat, sed spirilus 
usgue ad modestiam guam spiret remittat, Σωφρονεῖν pro- 
prio sanae mentis esse significare poeticae fFormae σαοῴροων,. 
σαοφρονέω,, σαοφροσύνη. ostendunt. ἢ, Chrysostomus: — 
καὶ γὰρ καὶ τοῦτο [scil. τὰ vr psi» καὶ ὑγιαίνειν κατὰ διά-- 
70407] σωφροσύνη λέγεται ἀπὸ τοῦ σάας τὰς φρο ἕνας ἔχειν. 
Primo mentis compotem esse significat eigua μαίνεσθαι, 
furere opponitur (cf. Thomas M. p. 628. ed. Bern. — σω-- 
φρονεῖ [scil. τις], ὅταν ἐκτὰς μανίας 7). Mare. 5,15. 2 Cor, 


guem). Nempe ὑπέρᾳρων etiam contemtorem significat: cf. Phi- 
lostrati Her. p. 120. ed. Boisson. — vntfopomy τοῦ ὁμίλου, vulgi, 
eontemtor. Praeterea VVetsteniusXen.Cyr. 8.7, 8. vitiose attulit — 
χαὲ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἀνϑρώπων (leg! ἄνϑρω- 
ROV) ἐφράνησα: guod vitjuma Reichio repetitum esse vix credideris. 
*) Platonis: et Aristotelis briginationes nemo non hodie contemnilt. 
Aristot. Eth. 6,5. τὴν σωφροσινμαν dictam esse censet, guod sit σ αἵ- 
ζονσα τὴν φρόνησιν: 'ἔνϑεν χαὶ τὴν ἀωφροσύνην τούτῳ προςαγο-- 
ρεύομεν τῷ ὀνόματι ὡς σ΄ῳὠὐξουσαν τὴν φρόνησεν. Platn Crat. 
6. 62, τὴ» ἀωφφοσύνην τὴν σωτηρίαν τὴς φρονήσεως inter- ὦ 
retatur :' σωφρφρσύνη δὲ σωτηρέα οὐ νὺν δὴ loxtuusda, geo- 
6805. Hanc Philo seguutus est De fortitudine p. 738. (II, 
877, Mang.) "Ovoua ταύτης ἴδιον τῆς ὑγείας ἐστὶ σωφροσύνη, 0w- 
τηρίαν ἐφ φρονοῦντε τῶν ἂν ἡμῖν ἀπερναζομένη. Τὴν 
βαρυφροσύνην ab ἃ βαρύφρων . τὴν χαχοφρόσύνην ab ὃ χακόφρων, 
τὴν σωφροφύνημ abä φωερρῶν et io ροτεο doci nunc nemo ignviat. 
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$,13.). Sed guum mentis sanitas temperantid, eastitate," 
modestiad aliisgue virtutibus aestimetur, verbum σωφρονεῖν 
latissime patet. H.1. σωφρονεῖν modestum esse (Xen. Ages. 
11, 10.), 1. g. μετρεοφρονδὲν et ταπεινοφρονεῖν, declarare 
res et contexta okatio docet, Hieronymus adv. Jovinianum 
1,37. tuendae virginitatis studio abreptus σωφρονεῖν castum 
esse (Eurip. Iph.'A. 1159. — ἐς τ᾽ Apoodirry σωφρονοῦσα᾽ 
καὶ —) interpretatus est, rette ob suam cupiditatem ab 
Erasmo, Beza, Wolfio aliisgue reprehensus: ,,—— Dico 
enim per gratiam guae data est mihi, omaibus gui sunt in- 
ter vos, non plus sapere guam oportet sapere, sed sapere 
ad pudieitiom. Non ad sobrietatem, ut male in latinis eo- 
> dicibus legitur, sed sapere, inguit, ad pudicitiam , sigui- 

dem Jraece seriptam est εἰς τὸ σωφρονεῖν (!!).” Exaor 
og) Vulg.: ,,et unicvigue sicut Deus divisit mensuram 
fidei” h. e. καὶ ἑκάστῳ ὡς κελ.. Ex 1 Cor. 3,5.. Voca- 
balum ἑκάστῳ ante vocem ὥς positam esse, guoniam pri- 
marium pondus in eo esse P. voluisset plerigue interpretes 
intellexerunt. (Ouod ei dubium esse neguit, gui Paulum 
ἑκάστῳ eminere voluisse, ut ponderosis verbis παντὶ τῷ 
ὄντε ἐν ὑμῖν responderet, animadverterit. Nam edico, in- 
guit, unicuigue, gi in vestro coelu est ut depositä su- 
perbiä usgue ad modestiam, guam spiret, spiritus remittat, 
ut couigue Deus mensuram fidei diviserit. Cf. 1 Cor. 3,5. 
7,17. Οἷο, De off, 11,21. 72.. Eorum autem ipsorum par- 
tim ejusmodi suot ut ad universos cives pertineant, partim, 
singulos ut attingant, guae sunt etiam gratiora. not. ad 
Rom. 11,31. et Raphelis annot, ex Herodoto p. 441.. Koell- 
nerus guum ἑχάστῳ a λέγω sugpenderet et post ἀλλά oogi- 
tatione utigue addendum esse ἐχάσεῳ λέγω diceret negue 
παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν idem ᾳφαοὰ ἑχάστῳ ὑμῶν valere et A po- 
atolum notissimä structurä λέγω τινὶ ποιεῖν τι jubeo ali- 
guem aligiid facere usum esse secum reputaverat. Male 
etiam Rueckertus ed, 2. Paulum verbo ἐμέρεσα motum per 
attractionem δχάστῳ pro ἕκαστον eollocasse opinatus est, 
Docet ineptus locus, in guem P. ἕκαστον rejeeisset. Oui 
si strocturam, guam Rueckertus optavit, iniisset , sic scri- 
psisset: λόγω γὰρ --- παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν 
αὐτὸν παρ' ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, 
ὡς ὁ ϑεὸς ἐμέρισεν αὐτῷ μέτρον πίστεως. Ἰερίζειν vivi 
τι est alicui aligid distribuere Marc. 6,41. 2 Cor. 10,13.. 
Thomas M. p. 624. ed. Bern, ἐνειμάμην κάλλιον ἢ ἂμ ἐ-- 
ge0a. ἐμέρισε] 73. ἐμέτρησε admensus est. Item 2 Cor. 

0,13. nonnulli libri ἐμέτρησεν male legunt pro ἐμέρεσεν. 
Decepit librarios utrobigue vocabulum μέτρον, guod in vi- 
viniä osset. μότρον πέστεως] Nihil πέστις. h. L declarat, 
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nisi fidem gud Christum divinilus missum servatorem piogra- . 
togue animo agnoscas: (v. I, p. 46.). Eam Paulus ἃ Deo 
nobis distribui dixit, Recte enim pii homines omnia hona 
a sanectissimi, sapientissimi et benignissimi Dei modera- 
tione repetere sueti sana consilia, bonae voluntatis con- 
stantiam et virtutis incrementa sibi a Deo proficisei sta 
tuunt (Phil. 2,13.). Non est hic 1..ex 1 Cor. 12,9. et 13,2. 
explicandus. Nam ibi πίστις de fortissimä et constantis- 
simä fide legitur, guae te ad patranda miracula (1 Cor. 
13,2.) et ad majora munera, guae in ecclesiä obeas, ido- 
neum reddat. At nostro loco P. omnidus omnino Christia- 
nis, gui Komae essent, präecipit et unicuigue eorum Deum , 
aliguam fidei miensuram distribuisse affirmat. Imo ut no- 
ster 1. recte intelligatur haec tenenda sunt. Pro mentis 
animigae, guae in hominibus est diversitate eorum fides 
plus minusve aut firma aut infirma (14, 1.) est. Aliam igi- ' 
tur aliis hominibus fidei mensuram Deus divisit. Jam guum 
fides Paulo judiee pietatis et honestatis mater sit (1, p. 46.) 
tantum nobis pretium statuendum esse elucet, gaantus fidei 
nostrae fervor, et constantia sit, Sed ut in omni gehere 
nonnulli homines virtute et factis vulgo muoltum praestant, 
ita etiam nonnulli Christiani fidei praestantiä ceteris ante- 
eellunt, guae tum ad miracula edenda, tum ad propheta- 
rum, magistrorum, diaconorum munera administranda 
aptos eos reddat eosgue pro fidei suae indole plus minusve 
posse apparet (v. 6. 1 Cor. 12,9. 13,2.). Jam guod P, po- 
stulat, ut missä superbiä usgue ad modestiam animati 
simus, πὲ cuigue Deus fidei mensuram diviserit, minime 
nos nostrorum ornamentorum plane immemores esse vult, 
sed sapientissime praecipit J. ne plura aut majora nobis 
tribuamus, guam guae possideamus (cf. v. μὴ ὑπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν): AN ne virtutes guibus splendeamus 
nosmet ipsos peperisse opinemur, sed eas nos a Deo alce- 
pisse pie meminerimus (cf. v, ἑκάστῳ ὡς ὃ J eds ἐμέρισε 
μέτρον πίστεως et 1 Cor.4, ) ideogue de Dei favore glo- 
riemu (1 Cor, 1,31. 29.): III. ne nos jactemus, sed con- 
tenti simus conscientiä optimae mentis (Gal. 6,4.). Tan- 
tum igitur tibi, ut modesti nomen retineas, per Paulum 
tribuere licet , guantum Dei benignitas tibi concesserit ne- 
gue,anostolus eorum vänitatem modestiam interpretatur, 
goi falsä relligione ducti fictague et eommentitiä fabulä de. 
ominum naturä per Adami facinus depravatä decepti se . 
longe pessimos multogue pejores esse contendunt guam sunt. 
Non magis Paulo arrogans eorum modestia probatur, gui 
se doprimunt, ut ab aliis extollantur. Magnas enim lau- 
des iniguitate, guä semet ipsos oorripiunt, ab aliis extor- 
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uere student. Postremo.cum modestiä, gmam P. commen- 
avit optime sane:consistit homericum illud: aisv ἀριστεύειν 
καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων (11. €. 208., 2. 783.), guod 
temere Carpzovius negavit. Nam enixe operam dare, ut 
alios laude praecurramus, nihil aliud est, .guam honeste 
« cum iis contendere, guam omni ope eniti, ut facultatibus 
a Deo datis diligentissime utamur, guam eeteros ad aemu- 
Jandas nostras virtutes acuere 1 Cor. 9,24 —27.. Perpe- 
ram Beza, Koppius al. πίστιν ceognitionem Dei Christianis 
datam simul cum donig, guae ex ed manant in credentes per 
spiritum s. interpretati sunt. Est enim Paulo oogaitio veri 
ἡ γνῶσις 1 Cor. 12,8. et ἡ ἐπίψνωσις Col. 1,9. (v. Rueck.). 
Nihilo melius Boehmiug τείστιν pietatem (,, Religiofität , [ubs 
jectivea Ghriftenthum”) explicuit. Gignit fides de Pauli sen- 
tentiä pietatem (v. supra). - Hinc non minus utramgue dif- 
ferre, guam matrem et filiam eluoet. Outi igitur uno eo- 
demgne vocabulo tam diversae res enuntiatae fuerint? Cdd. 
6.67. ** χάριτος habent pro πέστεως e malä vulgatae lectio- ἢ 
nis interpretatione. Nam versu 6. decepti, gui τὴν χάριν 
et τὴν πίστιν dilkerre et ipse evidenter doceat, τὴν πίστιν 
i. g: τὴν χάριν declarare librarii sibi persnaserunt, ut Theo- 
doretlus: ,»,τὴν χάριν ἐνταῦϑα πίστεν ἐκάλεσε" διὰ γὰρ 
πίστεως 7) τῆς χάριτος δόσις καὶ πρὸς τὸ μέτρον τῆς πίστεως 
χορηγδῖται τὰ δῶρα τῆς χάριτος" (Hoc argumento contra- 
rium ei, guod Theodouretus ex eo repetiit, efficitur, τὴν 
πέστεν ἃ τῇ χάριτε multum distare, negue recte τῆς χάριτος 
notionem τῆς πίστεως vocahulo exprimi.) κελεύει δὲ τῇ δο- 
Jalon χάριτι μετρεῖν τὸ φρόνημα τῆς ψυχῆς. Conferetiam 
Grotium. Alii Patres graeci πίστιν pleniorem et fervidio- 
rem fidem, guam spiritus s. nonnullis Ckristianis dono de- 
derit, ut miracula ederent (1 Cor. 12,8. 13,2.) exposuerunt, 
negne iis in mentem venit πίστιν i. g. τὰ χαρίσματα signifi- 
care. Theophylactus: — πίστιν δὲ ἐνταῦϑα τὸ χάρεσμα 
λέγει, ἐν ᾧ ἐϑαυματούργουν. Ἢ γὰρ πίστις διττή" 
μὲν ἡμῶν, ὡς τό" ἡ πίστις σου odowmxä 08 [Matth. 
9,22,1, ἡ δὲ ϑεοῦ δῶρον, δὲ ἧς καὶ ϑαύματα γίνεται, 
᾿ ὡς τό ' ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς χόκκον σινάπεως ἐρεῖτε τῷ ὄρεε 
τούτῳ κτλ. [Matth. 17,20 ; δὲ h.1. πέστις fiduciam denotat ; 
rectius Theophyl. contulisset 1 Cor. 12,8. 13,2.]. Schol. 
Mattb.: ,, πίστεως] πίστιν ἐνταῦϑα τὸ χάρισμα φησιν. 
Evolve etiam Chrysostomum et Photium ap. Oecum. ad h.1.. 
Vana est haec interpretatio propterea, guod P. h. 1. omni- 
bus omnino Romae degentibus Uhristianis (λέγω — παντὶ 
τῷ ὄντι ἂν ὑμῖν) praeceptum tradit, non iis tantummodo, 
yuos spiritus divinus eximiis donis affecisset. Tholuccius, 
cajus incredibilis est inscitia, levitas et stoliditas, Patrum 
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graecorum dispatatione male intellectä πίστιν h. 1. per me- 
tonymiam cansae pro eflectu i. g. τὰ χαρίσματα signifi- 
care 6 contextä oratione cognosci dixit! Nihilominus vir in- 
geniosus et constans μέτρον πίστεως paullo post vertit 
fidei modum (— man folle gemäf der einem eden zu Theil ge: 
worbenen Glaubenskraft von fid halten”)! Eodem errora 
captus Flattus πίστιν id guod ahicui creditum sit, ergo i. g. 
χάρισμα donum designare perhibuit. Πίστιν nonnunguam 
id guod fidem facit, pignus, ut in formulä πίστιν δοῦναι 
καὲ λαβεῖν, nunguam td guod alicui creditum est, donum 
notare in vulgus constat. | 


V.4. et 5.. Munit Paulus his versibus negue totum 
guod vs. 3. legitur praeceptum (v. Meyerum), negue prima- 
riam ejus partem , guä modestiam postulavit (of. Reichius), 
sed eam suae legis particulam, guae ultimis vs. 3. verbis 
continetur ἑχάστῳ ὡς ὃ ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως 
h. r.: edico unicuigue vestrum, ut depositä superbiä usgue 
ad modestiam animati sitis, ut cuigue Dens fidei modum 
diviserit i. g. pro diversä fidei mensurä, guae euigue divi- 
nitus data fuerit (v. 3.) Nam guemadmodum in uno, guo 
induti sumus, corpore multa membra habemus , guae omnia 
diversis officiis fungantur, ita nos, tantus Christianorum 
grex, guatenus Chrvistiani sumus, unum guoddam corpus 
ita efficamus, ut singuli alter alterius membra simus, guo- 
rum alterum abaltero ministerii diversitate discrepet, ᾿ 
i. g nam ita a Deo oomparatum est, ut, sicut numerosa.. 
corporis membra omnia diversis officiis funguntur, ita no-, 
bis tot hominibus in Christi societatem assumtis pro diversä 
fidei nobdis impertitae mensirä disparia munera obeunda 
sint (v. 4. et 5.). Ouod siita est, unumguemgue Christia- 
num pro fidei divinitus sibi datae mensurä usgue ad mode- 
stiam animatum esse oportere (cf. v. 3.), ne justo plus sibi 
tribuat negue alienum potius negotium agat guam suum, - 
elucet. Ouum Reichius (11,421.), nt paullo ante diximus, 
hos versus non recte cum vs. 3. copulasset, injuriä Apo- 
stolo simplicitatem et negligentiam exprobravit, guä sen- 
tentiam exaggeraverit, guae lectores citius ad superbiam, 
guam ad modestiam invitaret, alios majora alios minora 
dona a Deo accepisse, eam sententiam nisi obiter et obligue 
verbis ἔν Χριστῷ vs. 5. plane non enuntiaverit, unde et 
modeste sibi utendum esse donis a Deo aocceptis negue sper- 
nendos esse minus largiter a Deo donatos Romani disce- 
rent, ab uno eodemgue Deo donorum Christianis impertito- 
rum diversitatem proficisci eamgue necessariam esse, ut Dei 
consilia rata sint, — Societas ab hominibus certä de causä 
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inita, φυᾶ conjanctis multa et officia et jura inter se com- 
munia sint, cum corpore humano ejusgue membris compa- 
* rari solet. Tota societas corpori assimilatur, gui in so- 
cietate synt cum eorporis membris' contenduntur. Hane 
rem et Grofius ad h. 1. et Wetstenius 11,79. et 152. sg. mul- 
tis loeis illustravit , guorum nonnullos afferam , lepidä Me- 
nenii Agrip ae, guä in sacro monte iratae plebis mentes 
flexit, fabulä (Liv. 2,32.) praeteritä. M. Antoninus De 
rebus suis 7,13. Οἷόν ἔστιν N νωμένοις (continua sunt, 
guae uno spiritu continentur, ut homo) τὰ μέλη τοῦ σώμα-- 
τος, τοῦτον ἔχει τὸν λόγον ἐν δεεστῶσε (ex distantibdus 
sant naturä diducti et singuli, sed jure et officio cohaeren- 
tes, ut. populus, senatus, exercitus) τὰ λογιχὰ πρὸς uiav 
τινὰ συνεργίαν κατεσχευασμένα. Mällov de σοι ἡ τού-- 
του νόησις προςπεσεῖται, δὰν πρὸς ἑαυτὸν πολλάκις λέγῃς, 
ὅτι μέλος εἰμὲ τοῦ ἐκ τῶν λογικῶν συστήματος. Cic. De 
offic. 111, 5, 22. Ut, si unumguodgue membrum sensum 
hunc haberet, ut posse putaret se valere, si proximi mem- 
δεῖ valetudinem ΑἹ se traduxisset, debilitari et interire to- 
+ tum corpus neoesse esset: sio, si unusguisgue nostriim ad 
se rapiat commoda aliorum detrahatgue guod cnigue possit 
emolumenti sui gratiä, societas bominum et communitas 
evertatur necesse est. Liv. 6,34. M. Fabii Ambusti, po- 
tentis viri, guum inter'sui corporis homines, tum etiam "δα 
plebem — filiae duae nuptae — Seneca De irä 2,31.. Ne- 
fas est nocere patriae, ergo civi guogue: nam hie pars pa- 
triae est, Sanctae partes sunt, si universum venerabile 
est, Ergo et homini. Nam hie in majore tibi urbe civis 
est. (uid si nocere velint manus pedibus, manibua oculi? 
Ut omnia inter se membra consentiunt, guia singula ser- 
Wari totiug interest, ita homines singulis pareent, guia ad 
coetum geniti sumus. Salva autem esse societas nisi amore 
et custodiä partium non potest, — Sic etiam Christiano- 
rum coetus aliguod corpus efficit (1 Cor. 10,17. 12,12. , ita 
guidem, ut Christus, guippe eoetus sui moderator et do- 
minus, corporis caput sit (Ephes. 1,22. 4,15. Col. 1,18.), 
homines christiani eapitis corpus (Eph. 4,12. Col. 1,24.), 
h. e. cetera membra faciant, guae simul cum capite Christi 
corpus (1 Cor. 12,27, Eph. 5,30.) constituant. Vocatur 
Christi corpus i. e. Christus, corporis caput, et homines 
christiani, gui ceterorum excepto capite membrorum vim 
ohtineant, 1 Cor. 12, 12. ὁ Χριστός. Ouidni enim, ut hoc 
utar, homo pro toto hominis corpore commemoretur? : Ni- 
mirum effioiunt Christiani hominum a Satanae tyrannide 
liberatorum et in Christi regno beandorum coetum juris et 
olficii societate intime junctum (Act. 26,18. Col. 1,13. Eph. 
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4,13). V.4. Nam guemadmodum in uno eorpore multa 
membra circumferimus, membra autem omnia non eodem 
officio (ergo omnia membra diversis negoliis) funguntur, 
sc ete.. CF. omnino 1 Cor. 12,12..*) "H πρᾶξις non solum 
rem gestam, verum etiam rem gerendam (Xen. Mem. 2,1, 
6.), munus, officium designat, ut h.1.. Menenius Agrippa 
apud Liv. 1. 6. ministerium dixit: ,,— uo labore ac mini- 
sterio ventri omnia guaeri —. Inde apparuisse ventris guo- 
gue haud segne ministerium esse —.” V. S. οὕτως οἷ πολ-- 
λοὶ] οὕτω καὶ οἱ πολλοί Syr. 37. 46. 57. 80. Theophyl. al.. 
Placet; εἴ. Rom. 5,19. 21. 6,4. [19.] 11,31. 1 Cor. 11,12. 
12, 12. 15,22. 2 Cor. 1,7. 8,11. Gal. 4,29. Eph. 5,24.. oi 
πολλοὲ] ita etiam nos, gui mulli sumus, unum corpus faci- 
mus (1 Cor. 10,17. cf. not. ad Rom. 5,15. 1, p. 325. sg.). 
ἐν Χριστῷ] ita etinm nos, ἀτή multi sumus, untm corpus 
elficimus in Ohristi castris b. e. tanguam homines christiani 
(Rueck,, dW., Meyerus, Borgerus al.); cf. not. ad Rom. 
8, 1. II, p. 82. sgg.. Nempe guatenus non sumus ἐν X0o- 
org aut nullam cum Christo societatein iniimus, ergo 4π8- 


5) Καϑάπερ γὰρ τὸ σῶμα Ev ἔστι καὶ μέλη ἔχει nolla, πάντα δὲ τὰ 
μέλη τοῦ σαίματος τοῦ ὃν ὃς πολλὰ ὄντα Ev ἐστε σῶμα. οὕτω καὶ 
ὁ Χριστός. Hic multi viri docti (Mi/lius Prol. S 1205., Griesday 
Knopp., Meyerus al.) vocc. τοῦ ἑνός, δὲ ab A. B. (Ὁ, F. G. 1, 
Syro aliisgue non agnoscuntur, damnarunt, Laehmanrnus , Ruec- 
kertus et Tisehendorfius etiam expunxerunt. Crediderunt enim 
glossatores ea antecedentium verborum invitatu addidisse. ΑἹ «ἃ 
Paulo vocc. τοῦ ἕνός profecta esse ipsa totius loci ratio ostendit. 
Bene igitur ea Matthaeius retinvit. Nam deliberato consillo P. 
unius corporis et multorum membrorum cogitationes dis enuntia- 
vit, ut eminerent , 'guandoguidem unum Christi corpus esse id- ᾿ 
gue ex multis membris constare, ac proinde eos falli, gui corpo- 
ris notione.sublatä Christi corpus unum memörum esse fingant 
(v. 15 — 20.) demonstrare voluit (v. 18 — 27.). INtague v. τοῦ 
σώματος τοῦ EYÖG notionem verbis za9dn80 γὰρ τὸ σῶμα Ev 
ἔστι subjectam graviter repetuni, prosima autem voce, πολλὰ 
ὄντα cogitationem verborum κάὶ μέλη ἔχει TO Δ. λα fortiter ite- - ' 
rant ἢ, r.: Nam guemadmodum corpus unum est et membra ha- 
bet multa, omnia autem unius corporis membra guamguam 
multa sunt unum corpus efficinnt, ita etiam Christi corpus com- 
paratum .est (v. 12.). Nunc P. primo v. nara τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ ἑνὸς EY lovi σῶμα firmat v. 18. (nam nos omnmes una 
ducti spiritu unum oorpui facimus): deinde v. 14. voce. v- 14, 
πάντα τὸ μέλη τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἑνὸς πολλὰ ὄντα ἕν ἐστι 
σῶμα corroborat (negue enim corpus ex uno membro, sed e mule 
tis membris constat! hinc Christianorum corporis membra, etiamsi 
multa sint, unum corpus conslitvere apparet). Pertinet sgitur 
bic I. adid genus, de guo ad Ron. 5, 17. 1,836. et ad 8,11. 11,127. 
disserui, Verhä τ OU EY OG librariorum socordiä post $ OV σώμα- 
€0G omissa sunt. en tnt 


— 


- 
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tenus Aomines sumus, membra corporis sumuos, πόσα tum 
genus humanum .constitnat (v. Senecam De ira 2,31.), 
tum naturae ratione praeditae efficiant (M. Antoninus 7, 
13.) , ejus corporis membra non sumus, guod Christus eum 
suis discipulis facit. Praepostere Theophylactus, Koppius, 
Rosenm, al. ἐν Χριστῷ exposuerunt an Gbhriftu8: ita etiam 
108, Gui multi sumus, unum oorpus efficimus Christo 1an- 
guam corporis capiti, adhaerentes (Eph. 4,15.). Tolerari 
posset haec interpretatio, si P.h. 1. officia Christo, ecole- 
siae moderatori, praestanda Romanis exponeret, guod fe- = 
cit 1 Cor. 6,15., ubi lectorum corpora Christi membra esse 
monuit, ut seortatione ea Christo impie surripi et meretrici. 
Jari Corinthii vehementer sentirent. At ut $uo gnisgue of- 
ficio satisfaciat negue alivd agat Ῥ. ἢ. 1. lectores hortatur 
(v. v, 3. et 6. sg.). Nibilo melius Grotius explienit: ita 


etiam nos, gui mulli sumus, umum corpus efficimus ,,per 


Christom, gui oorporis istius -compactor fuit.” Ut Chri- 
stus ejus corporis, guod ipse cum suis alumnis facit, altor 
et exornator sit (Eph.'4, 11. sg, 6]. v. 7.), tamen Deus boa 
corpus composuit, guippe gui Christum ei praefecerit et 
suum cuigue membro locum in eo assignarit (Eph. 1,22. sg. 
1 Cor. 12,28. Col. 1,18.). Et hie, guaeso, attende ad v. 
V. 3. ἑκάστῳ ὡς 6 ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. Temere 
etiam Vatablus: , in Christo] per (idem in Christum.” Ce- 
terum v. οὕτω καὶ οἵ πολλοὶ Ev σῶμά ἐσμεκ ἐν Χριστῷ vo- 
cabulis v. 4. καϑάπερ ἐν Evi σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν re- 
spondere'in promtu est: guemadmodum in 0, guod pro- 
prie äicitur, corpore, multa membra habemus, ita nos, 
gui multi sumus , unum guoddam corpus, guod figurate sic 
appellatur efficimns tanguam homines cum Christo conjun- 
οἱ. ὁ δὲ xo εἷς] unusguisgue autem. Est soloecismus 
apud seriores Graecos haud raro ohvius, de guo dixi ad 
Marcum p.613. sg. pro ὃ δὲ καϑ' Eva (cf. 1 Cor. 14,31. Eph. 
5,33. et Euseb. vita Constant. 11,42. — οἱ καϑ' ἕνα te xai 
oi σύμπαντες ---) . Vide 3 Macc. 5,34. ὁ xa 9 εἷς δὲ τῶν 

λων et Eusebii H. E.10,4. init. καὶ μὴ μόνον γε ὃ καϑ' εἷς 
ἀλλὰ καὶ οἱ πᾶντες ἄϑρόως — ἀνευφημῶμεν — ἃ δὲ 
καϑ' sig] A. Β. D.* F. G. 47. Antiooh. Damasc. τὸ δὲ 
καϑ᾽ εἷῤ | Unus Mt. f. 0i δὲ καϑ' sig. Illud guum Critici 
ante Lachmannum ipso silentio nihili esse recte declaras- 
sent, recepit tamen Lackmannus, gaem stiita eodioum A. 
B. C. admiratio incessit. 1mitatus est Lachmannum hic 
guogue Tischendorfius ejusgue factum tum Rueckertus pro- 
bavit, gui vertit wa8 aber das Ginzele betrifft (!), et Meye- 
yus, Gui transtulit: was aber jeden Cinzelen (6) betrifft. 
At enim vero. ὃ καϑ' sig usitatam loguutionem esse vidi- 
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mus eontra τ ὁ xa9 εἷς nema dixit et feustra, ut oommaenti- 
tia formula excusaretur, ad τὸ χαϑ' ἡμέραν, τὸ εἰς ἐμέ, τὸ 
κατὰ φύσιν (v. Βογηδαγανὶ Biffenfdhaftl. Syntar p. 329.), guae 
dissimilia sunt, provocatum est: II, Etiamsi τὸ καϑ' εἷς 
proba et usitata formula esset, tamen h. 1. ferri non posset, 
ubi Masculina, guae praeoedunt et seguuntur Paulum ὁ δὲ 
xa9 εἷς. scripsisse evincunt: v. 5. ot πολλοὶ ἕν σῶμά 
ἔσμεν v. 6. ἔχοντες δὲ — v. 7. Öö διδάσκων. v. 8 ὃ 
παρακαλῶν. Sed τὸ dä xa? sig soni sunt menta destituti. . 
Itague ne yerti guidem :possunt (guod autem attinet ad 
guisgue! guod autem dicitur guisgue!): III. portentosum 
τό nihil esse nisi calami errorem, guem praecedens syllaba 
pepererit (X010r D) mamifestum est. Caeca χρίσις est et 
suo nomine indigna, gaae calami errores. cum lectionibus 
temere confundat. ὁ dä xa? sis ἀλλήλων μέλη] Mire 
Rueckerlus non esse nos alterum alterius membra, sed. οἴ: 
eere nos singulos atgue universos corporis: membra idgue 
jpsum Paulum:). 1.: dicere voluisse observavit, stague male 
manus, 81 mente et lognehdi facultate praeditne essent, - 
pedes sua membra vocarent i. e. ea, guibus cum in uno eo- 
demg e corpore conglutinata essent guaegue sibi ministra- 
rent? Imo rectissime. Alioguin homines christiani per- 
eram Christi, gui corporis caput est (Eph. 4,22.) et mem- 
a (1 Cor. 6,15.) et corpiss i. e. membra guae oapite ex- 
cepto in corpore sunt (Eph. 1,23.) dicerentur, De indu- 
striä autem P. non seripsit ὁ δὲ xa εἷς τοῦ σώματος 
μόλη (negue enim officia tum Christo tnm Christianis prae- 
standa Romanis ἢ. 1, expomenda erant), sed dixit ὁ δὲ. 
καϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη:  vausgyuisgae autem alter alte- 
rius membra sumus, ut alter alterum adjuvet, ut suum eui- 
4μ8 munus oheunduni sit ineptegue sumtä superhiä alter in 
alterius provinoiam: invadat et officium alteri -attributum ' 
sibi vindicet. Similitev. Ap. Eph: 4,26. ne alios Christia- 
nos mendaöoiis laederemus , nos esse alteruin -alterius mem- 
bra (ἀλλήλων μέλη), guos sibi invieem oonsiulere oporteret, 
monuit. Item Clemens-Rom. in ep. I. ad Corinth. c. 46... 
ut leetoras a dissidiis avoearet, hate scripsit: ira ti dl 
κομὸν καὲ διασπῶμέν TÄ μέλη. τοῦ Χριστου καὶ σεασιάζομεν 
πρὸς τὸ σῶμα τὸ ἴδιον καὶ εἰς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἐρχόμεϑα, 
ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἡμᾶς, ὅτι μέλη ἐσμὲν ἀλ λήλων; Ols- 
hausenus Paulo, ut plena esset collatio, in fine vs. 5. 
καὶ διαφόρους πράξεις ἔχομεν addendunm fuisse perhibuit. 
Non vidit, id ipsum verbis ὅ δὲ καϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη in- 
esse. Onae guum ad vocc. v. 4. referantur καϑάπερ τὰ μέλη; 
πάντα οὐ τὴν αὐτὴν Ex8t πρᾶξιν (guemadmodum corporis 
memibra omnia diversis officiis funguntur), v. οὕτω xai ὃ 
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καϑ' εἷς ἀλλήλων. μέλη hoe dicore: ita etinm unusguisgue 
nostrim alter alterius membra sumus, ut suum-cuigue 
negotium, guodaballerius officio distet, geren- 
dwm nihilyue praetereä agendum sit, cordatus lector facile 
ntelligit. a 
Vv 6—8. Deum hominibus in Christi societatem 88. 
sumtis pro fidei, guam iis dedisset , mensurä disparia mu- 
nera assignasse P. v. 4. οἱ 3. exposuit, ut mandatum suum 
' v. 3. illustraret. Nunc praeceptum suum v. 3., ut suum 
gvuisgue negotium agat, ita repetit, utid nonsullis exem- 
—plis planum fatiat et prophetam, diaconum, magistrum'et 
+ monitorem suo officio satisfacere jubeat (v. 6. Ἔχοντες d&— --α 
ἂν τῇ παρακλήσεε v. 8.) Tum nonnullis exemplis hane sen- 
tentiam illustrat, guod in officio sit recte et relligiose fa- 
eiendum esse (v. 8. O μεεαδιδοὺς κτλ. v. 8.). Primo de ho- 
rum versunm construetione disputabo, de gua valde dubi- 
tatum est. Novam periodum P. orditur verbis v. 6. Ἔχον-- 
τες δὲ xxl. eamgue vocabulis v. 8. ἐν τῇ παρακλήσει termi- ᾿ 
nat. Oui si generatim logui voluisset ita seripsisset : Ἔχον-- 
τες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα, 
ξχαστοςκαϑὼς ἐλάβομεν αὐτὰ διακονῶμεν αὐτά 
(1 Petr. 4,10) guum autem dotes pro gratid nobis data di- 
versas habeamus, unusguisgue nostriäm ita eas ad- 
ministret, uteasacceperit ἢ, e. unusgaisgue nostrum 
ornamentis divinitus datis relligiose atgue ita utatar, ut 
guam Spartam nactus sit eam exornet. Sed guod vs. 3. in 
univegsum poposcerat, nonnullis hominum majoribus gui- 
basdam, guao iis spiritus facere posse viderentur, donis a 
Deo ornatorum exemplis exponere maluit. Dixit igitur 
Ἔχοντες dä — διάφορα, εἴτα προφητείαν κτὲ.. Etpri- 
mum gaidem inehoatam structuram retinuit: εἴτα προ φ ἢ -- 
τείαν (seil. ἔχοντες), κατὰ τὴν ἀναλολίαν τῆς πίστεως (np. 
προφητεύωμενν), εἴτα διακονέαν ἐν τῇ διακονίᾳ (δε. 
ὦμεν 1 Tim. 4,15.): guum autem dotes possideamus pru 
gratid nobis data diversas, sive prophetae facultatem 
habeamus, pro fidei proportione ed utamur, sive dia- 
eoni munus, in eo toli simus. Sed vs. 7. verhis εἶτα ὃ 
διδάσκων κελ. eonstruotionem variavit. Minime eam, guam 
hucusgue ad Accusativum yapiouata v. 6. sive potius ad 
V. ἔχοντες δὲ avi σματαὰ accommodasset (cf. εἴτε προ-- 
φητείαν, seil. ἔχοντες, εἴτα διακονίαν, np. ἔχοντες) Parti- 


cipio ἔχοντεὸ v. 6. aptavit (Meyerus), sedita eam continna- + 


vit (εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ [np. ἔστω], sive 
ὃ παρακαλῶν, ἐν τῇ παραχλήσει scil, ἔστω), αυδεὶ pro 
. ἔχοντες δὲ χαρίσματα---- διάφορα posuisset: Ὄντες δὲ ποι- 
δίλης χάριτος ϑεοῦ οἰκονόμοι (1 Petr, 4,10.) aut simile 
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guid: guum autem variorum divinae benignitatis dispensa-- 
tores simus, sive magistersit (de magistro agatur) to- 
tus (s tn docendi munere sit, sive monitor sit (de monitore 
agatur) tolum eum monitloris provincia occupet. εἴτε ὃ δι-- 
δάσκων — εἴτε ὁ παρακαλῶν] seil. ἐσείν. ΟἿ, 1 Cor, 15,11. 
Εἴτε οὖν ἐγώ, εἴτε 1 κεῖνοι οὕτω κῃρύσσομεν κέλ.. 2 or. 
8,23. Εἴτε ὑπὲρ Τίτου (seil. λέγω), κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς 
ὑμᾶς συνεργός, ette ἀδελφ οἱ ἡμῶν (ΒΡ. εἶσιν δ. μνημονεύον.-- 
ται), ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν κετε.. Nunc Paulum gregariis 
Christianis praecipere, ut sincerd mente suo guisgae offi- 
οἷο satisfaciant (v. 8. ὁ ueradidodg ἐν ἀπλότητι [soil. μετα-- 
διδότω], 6 προϊστάμενος ἐν σπουδῇ [mp. προϊσετάσϑω], ὃ 
ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι [vp ἐλεείτω) mon mirum est, guando- 
guidem Apostolus b. 1. non solum viris in ecelesiä primarita, 


gaos Deus praeclaris goibusdam donis affecisset, verum. 


etiam Christianorum vulgo morum praecepta tradit (animum 
adverte ad v. v. 3. λέγω γὰρ, — παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν ---- 
ἑχάατῳ ὡς ὃ ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως et ad voce. v. ὅ. 
ὁ δὲ καϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη). οπα vs. 6. cum v. 5. cohae- 
ret. Nam guum verbis v. 5. ὁ, δὲ καϑ εἷς ἀλλήλων μέλη 
hoc obligue dicatur: unomguemgue Christianorum alterum 
alterius membrum esse, God suo guodam munere fungatur, 
apte Paulom hoo praeceptum addere patet: guum anutem 


(gnippe gui alteri alterorum membra simus v. 5.) diversa' 


ei dona habeamus, pie iis utamur, ut suo guisgue offi- 
cio satisfaviat, Deinde Pauli oratio sie eomparata est, ut 
attento lectori verba mente addenda dubia esse negueant. 
Ouum v. v. 6. Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κελ. ad voce. v. 5. 
οὕτως oi πολλοὲ Ev σῶμα ἔσμεν & Χριστῷ xti. referantur, 
post εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως 
supplendum esse 710 οφητεύ W UEV et post εἴτε διαχονίαν, 
ἐν τῇ διακονίᾳ verhum ὦ μεν elueet. Item ἔστω post size 
ὃ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλέᾳ et sive ὁ παρακαλῶν 
ἐν τῇ παρακλήσει cogitandum esse struttura ipsa de- 
meonstrat. Postremo in explicatione verborum ὁ uazade- 
δοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ προιστάμενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν 


ἐν ἱλαρότητε supplendos esse Imperativos verborum, guo-, 


rum Partieipia praecedunt, res docet. Argumenta, guae 
nostrae interpretationi Reichius, Rueckertus, dW. ot Meye- 
rus objeeerunt, futilia sunt: Paulom guanta esset donorum 
divinorum varietas h. 1. ostendere voluisse: hine eosfalli in 


promta esse, guierhortantem Apostolum faciant (v. Reich. 


p. 423: illud temere sumtum est; hoe autem nemo proba- 
hit, gui Paalur ondi praeceptorem agere con- 
sideraverit v. : abrupte Paulum loguutum 
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esse; si nostram explicationem inieris: inde eam hujas 1. 
explicationem veram esse cognosci, guam ingresso nihil 
supplendum sit! At abrupta et hiulca Pauli oratio est tum 
b. 1. usgue ad versum 19., tum alias. Negue alii morum 
magistri boc asperum minimegue plenum orationis genus 
ibi repudiarunt nbi e positis verbis ipsague sententiä cor- 
datus lector guae vocabula ad enuntiationum integritatem 
deessent intelligere facile posset. Apte Raphelius An- 
not. ex Polybio et Arriano et Elsnerus Obs. s. ad h. 1. haec 
loca citarunt: BEpieteti Dissert. ab Arriane dig. 1V,4,34. 
4120 τὸ Κλεάνϑους πρόχειρον" ἄγου. ἢ) δέ μὴ, ὦ Ζεῦ, 
καὶ 007, ἡ Πεπρωμένη. Ollev sig Ρώμην (seil. ἄγε-- 
σϑαί. με); εἰς Ῥώμην (scil. ἀπέρχομαι). Εἰς Γύαρα; εἰς 
Γύαρα. Εἰς ἀϑήνας; εἰς ᾿Ιϑήνας. Εἰς φυλαχήν; εἰς φυ-- 
λακχήν. III, 23,4, 5. .Ζοιπὸν ἡ μέν τίς ἐστε κοινὴ ἀναφορά, 
΄ ἢ δ᾽ ἰδία: - Πρῶώπον, iv ὡς ἄνθρωπος (np. ποιήσῃς εἴ, 11,9, 
᾿. 8.) Ἐν τούτῳ τέ στεριέχεται; MX ὡς πρόβατον (np. τεθ ή-- 
σῇ 6 τι cf. 11,9. 3.), 85 καὶ ἐπεδεκής, ἢ βλαπτεικός, ὡς 
rotor. Ἢ 0. ἰδία (seil. ἀναφορά) πρὸς, τὸ ἐπιτήδευμα 
ἑκάστου καὶ τὴν προαίρεσιν (scil. ιἀποβλέπει), O κιϑαρῳ.- 
δὸς ὡς κιϑαρῳδός (scil. ποιείτω), ὃ τέκτων ὡς τόκων, O 
ῥήτωρ ὡς ῥήτωρ. Adde 11,9,8. 4. ὅρα, μή τι ὡς πρόβατον. 
(np. ποιήσῃρ)". δὲ ἀὲ μή, καὶ οὕτως ἀπώλετα ὁ ἄνϑρωπος. 
g. Fira αὖν ποιοῦμεν: ὡς πρόβατα; Ὅταν τῇς γαστρὸς ἕνεχα, 
ὅταν τῶν αἰδοίων, ὥταν εἰκῇ, ὅταν ῥυπαρῶς, ὅταν ἀνεπι-- 
στρέπτως (np. ποιήσωμόν TL), ποῦ ἀπεκλίναμενς. “Ἐπὶ τῷ, 
πρόβατα.. 1ἰ ἀπιλάσαμον; τὸ λογεκόν. Ὅταν μαχίμως καὶ 
᾿“βλαβερῶβρ καὶ, ϑυμεκῶς καὶ ὡσεικῶς (np. ποεήσωμέν τε), ποῦ: 
ἀπρκλίναμεν; "Eri τὰ ϑηρία. 2 Οὐν. 8,13. 14. Οὐ γὰρ (np. 
ϑέλωλ, ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ϑλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότη-- 
τος ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὕμων περίσσευμα εἰς τὸ ἐχείνων Votä-- 
onue (np. γενέσθω) ἕνα κελ.. 1 Petr. 4,11. Εἴ τις λαλεῖ, 
ὡς λόγια ϑεοῦ (np. λαλείτω); εἴ τες διακονεῖ, φἧς ἐξ ἰσχύος" 
ἧς χορηγεῖ ὃ ϑεὸς (np. δεακονείτω), ἵνα κελ.. Theodoretus, 
Erasmus, Calvinus, -nuper Morus, Koppius, Reichius,: 
Boehmius aliigue verba v. 6. ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν 
χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα arete cum vs. 5. eonsocia- ᾿ 
raot, vocabula autem εἴ τὸ προφητείαν et guae seguuntur 
admonitiones et praecepta complecti putarunt. Ntague to- 
tum looum sic et interpungere et interpretari debuerunt 
(nam nonnulli ia utrogae genere male versati sunt): — οὔ- 


*) Scripsit Schweighacuserus post Uptonum dyov, .guum ἐγ οὗ 
Aoristum esse sibi persuasisset (vide Schweighaeuseri notam ad I, 
23,42. p. 686.). Αἱ Aoristus est ἠγαγόμην, ἀγαγοῦ. (Philo De 
Abrahamo ᾧ, 43.) Errorem Schweighaeusero, viro doctissimo, 
condonandun , repetiit Zholuccius p. 482, 
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τως οἱ πολλοὶ Ev σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὃ δὲ καϑ' εἰς dd 
λήλων μέλη, ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοϑ εἴ-- 
σαν ἡμῖν διάφορα" εἴτε προφητείαν, (np. ἔχοντες) κατὰ τὴν 
ἀναλογέαν τῆς πίστεως (scil. προφητεύωμεν), εἶτε διακο-- 
γέαν (Dp ἔχοντες), ἐν τῇ διακονίᾳ (seil. ὦμεν), εἴτε 6 διδά-- 
σχῶν (mp: ἐστί»), ἐν τῇ διδασκαλίᾳ (scil. ἔστω), εἴτε ὁ παρα-- 
καλῶν (ἂρ. ἐστι»), ἐν τῇ παρακλῇσει (8611. ἔστω)" "O μετα-- 
διδοὺς ἐν ἁπλότητι (seil, μεταδιδότω), ὃ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ (np. προϊστασϑω), ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι (δ8οῖ}. ἐλεεί-- 
70). — ila etiam nos, gui multi sumus unum guoddam cor- 
pus efficimus tanguam homines christiani, singuli autem 
alteralterius membrasumus, ita tamen, ut do- 
tespossideamus pro gratid nobis data diversas: 
sive prophetae facultatem habeamus pro proportione fidei 
(eä utamur): sive diaconi munus habeamus, in eo (toti si- 
mus): sive de magistro agatur, is in hoc officio (totus sit), 
sive monitoris mentio injiciotur, is monitoris curad et studio 
occupatus sit. Ouiegeni adversam fortunam stipe sublevat, 
sincerä mente sublevet: guirem gubernat studiose gubernet: 
gui misericordid adductus misero opem fert, hilari vultu eam 
ferat. Ouae guidem interpretatio hoc uno a nosträ diflert, 

nod virgulä positä post ἀλλήλων μέλη v. 5.'voco, v. 6. 
ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διά- 

opa.ad vs. 5. referuntur. (uo sententia pessumdatur. 

am suum cuigue hostrim negotium datum esse » 4004 ab 
alterius olficio diflerat, verbis v. 5. ὁ δὲ καϑ᾽ εἷς ἀλλήλων 
μόλῃ enuntiatum est. Perverse igitur Ap. sic disputas- 
set: — upusguisgue nostriim alter alterum adjuvantia 0ffi- 
ciorumgue diversitate sejuncta membra sumus, ita 
tamen, ut dotes habeamus pro gratia nobdis data diver - 
sas (ergo officia diversa: injungunt enim divinae do- 
tes bomini 118 ornato officia, v. c. τὸ χάρισμα τῆς διδασχα--: 
Mag doctori munus docendi)! Deinde ipsa verhorum con- 
einnitas, cujus Ap. studiosissimus est, sententiam versu4. 
inohoatam versu s. absolvi ostendit. Nempe verbis v. 4. 
χαϑάπερ γὰρ Ev Evi σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν vocabula ν. ὅ, 
οὕτως οἱ πολλοὶ ὃν σῶμά ἔσμεν ἐν Χριστῷ respondent et 
οοποΐηπο v. v. ὅ. ὁ δὲ καϑ' εἷς. ἀλλήλων μέλη ad posterius 
Ys. 4. membrum τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶ- 
Ev referuntur. Priorem difficultatem guodammodo sustur 
leris, si eum Theodoreto et Mt. 1. c., guod cordatas Criti- 
cus his auctoribus non fecerit, δέ post ἔχοντες expunxeris, 
posteriorem nullo modo. (uamguam haec oratio verbo- 
sior, guam subtilior recte tibi videatur: — unusguisgue no- 
sirtim alter alteri prospicientia officiorumgue diver- 
sitatediscreta membra sumus habentes (1. J. et habe-. 
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mus , ἔχοντες i. G. καὶ ἔχομεν) dotes (68 nimirum officia 
nobis imponunt) pro yratid nobis datä diversus. Hpee 
tamen Theodoretus perverse ita huhc 1. explicuit, tanguam 
P. seripsisset: — οὕεως οἱ πολλοὶ Ev σῶμά ἔσμεν ἐν Xoi- 
Pto, ἑκοντες μὲν χαρίσματα κατὰ τὴ» χάριεν τὴν δοϑεῖσαν 
ἡμῖν διάφορα, ὄντες δὲ κατὰ τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ἀλλήλων 
μέλη. Theodoretus ed vs. 6.: οὕτω νοητέον' μέλη ἐσμὲν 
ἀλλήλων, ἔχοντες χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν 
ἡμῖν διάφορα. El γὰρ καὶ διάφορα ταῦτα, ἀλλ᾽ οὖν εἰς 
κοινὴν ὠφέλειαν ὑπὸ τῆς Jalag κεχορήνηνται χάρετος. 
Cf. Theodoreti notam ad vs. Ä. et 5.. Transeo nano ad in- 
felieissimam Reichii, de Wettii, Meyeri et Tisochendorfii 
de hujus loci constractiene opinionem. (ui guum com- 
mate post ἀλλήλων μέλη v. S. locato vocabula ἔχοντες dä xa- 
οἰσματὰ κατὰ τὴν χάριν τὴν Öodelaav ἡμῖν διάφορα -con- 
nexuissent, inde ἢ verhis v. 6. εἴτε προφητείαν usgue ad 
finem vs. 8. dotium divinarum diversitatem aliguot ex- 
emplis ob oculos poni putarunt. Itague totum locum sfe 
interpunxerant: — οὕτως oi πολλοὶ Ev σῶμα ἐσμεν ἐν Xpe- 
 στῷ, ὃ δὲ καϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη, ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ 
τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα, site προφητείαν κατὰ 
τὴν ἀγαλογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν ἦν τῇ διακονέᾳ, 
εἶτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, εἴτε ὃ παρακαλῶν ἂν τῇ 
παραχλήσει, ὃ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ, ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. De lovi explieatione non- 
nulla inter illos viros doctos dissensio est, Nam Reichius 
Pauliim sensim sensimgue a referendä munerum diversi- 
tate ad cohortationes converti confessus est, nempe eo 
loco, guo primum virtutem commemoravit in muneris ec- 
clesiastici administratione potissimum exereendam i. e 
inde a verbis v. 8. ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι. Item dW. 
Pauli sententiam inde a verbis δ μεταδιδοὺς ἐν ἀἅἀπλό - 
TNT ,,guodammodo” (p. 143.) i. e. ,,dimidid parte” 
(p. 144.) erhortativam vim induere concessit. Hoc pror- 
sus negavit Meyerus, obligue tantummodo verbis κατὰ ᾽ν» 


ἀναλογίαν τῆς πίστεως, ἐν τῇ διαχονίᾳ, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, ἐν 
τῇ παρακλήσει, ἐν ἁπλότητι, ἐν σπουδῇ et ἐν Ἱλαρότητι le- 
etoribus modestiam (τὴν σωφροσύνην v. 3.) eatenus com- 
mendari ratus, guatenus versibus 4—8. rationes conti- 
neanitur, propter gnas modestiae opera danda sit. Itague 
locum sic enarravit: — itä gui multi sumus unum corpus 
tangaam homines clwristiani facimus, unusguisgue antem 
nostmim alter alterins membra sumus, sed ut dotes haben 
mus pro gratid nobis data diversas, sive prophetae foculta- 
tem secundum proporttonem fidei, sive diaconi [ae ltatem 
ἐπ diaconi munere, sive (W doctor iw doeendo suum Det 
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donum habdeat(ergo-V. D. ad v. εἴτε ὁ διδάσκων et etta 
ὁ παρακαλὼν VOOC. τὸ χάρισμᾳ δαυτοῦ ὄχεε male supplevit), 
sive monitor mm admonendo, pecumtarum distributor in men- 
tis sinceritale, patronus in studio, parabolanus in hilaritate. 
Ne argumenta , guae v. ἔχοντος de — διάφορα cum vs. 5. ar- 
ete conjungere nos vetent, moleste repetam, ex magnä ra- 
tionnm, guae tum interpretationer a nobis propositam ve- 
ram, tum Reichii, dW. et Meyeri explicationem falsam 
esse evincant, paucas afferam. I. Postgoam P. v. 3. ne- 
minem non Romanorum ut modestum se praeberet in uni- 
versum cohortatus est, guisgue eum sigillatim ad ejusmodi 
Romanos converti exspestaverit, guos egregiae Dei dotes 
"feroces facere posse viderentur. Idgue facit, si nobis as- 
sensus faeris, non facit, si illis viris doctis -aeeesseris : 
II. Paulus χαρίσματα praeclaras guasdam Dei dotes dioit, 
guä aueti rem divinam fortiter adjuvent partim instituendo, 
ut prophetae, doctores et monitores, partim res coetus 
christiani domesticas administrando, ut diaconi. At ver- 
bis v. 8. μεταδιδόναι, προΐστασϑα, et ἐλεεῖν non extraordi- 
nariae Dei dotes, guae aliguem ad pecuniarum distributo- 
ris, patroni (Reich. episeopi) et parabolani munus susci- 
piendam idoneum reddant, ut Reich. et Meyerus opinati 
sunt, sed officia declarantur, guibus semper omnibus Chri- 
stianis utendum sit, non jis tautammodo, gui Dei χαρέ-- 
σματα acceperint. (Onippe miseram egeni fortunam stipe 
eandido animo sublevare, rom fidei suao eommissam sta- 
diose guhernare et lubenter. misero suecurrere neminem non 
Christianorum oportet. Itague voce. v. 8. ὁ μεεαδιδοὺς κτλ. 
verborum v. 6. ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάρεν τὴν do- 
ϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα regimini suhesse negueunt, sed sui ja- 
ris sint necesse est. Hoc vel ex eo cognosei potuisset, guod 
Paulus non εἴτε ὁ μεταδιδοὺς — eitä ὁ προϊστάμενος — - 
εἴτε ὃ ἐλεῶν seripsit: III. Etiamsi verha v. 8. ὁ μεταδι-- 
δοὺς κεξ. ejusmodi esseut, ut iis χαρίσματα, guae aliguos 
ad maneram ecclesiastieorum susceptionem aptos facerent, 
sigoificari possent, tamen ne suspicari gaidem illi Viri do- 
eti debuerunt, vs, 6—8. ultima vs. δ. v. ὁ δὲ xa9 εἷς ἀλλή-- 
λων μέλη accuratius constitui: — unusguisgue :aulem no- 
striim alter alterias membra sumus, sed ut dotes habea- 
mus pro gratid nobis data diversas, sive, sive, sive eto.. 
Nempe de omnibus Christjanis, ut neminem excipiat P. dis- 

utat (v. 5. ὃ δὲ xgP εἷς ἀλλήλων μέλη el. v. 3. παντέ et 
ἑκάστῳ). At non omnes Christiani prophetarum, diacono- 
rum, magistrorum aKoramgae hominum, yui seientiä aut 
studio excellerent, dotes a Deo acceptrant, sed ii tantum- 
modo, guos Deus ingenio aut, indnatria inter ceteroa. emi- 
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nere voluisset. Inepte igitur Ap. omnibus Christianis xa- 
glopave eo guidem sensu, 40 vooabulum hie posuit (v. in- 
fra) tribuisset. Sic guogue Paulum v. 6—8. non solum: 
primariis Christianis , sed etiam (v. 8. inde a verbis ὁ μετα-- 


, διδοὺς ἐν ἁπλότητι) vulgo praecepta dare apparet. IV. Illi 


viri docti miram opinionem obtinere non potuerunt, πίε 
verba argutale contorsissent. Meyerus et dW. verba v. 7. 
εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ sie sumserunt: sive diaconi [α- 
cultatem in diaconi munere habeamus. At διακονία mu- 
nus diaconi, non faeultatem significat, guae te ad diaconi 
munus administrandum idoneum reddat. Praeterea illä 
facultate praeditus eam possidet non ἐν τῇ διακονίᾳ, in 
diaconi munere (habset enim eam, etiamsi nemo diaconi mu- 
nus ei demandaverit), sed eig τὴν διακονίαν, ut diaconi 
munus obire possit. Proxima verba εἶτα ὃ διδάσκων ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ; εἴτε ὃ παρακαλῶν ἐν τῇ παρακλήσει Meyerus. 
ita explicuit: sive magister in magistri officio, sive Ὠτο 
tor in monitoris of ficio smum Dei donum habeat. Seilicet 
ἢ διδασκαλία institutionem {1..ᾳ. ἡ διδαχή, οἵ. 1 Cor. 14, 
6.), non magistri officium, et ἢ παράκλησις admonitionem, 
non monitoria officium.denotat. Magis etiam mira ultimo- 
rum verborum ὅ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητε,. ὃ προϊστάμε.- 
ψος ἐνσπουδῇ. ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρύτητιε interpretatio vi- 
detur, guam Mcyerus proposuit : sive eleemosynarum dis- 
tributor (?) in sincerae mentis campo, patronus (?) in stu- 
dii spatio, parabolanas (?) in kilaritatis campo saum. Dei 
donum possideat. - Onum vocabula ἐν ἁπλότητι, ἐν σπουδῇ 
et ἐν ἱλαρότητι idem guod ἁπλῶς, σπουδαίως et ἱλαρῶς de- 
elarent, verbis ὁ μεταδεδοὺς ἐν ἁπλότητι κτλ. praecepta con- 
tineri in promtu est (v. supra). χαρίσματα) χάρισμα ge- 
neratim donum notare constat (5,15. 16. 11,29. 2 Cer.:1, 
11. ἢ). Sedin N. T. χαρέσματα κατ᾽ ἐξοχήν dona dicuntur 
4) 2 Cor. 1, 10. 11. — ὃς (δ 9edo) ἐχ τηλιχούτου Savärov ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς καὶ ῥόεται, εἰς ὃν jäntnn uev, Ore καὶ ἔτι ῥύσεται. v. 11. ovv- 
υπουργούντων καὶ ὑμὼν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προς- 
πων τὸ εἷς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλὼν εὐχαριστῃϑὴ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Olim (v. Dissert. in ὁ ep. ad Cor. 1, p. 9.) vs. 11. v. & πολλῶν 
προςύπων τὸ εἴς ἡμᾶς χάρισμα arcte consociavi et did πολλῶν ad 
verbum εὐχαριστηϑῇὴ rettuli hoc sensu: ,,— si me adjuvetis preci- 
bus vestris eo consilio , ut , guod per muttos homines (eorum pre- 
ces). mihi collatum sit beneficium, pro eo a multis graliae agantur 
Deo.” Probavit hanc interpretationem de ettius ad h. 1.. Sed 
apparet , si et Ex πολλῶν noosoinav et did πολλῶν salvä sententiä 
cum verdo εὐχαριστηϑὴ conjungi possit, id utigue faciendum esse. 
+ Possehoc fieri paucis nume ostendam. Verba συνυπουργούντων ὑμῶν 
valepi si vas.uno pdjuvetis, Docet vs, 12., gui hoc vinculo cum 
vs. 1£. cohaeret :.— si vos guogue vestrd me deprecatione adjuvetig, 
= ut —. Nam dignus sum vesträ deprecatione, gui integritatem — 
: guum ahis, tum vobld probaverim. Non recte Meyerus: guum 
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guae Deus (v. 1 Cor. 12,30. cl. v. 38.) praeter naturae ordi- 
nem.-per spiritum s. (1 (ον. 12,4. 0.11 ) hominibus: eliristia- 
ns dat, tum ut rem christianam potenter adjuvet, tum ut 
Christianos eximio decore ornet (1 Cor. 7,7.) guantumoue 
posit ostendat. Haec 'eharismata .extraordinaria sunt (v. 

efdhidte der Pftanzang u. Leitung der hriftl. Kirde durd die Apo: 
ftel. Bon A. Neander I, p; 115. Hamb. 1832.). Negue enim 
ea Deus hominibus -iäsevit, gaum eos nasoi juheret, sed per 


VOS GUogue pro med salute simul operam praestetis vesträ depre- 
catione. Praepositio σύν verbi συνυπουργούντων ad Paulum τε- 
ferenda est et lpsum pro suä salute pittes fdcientem, χαὶ vuo ad 
alios coetus pertinet pro Paulo deprecantes: si mecuin (gui preci- 
bus salutem exposco) vos guogye (ut alii Christianorum coetus fa 
ciunt) pro meä salute operam praestelis vesttä deprecatione. Male 
Meyerus praepositionem σὖν ad alios Christianorum coelus pro 
Paulo deprecantes retiulit, Πολλὰ πρόςωπα ii homines (v. Lobeck. 
ad Phryn. p. 380.) dicuntur , gui deprecando Pauli salutem a Dto 
smpetrent; πολλοί ἢ vocantur, gui pro suo erpa Paulum amore sa- 
lutem illorum precibus effectam gratiarum actione celebrent, Haec 
igitur Paulus dixit; — gui (Deus) e tam dirae mortis faucibus (cf. 
1 Cor. 15,32.) me eripuit et eripit et, uti spero, in posterum guo- 
gue eripiet, si etiam vos (ut alti Christianorum coetus) mnecum (ut 
salvum me esse jubeat Deum precante) operam pro meä salute con- 
+ feratis precatione vesirä, ut per multos homines (gui salutem meam 
precibus a Deo impetraverint) benefictum mihi datum (salus be- 
nigne mihi data) a mullis (gui guum me diligant et revereantur 
salute meä gaudeant) gratiarum actione praedicetur super me ser- 
vato. Si malti deprecatione suä salutem alicui a Deo impetrave- 
rint et multi tum Deo, guod carum hominem salvum conservave- 
rit, gratias agant, haud dubie deprecatores gratiarum auctores sunt, 
guae pro eo conservato Deo agaritur. Nam nisi deprecalores se 
interposuissent Deus miserum Rominem non servasset negue gra- 
tiae pro 60 servato Deo agi possent. Optabile aulem pio Apostofo 
videtur, ut multi et opem a Deo petant, et lajam opem gratiarum 
actione extollant. Itague ut multi pro se deprecentur Corinthios 
guogue pro sud salute preces fundere vult: verum enim esse, non 
* ut paucorum, sed ut multorum deprecationes multorum gratia- 
rum aetionem gignant, Meyerus verha ἕνα ἐχ πολλῶν προςώπων 
τὸ εἰς ἡμᾶς χάριαμα did πολλῶν εὐχαριστηϑὴ ὑπὲρ ἡμῶν sie inter- 
.prelatus est: ut ex multorum hominum vultu benefielum per mul- 
t08 (multorum deprecatione) in me collatum graliarum actione ce- 
lebretur propter me. Vir doctus verba td εἰς ἡμᾶς χάῤισμα διὰ 
πολλῶν Iin unam notionem contraxit (i. g. ὅτι ἡμεῖς τὸ χάρισμα 
“ἔχομεν dit πολλῶν). Ouamguam hane verhorum juncturam usus 
loguendi:non minus admittit, guam arctsm verhorum ἐχ πολλῶν 
TOOSOTTWY τὸ εἷς ἡμᾶς χάρισμα Consocialionem, guae mihi olim 
placuit (v. not. ad Rom. 1,195.), tamen meutra b. ]. probanda est, 
guum si usitatissimum loguendi genus seguutus dx πολλῶν προς- 
οἴπων et did πολλῶν ad verbum εὐχαριατηϑιὴ relluleris optima sen. 
tentia nascatur. Deinde vir doctus Paulum pro ὑπὸ. πολλῶν gra- 
phice Ex πολλῶν προςώπων (ex multis faciebus), guoniam gralia- 
rum actio a facie (ab ore, fronte et vultu) proficiscatur , scripsisse 
existimat. At gratiarum actio (7 εὐχαριστία) verdis, opinor, fit, 
non oris, vultus et frontis serenitate, 
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epärittim δ: διὰ ea. ornambata. benigke adjesit ; guae homines 
um in luoem ederentur'novepissent. Vana est igitur or- 
inariorum (s. naturaliam) et eziraordinarierum (s. supra- 
nataralium) charismatum. Matinctio;, guam 1oco 1 Cor. 7,7. 
firmare frustra coneris. . Utigue duo charismatum genera 
sunt: unum dotes oomplectitur; guae humanaoe naturae 
vim et modum prorsus .excedunt : alterum virtutes eontinet, 
guibus etiam.naturae benefioio aliis-hominibus ahtecedere 
possis. Illuc v. o. ἦ προφητεία (Rom.12 6. 1 Cor. 12,29.) 
pertinet; nam prophetae divint spiritus afflatu loguuntur 
(1 Cor. 14,29.) , negaein ullo homine tanta est mentis per- 
spicaoitas animigue concitatio, ut sine divino instinctn va- 
tieinari (προφητεύειν) possit. Häo continentiae donum 
(1 Cor. 7, 7.) referendum est, guandoguidem etiam Judaei 
et gentiles inventi sunt, gui spiritus s, patrocinio destituti 
natura tantum roboris haberent, ut Venere abstinerent. 
Sed N.T. seriptores, si homines christidni, guibus prae- 
sentissimum auxilinm Dens per spiritum 8. ferret, ejus- 
modi virtute splenderent, eos decus a Deo accepisse negue 
id sine praesenti Dei ope habituros esse pie statuerunt. 
Scilicet Satanam pro inexpiabili suo in Christianos odio 
tantas eorum virtuti insidins parare putarunt, ut sine pere- 
potenti Deiauxilio in eas non possint non praecipitare (1 Cor. 
, 5. 1 Petr. 5, 8.). Non omnia charismata spiritus s. ipse 
dat, nonnulla etiam tribuit hominum. interventu et procu- 
ratione usus. Sie Timotheo Dei charisma , geo excelluit, 
er manuum impositionem (2 Tim. 1,6. 1Tim.4, 14. v. Num. 
7.18.) datum est; itague manibus Timotheo impositis spi- 
ritus.s. ad liberalitatem invitatus est. Sic Paulus Romanis 
60, guod eorum animos confirmaret, aliguod spiritus s. 
charisma suppeditare voloit Rom, 1, 11... Ouare ea Romae 
et dicere et facere, guibus Romani confirmarentur, voluit, 
sed ut sua verba et faeta Romanorum animos firmos face- 
rent-spiritom s. effeeturom esse pro suä pietate existimavit, 
alioguin illa nullam in Romanos vim habitura esse ratus. 
ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν 
ἡμῖν διάφορα guum autem charismata habeamus, guae 
pro gratid nobis data diversa sint. Et oharisma- 
tam fons Dei benignitas (ἡ χάρις). Ouvum autem alia cha- 
rismata majora sint et utiliora, alia minora et minus fru- 
otuosa (1 (ον. 12, 31.) apparet, tantum unicuigue divi- 
nae gratiae obtigisse, guanti charisma facien sit, 
guod Dei gratia in eum contulerit ipsamgae Dei heni- 
gnitatem, guae diversa diversis largiätur, variam esse et 
multiplicem (1 Petr. 4, 10.). | 
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πρρφρητείαν, τὴν διαμανίαν, τὴν διδαᾳσκαλέαγ et τὴ» παρά- 
κδησιν v. 6—8,); plura oharismata oommemorat 1 Cor, 12, 
8. sg. 28, ag,. — sire. προφητρέαν]Ἱ H προφητείρι h. 1. est 
prophetarum ehristianorum divinatio ( 1 Cor, 13, 2. 8. 14, 6. 
22. ἃ Thess. 5, 20.). Funorunt autem -ptophetae christinni, 
de guihus Koppius Exoursu tertio pone comment. in ep. ad 
Ephesias et Neander in 1.: Gefdhidyte der Pflanzung uv. (. w, 1, 
p. 169 sg. disputavit, Apostolorum.aetate genus magistro- 
rum ehristianerum , guod divini apiritus afflatu (1 Cor, 14, 
30.) Dei mentem exposvit et summum, si Apostolos exee- 

eris, dignitatis loonm obfinuit (1 Cor. 12,28. Ephes. 3, 5. 

, 11.).;- Hebraeis R"33 hominem divisum h, e. divinae men, 
tis, 'guam divinna instinetns eum .doguisset, interpretem 
denotat (Exod. 7, 1.).. Eadem gragoi voeahuli ὁ προφήτης 
netio est. (Ouad -gaamguam primp oragnlorum, guse o 
μάντις fudisaet, interpretem notavit ( Herodot.7, 111. 8,36.), 
postea. tamen. ila usurpatum est, mt .numinn afflatum Dei 
interpretem (LXX; Exod, 7, 1. 2 Petr, 3, 21. Phile ge 
praem. et pees. p. 918. E.) aut eam designagot , αμί divipi- 
tus sibi tradita eunntiaret. .]tem ohristipnia prophetia 
propriam fuit, ut.a Deo per spiritam s. aubminiatrata..elo- 
Guerentur (v. 1 Car, 14, 0 el. Ve 6,.0$ ] Cor, 4, 10.). Sed 
copsentaneum est, apiritum a, prophatis ehrist. tum res 
tradidisse, (4885 humana mens assegai now posset , tum.di- 
vino impetu eorum animga movisse, μὲ gravissime dicorent, 
guae Jivina alflatu destituti noniita gnaviter dixissant, Su- 
penvanameus enim divioua affintub.nahis reota videretur, gui 
negue.res humanaa sagaoitatis :modum excelentas prophe- 
tis aperuispet, naghe.eorum animos divino motu, φυὶ ens 
vahementas oratores faceret, ooneitaspet. . Et primum gmni- 
dem ptophetae ohrietiani futnra :praenuntiarpat ( Aet. 21, 
10.).-.Nam rarum faturarum seientigip Deum, non in ho- 
mines, eadit. .. Deinda salutaria vonsilia dederunt , guana 
humana. sollertia capere non potuisaet (Act. 13, J. sg.). 
Denigue (idgue plerumgue fecisse videntur) partim arcana 
relligionia -ehristianas eapita (uvor7jgsa ef. not. ad 11, 25.) 
a divino spiritu iijs tradita exposuerust (ita auditorea vel 
maxime reeondita dootrimae divinae eapita ab ila didicerunt, 
v. 1 Cor. 14,81. οἱ, 13, 2.), pantim. divioo spiritu instineti. 
verhorum. falminibus auditorum. attimos pereulerunt eongun 
nuance: solatio reerparuut, nyne improhitatis ooarguermat, 
nuance admonitionis gravitate inflammarunt (1 Cor. 14, 3, ag. 
24. 65). Sie eorum divinatio auditoribus .oixodouyrv attulit 
(1 Cor, 14, 4.), Ἀν. €. aorum animos nan feegit, 694 erexit 
et tanguam eraedikiopvät, Prophetas ehristianos divinitus 


Φ 
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᾿ sihi tradita vernaeula lingua enunttars wolitos'esde ox ἔ Cor. 


14, 1. 644. apparet. Nommunguam tattien divinitus seous 
eommunieata exteris lingriis eloyguuti' sunt. ::Td nt' ereditile 
videatur res ipsa facit. Nam guum γλώσσαις λαλεῖν; «de 
guä formulä V. D.: huper mirabilia -ecommenti sunt ge- 
neratim divini sptritus instinetu (1'Cor, 14, 1.2.) erteris 
linguis in rebus saeris uti deelaret (v. not. ad Marc. 
Pp. 931. 84g.), verisimile est, homines hoc extraordinario 
spiritus s. beneficio affectos alios alia in sacris codventibus 

ie dixisse, Idgue historia comprohat. Accepimus 'etim 
Fomines spiritus e. inflatu exteris tinpuis usos in sa0rd eoe- 
tu nunc pie precatos esse (1 Cor, 14, 14.), nunt Dei laudes 
eecinisse (1 Cor. 14, 15. Act. 10, 46.), munc gratios Deo 
egisse (1 Cor, 14, 16. 17.), nune praeseptunim (vav::didae- 
6xdlwv) munus obiisse (1 Cor. 14, 6.), numo divinasst'aut 
prophetas egisse (v. 1 Cor. 14, 6. et Aet.'19;6. cl.-notiad 
Marc; p. 785.). Sed. ggroniam non solai -divinus--spiritus 


* bonos viros afflavit, verum etiam mali genii imprebos ho. 


a 


mines instiparunt'( vid. Mattb.:24, 11. 24. 1 Tim. 4, 1: 
1 Joh: 4:1. cl. Deut. 13, 1. stp), "ratio -$neunda -erat, 
ne 'homines ehristiani pseudoprophetiv enm prophetie ta- 
mere confusis deoiperentur.. Itayue spiritus δ.: in: Honptilv 
Jos Christianos' hoc extradrdinarium ben&ficium contadit ut 
vera Dei et spirittis 9; divinationem'ah ihani Satande ejus- 
e satellitum divinatione aut prophetas'ä pauudoprophetis 
istinguerent (1 Cor. 12, 10. 14 ,-29;).; Superest, ut gui- 
busa notis prepaotae ohristiami ab- A postolis, magistris :ot 
monitorihus:differant pauois 'dicamus. — Apostoli sunt viri 
a Christo ipso instituti et ad dootrinanr ehristianam pröpa-- 
gandam legati (v. I, p. 3.), prophetae' homines ; guos, ΒΡ 
ritus s. subito afflaret (1 Cor. 14, 30.). Pieri'igitur'potuit, 
ut idem apostolus ot prapheta esset: (et eredibile e8t apo- 
stolis divinatienis , τῆρ προφητείας, thardama minime. des 
fuisse J propheta oontra apostoli dignitate carnit,nisi 
ipse Christus eum &docuisset et suao Jieeiplinae mapistrum 
eonstituisset. Docuerunt et prophetae (1 Cor. 14,31.) et 
magistri (οὐ διδάσκοντες v. 7., "οἱ διδάσκαλοι Bpb.4; 21.)3 
ἯΙ]: div. spiritus instinetu,; hi honmanä sollertiä,' gmum e08 
Deus per spiritum 8. ὦ doeendum prae oetoris idoneos reds 
didisset (οἴ. v. 6. 7. 1 Cor, 14,26. Epb. 4, 11.).' Hinv'alias 
res prophetas, alias magistros auditeribus tradidisse oon- 


. seguitur. Nempe prophotae, guippe'a divino spiritu insti. 


tati, abstrusa et 'guae humanae mentis sagaoitatem exoe- 
derent doctrinae christiamae capita (μυσέήρεα) exposuerunt 
(1 Cor. 13, 2.), magistri notas et guas humana mens inve- 
niret res enarrarunt. Praeterea prophetas ἃ div. spiritu 
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et institutos et eomditatom docendi subtilitate et orationis 


putasset: mulieres veto divinare (προφητεύδεν), gaum 


τῶν —. ' Philo De earitate 11, 391. (δ. 10.) Κελεύουσιν oi 
νόμοι — — ἀπὸ: --- τῆς και ἀγροὺς ὀπώρας καὶ τῶν ἄλ-- 
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λων ἀκροδρύων κατὰ ἀνάλογον τῆς κτήσεως, ἂν τα- 
λῴροις 72970806 κομίζειν —. libere vertit - ες 
N 
a old töä on [Avda va] N" 
h. e, χατὰ τὸ μέτρον τῆς πίστεως αὐτοῦ (οἴ, v, 3.) et 
Vulg. secundum rationem fidei i. e. κατὰ τὸν λόγον τῆς 
πίστεως (v. Xenoph. Cyr. 8, 6, 6. — κατὰ λό gov τῆς δυ- 
νάμεωρ). Utrumgae ponere Paulo licuerat. Sed χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς πίστεως non seripsit, ut orationem variaret 
(cf. v. 3.): κατὰ τὸν λόγον τῆς πίστεως dicere noluit, ne 
—ambigue logueretur. Nam τὸν λόγον τῆς πίστεως doctri- 
nam de fide lectores interpretari potuissent. ite προφη- 
τείαν [seil. ἔχοντες], κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστδως] np. 
προφῃτεύωμεν (N. supra) sive divinationem possideamus, pro 
proportione fidei (a Deo acceptae) divinemus. —Sententia 
non tam plana est, guam eam esse putavit deWettius. Nam 
guum prophetae christiani divino instinetu (1 Cor. 14, 30.) 
oguuti fuerint, Paulo κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀποκα- 
λύψεως dioendum fuisse aliguis existimet: sive divi, 
palionem acceperimys, pro divini afflatus proportione 
divinemus. Et sensisse interpretes difficultatem .eoruma du- 
bitatio indicat. Wetstenius: , pro rationa ejus , guod ipsi 
reditum et manifestatum est, Jerem. 23,28.” . Finxit 
etstenius τὴν τοίστιν notare rem alicui commissam.(ö 158: 
πίστευταί τις. Rom. 3, 2.). Koellnerus τὴν πέστεν guod 
verum esse putatur (,Ubereinftimmend mit dem, was pan 
ihm und anbdern geglaubt wirb”) significare. sibi per- 
euasit. Esse potest ἡ πίστεις doctrina fidem pastulana 
Cr I, p 17.) guod homines credunt esse non patost., Mon 
us τὴν πίστιν firmum mentis judicium interpretatye est; 
35 pro proportione scieutiae suae-et persuasionis [de:christ, 
relligione].” Rom, 14,23. At ἡ 764075 v. 6. idem deno- 
tet necesse est, guod v. 8, declaravit, T)ia varo, ut Paul 
mentem asseguamur, nobis tenenda sunt: 1, fidoin Paulum 
dicere fidem a Deo benigne donatam (cf. v. 3,): Al. pros 
phetie, guippe gui ab Apostolorum dignitate prosime. ab- 
essent (v. supra), firmissimam fidem divinitus dafam ogse 
Paulum haud dubie statuisse: {Π|. firmam fidom, gune 
brophetas relligionis christ, admiratione imbueret, elficere 
buisse, ut fidenter, studiose, graviter guae iis;apiritys 
— 8. subministrasset,. proferrent, ergo v. ὁ. suhtilissime ho- 
mines docerenft, gravissime adhortarentur. (Coatra-homi- 
nes pro infirmä suä fide relligionis christ, admiratione. mi- 
nus incensi, si.eos Deus spiritus 6. afflatu diguatgs esset, 
opinor, titubareat parumgue fidenter.et graviter diväna 
mandata referrent. Itague Pauli sententia baec est; sive 
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divinationem acceperimus, pro proportione firmissimaa 
propkhetis a Deo datae [iden G 3.) KA h.:a, 
sio ut firmissimo de Christo iaum servatore a Deo be- 
nigae misso animi judicio, guod Deus nobis suppeditasset, 
relligiose usi accuratissime, studiosissime, gravissime div 
vinemus. — Ollim Theologi hunc locum sic expliouerunft: 
sive facultatem libros s. (V.T.) interpretandi acceperimus, 
pro congruentid cwm doctrind fidei (cum doctrinä christiavä) 
eos interpretemur (cf. v. €. H. Stephanus, Calovius , Wolfius, 
Carpz., Heum.). Hine tum V,tum N. T. libros ita explir 
candos esse, ut eorum interpretatio cum primariis dootri- 
nae christ. capitibus (cum fundamentalibus dootrinae christ, 
articulis) ; Jum obscura looa e luculentis exponerentur, 
eongruerent Theologi olim asgumentati sant. Nempe illi 
interpretes,.guum meminissent, Graeois τοὺς προφητεύον- 
τας τοῦ ϑεοῦ. eos dictos 6sse, 4υἱ Dei responsa, per mu- 
lierem ,, ut Delphis, .edita fatidicam interpretarentur et 
scripto consignata traderent consultantibus (v. interpreteg 
ad Herod. V11,111.7.), προφητεύειν Dei vracula V.T, libria 
comprehansa.interpretari et τὴν πσεροφητείαν illa Dei oracula . 
interpretandi facultatem iu N. T. valere sibi persuaseruut, 
Pragaterea τὴν πίστιν doclrinam, guae fidem postulat, doctri- 
nasn christ. (cf. I, p. 17.) esplioserunt. ΑἹ]. προφητεύειν 
isto sensa nusguam in N.T.usurpatur::- Πεπὴν πίσειν male 
b. 1. doctrinam, guae fidem postulet, enarpes, gvam eam vo- 
eem idem denotare, gnod va. 3. deolaravit, manifestum sit; 
HI. mira loguutie est τροφητεύεεν κατὰ Φὴν Ävahoyinv. τῇς 
πίσεεως libros s. intorpretari pro congruentid cum docirind 
chriet. h. e. ut congruentia) cum doctrinä christ, poscit. 
Certe multo simplieina xatd τὴν πέστεν 8. κατὰ τὸν χατ 
vöya. τῆρ πίστεως i. e. mt deckrina ehrist., doctrinae christ, 
norma postolat (2 Cor. 20, 15.) pro χαεὰ τὴν ἀναλογίαν 
τῆς πίστεως Ap. dixisset. Becte igitur illa interprotatin 
a recentissimis hujus epistolae interpretihbus rejenta est, — 
V. 7. εἴτε διακονίαν (seil. ἔχοντες)» ἐν. τῇ διακονίᾳ] 
seil. ὦμεν sive diacanorum munus in. nos collatum sit, ope- 
ram nostram. ei muneri.navemus.. Ci. 1 Tim. 4, 15. ἐν τού- 
τοις 1091. Aelian. V. H. 1,31. --- ὄντες ἐν γεωργίᾳ 0,4 
Πολυκράτης — ἐν Movoa ἦν. Horat. ep. 1, 1, 11. Onid 
verum atgue decens, curo et rogo et ommis in hoc sum. 
Diaconi (cf. Neander 1: c. p. 39. sgg.) fuornnt peeuniarum 
divisores, pauperom et aegrotorum procuratores earumgue 
omaium. rerum administri, guae manibus et pedibus, som 
ingenio, fierent (Act. 6, 1. sg. Phil. 1, 1. 1 Tim. 3, 8. 12. 
1 Petr. 4, 11.). Fuisse eos eorum , guj ooetus christian0s 
regerent, famulos ipsum ministrorum (τῶν διακόνων) ne- 
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hroti' Aoclarat,: : Narrat: Jastinas M. Apel; I. 0.05. et 89., 
guuim sacra coena obiretur, diaeonos eonsecratum. panem, 
vinum et-aguam iis distribuisse, gui in saero eonvontu es- 
sent 'iisguo jussu τοῦ προεστῶτος τῶν ἀδελφῶν. attulisse, 
αἱ abessent. - Malo Chrys.,, -Lutherus (Hat Jemand ein 
+ Umt, fo matte e des Amt8), Chr. Fr. Sehmidius al. Seaxo- 
νίαν munus ectlesiasticum explicuerunt (1 Cor. 12;5.). Nam 
ἡ διαχονία, guemadmodum ἡ προφητεία, ἢ διδασκαλία et 
παράκλησις, rem angustis limitibus.circumseriptam eam- 
Yue a τῇ προφητείᾳ,, τῇ διδασκαλίᾳ et τῇ παραλλήσεε dis- 
cretam significet necesse est. Atsi cum (ῤηνδοϑίθηιο' ἴθεθ- 
Tis ἡ διακονία τὴν διδασκαλίὰν epmploctitur. Nom rectias 
Theodoretus διακονίαν munus dooendi evanyelium. interpre- 
tatus est: --- - διακονίαν δὲ (scil. καλεῖ ὁ Παῦλος). τὴν τοῦ 
κηρύγματος λειτουργίαν." Sunt sane gui evangeliam -do- 
cent » ut Apostoli Christi aut Dei ministri (1 Cor. 3,5:4,1.) 
ἐἰ ministerio (διακονίᾳ) funguntar (Rom. 11, 13.). ' Sed 
ϑιακονίας τοῦ Χριστοῦ notio' latins patet, guam 'doctoris 
otristiani eogitätio; Fanguntar-enim .dcaxomig ἐοῦ Xpe- 
στοῦ, gui guoeungaue modo Ohristi rem adjuvant (Act. 12, 
23. Rom. 15,31.). . Itague Paulo; ut guod' Theodoreto di- 
cere visus est diceret, ate διαχονίαν vod εὐαγγελέου (Dol, 
1, 23.) aut simile guid soribendun .fuerat.. "Nuno P. con- 
ktkuctionem mutavit:; eie 6 δέδάσκων' (seil. ἐστίν L Cor. 15, 
21.) ἐν τῇ δρδασκοαλίᾳ säil. ἔστω sive. magister:sit. (de ma- 
gistro agatuF), ἐδ im docendi .nmuhere totus sit (cf, noti:ad 
v. '6.). : Ouomodo -magistri (oi Hdavxodor 1 Cor. 12, 28. 
Ephes. 4, 12.) a prophetis diffarvent nd 'vs..6. exposuimus, 
ἘΠ VG, 'Ξεἴτε σ΄ παρακαλῶν. (sell. 8oriv), dm τῇ napaxkrja 
0X1] np. ἔστω sive monitor'sit (de monitore agatur), sum. 
ohntän' atuildum dn ewkortationem voneunrat.. De monitoribus 
Uiximas ad vs; 6.. -Saepo-exhottationem loco sderi oodivis 
ätea bocto': superstriixisse videntur. Οἵ Luo: 4; 20. 21; 
Act. 13, 15. et Justinus M. 'Apol 1. c. 87. — xai τῇ τοῦ 


N 


ἡλίου λεγομένῃ ἡμέῤᾳ πάντων κοτὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς. μενόν-- 


τῶν ἐπὶ τὸ AÖTÖ συνέλευσις γένδται καὶ τὰ ἀπομνημονεύμανα 
τῶν ἀποστόλων"»ἢ τὰ συγγράμματα τῶν προφητῶν Ävuyoveä- 
ὄχετας; μέχρις ἐγχωρεῖ. Εἶτα παυσαμένου τοῦ ἀνα- 
γψενώσκοντος 6 προδστὼς διὰ λόγου-τὴνι'νρυϑε- 
δΐαν καὶ πρόκλησιν (temere Gradius οοπ͵θοϊέ πταρά-- 
κλησι») τῆς τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως. ποιεῖ- 
War Ἔπειτα ἀνισεάμεϑα κοινῇ πάντες καὶ εὐχὰς πέμπο- 
pev χελ.. Sed monitores non semper suam exhortationem 
ad locum sacri soriptoris antea lectum aecommodasse oredo 

o assensus. Eitetnte ὃ παρακαλιῦν omittunt D.* 


E.F.6. It. Vulg. Ruf. Pelagius (diserte), Sedulius, Beda. 


CAP. XII; Vs. 6—8. = GL 


Ovorum lectiönem Griesbachins male admiratus est, Patet 
enim, nonnullos: libraeios proximorum membrorum invi- 
tatu (ὃ μεταδιδοὺς. ἐν ἁπλότητι, ὃ προϊστάμενος ἐν σπου- 
δῇ, ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι) voeem εἶξε praeterinisisse, guem- 
admodum scriba codicis A. v. 7. εἴτε δι, δασκαλέαν (pro 
εἴτε ὁ διδάσχων) exaravit praecedentibus verbis (v. 6. sive 
προφητείαν. V. J. site διαχονίαν) deceptus. | 

Male Meyerus verbis ὁ μεταδιδοὺς ---- --- — ἐν ἱλαρότητι 
tria diaconi officia contineri putavit. Primo.enim verba a 
P. collocata huic sententiae reclamant (v. infra). Deinde. 
proxima Apostoli exhortatio v. 9. ἡ ἀγάστη ἀννπόκρετος seil. 
ἔστω ultimis vs. 8. verbis tria officia coinmendari indicant, 
guibus te Aomines haud fucatv amore prosegui ostendas. 
᾿ Perspieuum est enim, Paulum guae verbis y. 8. ὁ μεταδι-- 
δοὺς ---- ἐν ἱλαρότητι sigillatim praeseripsit versu.9. hoe ge- 
nerali praecepto complecti: ἡ ἀγάπη ävvrroxperox seil. ἔστω. 
Nempe et candide de suo largiuntur , et fem reeeptam stu- 
diose administrant, et laeto vultu miseris misericordiam 
tribount, gui homines vere diligunt. ὁ μεταδιδοὺς ä» ἀπλό- 
771] 5861}. μεταδιδότω. gul de suo largitur animo can- 
dido largiatur, ergo Del reverentiä et egenorum amore 
motus, sive, ut Senecae De Benef. 4, 25. verbis utar, ut 
nihil praeter ipsam faciendi rationem seguatur. .Itague gni 
eandide largitur, dat; ut officio 800 satisfaviat et miseros 
bomines adjuvet, dat sine ambitione; sine mereede, sine 
ullo ad se perveniente commodo et multa alia vitia fugit, 
in guad homises nom prohi beneficia conferentes incusrunt. 
Perperam Koppius; Reichius, Meyerus, Bretschn. Lex. s. 
v. μεταδίδωμε al. bunc. sie explicnerunt: yr stipem pau- 
peribus distribuw (i. e. diaconus) candida eam dividat. M e — 
τα διδόναι de suo largiri:significat (Herodot. 4, 145. Xen. 
Anab. 4, 5, 5. Luc. 3, 11. Eph. 4, 28. Lucian. Tim. c.'57. 
Testam. Isaschar, c.7. Prov. 11,26. — εὐλογία δὲ εἰς xa- 
φαλὴν τοῦ ueradidovtos. Testam. Zabolon e. 6, — 
Ö γὰρ μεταδιδοὺς τῷ πλησέον λαμβάνει πολλαπλασίονα παρὰ 
χυρίου ᾿ οἵ, etiam Adjectiva μεταδοτικός et εὐμετάδοτος 
1 Tim.6,18.), διαδιδόναι dividere, distribuere notat (Xen. 
Anab. 1, 10, 18. Polyb. 3, 76, 13 Lueian. Tim. c. 57. Act. 
4,35.). Itague Paulo 5 δεα διδούς hoo pacto exarandum 
fuerat. Frastra certum et constantem loguendi usum his 
argutiis convellere coneris: fieri potuisse, ut stipem pau- 
peribus distribuens diaconus hic ὃ διαδιδούς, illte ὁ uara- 
διδούς vocaretur ( Meyerus), reete diaconnm , gui collectas 
pecunias pauperibus divideret, τὸν μδτα διδόντα appella- 
tum esse, si de suo nonnihil ad stipem, guam egenis distri- 
bueret, aontulisset ( Koppius). ἐν ἁπλότητι) h. e. candide, 
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non Kderaliter. Nimirum τὴν ἁπλότητα liberalitatem et 
ἁπλῶς liberaliter deolarare val nuper faerunt, gui Wolfio, 
* Kypkio, Krebeio et aliis temere cvederent (v. c. Koppius, 
TFholuccius et Wilkius in ΟἹ, s. v, ἁπλότης) *). Si 7 ἀπλό- 


o 


*) “πλοῦς plane respondet Romanorum voci. simplex. Est igilur 
Βυς νοῦ. in donam partem positum produs (i, g. dxexos ), iu ma- 
lam stultus (i. g. 6d9ns sensu malo). Eorum, gui τὴν ἅπλοτητα 
liberalitatem denotare putarunt, opinio vel per se absona est. Est 
enim homo probus apertus (v. Plato Hipp. min. p.864.E. 292.— 
ὁ Uyskäsös οὐ πολύτροπος τῷ Ὁμήρῳ πεποίηται; 111. Ἥχιστά 
γε) ὦ Zoxpares, ἀλλ᾽ ἁπλούστατος") minimegue dolosus (Ari- 
stoph. Plut. v. 1158. --- οὐ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ ἁπλῶν 
τρόπων), aeguus, δεπευοίμα, benignus ; paucis contentus (Te- 

stam. Isaschar, €. 8— 5.) multisgue aliis virtutibus praeditus. I1ta- 

gue guum profitate justitia, aeguitas, benevolentia et multae aliae 
virtutes contineantur, cur» ἁπλότης liberalitatem, non ilem ju- 
stitiam, veracitatem, aeguitalem, benevolentiam easgue omnes 
virtutes, guas probitas complectitur, Graecis valuerit, non appa- 
ret. Kypkius, ut vanam opinionem bene fundasse videretur , τὴν 
ἁπλότητα lideralitatem cum simplicitate et candore eon- 
janotam designare contendit, fodem jure τὴν ἁπλότητα ean- 

didam justitiam , veracitatem , frugalitatem etc. declarare di- 

ceres. Pepererunt jnane commentum loci parum percepti, guorum 

duas classes recte stinguas, 1n alterä enim probitas, guam libe- 
ralitale ostendas, pro ipsä liberalitate ila ponitur, ut res aut con- 
texta oratin scriploris mentem aperiat, in alterä partim e re, par- 

1im ex adjectä voce, partim e soripioris disputatione vocaula 2 

ἁπλότης, ἁπλοῦς et ἁπλῶς Kberalitatem , liberalem et liberaliter 

significare Viri docti male collegerunt, Illuc v.'c. locus pertinet 

4 Cor. 9, 11. — by παντὶ πλουτιζόμενοι δὶς πᾶσαν ἁπλότητα — 

dum semper ditescalis ad omnem probitatem (liberalitate, ut ex 

ante dictis v. 7 sgg. apparet) manifestandam. I1tem v. 8, et 9, ἡ 

δικαιοσύνη, TIPIN Ps. 112, 9. proditus est, guam denefaciendo 

expromas. - Vehementer enim errarunt, gui vocabulis. ΣΡ ὩΣ 
et ἡ διχαιοσύνη beneficenliae signihcatum tribuerunt, Paullo post 

v. 18, Corinthiorum ἁπλότης τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας 

sooletatis eum Christianis palaestinensibus et cum omnibus Chri- 

stianis initae proditas est, eo declaranda, guod Christianis 
palaestinensibus benigoe faciant, Tesfamentum I1saschar. c. 8. — 
ὅδει δὲ καὶ Ἰακώβ. ὅτι ὃ ϑεὸς συνεργεῖ τῇ ἁπλότητί μου" aava! 

do πένητι, καὶ παντὶ ϑλιβομένῳ παρεῖχον τῆς γῆς τὰ ἀγαϑὰ ἐν 

Σπλότητι καρδέας. Docet hic locus probitatem etiam benignitate 

decdarari, gud pauperum et miserorum res adversas subleves, ni- 

bil praeterea. Multa officia de scriptoris mente probitate contineri 
dilucide ipse declaravit c. 8. et 4. Sed plerague loca, guibus Viri 
docti abusi sunt, ad posteriorem classem referenda sunt, Oui 

2 Cor. 8, 9, τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος Macedonum ditem eorum 

Benignitatem (codex 87. γρηστότητος pro ἁπλότητος prae- 

bet € malo plossemate) prozimis verbis ν. 8, ὅτε κατὰ δύναμιν (μαρ-- 

7000) καὶ ὑπὲρ ϑύναμιν (idoxar) se decipi passi sunt. Non co- 
itarunt, τὸν πλοῦτον τὴς ἁπλότητος Macedonum va. 8, 4. et 5.a 

Paulo illustrari. Itague divitem et amplam prodifatem Macedones 

Pavlo ipso interprete fridus rebus manifestarunt: i. summä beni- 
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της liberalitatis significatum haberet, non posse omnes lar- 
giter dare minime objicerem (ef. Loesn. et Beich.). Recte 


δ 


nitatis largitaje (dederunt pro viribus et supra vires v. 3.): II. eo 
kuod a nenfine provocati stipem erogarunt, imo ipsi Paulum ve- 
hementer rogarunt, ut se benigne in eorum partem vocaret, gui 
Christianosi paldestinenses pecunid adjuvare constituissemt (v. 4. αὐ» 
ϑαέρετοε — — τῆς als τοὺς ἁγίους): [Π|, ev, guod non pro Apo 
stoli spe dederunt sed semet ipsos primum Chrislo, deinde etiam 
Paulo Deo adjuvante consecraverunt b. e. guod ita se gesserunt, 
ut guidvis Deo annuente facturos esse appareret, guo se Christum 
potissiimum , tum etiam Apostolum revereri declararent (v. 6.). 
Jac.'1, 5. Εἰ δέ τις μῶν λεέπεται σοφίας αἱτείτω παρὰ τοῦ ϑιδόν» 
τος ϑεοῦ πᾶσιν ἁπλὼς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος. Η. 1. ἁπλῶς mon si- 
gnificat Jideraliter, sed candide. Docent adjecta verba xal μὴ ovet 
δίξοντος, Ouippe homines saepe ambitione adducti liberales sunt: 
ilague beneficia sua irs exprobrant, gui se non satis coluerint (vid. 
Sirac. 20, 15. 41,22.): Deus candide, negue alio sisi Oenrfaciendi 
consilio motus, de suo lsrgiens nenrini sua beneficia exprobrat, Jo- 
seph. A, J. 7, 18, 4. — ὁ δὲ βασιλεὺς (Davides) ἀγαπᾶν μὲν αὐτὸν 
(Oronnam) τῆς ἁπλότητος καὶ τῆς μεγαλοψυχίας ἔλεγε καὶ 
δέχεσϑαι τὴν χάριν. τιμὴν δ᾽ αὐτὸν (Oronnam) ἡξίου λαμβάνειν 
πάντων. Davides Oronnam se diligere ait propter proditatem et 
maegnanimitatem. Nam Oronnam ut produm amicum aream, 
aratra et boves in holocaustum sibi commisisse, pro excelso suo 
animo res, 4088 emere voluisset, gratis sibi suppeditare voluisse 
Davides praedicat (Lege guae paallo ante Josephus narravit). Te- 
mere igitur Krebsius et Kypkius τὴν ἁπλότητα b. |. beralitatem 
significare affirmaruni, -Xen. Cyrop. 8, 4, 19. — Uuiovgtarov df 
μοι. ἔφῃ [Cyrus], δοχεὶ εἶναε, τὸ τὴν δύγαμιν (ρανερὰν ποιήσαντὰ 
Ex ταύτης ἀγωνίξζεσϑαι περὶ xaloxdyad9lag. Ἡ. |). ἁπλούστατος von 
Jiberalissimum (cf, Kypkius), sed probissimum declarat, Dicit 
enim Cyrus, prodissimum amiots ostendere guantum possideat iisr 
gue, ut bonum virum, pro suis opibus largiri, minus produm aut 
majores sibi facullates , guam guas possideat, iribuere, aut ma- 
gnas suas opes dissiinulare (cf. ea, guae praecedunt). Lucian. Tim. 
c. 56. ΘΡΗ͂Σ. Οὐ κατὰ ταὐτά, O Τίμων, τοῖς πολλοῖς τούτοις dpi- 
γμαι, ὥςπερ οἱ τὸν πλοῦτόν σου τεϑηπότες ἀργυρίου xal χρυσέου 
καὶ δείπνων πολυτελῶν ἐλπίδι συνδεδραμήκασι. πολλὴν τὴν χολα- 
κείαν ἐπιδειξόμενοι πρὸς ἄνδρα, οἷόν σε, ἁπλοϊκὸν καὶ τῶν öv- 
των χαινωνιχάν. Male Viri docti ἁπλοῖχόν h. |, liberalem va- 
lere ex eo argumeritati sunt, guod eam vocem verba xaltuy öv- 
των κχοινωνιχόν proxime excipiant. Est enim ἁπλοῖχός simplex, 
fdhlticht. Thrasyclis mens haec est: inepte te assentari homini sim- 
plicä, gni pro sua simplicitate adulationem aversetur et supervaca- 
neam videri adulationem , gud hominem ambitiosum ad benignita- 
tem provoces, apud virum naturd sud liberalem. |1dem de his 
locis valet: Tacit. Hist. 8, 86. Inerat tamen G e. guamvis esset 
ignävus Vitellius, lege guae praecedunt) simplieitas (ἢ, e, probi- 
tas) ac liberalitas etc. Horat. epist. II, 2, 192. — et tamen idem| 
scire volam, guantum simplex hilorisgue näpoti discrepet —. 
Nempe simplex negue sumtum invitus facit neo plura parare la- 
Borat (v. 195. 196.) , bhilaris ewiguo pratogue tempore frakur ra- 
ptim (v. 198.). Ceterum Matth. 6, 22. 23. et Luc. 11, 84. sic ex- 
plica: est oculus ἁπλοῦς probus, gui suo officio recta fungitur, 
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enim Paulus posceret , ut pro suis guisgue opidus largus 68- 
set. ὃ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ] Βοὶ!. προϊστάσϑω. gtti prae- 
est (cuivis vel homini vel rei) diligenter praesit, v.c. pto- 
eurator studiose rei domesticae praesit ( Luc. 16, 1. sg.), 
upillorum tutor tutelam diligenter gerat. Non recte 
chius απο interpretationem idcirco ferri posse negavit, 
uod verbis v. 11. τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί idem repeteretur 
(ot vide not. ad v. 11.). 'Reichius et multi alii hune 1. sic 
explanaverunt:' gui sacro coetui praeest (i. 6. episcopus, 
presbyter) ei studiose praesit. Fateor coetus Sacri antisti- 
tem τὸν προϊστάμδνον vocari potuisse. Scilioet identidem 
eum τὸν προεστῶτα appellavit: Justinns M. Apoi. I. c. 85. 
87. 88. , guamguam eum guo loco ejus mentionem primum 
injecit τὸν προεστῶτα τῶν ἀδελφῶν (c. 85.) dixit (cf. 
1 T'hess. 5,12. — τοὺς — προϊσταμένους ὑμῶν) Loco 
minus apto episeopum commemorari non potuisse urgere 
nolo. Namgue rem illud conficit, guod verhis ὃ προϊστά-- 
μενος ἐν σπουδῇ scil. npoiotaodw efficium commendari, guo 
tuum erga homines amorem ostendas, ὁ vocuhulis v. 9. ἡ 
ἀγάπη ἀνυπόχριτος mp. ἔστω apparet (x. supra). Male 
Meyerus τὸν προϊστάμενον peregrinorum patronum interpre- 
tatus est. Ouemadmodum enim Athenis ὃ προστάτης τῶν 
ματοίκων causam egisset (v. Passavii Lex. s. v. προστάτης), 
ita in Christianorum coetibus peregrinorum Christianorum 
procuratores constitutos esse' diaconos V. 1), putavit. At 
negue diaconis neyue aliis hoc negotinm datum est anftigui- 
tus, ut peregrinorum Christianorum curam agerent. Fru- 
etra Meyerus ad Rom. 16,2. provocavit, ubi v. notam. ὁ 


N N « gui dene cernit: est oculus πονὴηρ ὅς malus, gui officio suo male 
fingitut, gui male cernit. Contende Germanorum usum: ba$ 
.. Huge (ft gut, it (Hledt Argutatus est Titt?rmannus De Syno- 
nymis in N. ΤΟ 1, p. 27 sg.. Dixit enim notionem voci ἁπλοῦς 
subjectam cogitalioni, guae voci 009g subsit, cognatam esse: hinc 
τὸν ὀφθαλμὸν ἁπλοῦν dici τὸν δρϑις βλέποντα, gui non habeat 
distractam aciem εἰ τὸν ὀρϑαλμὸν πονηρόν nominari, gui dis- 
tractam aciem babeat, τὸν διεστραμμένως βλέποντα, Ado- 
tavit has argutias auctore celato PPilkius ΟἹ. s. v. ἁπλοῦς. Miram 
[o uutionem πορεύεσϑαι ἐν ἁπλότητι Öpdaluov (Testam. Isaschar. 
e. 3.) vulgo sic explicant: vivere sine invidiä ; non recte, ut arbi- 
tror. Estpotius vivere ea proditate, guam vculorum conjectu et 
. probo vultu prae te feras, Nam 1. c. haec dicuntur: Οὐκ ἤμην 
περίεργος ἐν ταῖς πράξεσέ μου, οὐδὲ πονηρὸς καὶ βάσχανος 
τῷ πλησίον μου" ov χατελάλησά τινος οὐδὲ ἔψεξα 
δον ἀνϑρώπον, πορευόμενος ἐν ἁπλότητι δῳϑαλ- 
μῶν. Cf. Deut, 16,9... Cave, πε — JYSNNI JUNI ΤΣ 1189 
malus (iemiserieors) tuus oculus in fratre tuo egeno sublevandu 
-8i? eigue pecuniam mutuam dare nolis. 


. 
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ἐλεῶν ἐν ἐλαρότηξι} seil. ἐλεοίτω jk spiseretur vultu laeto et 
hilari (ἃ Cor. 9,7. ergo libentissime) miserealur: argo 
τῳ €. libenter injuriam a misero propulset, cuivis inferatur, 
egenum stipe sublevet; muleato eurationem adhibeat (Luc, 
10, 33. sg.). Latius igitur τοῦ ἐλεοῦντος, guam τοῦ uera- 
διδόντος olfioinm patet, Precario multi τὸν ἐλδοῦντα. eum, 
eui aegrotos curandi munus demandatum esset ( parahola-. 
num) dici affirmarunt.. : 
ΟὟ, 9. Jam Paulas 4π86 verbis vs. 8. 5 μεταδιδους — 
— ἐν ἱλαρότητι sigillatim poposeit generali praevepto com- 
pleetitur, guo ut homines sincere diligamus postalat: (ἡ 
ἀγάσεη ἀνυπόκρετος seil. ἔστω). Nam gui non Πού amore 
homines proseguitur et animo oandido de suo largitur, et 
diligenter iis vel hominibus vel rebus praeest, yuibus se 
praefici passus est, et laeto bilavigue vultu eorum misere- 
tur, guorum misericordiä captus est vs. 8. (cf. Chrysosto-- 
MUN) ἢ ἀγάπῃ ἀνυπόκριτος] seil. ἔστω amor, guo homi- 
nes amplectamini, sit non fucosus (ὦ Cor. 6, 6.), ergo 
integer atgue sincerus. Cf. Hebr. 18, 4. viutos ὁ γάμος & 
πᾶσι καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος np. ἔσεω. v. S. ἀφιλάργυρος ὃ 
τρότοος scil. ἔστω. Bernhardyi Baiffenfhy. Syntar der gr. Spr. ἡ 
p- 331. et Kuehneri au8f. Gr. der gr. Sprache II, p.41., -gui. 
citant Hom. IL. v., v. 95. αἰδώς, Aoystor (np. ἔστω) et Seph. 
Oed. Col. v. 1480. ἵλαος, ὦ δαίμων, ἵλαος seil. 1091. Adde 
1 Cer, 14, 27.. eivs γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ seksin 
τον τρεῖς καὶ ἀνὰ μέρορ (seil. λαλείτωσαν), καὶ ele: δὲ-- 
δρμηκευέτω. --- Ἢ ἀγάπη ἃ τῇ φιλαδελφίᾳ (v. 10.) distat.: 
m ἡ ἀγάπη amorem erga homines, ἡ φιλαδελφία amorem: 
| ergA Christianos-declarat. Est autem amor is erga'homines 
alleetus, guo iis, gaemadsrodam Christus fooit Rom, 15,8. 
summe fayveas sentiemndo agendogue tuorum commodornm!' 
oblitus. Hino amor: multarum .virtutam fous est Rom. 13, 
9..10. 1 Cor. 13, 4:.sg. rectegue' eum Paulus perfectionis 
vineulum b. e. rem voeavit, guae hominis christ. perfeotio- 
nem copulet, ve dilabatur aut: pereat Col. 3, 14. Ouippe 
amore. ex animo ejecto non es diutius perfectus Christianus. 
ἢ ἀγάτεη ἀνυπόκρετος (seil. ἔστω), ἀποστυγοῦντες τὸ; 
πογηρὸν κεϑ.) Notissimum 'Amnacoluthon. Nam Nommati-. 
vos v. 9. — 13. ἀποσευγοῦντες — — διώκοντες Paulus ad. 
seusum verhis. ἡ. ἀγάπη ἀνισεόκριτος subjectum ( ἀγαγεᾶτέ 
GVUTKÖNPIT(0G). aecommodavit : amor vester sit sincerus (i. g. - 
amale sincero animo); abhorrentes turpitudinem , adhuere- 
scentes honestati etc. i. 4. καὶ ἀποστυγεῖξτε zö πονηρὸν nat 
κολλῶόϑε τῷ ἀγαϑῷ ἀξ. alominamini: turpitudinem ; adkae- 
reacite honestati. € 2 Cor: 1,7. ᾿λαδ 7) ξλσεὶς ἡμῶν βεβαία" 
ὑπὲρ ὑμῶπ Cg napkkrilouet βεβαίως ὑπβρνομώ ny el dd- 
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tag, ὅτι κελ. .Hehr. 13, 5. ἀφίλάφγυφος 5 τρόπος (i. g: 


ἀφιλάργύυροι TEpITTaTELTE) , Apxovusvai Tais παροῦσιν: 
ineri gt. p. 497. et Kuohneri Ausf. Or, det gr. Spr. II: p. 
377. 8. 677. Lachmannus vs. 9. — 14. sic interpunsxit: 7 
ἀγάπη ävurdxoitos (supplevit ; ut arbitror, ἔστω). d70- 
σευγοῦντες τὸ πονηρὸν --- — — —— τὴν φιλοξενέαν διώχοντες 
εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς". Junxit igitur Participia et 
Adjectiva x. 9. — 13. cum verbo zv4oysine abominantes tur- 
pitudinem — — — — hospitalitati studentes fausta iis pre- 
camini, gui vos verant. Hanc opinionem vanam esse-ex. eo 
apparet, guod Paulus verbis τὴν φιλοξενίαν διώκοντες: 
ut hoe praeceptum adjiceret' edioysisa τοὺς διώκοντας 
ὑμᾶς provocatus est. Ntagae guum ἀποστυγοῦντες τὸ χακὸν 
κεξ. scriberet verbum δὐλογεῖτε v. 14. nondum anime conce- 
perat. Si Lachmannus Pauli dictionem toto loco abruptam: 
esse considerasset, megue hunc ]. negue vs. 16. male distin- 
xisset, Probavit Lachmanni interpunetionem Meyerus, sed 
ut, mire guidem, post v. ἥ ἀγάπη ἀνυπόκρετος mente ad- 
deret ἐστίν. Nam ellipsin Imperativi. (99, ἔστω ete. per-. 
raro inveniri et aptissimam sententiami verba ἡ. ἀγάπη 
ἀνυπόκριτος seil. ἐστίν praebere. Continere enim discipli-- 
nae: christ, dogrsa praeceptis, guae proxime exponantur, de 
indostriä praepasitum : Amor est sinterus (guod Christia- 
norum dogma est)! At ellipsis Imperätivi in loco, “δὲ 
praecepta dantur, neminem recte oflendat. Praeterea 
Christi disciplina non integrum esse amorem ait (ἡ ἀγά 
ἀνυπόκριτός ἔστιν), sed poscit, ut amor sincerus sit (7) 
ἀγάπη ἀνυπόχριτος ἔστω). Traxit Meyerus Rueckertum, 
gui negue.&orw negae ἐστίν supplemdum esse praefatus (at: 
aut Loperativus aut Indicativus verbi eigö ut plena sit ennn-. 
tiatio. ἡ ἀγάπη. ἀνυπόχρετος utigue cogitandus est) ' descris 
bere Paulum Komanorum vitam iisgaue. sincerum amorem 
(ergo V. D, ἐστίν supplevit!), turpitudinis odium :etc. eo 
eonsilio triduere affirmavit, ut sincere homines diligerent, 
ut eos turpitudinis odium caperet etc.!! dnoosvyoörsso) 
— F.6. μισοῦντες. Manilestum glossema.. Hesychius et Sui- 
das ἀποστυγοῦντες) μισοῦντες. Patres graeoi: praeyerblum 
ἀπό verbi simplicis στυγέω vim augere arbitrati (cf.'y. o. 
ἀποθαυμάζω, ἀποθεραπεύω, ἀποθινόω, änorpvoralkdm, 
ἀποχωλόω et ἀπομαένομαε) verbum ἀποσευγεῖν valde odis- 
se, vehementer, detestari significare dixerunt, Chrys.: 
— ἀποστωγοῦντες. τὸ πονηρόν. Kai οὐκ. εἶπεν ἀπεχόμενοι, 
ἀλλὰ μεσοῦντες, καὶ οὐχ ἁπλῶς μισοῦντες, ἀλλὰ καὶ σφ ό.-- 
ὅρα μισαῶῦνεες, Τὸ γάρ. ἀπὸ τοῦτο πολλαχοῦ ἐπιτά-- 
σεώς ἐστι παρ᾽ αὐτῷ [τῷ Παύλῳ], ὡς ὅταν λέγῃ ἀπο καρα-- 
δοκίαν καὶ ἀπ᾿ ἐεκδεχόμενοε καὶ ἀπο λύτρωσι».. Theodore- 
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tus: Πάλιν οὐχ ἁπλῶς εἶπε τὸ μὲν φεύγειν, τὸ δὲ μεταδιώ. 
x81v, ἀλλὰ τὴν μὲν πονηρίαν ἄγαν μεσεῖν παρηγγύησε, 
τῆ δὲ τῶν ἀγαϑῶν ἐργασίᾳ συνῆφϑαι λίαν προςέταξεν ---, 

heophylactus: --- δεὰ τοῦτό φησεν ἀποσευγοῦντες τὸ πο-- 
ψηρόν, τουτέστιν ἐκ ψυχῆς μισοῦντες. Ἡ γὰρ ἀπὸ 
πρόϑεσις τὸ ἐπιτεταμένον μῖσος καὶ τὸ ἀπὸ καρδίας 
ἐμφαίνει. Hane sententiam multi probarunt ( Schleusn. 
Lex,, Bretschn, Lex,, Rueckertus, Meyerus, Schneiderus 
Lex. gr., Passovius Lex. gr. al.). Diffisus est Patrum 
gragcorum judicio Suicerus Thes. eceles. I, p. 479. propter- 
ea, guod Hesychius tum στυγεῖν tum. änootvysiv verbo με- 
oeiv explieuisset. Sane Hesychio et glossatoribus, gui no- 
stro ]. μεσοῦντες pro ἀποστυγοῦντες soripserunt, discrimi- 
nis, guod inter grvysiv et ἀποστυγεῖν intereederet, sensus 
defuit. Sed hos homines malos esse verborum composito- 
rum existimatores constat, Bem illad eonficit, guod mul- 
tis locis e verbo opposito aliisve indioiis ἀποσευγεῖν non 
esse valde odisse, vehementer aversari elare cognoscas. Cal- 
limacbus apud Athenaeum 1. X. e. 12. p. 442. Casaub. Καὶ 
γὰρ ὃ Θρηϊκίην μὲν. ἀπέστυγε yardöv ἄμυστιν | οἰνοπο- 
τεῖν, ὀλίγῳ δ΄ ἢ Bero κισσυβίῳ. Opponitur ζδεσϑαε verho 
ἀποστυγεῖν. GOuare aversari, non valde aversari ἀδποίαϊ, 
Callimachus Hymn, in Delum v. 223. 42404 μὲν πᾶσαί μιν 
(insulae Latonam parturientem) ἀπέστυγον οὐδ᾽ ἐδέ- 
χοντο. Docent adjocta v. οὐδ᾽ ἐδέχοντο ἀποστυγεῖν esse 
odisse, prae odio rejicere, non valde -odisse. Uf. etiam 
v. 100. et 123.. Eusebius apud Stobaeum. serm. 11. p. 137; 
᾿4ληϑείην νόος ἀσπάζεται (amplectitur) et νόος — ψεύδεα 
ἀποσευγέει (aversatur) ex adverso posuit. Herodot. 2, 
47. Διότι δὲ τοὺς ὃς ἐν μὲν τῇσι ἄλλῃσι Optiot ἀπεστυ.- 
γήλχασιε, ἐν δὲ ταύτῃ ϑύουσι, ἔστι μὲν λόγος περὲ αὖ- 
τοῦ ὑπ᾽ «ἰγυπτίων λεγόμενος xth.. H.1. ἀποστυγέειν valere 
detestari, non vehementer detestari verba ostendunt ἐν 
δὲ ταύτῃ ϑύουσι. Soph. Oed. Col. v. 186. ἀποστυγεῖν re et 
σέβεσϑ αἱ τι invicem opponontur. Parthenius Eröt.:8. — 
καὶ παρεκελεύετο χτεῖναι τὸν Ξάνϑον, Gdoxnvaa: πολὺ 
μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν --- --- " Τὸν μὲν γὰρ Ἐάν»ϑὺν παν- 
Σάπασιεν ἀποστυγεῖν. Si ἀποστυγεῖν vehementer. αὖθ. 
minari notasset, sine causä seriptor παντάπασιν adjevisset. 
Saepe ἀποστυγεῖν τινα alignem (amasium) re pudiare desi- 
gnat. (Parthen, 12.) et seguente Accusativo cum Infinitivo 
prae odio et detestatione nolle v. c. aliguem sibi generum 
fieri (Herodot. 6, 129. -Parthen. 20.). Falleretur tamen, 
4αἱ ἀποστυγεῖν a στυγεῖν, nihil plane differre existimaret, 
guae Matthaeii ed. maj. opimio fuisse videtur. lmo ἀπό in 
V. ἀποστυγεῖν notionem ipsö verbo στυγαῖν comprehensam 
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(nam procul esse volamus 6t respuimus gaae odimas ant: de: 
testamur) diserte enuntiat, nos reformidare hominem aut 
vem prae odio aut detestatione. (ΟἿ. ἀπομεσδῖν τι (Fhe- 
mist. Or. XV, p. 233..1. 12. Dind.) et Romanorum horrere' 
aliguid et abhorrere aligujd. Aptissimum b. 1. verbum 
W IT 0 στυγεῖν esse yuivis facile sentiat, gui ad proximum v. 
κολλᾶσθαι attenderit: abkhorrentes turpitudinem, -adhae- 
vesoentes (L XX Ps. 119, 31.) honestati. Optime vero Pau- 
tus hoo praeceptumi cum. sinceri amoris postulatione conso- 
eiavit. Nisi enim.a tarpitudine abhorreas, henestati ad- 
haereseas sincerum amorem, guo homines proseguaris, 
animo conoipere non potoris. Τὸ πονηρόν -turpitudinem, 
. τὸ ἀγαϑόν honestatem declarat, Male Klee et ἃ]. tö τεονῃ- 
όν guod hominibus obest et τὸ ἀγαϑόν guod iis prodest ex- 

licuerant.  Non:melius Reich. τὸ πονηρόν malitiam, τὼ 
ὀγαϑόν benignitatem exposuit. | n 
+  V.10. Adjectivum φελόστοργοι et Participium 7907 
γούμδνοι per Anaeoluthon.a verhis v. 9. ἡ äydst? ἀνυπόκρι- 
τος suspensa 0886 ad. vs..9.. monuimus. τῇ φιλαδελφέᾳ 6 
ἀλλήλους φιλόστοργοι) dum amore Christianis debito 
(h. €. φυοά ad amorem Christianis debitum attinet) thvicem 
diligatte,- indem.ihs. an hrifklider Bruderliebe liebreidy gegen 

einander feid. Cf. de hoc Dativi usu Act. 7, 31. 14, 8. 16, 5; 
+ Col. 2,5. Hobr. 5,11. 12, 3. Diod, Sie. 1, 65. — — Bd 
χορις, τῷ ᾿μὸν σώματε παντελῶς εὐκαταφρόνητος, ἀγχινοίᾳ 
δὲ καὶ φρονήσει γεολὺ διαφέρδιοκ τῶν προβασιλευσάνεων. Arn 
rianus De exped.:Alex. 5, 19, 7. — ἀναβαινόμενός 48 πρὸς 
μόνου ᾿4λεξάνδρου ὁ. Βουκεφάλος οὗτος, ὅτε τοὺς ἄλλους 
MAITEE ἀπηξίου: ἀμβάεας, .καὶ μεγέϑει μέγας καὶ τῷ 
ϑυμιῷ γενναῖος... Vide Ellendtium ad Arrian. 1], p. 208, 
et 222., Matthiao Wusf. gr. Gr. 8. 4001.6. et.Cio. Brut. 0. 7. 
fin. Grandes erant verdis, cerebri sententiis, compressione 
rerum breves ot ob eam ipsäm causam interdum eubebscuri. 
Possumus:v7 φιλαδελφίᾳ et φιλόστοργοι et ἀφιλόστοργοι, 
essä. p 00t0gy01.sumus, si nullo homines christ. amore 
amplectimur: φελόστοργοι, si eos amore. :proseguimur, 
guod: πὲ πο nobis faoiendum est. Male Bueckertus hunc L 
sic exposuit : dum' per omorem erga fratres benevoli 
sllis vobis invicem. "H φιλαδέλφία in N. T. amorem erga 
Ohvistianos ut fratres significat (1 Fhess: 4, 9. Hebr. 13, 1; 
2 'Petr:-1, 22. 2 Petr. 1,7.). Facimus enim gni Christo nos 
addiximus alig&art. fratrum et'sororum familiam (1 Cor: 7, 
15.3: Pater familias'Deus est, gui nos in. familiam beni- 
sus toptarotit (Rem: 8; 15.) et perfecerit, ut animorum. 
nostrotuni lineametnitis plane immtatis per Christum novi: 
homines räääoremut (Gal. 6,15. ΒΡ &; 10.4, 23, 2 Cor. 5, 
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17:). * Φιλόσεοργος propriö onm, jäi aniorom. (τὴν vsog- 
yy) amat, gui ad amorem prepensus est, gui lubenter 
amat' deolarat (cf.'v. 6. φιλότυφος, eui: oppenitur μεσύτν-: 
go). Sed ad amorom propomsas amare solet. Hino fa- 
ctam est, ut voe. φιλύδτοργος amantem , benevolum (liebe: 
0011} designaret. Freguentatar tam de parentum amore 
erga subolem (Joseph. A. J. 4, 6,8., Theophylaotus Simo- 
catta ep. 7. [de eguabus] ἐπαινῶ γὰρ ἐγὼ τὸ περὶ ταύτας 
λίαν φιλόστοργον), tum de liherorum In parentes pietate 
(Xen. Cyr. 1,3, 1. Argum. Soph. Oed. Col. ἦσαν γὰρ | filiae] 
τῶν ἀρσένων TIEPD'DÖY πατέρα φιλοστοργύτεραι), nop item, 
ut arbitror, fratrom aut eegnatorum pietatem significat. 
Nam Diod. Sic, 1. 31. (p. 22. ed. Bip.) — ὃς (Arianthes) 
φιλόστοργῆσαι διαφερόντως λέγεται τὸν ἀδελφόν — verbum 
φιλοσετοργεῖν diligere notat: alias autem adjectum vocabu- 
lum pietatis in fratres aut cognatos notionem affert, of.v.c. 
Polyb. 32, 11, 1. ἀπὸ δὲ κούτων τῶν καιρῶν — sic KOsOlaN v 
καὶ συγγενιεπὴν ἦλθον αἵρεσιν καὶ φιλοστοργίαν πρὸς ἀϊ. 
λήλους:. Onare Paulum vovem φελόστοόργοι studiose dele- 
gisse, ut fratram pietatem aptissimo vorabulo':onuntiaret 
pon dixerim (v. Meyerus). Postremo voc. mdoorooyag et 
voces derivatae tum de venereo amore (Joseph: A. J. 11, 6, 
2. Diod. Sie. 1, 64. fin. Athenacus 1. X:Ill. init. p. 555, 
Casaubd.), tum de gualicungue, son , ut Bretsohneidero Lex. 
multisgue aliis visum est, de teneroa.aut vehementi amore 
ponuntur, : Οἵ, Polyb. 16, 17,8. — διὰ τὴν πρὸς τὴν πα- 
soda pihootapyion. .ἃ Maze. 6, 20. -— διὰ τὴν πρὸς τὸ ζῆν 
φιλοστοργίαν. 2: Marc, 9,21. φιλοσεόργωρ amanter. Gi- 
eero ad Att. 13, Di:mibiäl amantius graece vertit niht? prlo- 
στοργέτερον. Si vox φελόσεποαργος αἱ vorabula derivata: 
teneri magnigue amoria notioneni aonfinuissent, eine eausä 
seriptores hana oegitationem alid guod addidissent. voca- 
balo emintiassent:; οἷν. o. Ocapsport ug pidootopysiv. 
τινὰ Poalyb..5, 448, ὅ. 'Diod. Sic. 1. 31...}..6.., δειγή tes pe- 
λοστοργία Atken. ἦν XII. p. 606. infra Casawdb, Etiam h.1. 
φιλόσεοργος armore proteguentem , mon tenero amare um-, 
plectentem notat. at KATO A aa. : ' 
ui homines ehristianes ut Iratres diligat pro suo; fra- 
terno amore priof iis, revereutiani. praestabit negue tum de-. 
mum eos obsesvabit, guum ab-äia.eeltys fuvrit. Aptaigi- 
tor Paulus legam, guä, ut nullä obseryantiä provocati ho- 
mines christ. coleremus, -popescit odm 40; postulato conso-. 
ciavit, guo nos homines christ. diligere jussit. Nam gui 
inter se amant beneficiis inter se certant et- opera dant, 
non ut gratiam ropendant, sed ut gratiam ineant. τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους προηγούμονοι] Verbd προηγεῖσθαι verbum ἔπε- 
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σϑαι opperi constat (Herodot. 2, 48.). Itague Pauli ver. 
his baec sententia subest: τῇ τιμῇ. ἀλλήλους προηγαύμδνοε, 
μὴ τῇ τεμῇ ἀλλήλοις ἑπόμενοι dum observantia (ἢ. 
e. guod ad observantiam attinet, v. Matthiae Ausf. gr. Or. 
6. 400. 7.) aliua alium antecedat (non alius alins obser- 
vantiam seguatur aut imitetur) i. g. dum alius alium prior 
honoret (non observantjam sibi praestitam observantiä re- 
muneretur), Male Rueckertlus explicuit: dum per obser- 
vantiam, guam vobis invicem praestetis, alius alium ut 
observet moveat. Verbum προηγεῖσθαι et eum Dativo per- 
sonae (τινί, οἵ, Aristoph, Plut. v. 1195. Polyb. 6, 53,8. 
12, 5, 10.) et cum Genitivo personae (τινός, cf. Diod. Sic. 
1, 87.) strui solet. H.]. cum Accusativo personae conso- 
ceiatum est. Cf. Lue. 22, 47. Griesb. — προήρχετο ai 
τούς, “προπορεύεσθαί τενὰ apud Passovinm Lex. s. v. 
προπορεύω et Romanorum antecedere, anteire et praeire 
aliguem. Nam vituperandi sunt, gui hunc ]. aut sic enar- 
rarunt: dum observantid alius alium vincere studeat 
(Chrys.: τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι] οὕεω γὰρ φιλέα᾽ 
καὶ γένεται καὶ γενομένη μένει" - καὶ οὐδὲν οὕτῳ. φίλους 
σοοιεῖ, ὡς τὸ σπουδάζειν τῇ τιμῇ νιχᾶν τὸν πλη- 
σίον.), aut hoc modo exposnerunt: dum observantia alius 
alium praeoceupet. Theophyl.: Abygi (Paulus) πῶς ἂν 
draueivat ἡ φιλαδελφία, ὅτι ἐκ τοῦ τιμᾶν ἀλλήλους καὲ 
προφϑάνειν ἕτερον τὸν ἕτερον." Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
προηγεῖσθαι, τὸ προλαμβάνειν ἀλλήλους ἐν τῷ ἀλ-- 
λήλους τιμᾶν. Vide etiam Syrum , It. et Vulg. (konore in- 
vicem pruevenientes) et Lutherum: GCiner Fomme dem Andem 
mit GChrerbietung suvor. Scilicet guem alios -homines pröo- 
yem honorare jubemus, enm ut alsos observantia vincat ope- 
ram dare volumus: et gui nollis officiis provocatus alios 
observat eos ohservantiä händ dubie praevertit, Contende 
etiam Passovium 8. v. 7ponopeuw et. Romanorum formulas 
antecedere, anteire.aliguem. re. Sed male sane Grotius, 
Kopp. al. sic isterpretati sunt: dum alius alium sili prae- 
ferat aut se potivrem ducat (Phil, 2, 3.). Hoc graece:sie 
enuntiandum fuisse τῇ τιμῇ ἡγούμενοι ἀλλήλους ὑπερέχον- 
τας ἑαυτῶν 8. τῇ τιμῇ ἡγούμενοι (s. ἄγοντες) ἀλλήλους 
πρὸ ξαυτῶν apparet. "Vide Meyerum, gui citavit Vigerum 
ed. Herm. p. 657 sg.. 'Humani guid passus est Koellnerus, 
i προηγούμενοι a προάγω derivaverit, Idem vitium Hom- 
Pergius commisit a Wolfio vituperatus. o 


V. 11. τῇ σπουδῇ μὴ δανηροῖ] dum, studio (i. g. guod 
ad studivm attinet) non segnes sitis. Studium (τὴν ornov- 
δήν) P. dixit, guo rem cbristianam guseungue ratione ad- 
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juvare Romanos :doteat. Male nonnulli late pateus Apo- 
stoli praeseptum aretioribus. guibusdam.- limitibus termina- 
raot. : Kappius:.raligionis christianae tuendae.et propagan- 
dae :studium. — Alii: pietatis vere christianae studium (x. 
Rueck.). Intendit P. praeeeptum τῷ σπουδῇ μὴ ἀχνηροί 
proximo postulato τῷ πνεύματε ζέοντας mente ferventes, guo 
smpensam studium poscit. Nam oui animus fervet pro suä 
animi concitatione vehementi studio tenetur. Perperam 
Theophylactus: τῷ nysiuoti Vlovses] ὥςπερ τινὸς εἰπόν-- 
TOG* καὶ πῶς ἂν γενοίμεϑα τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνη- 
οἷ; εἶπεν ἐὰν τῷ πνεύματι ζέωμεν, τουτέστιν ἐὰν 
μεν διογηγερμένοι καὶ. ϑερμοί. (ui non oogitavit, plus 
esse ζέειν τῷ πνεύματι guam τῇ σπουδῇ οὐκ ὀχνηρὸν εἶναν 
et posse acri studio ducl animo minime commotum. ζέο»- 
Ὁ Vide Buttmanni %Uusf. gr. Spradl, T.I. p. 481. ed. 2. 
δ, 105. Anm. 2.  Ζέειν. fervere, dicuntur mentis alfectibus 
vehementius eommoti.. Chariton e. 5. Xaspsag δέ, ἔτει τῷ 
ϑυμῷ (ἰεὰ οἷ, c. 4.) ζέων, δὲ ὅλης νυχτὸς — — ἐβασάνιεζε. 
τὰς ϑεραπαικίδας —.:; De impotenti amore hoc v. posuit 
Dionys. Hal. A. R. 11, 85. — δ δ᾽ ἥππιος — — ζέων τὰ 
σπλάγχνα διὰ τὸν ἔρωτα τῆς naidös ——. Vide omnino 
Wetstenium ad h. 1. et d'Orvill. ad Charit. p. 233. ed. Lips.. 
H, 1. de impenso. studio, guo mens ooncitata sit, verbum 
Apostolus collocavit (οἷ. Aet. 18, 25.). .Nempe τὸ πενεῦ-- 
pa mentem , animum , non spiritum' 8. ( Theodoret. Schol. 
Matth.al.) h.1. denotare Rueckertus vere observavit (v. Act. 
18, 25. e]. 19, 2.). ,.Reich. ingenium , guod Christi doctrina 
pepererit -explicuit, contra. usum loguendi. Negue recte 
eyerus ansmum a apiritu s. oommotum interpretatus: est. 
Lastrat et permovet spiritus s. Christianorum mentes, in 
guibus domiciligm suum collocaverit (1 Cor. 6, 19. Gal. 5, 
22.). Nihilominus τὸ nvadua, ubicungue meliorem homi- 
nis: partem signifieat, sive de Christianis, sive de homini- 
has a Christi disciplinä alienis agatur, nihil nisi mentem 
denotat (1 Cor.7,34. 2Cor.7,1.). 
τῷ κυρέῳ δουλεύαντερ) τῷ καιρῷ δουλεύοντες D." 
F. G.) Clar, Boern. edd. lat. apud Rufinum 3) et Bedam, 


*) Addit VPetstenius, Gregorium Nyssenum H. in Steph. (h. e. in s. 
Stephanum protomartyrem encomio T. III. p. 854 sgg. ed. Paris. 

1638. fol.) dis τῷ x «sp δουλεύοντες citare. Locum male lau= 
datum frostra guaesivi, NOU , 

**) Rufinus δὰ h.1.: γρδεῖο autem in nonnullis Latinorum esempla- 
ribus haberi: tempori servientes, guod non mihi videtur con- 
venienter insertium , njsi si guis forte ita dictum putet, ut in aliis 

. idem Apostolus it: tempus breve esty superest ut gui habent 
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vurdio-latinu sB-Hieronywo vondumvelahutata ; vi ΐ 
vata (v. Ἡόνοηγπήιη dp. XXVII, ad Sareellam , od. Val- 
latsii T.'f. p. ἴ4). Cypriamas et A:mbrosinstor... Cotöra 
eubsidia: οὐ ἰοα τῷ xvpip dovievoszss babent %), in his 
antigaissima. (cf. v. 6, Syeum et Clgm.-Paed. 114, 8: p.:300. 
Pott:). : Et hano leotionem antiguitus plerosgue =codives 
graecos deempasse nonriulla indicio sunt, Patet enim oodi- 
ees: graeeos , 6πὸ5 Hieronymus consuluit; bmnes τῷ. xv- 
void δουλεύοντες praehuisse **) et Ambrosiaster i graeco 
uxores,; tanguam non hädentes sint (1 Cor, 7, 29.), vel ut illigo 
. henna: redimentes tempus, guoniam dies mali sun! (Kpbea 
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. δὴ Jgnatium bujus loci, in guo τῷ 20:04 δουλεύοντες acriptum iny 
venisset, rationem .habuisse Griesöachio aliisgue non concedo. 

** Ignat. ep: ad polgcarp. c. 3. — 0179 ἐδραῖας, Os ἄχμων τυπτά-. 

γος" μεγάλου ἐστὶν ἀϑλητοῦ τὸ δέρεσϑαι χαὶ νιχᾶν" μάλιστα 
γοχὲν ϑεοῦ πάντα. ὑπομόμειν ἡμᾶς δεῖ, ἵρα"καὲ αὐτὸς ἡμᾶς ὕπομϑίε 
= yy πλέον σπουδαΐξος γίνου οὗ εἶ: τους καιροὺς καϊαμάν-: 
ϑανδ' τὸμ ὑπέρχαιθον. προρδόμα, τὸν ἄχρονον. τὸν ἰδρατον, 

, πὸν δὲ ἡμᾶς ὁρατόν, τὸν ἀψηλάφηταν, τὸν ἀπαϑῆ, τὸν du ὁμῶς 

παϑητόν, τὸν κατὰ πάντα τρόπον δι᾽ ἡμᾷς ὑπομεένοντα." Megue 
Aihanasius epist. ad Dracontium T.I. p. 955. ed. Col. 1686. fel. 
loci- nostri rationem "duxit: — pooytide τῆς Exxdyolac, Eva uy da 
σὲ πολλοὶ τῶν μιχρῶν βλαβῶσιν καὶ oi ἄλλος δὲ πρόφασιν λάβωσιν 
εἰς τὸ ἀναχωρεῖν. Εἰ μὲν οὖν τὸν χαρρὸὺὸν ἐφοβήϑης "χαὶ ικα-- 
ταπτήξας τοῦτο ἐποίησας, οὐκ ἀνδρικὸν τὸ φρόνημα᾽' ἔδεε ψὰρ τὸν 
κατὰ Χριστὸν ζῆλον ἕν τοῖς. τοιούτοις ἐπιδείχγυσϑαι καὶ μᾶλλον ἐν 
ταῖς περιστάσεσι παδῥησιάζεσϑαι; λέγειν 18 τὰ τοῦ μαχαρίου ἸΙαύ- 
λου δήματα' ἐν τούτοις πᾶσιν Ὁπερνικῶμεν (Rom. 8,87.), 
καὶ μάλιστα... ὅτι od πρέπει τῷ καιρῷ δουλεύειν, ἀλλὰ 
νῷ κυρίῳ. Dracontius tempori servierat ofhcii immemor, Fu- 
gerat enim episcopatum Judaeorum metu. Hunc yerhorum ἴα 
non € nostro Pauli loco hausto, sed guem Dracontii facinus Atha- 
nasio facile suppedilaret, objurgavit, guum tfempori contra offi- 
cium serviendum €esse negaret, guod Dracontius τὸν χαιρὸν φυβη- 
ϑεές fecissit , domino episcopi dignitaje vel tumultuosis temporibus 
et periculosis locis suscipiendä serviendum esse diceret , guod Dra- 
contius facere noluisset. o. 

**) Hieronymus 1. c.: , Post priorem epistolam, in gud de hebraeis 
vorbis pauca persirinxeram, ad me repente perlatum est, guos- 
dam homunculos anibi studiose detrabera, cur adverium auctos 
rilatem veterum et totius mundi opinionem aligua in evahgeliis 
emendare tentaverim. Ouos ego cum possem meo jure conte- 
mnere (asino guippe lyra superflue canif) tämen ne nos super- 
bjae; ut facere solent, arguant, ita responsum habeant: non 
adeo me hehetis fuisse oordis et tam crassae rusticitatis (guam 
illi sola pro sanctitate habent, piscatorum se discipulos asseren- 
tes, guasi idcirco sanciti sint, si nihii scierint), ut aliguid de 
dominicis verbis aut corrigendum putaverim, aut non divinitus 
inspiratum ; sed latinorum oodieum vitiositotem, guae ex diver- 
state librorum omnium &mprobatur, ad graecom origi- 
nem, unde et ipsi translata non denegant, voluisse revooare. 
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textä τῷ κυρξβῷ Jovkedosteg esse ἄϊοῖ rettulit *); Lestio+ 
nem τῷ κυρέῳ δουλεύοντες defenderunt Beza, Beng., 
Wetst., Matthaeius, Rintkius Lucubr, erit. p. 128. sg., 
Reichius, Rueckertus, Koelln., dW. al. Contra τῷ xar+ 
ρῷ δουλεύοντες a Paulo profeelum esse a Luthero ( ,, (hide 
ἐμῷ in die Jeit.”), Erasmo, -Colinneo, Stephano, Millio 4d 
Β. ἢ. et Prol. δ. 643., Wolfio, Heumanno, Carpzovio, Sems 
Jero, Griesbachio, Meyero aliisgue inteliectuin est. Nirhi- 
rum latissime patens praeceptum τῷ κυρέῳ δουλεύόντες 
ab h.1., ubi P. Romanis singula guaedam officia imponit 
prorsas abhorret; lectio τῷ καιρῷ ϑουλδύοντες eten 
verbis praecedentibos et tum iis, gaae seguuntur, egregie 
eonspirat. Rei christ. studium , et impensum guidem A po- 
stolus Romanis commendaverat (τῇ σπουδῇ μὴ Bxvnoot, τῷ 
πνεύματι ζέοντες). Θυοά ne effusum, inoonmsuitum etin- 
tempestivum esset, guo abrepti rei, guam adjuvare-con- 
stituissent, multi valde nocuerutit, His tempori serviendum 
esse, ἢ. e.'tis facienda, omittenda et patienda esse, yuae 
ut fierent, omitterentur et perferrentur temporis ratiotes. 
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Ouibus si displicet fontis unda purissima, coenosos rivulos bi= 
badt —— — — — Veruin — — revertimur ad nostros bipedes 
aselios , et. illorum in aure buocint magis guam citkarä .domnere+ 
pamus: illi legant. spe gaudentes, tempori servientes: nos le- 
gamus.spe gaudentes, domino gervientes? , lmperite Hiero- 
nymus h. 1. .versatus est. Nam guum non Laiinos e domino 
servientes' temere fecisse tempori servientes, sed lectionis varie- 
tatem € gvaecin todicibus, yuorum alii vä. χυρέφ δουλεθομεεςὶ 
alii τῷ 'χαιρῷ δουλεύοντες habuissent; in lajinos epdicee trans 
ος fusam esse planum esset et perspicuum , non ;famen intellexita 
Itague non guod graecis codicibus, guorum ei copia esset, con- 
tineretor temere amplecti, sed yuid res et contexta oratio posce- 
ret cohsiderare debuerat, ΄οΠοΠΠ5 “5 ᾿ Koo, 


*) Amörostaster ad h.1.: ,, Tempori sexvientes. 1ὴ graeco dicitur 
— haberi sie: Deo servientes, auod'nec loco ipsi competik.' Οὐ 
enim Opus erati summaa kanc ponere totius devotionis, guando 
singula membrä, guae ad. ohseguia et servitia Dei pertinent, men 
morat? Is omnibus enim iis, guag enumerat, plenum Domino 
servitium &xhibetur. Nam servire tempori guid sit, alibi solvit; 
cum dicit: redimentes tempus etc. (Ephes. 5, £6.). Ouoniam aitis 
tem: diserat spiritu ferventes, ne hoo:sic acciperent, ut pässini 
et importune verba:religionis ingerexrent, tempore inimico, per 
guod forte scandalum esxcitarent, statim suhjecit: tempori ser- 
vientes, ut modeste et cum hbonestate aptis et locis et personis 
et apto tempore religiönis fidem loguerentur. Sunt enim gut 
dam etiam :in hoc tempore, guo pax est; αἱ sic perhorremt:verba 
Dei, ut audientes cum -magnä irä blaiphement viam Christi, 
Nam et ipse seivivit tempori., guando guod noluit fecit3 invitu$ 
enim circumcidit Timotheum et raso capite purificatus secundum 
legem ascengit templum , ut Judaeorum sopiret insaniam.”.* ἢ 
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poseerent et guae honeste fieri, praotermitti et tolerari pos- 
sent, Paulus monuit (τῷ xctog dovievoriss)., . At ingra- 
ta est temporum iniguitas, guae molesta facere, 4189 curae 
cordigue nobis sint omittere et indigna perpeti nos eogat. 
Itagae Paulus Romanos in risti fortynä , in gu& constitu- 
tis tempori serviendum esset, melioris sortis spe animos 
suos exbilarare (τῇ ἐλπίδι χαίροντες), ceterum mala, gui- 
hus guummaxime vexarentur, fortiter ferre (τῇ 9Miwea 
ὑπομένοντας} et -animos assidnis precibus.roborare (τῇ 
TKPOSEVYT] προρκαρτεροῦντες) jussit. Futilibus argymentis 
leetio. ᾧ καιρῷ δουλεύοντες impugnata est. Primo con- 
eistere Pauli praeceptum τῷ καερ ᾧ dovledortes. cum ex- 
hortatione, ut Romani animo ferverent, Wetstenius negavit, 
At τῷ καιρῷ δουλεύοντες proxime praecedens praeceptum 
(τῷ πνεύματι ζέοντες). terminis circumscribit. — Vetuit P. 
Romanos, guä temeritate gigantes Jovem de Olympo de- 
turbare oonati sunt, eädem suscipere guae pro temporisra- 
tionibus perfici non possent. : Deinde tempori gervire sem- 
per in vitio poni et adulatorum potius et callidorum homi- 
num, guam candide et aperte agentium esse mire dixit 
Wetstentus. Nempe loguutiones τῷ καιρῷ δουλεύειν, τῷ 
καιρῷ λατρεύξιν, τοῖς καιροῖς ἀκολουθεῖν et similes formu- 
1646, guemadmodum Romanorum dictiones servire tempori 
et inservire temporidus in universum se ad temporis rationes 
accommodare h. e. facere, omittere et perpeti., gure tem- 
pora postulent (Cic. ad Fam. 9, 17.): denotant. Hot et ho- 
neste et inhoneste fieri potest, Honeste ab iis fit, gui fan- 
tum temporis causä faciunt , omittunt et patiuntur, guan- 
tum temporibus obsecundans honeste facias ,: omittas et per- 
feras : atgue itä agunt prodentes et cireumspecti' homines : 
guippe non nos imperamus temporibus, sed tempora.nos 
regunt. /nhoneste tempori serviunt, gui guaecungue tem- 
pus postulare videatur, etiamsi furpia sint , faciunt, omit- 
tant et perpetiuntur, Hi summam esse virlutis necessita- 
tem obliti prorsus'necessaria ea esse putant, guibus. in- 
commoda ab se avertant, eommoda aucupentar. ' Hanc le- 
em seguuntar homines leves, ämbitiosi et gui suu lucel- 
um honestati anteponunt. l1tague tempori servire et in 
laude et in vitio:ponitur facilegue vel ex re οἵ oratione con- 
textä vel ex adjectä voce guovis loco dictionis rationem et 
sensum cognoscas, ἔῃ laude praeter nostrum 1. v. c. his 
1ocis ponitur: (Pseudo -) Phocylides v. 110. [Brurick.] Mijce 
κακοῖς ἄχϑου, uv οὖν ἐπαγάλλδο χάρμῃ. | Πολλά τοι E» 
βιότῳ καὶ ϑαρσαλέοισιν ἄπιστα.) Καιρῷ λατρεύειν, 
μηδ΄ ἀντιπνέειν ἀνέμοισι, | Πῆμα, καὶ ἀχϑομένοισε 
μαχοῦ λύσις ἤλυϑεν ἀφνω. [dem v. 87. parasilis vitio 
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vertit, guod solerent ϑωπεύεεν τὸν καερόν' M 
τραπεζοκόρους κόλαναις ποιεῖσϑαι ἑταίρους. | Πολλοὶ γὰρ 
πόσιος καὶ βρώσιόρ οἶσεν ταῖροε,  καερὸν ϑωπεύον.: 
τας, ἐπὴν κορέσασϑαι ἔχωσιν. Palladae, Alexandrini, 
epigramma, guod est in Antbol. gr. Il, p. 435. ed. Jacobs, 
«ἈΠ p. 142. n, CXXXIII, Τὸν Διὸς ἐν τριόδοισιν ἐδαύ- 
μασα χάλκεον via, | τὸν πρὶν ἐν εὐχωλαῖς, νῦν παραρι-- 
πεόμενον,] (Hercnlis statuam in trivio eversam) ὀχϑήσας δ᾽, 
ἄρ᾽ ἔειπον" ᾿4λεξίκακε τρισέληνε, | μηδέποϑ' ἠεεηϑεὶς σή: 
μερον ἐξετάϑης. | ΝΝυκτὲ δὲ μειϑιόων us ϑεὸς προρέειτεα 
παραστάς" καιρῷ δουλεύειν. καὶ ϑεὸς ὦν, ἔμαϑον. 
Plutarch. Aratus c, 43, — ᾽411λλ:: ὁρῶν ἀπαραίτητον ἔπε- 
κειμένην ἀνάγκην καὶ τὸν καιρόν, ᾧ δουλεύουσιν οὗ da- 
κοῦντες ἄρχειν, ἐχώρεε πρὸς τὸ. δεινόν. Polyb. 18, 6, 7. 
Ὁ δ᾽ Mozwr ἀχολουϑεῖν ἔφη δεῖν τοῖς καιροῖς καὶ μὴ de 
δόναι ἑοῖς ἐχϑροῖς ἀφορμὴν εἰς διαβολήν, μηδὲ προύσϑαι 
σφᾶς αὐτοὺς εἰς τὴν αὐτὴν ἐλϑεῖν διάϑεσεν τοῖς περὶ Ni- 
κανῦρον, οἵτινες πρὶν ἢ λαβεῖν πεῖραν τῆς τούτων ἐξαυ-: 
σίας ἐν ταῖς μεγίστης eloi, ταλαιπωρίαις. (Personatus) 
Lucanus ad Pisonem v. 143. --- Ver fogit aestates, -nesta- 
tum terga laoessit | pomifer autumnus, nebulie cessurus et 
undis. | Ignea guin etiam supertim pater arma reeondit, | et 
Ganymedeae repetens convivia mensae | pocula sumit ei 
guä gessit fulmina, dexträ. | Temporibus servire decet: gu 
tempora certis | ponderibus pensavit, eum si bella: voca, 
bunt | miles erit., si pax, positistogä gestiet armis..| Hune 
fora pacatum, bellantem castra decebunt. Οἷα. ad Fam,; 
10, 3. Scis profecto —, faisse guoddam tempus, guum ho; 
mines existtmarent te nimis servire temporibus —. Hine 
apparef , son vituperandum esse, gui non nimis temporibus * 
serviat, Tam de Wettius:pati eivilem prudentiam, ut tem- 
pori serviamus;, non; id pati christiana morum praecepte 
objeeit :. lieare enim Christianis tempore uti Ephes. 5, 16.5 
non iis licere tempori servire. (uem et ipsum haeo.falsa 
opinio tenuit, tempori servire semper.in vitio poni. At:et 
bristas summam prudontiam cum summa: integritate dn 
soeiare Apostolos jussit Matth. 10, 16., et Paulus tempori 
serviit honestissime Act. 16, 3., Postremo Reichius τῷ 
x at pi δουλεύοντες ferri posse, guod P. non seripsisse 
τῷ δὲ καιρῷ δουλεύοντες negavit, Non vidit V. D., Pau- 
lam praecepta cumnlasse, ita ut rationem, guae inter:ea 
intereederet, particnlis non indicaret, sed eam ex re leetos 
res intelligere vellet. Permolti τῷ κυρέῳ δουλεύοντος, 
o omnia Christianorom officia continentur, ab h.1., ubi 
; singula officia Romanis commendet, abhorrere vere ja-: 
dicarunt. Oui hoc argumentum infirmare conati sunt, iis 
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hop Huccessit opera. Chrys: ;: Theophylaetui οἱ Uovyn. Puo, 
lm verbis. ΟΝ υρίῳ. δοσλεύαντες: hee :sndivasse eredunt; 
eulere Romanos Christum:(Ghrys. Denm) omnia ex religio- 
88. fuciendo ὁ. guae eos facere vs: 9. :sg. jussisset. ;Verum 
enim vero: Christus (Deus) non solum sincero, guo komi- 
nes proseguamur, amore ceterisgue virtutibus, guns Pau- 
lus huoasgue (v. 9—11.) Romanis commendavit, sed iis 
etiam officiis -oolitar., guae Ap. proximis versibus lecteri- 
bus imposuit, ut eonstantiä.in perferendis .eälamitatibus, 
ut preeum assiduitate, ut hospitalitate. . Ouare Patrum 
graecorum opintoni locus obstat ; in gaem Paulus v. of xv- 
— θέῳ dovlsyovrso eontulit. Ouae si in periodi fine (h.e.v. 13. 
post τὴν φιλοξενίαν διώκοντες) :posita' essent, hane aptam 
söntentiam fonderent: (ut haec mea postulata paucis vers 
bis csmplectar') dam domino serviatis. Theodoretas Apo- 
stolum verbis:vg «εὐρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλσείδι χαίροντες, 
τῇ ϑλέψει ὑπομένοντες, τῇ προςευχῇ "Προςκαρτεροῦνυες VD- 
eabula τῷ πνεύματι. ξξοντες exponi opinatur. Nam guem 
4piritas: s. fetvidum reddiderit  eum et. domino. lubenter 
, sotvire, et spe laetati, et ealamitates'fortiter 'perferre et 
Assidne preess facere, Male vedo Theodoretus τὸ πνεῦμα 
v. 11. de spiritu s. cepit. (v. supra); Deinde Pawlns:se verba 
τῷ πνούματι ξέανέξες, explicare mullä voce indieavit:: [πιὸ 
perepieaum est, . Apostolum diversa non mäghi ambitus 
praeceptah. i. posaisse. Denigue verba τῷ rsinarr ζέον- 
τες de Theodoreti mente intelleota vooabulis τῷ “πυρίῳ dov-- 
λεύοντέρ. et proximis vocibus tij ἐλσεέδι χαίροντες. xtä. ex- 
poni plane negueunt. "Seilieet:siö κυρίῳ δουλεύειν non mis 
nus late patet, guam! τῷ πνεύματι Cöoev de Theodoreti sen 
tentiä explicatum. Spiritus saneti fervore ineensus Christo 
servit et ,gui Christa servit, :is a opiritu s. ferveat rievesse 
esti: ; Utergue in eo gnaviter elaborat, ut omnia: Christi 
aecenta facessat ; ille pro spiritus'säneti fervort ,: Bic: ut 
Jhristi minister; Ouae guum:ita-sint;, verba τῷ οὐοέῳ dows 
λούοὐτες non ut proxima: v. τῇ “ὀλπέδε yolodvsto:nvd.y! simo 
gularem gnandam rem.enuntiant:, χώδο vooabulis τῷι nvet- 
jost ζέοντος. conktineatur. Wetstenius ad h. 1.0: / Domino 
servire' omnia gmaideni officia oompleetitur: at'hto.nbn deevt 
Paulug, guid.sit agendum., sed: guomodo, ex animo, sin- 
cere, aperte, sähdide, tanguam: ino Jesu Christo, gai 
omnia videt, gui renes et ootida: serutatur, -servientes — 
Ephes. 6, 5—8. — ei gui potems, gui dives , -gui jastus, 
gui immortalie est.” Saxo Paulus guid sit agendum. Ro- 
manis ih. 1. praesipit. Accedit, yuod τῷ κυρίῳ δουλεύδεν 
mon -aignikoat ex animo, candide domino servire i, e. ἐκ 
YDIN, ἂν ἁπλότητι TNS: καρδίας τῷ κυρίῳ δουλεύειν 
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(Ephes. 6, 5. 6.). Virum doetnr looua Ephea. 6,-6. ἄφοο. 
pisse videtur, ubi candidorum Christi ministrorum notioe 
nem verbis ἀλλ ὡς δοῦλοι [τοῦ] “Χριστοῦ voces oppositae 
μὴ κατὶ ὀφϑαλμοδουλείαν ὡς ἀνδρωπάρεσκοι conviliant. 
Tholuccius et Koellnerus Paulum verba τῷ χυρίῳ δουλδύον-: 
785, ut:rem manifestaret:, gurm Romanos. studio suo com, 
plecti oporteret adjecisse arbitrantur: dum studio mon 8e+ 
gnes sitis, mente ierveatis, domino serviatis i. g. dum (0. 
mini causam studio mentisgue fervore eompleetamini. Sen- 
tentia magno cansae domini studio feraris verbis μὴ 109) ὀκνη-- 
ρὸς τῇ σπουδῇ τῷ κυρίῳ δουλεύων exprimi neguit, guoniam 
τῷ χυρίῳ δουϊούειν omnia officia continet, guae Christi γα» 
verentiä adductus exsegui studeas. Sententiam Tholuceia, 
nam Paulus ita fere enuntiasset: τῇ ὑπὲρ (2 Cor. 7, 12.) 
τοῦ κυρίου (s. ὑπὲρ τῶν τοῦ κυρίου 1 Cor. 7,32.) 
σπουδῇ μὴ ἀχνηροΐ, τῷ πνεύματι εἰς τὰ τοῦ κυρέου 
ζέονεες:- Reichius apta esse verba τῷ χυρίῳ δουλεύοντερ 
h. 1., guo latissime patentes eausas, euibus ad pietatem 
christianam impellamur, Ap. explicet judicavit. At offi- 
eia h. 1. P-Romanis injungit,'non rationes ostendit, gai- 
bus motos.officia servare Romanos decent. Praeterea:sg 
κυρέῳ δουλεύδεν omnia Ghrietianorum olficie oomplectitur, 
non causam.enuntiat, guä impulsos pjos-nos esse in Ohiri- 
stum eporteat. Idem vir dootus, ut eos refelleret., gui la- 
tissime patens τῷ xvolm δουλεύοντες exigui pyri prasoeptia 
male interpositum esse monuerunt, transisse "Paul 
verbis τῷ xvoim dovisvorseg a rebus singularibas ad. rem 
universalem asaentiente Rueckerto dixit et saepe Apastelum 
in admowsitionibus tum a genere ad epeciem:, .tum a specie 
ad genus transilire addidit. : Idoueum hoo argumentum es- 
set, guo Paulus exousarekur, si omnes ῥάγὶ sy κυρίῳ δου 
λεύοντες praeberent: nunc omni vi destitutum est, guum 
' praesdrtim.eo «co δουλεύοντες genuinum esse et ante- 
sedentin .et seguentia verba ostendant (v. supra). (uum 
igitur κῷ κυρίῳ dovievosteg ab h. 1. abborreat, superest, 
ut guo Modo χυρίῳ x καιρῷ .natum sit videamus. Beza, 
Er. Sehmaidius, Hammondus, Koppius, Tholuccius al, seri 
pturae varietatem e litetarant oompendio K9, -gnod utrum 
- 1. κυρίῳ, an καιρῷ valerot librarii dubitassent, natem 
esse'sihi persuaserunt, At KC pro κύριος et KO pro xv-' 
olw' per compendium in N, T. codicilius exarari ,' contra 
καιῤός' οὔ καιρῷ semper ἐδὲ plene seribi Millius, Wolfius et 
Mattkaeius ed. maj. monuerunt, Ouam observätionem N.' 
T. codicds typis exarati vomprobant et: res ipsa credibilem 
reddit; ' Guippe tircutnspeeti homines nan nmisi vocabala n0-' 
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tiesima et saepissime obvia in breve eohtrahant,, oujusmodi 
in NT, sunt Ἰησοῦς et χύριος (de Deo et Christo usurpa- 
tum). . Erasmus et Millius correetores τῷ κυρίῳ δουλεύον- 
E8G Pro τῷ καερῷ δουλεύοντες invexisse crediderunt, ne 
τῷ καιρῷ δουλεύοντες sententiam Apostolo indignam et 
guae vafritiem guandam praeciperet efierre videretur veri- 
tos. Intellexerunt, opinor, librarii τῷ χαερῷ δουλεύειν 
'h.1.'in 6onam partem positum esse, 4080 res ne Ambro- 
siastrum guidem praeteriit, Meyerus correctores τῷ xv- 
io δουλεύοντες, formulam Paulo sollemnem Act. 20, 19. 
ph.6,7. Rom. 14,18. 16, 18. Col, 3, 24., in locumzg καιρῷ 
δουλεύοντες, loguutionis in N. T. inauditae; substituisse 
existimavit, Verum enim vero dietionem τῷ καιρῷ dov- 
λεύειν seribis ignotam fuisse non consentaneum est. Mihi 
τῷ κυρίῳ oculoram error peperisse videtur. Koopa 
festinante librario facile cum x voim confunditur. In The- 
mistio Or, VI. p. 83. C. scribae χαιριώτατον et κυρεώτα- 
τὸν eonfuderunt, v. Boissonade ad Philostrati Heroica p. 
613.. Clemens Alex. Rom. 13, 11. εἰδότες τὸν κύρεον le- 
pit pro εἰδότες τὸν καιρόν, v. Matthaeium ed. min. ad 
om. 13, 11., Adjovit errorem ἢ. 1. verbum δουλεύοντες. 
Notissima enim N.T. serihis formula erat τῷ xvpoiw dov- 
λεύειν. Ceterum guod Rueckertus dixit, eorrexisse τῷ 
κυρίῳ δουλεύοντες et τῷ x aro δουλεύοντες posuisse, 
40 τῷ κυρίῳ δουλεύοντες ut nimis generale h.1. ferri non 
posse putassent ex Ambrosiastro intelligi, id historiae re- 
pugnat. Nam ui pro rog κυρέῳ δουλ. in nonnullis eodd. 
τῷ x 04.06 Jovi. esse antiguitus neseiverunt, hi verbis τῷ 
»voig Sovi. minime offensi sunt (contende patres grae- 
cos); contra guibus leotionis varietas innotuerat, partim 
recte eam dijudicarant, ut Ambrosiaster, partim prave, 
ut Rufinus. N | 
- V. 12. Apte Paulus exhortationi, guä poposcit, ut 
Romani tempori servirent h.e. faeerent, omitterent et pa- 
terentur guaecungue temporis rationes postulassent, hoo 
praeeeptum annexuit, guo eos melioris conditionis spe gau- 
dere jussit (τῇ ἐλπίδι χαίροντες). Leniantur enim sollici- 
tadines, guibus malorum praesentia animos nostros afle- 
eerit, fortunae in melius mutatae spe. τῇ ἐλπίδι χαΐρον-- 
g8g] i. e. melioris sortis spe gaudentes. Nam Dativum τῇ 
ἐλπίδι a verbo χαΐίρονξες regi hene vidit Ven. Wahlius s. v. 
χαίρω. = Graevi non solum χαΐρδιν. ἐπί τινε ( Lue. 1, 14.) 
laetari de re, sed etiam χαίρειν τινί laetari re dixerunt. 
Οἱ, Plato Hipp: maj. p. 285. — ὥστ᾽ ἐννοῶ, ὅτε εἰκότως 
σοὲ χαέρουσιν oi Aaxcdarudviot, ἅτε πολλὰ εἰδότε —. 
Aesohines de falsä legat. c. 1. — ἀλλ᾽, οἶμαι, “Πημοσϑένης 
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οὐ χαέρδι δικαέοες λόγοις —. Luvian. Tim. ὁ. 54, .-- 
καὶ τῶν ἡδονῇ χαερόντων κατηγορῶν ----  Plutarok. 
adv. Stoicos p. 1073. A. --- χαέρουσε γὰρ λάμπῃ. καὶ 
8584. Philo de special. leg. p. 775. A. — 0 γὰρ — πεό- 
τητὸ ζώων χαΐρδε 0. 905. LXX Prov. 17, 19. φιλα- 
μαρτήμων χαίρει μάχαις. 1 (ον, 13, 6. ---συγχαίρεν 
δὲ (ἡ ἀγάπη) τῇ ἀληϑείᾳ. Η.1. Dativum τῇ ἐλπίδι ἃ 
verbo χαίροντες suspensum esse inde patet, guod et Dati- 
vus, gui praecedit, et Dativi, gui proxime seguuntar, a 
verhis reguutur (so καιρῷ δουλεύοντες — τῇ Shiva ὑπο-- 
μένοντες. τῇ προφευχῇ προρκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις -τὧν 
ἁγέων κοινωνοῦντερ). Non reote.igitur Morus , Flatt., Reich., — 
Rueck. al. propter spem (v. not. ad 11, 20.) gaudentes et. 
Bretschneiderus s. v. χαίρω aliigue guod ad spem. attinet 
(οἴ. v. 10.) laetantes explicuerunt. Ἢ ἐλπίς h. ]. non spem. 
vitae aeternae (Grot., Chr. Fr. Schmid., Rueck., Meya-, 
rus al., οἵ, 5,2.), sed melioris conditionis apem (Chrys., 
Semlerus al.) deelarat. Docet contexta oratio. Nam gunm 
P. cum adhertatione τῇ ἐλπίδι χαίροντες hoc praeseptum 
oopularit: τῇ JAi pei ὑπομένοντος, in promtu:est, rem, 
oujus spe gaudere Romani jubentur, esse τῆς JÄiram; amo- 
tionem et apostolum Romanis praecipere.,, ut temperi ser-. 
vire et ingrata tolerare coacti melioris fortunmae pe. animos 
suos recreont, ceterum calamitates nondum sublatas, sed. 
guae eos guummaxime. urgeant fortiter perlerant.. Res 
guogue. hostram interpretationem commendat. Morte ρέο-- 
positä ad vitae sempiternae spem confugimus: medioeribus- 
et guae non mortem nohis minitentue malis vexatos meliö- 
rie fortunae spes reereat. τῇ ϑλίψεε ὑπομένονεεςἿ i. e. can: 
lamitati stantes (δεν Orangfal Stand haltend), ealumitatem. 
non subterfugientes, Ita Meyerus verla reote interpratatus. 
est formulas ὑποστῆναί τινε et μένειν sivi, guaa Bernhane, 
dyus Bsiffenfh. Syntar ὃ. gried, Sypr, p. 98. commemoravit, 
antestatus. Nam et verba praecedentia (τῷ χαιρῷ dov- 
λεύοντες, 17) ἐλπίδι χαίροντες) et en, guae seguuntur (τῇ. 
προρευχῇ προςχαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν» ἁγίων κοιγων-: 
νοῦντες) Dativum τῇ ϑλίψει, a verho ὑπομένοντες. ροπάθξα. 
indicio sunt. Duobus argumentis, guae mihi guidem per- 
infirma videntur, Rueckertus Meyeri sententiam impugna- 
vit. + Primo in loguutionibus ὑποστῆναί sim et μένειν vivi 
Dativum personae esse objeeit, Atsi recte dicitur ὑποστῆ- 
ναι, μένειν, ὑπομένειν τοῖς ϑλίβουσι, non minus recte 
ὑποστῆναι, μένειν, ὑπομένειν τῇ ϑλίψει dicitur, guod 
detractä prosopopoeiä eodem redit, οΐμάο, Rueckertus 
μένειν τινί poelicum essa obtendit. Nempe ὕπομένειν τῇ 
Ilse non magis poeticum est, guam 2 Cor, 1, 24. ἑστη-- 
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κάναὲ ci πέσετει, Gal. 5,1. GCriesb. στήκειν τῇ ἐλευϑὲρίᾳ et 
ὑπομένειν τῷ κυρίῳ apud LXX., in guihus diotionibus, ut 
senau discrepent, ratio tamen, guä Dativns cum verbis .co- 
haäeret, oompar est. Hao omnes logautionus stare alicui,. 
jemandem Stand halten significant. Formalae ὑποσεῆναί sive, 
pdvesv κιγύ et nostro loco ὑπομένειν τινέ adveraario stare 
meguo fugae se mandare valent. BDietio &otrrxövar Timi 
2 Cor. 1, 24. rei stare ( male Win, gr. p. 193. stelisse), 
deserere nefas sit doolarat, 1dem valet de Gal. 
ja 1. Griesb. τῇ ἐλευϑερίῳ ovan. Superest' formula ὑπο--- 
μένειν τῷ κυ ὁ (LX . Ps. 32, 20, 2 Reg. 6, 33. Thren. 3, 
24.), guä LXX, myö damin (Thren, 3, 24. 2 Reg. 6, 33.) 
Θὲ 11972 1213 ( Ps. 32, 20.) reddiderunt, Ka stare IJeo,, be- 
neficia ad eo exspectantem, negue eum spe abjectä 
deserero, ergo Deo fidere notat. Sed guoniam multus lo- 
uutionis usus effecit, ut «(οἱ eam usurparent nihil nisi 
eonfidere cogitarent, nonnulli ὑπομένειν Emi τῷ. κυρίῳ 
steuoro:non dubitarunt (LX X Mich.7,7.);' cf. πέποιϑα ἐπέ 
8101. Vorba τῇ θλίψει ὑπομένοντες esse posse in calami- 
tate (patientes) oonstantes ( Lutherus , Reich. , Rueck.), sive 
potius .gumim calamitas ingruerit (bet ber Drangfal) constan- 
tes. ( pationtes) concedimus (v, Kuehneri Ausf. Gr. ber gr. 
Gy. $ 570.)$). Sed et hano et Bretschneideri: (εἴ. Lex. 
& v. ὑπομένω) interpretationem guod ad.calamitatem 
obtinet oonstantes propterea rejivimus, guod verba ante- 
cedentia et conseguentia Dativam τῇ ϑλίψεε a verbo ὑπο-- 
[t6vow -suspensam osse arguunt, Reecte Ap. oum postulato 
φῇ ϑλέψεεὑπομένοντες hoc praeoeptum oonjunzit, guo Roma- 
jar monuit, ut ΝΞ precesad Deum funderent (cf, Col. 
2. 1 Thess. +)» τῇ προςϑυχὴ σερορκαρτεροῦντες (Vid. 
Aut, 1, 14. Col. 4, 2.). Namn neaiduae preces oonstantiaan 
animis insemittant et spem nobis afferunt, fore, at Deus 
le imploratus miseris benigne opitaletur (Lue. 18, 7. 780. 
5, 44—.16.). Perperam Garpzovius τῇ προςευχῇ προρχαρ- 
ταροῦντερ ὁ proseucha (ἡ προρευχή i. J. τὸ προηφευχεήριον 
Aet. 16, 13.) assidui enarravit. .Assiduum esse in ἴθσ0 est 
,προῤκαρεδρεῖν Ev τόπῳ (Αοί, ὦ, 46.). | , 
*) Male tamen Tholuecius häc rettulit locum 2 Cor. 11, 26. ὅδοιπο- 
< * plms nokkdms, κινδύνοις ποταμῶν etc. Nam h.1. Dafivi ab ἐν 
* Vreguntur, guod'e v. 28. -copitatione repetendum est. Toto aatem 
- x do00 (v. 23. 26. 87.) vipe 4 supplenduin esse (v. 28. ἐν χάπιοις πε- 
. ρισφοτέρως scil. εἰ ul, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως etc. v. 36. [8] 
ὁδοιπορίαις πολλάκις scil. εἰ ul, [ἐν] κινδύνοις ποταμῶν εἰς. v. 47. 
= ἂν κόπῳ χαὶ μιόχϑῳ 861}, εἰμ b, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις etc.) € ver- 
δὲ. praecedentibus v. 89, et 28. manifestum est: Ἑβραῖοι alot" 
1 φάγω" < -- διάκονοι Χριστοῦ εἰσε" — ETEO: y0. = Ad- 
* ; modum.contorte hie 1. nupsr a Mayero εἰ de 17ettia explicatus est. . 
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V.'13. Hortatar nänc P. Romanos, ut guantumvis 
calamitate afflicti (v. 12.) tamen certas Christianorum res 
guantum possint sublevent, egenos Christianos pecuniä, veste 
aliisgue rebus, guibus egeant, jovent, peregre venientes 
hospitio excipiant (v. 13.). ταῖς χρεέαες τῶν αγίων κοεγω-- 
γοῦντες] Recentissimi explicatores (Reich. , Koelln., Rueck. 
ed. 2., Meyerus et dW.) in häe interpretatione consentiunt ; 
in necessitatum, guae Christianis sint, soctetatem venientes 
(15, 27. 1 Petr, 4, 13. 1 Tim. 5, 22.), nempe beneficiis 
eorum inopiam sublevando. Non nego eguidem hane 
explieationem iniri posse. Cf. Phil. 4, 14. — καλῶς ἐποιή- 
σατε συγκοινωνήσαντές μου τῇ ϑλίψει recte fevistis, guod in 
miseriae meae communionem venistis , scil; dona mihi per 
Epaphroditum mittendo (cf. v. 15. — 19. et 2, 25.). Sim- 
plicior tamen mihi eorum ratio videtur, gui verterunt: 
Christianorum necessitalibus communicantes s. impertientes 
(Rueck. ed. 1., Wahlius in Cl. s. ν.κοινωνέω). Tais χρ εέ-- 
GLS τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες prave dictum esse pro τοῖς 
χρείαν ἔχουσιν ἁγίοις κοινωνοῦντες Reichius frustra objeeit. 
Oni ταῖς χρείαιᾳ τῶν ἁγίων κοενωνοῦντες ἃ τοῖς χρείαν ἔχου-- 
σιν ἁγίοις κοινωνοῦντες sensu non differre minime reputavit. 
Vide mihi Act. 20, 34. 4öroi γινώσκετε, ὅτι ταῖς χρεί-- 
ars μου. καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ (i. g. καὶ ταῖς χρ εέ--. 
αες τῶν ὄντων μετ᾽ ἐμοῦ, el. Wineri gr. p- 503.) DIN OETT- 
σαν oi χεῖρες αὗται. Deinde guod multi nuper oontende- 
runt, verbum xosvwveo neminem activa vi posuisse, falsum 
est. Thomas M. p. 538. sg. ed. Bern. Οὐ μόνον κοινωνῶ 
σοι τοῦ δεῖνος ἀντὶ τοῦ συμμετέχω᾽ σοι. ἀλλὰ καὶ κοινωνῶ 
00t ὧν ἔχω ἀντὶ τοῦ μεταδίδωμι. Eurip. Med. v. 811. 
ἐπεδίπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοένωσας λόγον --- — δρᾶν σ᾽ ἀπεννέπω 
τάδε. Lucian, in Lucio s. Asino e. 21. Εἶτα ὀλέγον ὕστε-- 
ρον ἧκον νεανίσκοι πολλοὶ κομίζοντες σχδύη πλεῖστα ὅσα 
χρυσὰ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἱμάτια καὶ κόσμον γυναικῶν καὶ ἀνα 
δρεῖον πολύν" ἐκοινώνουν δὲ οὗτοι ἀλλήλοις. — Aesckines 
adv. Ctesiph. ο. 19. — oi δὲ ἀποδόμενοι καὶ κατακοινωνή-- 
σαντες τὰ τῆς πόλεως ἰσχυρὰ μεγάλης ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι., ubi 
v. Bremi 11, p. 57. Plutarch. Erot. p. 759. F. -- πολλοὲ 
γὰρ ἀφροδισίων ἕτέροις ἐκοινώνησαν, οὗ μόνον ἑταίρας Älä 
καὶ γαμετὰς προαγωγεύοντες" Protevangelium Jacobi mi- 
noris €. 2. — μήπως πανοῦργος ἔδωκέ σοι τοῦτο καὶ ἦλϑες 
- κοινωνῆσαί με τῇ ἁμαρτίᾳ σου (recte Paris. B. τεῆς ἁμαρτίας 
σοῦ) i. g. καὶ ἦλϑες κοινωνόν μὲ ποιῆσαι τῆς ἁμαρτίας σου. 
Cr. Codex apocryphus N. T. 1, p. 176. ed. Thilo. Adde 
A djectivum xocvwvexog et Substantivum ἡ xoivwvio commu- 
nicatio , collatio, die Mittheilung Rom. 15, 26. Ibi Meyerus 
subtilius guam verius de voce τῆς κοινωνίας disputavit, 
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gunm vir egregius κοινωνεῖν non valere impertire, commu- 
micare, participem facere sibi persuasisset. In N.T, aeti- 
vam verbi κοενωνέω potestatem praeter hunc 1. tantom 
agnosco Gal. 6, 6. κοινωνείτω δὲ ὃ κατηχούμενος τὸν λόγον 
τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαϑσῖϊς sit autem yui in docirina 
ἀἰοϊηά instituitur benignus in magistrum in omni bonorum 
genere (of. Luce.'12, 18. et Matth. 23, 30.). Male Beza eos 
reprehendit, gui necessitatibus, guam usidus san- 
ctorum communicantes vertere maluissent eogue commisis- 
sent, ut tum demum misero Christiano opem ferendam es- 
80, guum ad necessitatem rodactus fuerit, P. dixisse vi- 
deretur. Nam vocabulum necessitates, guemadmodum vox 
at χρεῖαι, die Lediirfniffe significat (Liv. 6, 15.). Poposcit 
jgitur Ap., ut Romani inopibus Christianis res suppedita- 
rent, guibus usus iis esset, Sed PP. graeci, more suo 
facillima intelleetu verba, ut acutas videlicet sententias 
extricarent, torserunt atgue effecerunt, ut P.ab absurdä 
iHä sententiä proxime ahesset 8). ταῖς χρείαις τῶν aytwr 
κοινωνοῦντες) ταῖς μνείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες D.% 
F. G. Clar. Boern. Codd, lat. δρυά Ruf. Chrysost. Hom. 111. 
in ep. 2. ad Timoth. &. 2. (non Clemens Rom. ep. ad Cor. 
e. 56., ut Mill. Prol. ὃ. 142. ait), Hilar., Optätus, Am- 
brosiaster, Chrysol., Gregor. M. (Rufinus, Sedulius et 
Pelagius utramgue lectionem commemprarunt) i. e. memo- 
viam sanctorum (martyrum) annuam una celebrantes, an ven 
Gedachtniftagen der Heiligen Antheil nehmend. Nam αἱ μνῆμαε 
et αἱ μνεῖαε τῶν ἁγίων (μαρτύρων) anniversarii martyrum 
dies ad repetendam eorum memoriam instituti vocahantur et 
τὰς μνείας τῶν μαρτύρων τελεῖν, ταῖς μνήμαις (Uvetats) τῶν 
ἁγέων ( μαρτύρων κοινωνεῖν ( Latini memoriis sanctorum 
eammunicare) :loguutiones sunt apud Patres eccles. haud 
raro obviae (v. Matthaeium ad h.1. ed. min. et Suicerum 


*) De horum sententiä P. χοινωνοῦντες, guam παρέχοντες 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων scribere maluit, ut indicaret , liberalitatemn 
in inopes esse negotiationem, plus lueri iis afferentem, gui he- 
neficia darent, guam iis gui acciperent. lidem Apostolum de in- 
dustriä ταῖς yoslais τῶν ἁγίων, non Tais πολυτελείαις τῶν 
. ἁγίων (hoc sane ineptum fuisset) posuisse statuerunt, guo facilius 
Romanorum animos flecteret. Ouippe inhumanum esse, Christia- 
nis ne in rebus guidem necessariis opitulari. Theophylactus: — 
καὶ οὐχ εἶπε (P.) παρέχετε ταῖς χρείαις αὐτῶν, ἀλλὰ xoivw- 
γεῖτε, δειχνύων ὅτε ἐμπορία ἐστὶ τὸ πρᾶγμα χαὶ χοινὸν τὸ 
κέρδος. «Σὺ μὲν γὰρ χρήματα δίδως. ἐκεῖνοι δὲ ἀντειςφέρουσι 
τὸν οὐρανόν. Kai οὐχ εἶπε ταῖς πολυτελεέαις τῶν ἁγίων. 
ἀλλὰ ταῖς χρείαις. ἵνα δυςωπήσῃ. Πῶς ydo οὐχ ανήμεροι καὲ 
ϑηριώδεις, ok μηδὲ ἐν τοῖς χρειώδεσε χαὶ ἀναγκαίοις 
βοηθοῦντες τοῖς ἁγίοις; Easdem nugas venditant Chrysostomus, 
Oecumenius et 'scholia codd. g. et d. apnd Matthaelum ed. m,j.. 
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TFhes. 600198. JI, 372. s. v. μνῆμαι), Perverse Chrys. 1. o., 
Rufinus, Pelagius, Ambrosiaster al. ταῖς uvsiais τῶν ἁγίων 
κοινωνοῦντες Sic exposuerunt: ἐπ memoriarum sanctorum 
societatem venire h. e. et ipsum sanctorum cum fructu me- 
minisse ; eorum beno facta contemplando et pietatem imi- 
tando, Yui ταῖς μνείαις τῶν ἁγίων κοινωνδῖν cum τοῖς ἁγίοις 
κοινωνεῖν eonfuderunt, guod contextä oratione sententiam 
dilucidante in communionem sanctorum venire eorum vir- 
tutes aemulando esse potest, Lectionem ταῖς uvalais τῶν 
ἁγέων κοιγωνοῦντες futilom esse plerigue intellexerunt. 
Nam praeterguam guad Pauli temporibus tä γενέσια τῶν 
᾿ μαρτύρων nondum celebrata sunt, b. 1. Apostolum libera- 
litatem in inopes Christianos Romanis commendasse se- 
guens praeceptum τὴν φιλοξενίαν διώκοντες argnmento est. 
Apparet enim Paulum boc vs. benignitatem Christianis 
praestandam Romanis injunxisse: inopes iis sublevandos, 
advenas hospitaliter excipiendos esse. Praeterea vulgatam 
seripturam ea loca corroborant, guae guantum curae P. 
in eo posuerit, ut egeni Christiani sublevarentur osten- 
dunt Act. 24, 17. 1 Cor, c. 16. 2 Cor. c. 8. et 9. Gal, 2, 10.. 
Probavit tamen lectionem ταῖς μνδέαες τ. ἃ, κοιν. Era- 
smus, Valesius ad Eus. Η. E, 4,15. et ΜΉ]. adh.1. et Prol. 
δ. 142. 449. 644.864.. Millius (Prol. 6. 142.) χρείαις glos- 
sema esse vocis uvetoig siki persuasit. Esse enim ταῖς 
μνείαις τῶν ἁγίων κοινωνεῖν afflictorum Cbristianorum pro- 
eula nobis degentium benigne memoriam habere, seu ita 
ut eorum necessitates sublevemus. (uam sententiam ut 
dilueidius exprimeret glossatorem in margine χρείαις pro 
μνείαις posuisse. 'Ouod Millius dictum voluit μνημονεύειν 
τῶν πτωχῶν τῶν Ev τοῖς ἁγίοις (Gial. 2, 10.) valet, non ταῖς 
μνείαις τῶν ἁγίων κοινωνεῖν.  Dictio τῇ μνείᾳ τῶν 
ἁγίων χοινωνεῖν et ipsum (cum aliis) sanctorum mentionem 
facere (meminisse) significare posset. MNeiais pro ΧΡείαις 
scribae per oscitantiam facile exararunt sacris, guibus dies 
martyrum fatales celebrarentur, instauratis (Estius, Mat- 
thaeius ed. maj.). Sed fieri etiam potest, ut glossatores 
tum temporis velat pro χρείαις in margine posuerint, ut 
sanetorum necessitatibus, in guarum communionem venire 
Romanos oporteret, dierum, guibus martyres supplicio 
affecti essent, celebrationem vel maxime comprehensam 
esse observarent. Correctores uvsiass Fraudulenter in hunc 
I. invexisse, ut sacra in martyrum honorem instituta ab 
Apostolo commendarentur, non credo. Matthaeius ed. 
min.: ,, Unde autem μνείαις venit? Ex Chrysostomo XI, 
674. c. — — Estergo haec lectio liturgica, pro tempore 
Ποία." τὴν φιλοξενίαν διώκοντες] hospitalitatem, guä ni- 
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mirum peregrinantes Christianos (de his enim h.1. agitur, 
cf. ταῖς χρείαις τῶν Gylwy κοινωνοῦντες) henigne. exci- 
-piatis, sectantfes i. e. hospitalitati studentes (cf. Rom. 14, 
ἴρ.). Male Theodoretus: ἘΞένους οὐ τοὺς ἁγίους μόνους xa- 
, λεῖ,, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑτέρωϑεν μὲν ποϑὲν ἀφιγμένους, ϑερα-- 
πείας δὲ δεομένους, ὧν ἐπιμελεῖόϑαε κελεύει. Hic guogue 
Patres ecclesiastici (Chrys., Theophyl., Oec., Κιξη., Pe- 
lag., Ambrosiaster), ut fructuosam scilicet sententiam e 
verbis exsculperent, vocabula ridicule contorserunt. Nam 
formulae τὴν φιλοξενίαν διώκειν hanc sententiam subjece- 
runt: hospitalitatem sectari i. e. hospitem Abrahami Genes. 
18, 2 sg. et Loti Genes. 19,1 sg. exemplo persegui, ut edm 
. in hospitium invites (dem Gaftfreunde nadhlaufen!). Chrys.: 
τὴν φιλοξενίαν διώκοντες] οὐκ εἶπεν ἐργαζόμενοι, ἀλλὰ 
διώκοντες, παιδεύων ἡμᾶς μὴ ἀναμένειν τοὺς δεομένους, 
πότε πρὸς ἡμᾶς ἔλϑωσιν, ἀλλ αὐτοὺς ἐπιτρέχειν καὶ 
καταδιώκειν. Οὕτως ὃ Ar, οὕτως ὃ ᾿Αβραὰμ ἐποίησε. 
Valde hospitalitas guum Christianis (Hebr. 13, 2. 1 Petr. 
4, 9.) tum episcopis (1 Tim. 5, 10. Tit. 1, 8.) in N.T. com- 
mendatur. Nam superguam guod hospitalitate, guä Chri- 
stiani Christianos benevole exciperent, guam essent φελά-- 
δελφοι (v. 10.) docuerunt, fieri non potuit, guin hospita- 
litatis fama ecclesiae christ. honorifica esset et hospitalia 
jura inopibus magistris aliisgue, gui Christi causam pro- 
moturi itinera suscepissent, benigne praebita rei christia- 
nae admodum prodessent. | 
V. 14. Bona precamini iis, gui vos insectantur: 
bona, inguam, precamini, negue mala imprecamini. Ex- 
citarunt hoc praeceptum in Pauli mente verba τὴν φιλοξε- 
νίαν διώκοντες v. 13. (Reich.). Postulatum, guo Ap. 
Romanos hospitalitatem sectari (διώκειν) jussit, tecit, ut 
officii iis praestandi recordaretur, gui illos in sectarentur 
(εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς cf. Matth.5, 11.). Pau- 
'Jum praeceptum hoc versu enuntiatum e Matth. 5, 44. aut 
Luca 6, 28. hausisse Reichio non concedimus. Primo enim 
Pauli verba cum Christi verbis non congruunt. Evangeli- 
stae Jesum haec dicentem faciunt: εὐλογεῖτε τοὺς κατα- 
ροωμένους ὑμᾶς: Paulus poscit, ut Romani insectatoribus 
suis bona precentur {εὐλογεῖτε τοὺς δειώχοντας ὑμᾶς. 
Deinde Pauli adhortatio ejusmodi est, ut ejus necessitatem 
non solum gui evangelia nostra legissent aut Jesum εὐλο-- 
γεῖτε τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς aliguando effatum esse audi- 
+ vissent, sed etiam guicungue primarium esse disciplinae 
christ. praeceptum: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ξαυτόν 
(Matth. 22, 39. 54) cognovissent, guod Paulum certe non 
praeteriit (cf. vs. 9. 1 Cor. c. 13.), intelligere debuerint, 
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Nihilo magis loca Rom, 2, 19. 1 Cor. 7, 10. Jac. 4, 9. 5; 12. 
1 Petr.3, 9.14. 4, 14. Apostolos nostris evangeliis usos esse 
ostendunt. Variantes lectiones non nauci sunt. F. G. Boern. 
Ruf. ms. Ambrosiast. Chrysol, verba εὐλογεῖτε τοὺς διώ-- 
xovtas ὑμᾶς omittunt et D. E. Clar. Germ. ea post xara- 
06098 exhibent. (ui voce. εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς 
praetermiserunt εὐλογεῖτε, prius cum εὐλογεῖτε posteriore 
oscitanter confuderant. Verbis e fugä retraetis, alienus, 
ut fit, locus (post καταρᾶσϑε) a librariis (D: E.) datus est. 
Correctores verbo δεώκω diverso sensu hic loci bis posito * 
offensos vocabula εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς delevisse 
vana Reichii suspicio est. | 

V.15.et16. Dubitari potest de horum versuum cdlistru- 
etione. Licet enim virgulä post καταρᾶσϑε et κλαιόντων po- 
sitä Participia vs. 16. ex Imperativis vs. 14. suspendere, Hoc 
pacto Infinitivi vs. 15. explicandi potestatem habent (v. Col. 
4,6. et Dissert. 11. in 2ep.ad Cor. p. 90 sg.). Sententia opti- 
me comparata est: bona precamint veratoribus vestris, bona, 
inguam , precamini negue mala imprecamini, ut nempe cum 
laetis hominibus (dieuntur, si hane, cajus rationem nunc red- 
do, 'explicationem inieris, Romanorum vesxatores) laetemini, 
cum moestis doleatis, tanguam homines, guiinvicem modestiae 
operam detis. Bene sic cohaeret v. 14. et 15.. Nam guier 
animi sententidinsectatoribusfausta precatur, is et secundis 
et adversis eorum rebus moveatur necesse est. Apteautem 
P. Romanos candide vexatoribus prosperas res precari jus- 
serit. Rueckertus non seguitur, inguit, ut gui insecetato- 
ribus secundam fortunam precentur tum prosperä eorum 
sorte laetentur, tum eorum infortunio ingemant. Simula- 
tores, gui aliter sentiunt guam loguuntur, benevolä ora- 
tione adversarios proseguuntur, guos oderint; viri boni, 
guos Romanos esse P. voluit, guia candide vexatoribus 
fausta optaverunt non possunt non et eorum felicitate lae- 
tari et miseriä angi. Spectatur igitur eorum probitas, guä 
adversariis fausta optaverint, tum ex animi laetitiä, guam 
e secundä eorum fortunä hauriant, tum e lucetu, guem ex 
adversä eorum fortunä percipiant. Negue versus 16. non 
recte cum vs. 14, et 15. connexus est: vexatoribus (bomi- 
nibus a Christi disciplinä alienis, Judaeis et paganis) bona 
precamini (vs. 14.) ex animi sententiä (vs. 15.), dum idem 
in vosmet invicem sentientes modestiä inter vos certetis 
(vs. 16.). Sed nune plerisgue interpretibus, gui Infiniti 
vis vs. 15. Imperativorum vim subjiciunt, ita assentior, ut 
integram sententiam versu 15. et 16. (usgue ad voc. συνα-- 
παγόμενοι) contineri ratus Participia vs. 16. ex Infinitivis 
vs. 15. apta esse judicem (xai081v — κλα δεν --- τὸ αὐτὸ 
εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες xth.i. 4. χαίρδτε---κλαίδτ --- 
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τὲ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες xtl.). Vide oraculum 
apud Pausaniam 9, 18,4. ed. Siebelis — Aix ἐθέλητε πάτραν 
οἰκεῖν σὺν ἀμύμονε πλούτῳ. | Ἕκτορος ὀστέα Ilprauidov x 0- 
μέίσαντες ἐς οἴκους | ἘΣ Moing, Aids ἐννεσίης ἥρωα σέ-- 
— βεσϑαι. De isto Infinitivi usu contende interpretes ad 
Gregor. Corinth. p. 423. sg. ed. Schaef., Ellendt. ad Ar- 
rianum De exped. Alex. 1], 167., P/lugkium ad Eurip. He- 
racl. v. 314., Wineri gr. p. 305., Luciani Pseudosophist,. 
c. 4. μὴ τοίνυν ἔτι λέγειν. Lexiph. c. 2. et 3. et Apoc. 10, 
9. καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ: δοῦναί μον 
(textus receptus δός μοι, ηιιοὰ glossema est lectionis δοῦ- 
vai μοι) τὸ βιβλαρέδιον. Wineri explicationem jubens eum 
mihi Ribellum dare repudiabit, gui vs.8. 11. 11, 1. 12. et 
similes locos contulerit. Ut guo dixi modo nostrum locum 
. enarrarem duobus argumentis motus sum. Nam et hiulea, 
guä P. toto loco usus est, oratio eam commendat, et, nisi 
fallor , ipsa sententia. Videntur enim verba vs. 16, ἀλλὰ 
τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι praeceptum vs. 15. χλαίξεν ' 
μετὰ κλαιόντων illustrare h. m.: laetamini cum laetis hormi- 
nibus, flete cum flentibus (homines christianos dici expo- 
sitio vs. 16. docet), idem in vosmet invicem sentientes (tan- 
tundem pretii vobis invicem statuentes), non alta spirantes 
(exstinguit enim amplarum rerum studium miserationem et 
ah auxilio afflictis cum vitae fortunarumgue diserimine fe- 
rendo avocat)., sed gui vos simul per infimam miserorum 
conditionem (s. unä cum afflictis hominibus) abripi patia- 
mini (atgue ita cum flentibus fleatis afflictaegue eorum for- 
tunae participes sitis vs. 15.). Winerus Infinitivos vs. 15. 
inde explicandos esse censet, guod P. structuram variave- 
rit. Eguidem variatae constructionis vestigium frustra h.1. 
guaesivi. . Postremo Lachmannus et Meyerus novam pe- 
riodum a verhis vs. 16. Τὸ αὐτὸ x.t.& orsi Participia vs. 16. 
17. — 19. a voce. vs. 16. μὴ yiveods φρόνιμοι παρ᾽ ξαυτοῖς 
suspensa esse oredunt, guod non solum contortum, sed 
etiam falsum est propterea, guod vs. 16., guippe gui prae- 
ceptum xlaisiv μετὰ κλαιόντων exponat, a vs. 15. divelli 
neguit. Verbaxaiow et κλαίω saepe opponi non mirum est 
(v. Joseph. A.1. 7, 10,5. 1 Cor, 7,30. cl. Joh, 16,20.). usta 
χαιρόντων — μετὰ κλαιόντων mit FYrohen, mit Weinenden. 
Male Lutherus: mit den Yröhliden, mit den Weinenden, h.e. 
μετὰ τῶν χαιρόντων, μετὰ τῶν κλαιόντων.  Expunxit 
καί, guod D.*F., α. It. Vulg. et nonnulli Patres latini prae- 
termittunt, Lachmannus. Placet asyndeton in oratione - 
valde abruptä. Fortasse glossatores, gui copulam deside- 
rassent (cf, vs. 14.), voculam addiderunt. Sed fieri etiam 
potest , ut καί proxima syllaba x2ai&v absorpserit. Ita- 
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gue καί non delevi, sed cancellis cireumdedi. De senten- 
tiä confer Sirac. 7, 34. μὴ ὑστέρει ἀπὸ κλαιόντων καὶ μετὰ 
σεενϑούντων πένϑησον. et Tract. talm. γδ nn f. 19. 6. 4. 
2 ΤΌΤ 13 ΓἹΞΞ δὲ 1 BS99M 112 DY ΤΏ ND me guis laetetur 
inter flentes negue fleat inter laetantes. Chrysostomus: Kai- 
τοι γα ἐκεῖνο φιλοσοφωτέρας δεῖται ψυχῆς, τὸ χαΐρειν μετὰ 
χαιρόντων, μᾶλλον ἢ τὰ κλαίΐδεν μετὰ κλαιόντων. Τοῦτο μὲν 
γὰρ καὲ ἡ φύσις αὐτὴ κατορϑοῖ, καὶ οὐδεὲς οὕτω λέ- 
ϑενος, ὃς οὐ κλαίει τὸν ἐν συμφοραῖς ὄντα" ἐκεῖνο 
δὲ γενναίας σφόδρα δεῖται ψυχῆς, ὥστε τῷ εὐδοκι-- 
μοῦντι μὴ μόνον μὴ φϑονεῖν, ἀλλὰ καὶ συνηδεσϑαι. 
Haec observatio a multis (v. 6. a Theophylacto, Oecumenio, 
Reichio et Tholuccio) repetito, guamguam verissima est, 
nostro tamen loco nuilam lucem aifundit. Nam si versu 16. 
verba v. 15. χλαίειν μετὰ κλαιόντων exponi.recte affirmavi, 
Paulo temporum suorum hominumgue, ad guos seriberet, 
memori majus factuguae diffieilius postulatum xiaiai μετὰ 
κλαιόντων, guam praeceptum χαέρδεν μετὰ χαιρόντων recte 
visam est. Christiani Christianorum prosperitatibus iis 
temporibus facile gavisi sunt, guibus summa erat Christia- 
norum apad Christianes benevolentiae caritas; generosos 
resgue humanas valdedespicientes eos Christianos esse opor- 
toit, gui in curarum, guibus afflieti Christiani angerentur, 
partem venirent et ut miseris succurrerent, honoribus vale- 
dicerent, fortunas relinguerent, sanguinem profunderent. 
V. 16. Mirum est, tot interpretes cum Grotio voce. 
τὸ αὐτὸ sic ἀλλήλους φρονοῦντες ad animorum concordiam 
referre vobiscum invicem concordantes (ita nuper Reich, 
Koelln., Meyerus, Tholucc. al.), guum P. negue τὸ. αὐτὸ 
- 87: ἀλλήλοις (15,5.) φρονοῦντες, negue τὸ αὐτὸ φρονοῦν-- 
τες, 8Ed τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες scripserit et 
haec verba proximis .vocabulis μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, 
ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς σνναπαγόμενοι exponi manifestum sit 
(v. Erasmus). Hinc elucet verbis τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους 
φρονοῦντες modestiam RKomanis commendari (Chrys., Theo- 
phyl., Oecum., Erasmus, Vitringa al.): idem in vos tnvi- 
cem sentientes ἢ. e. ita in vos invicem animati, ut alter al 
terum eodem secum jure habeat negue sibi plus guam alteri 
tribuat. Ita affecti non ad alta tendunt, guod homines su- 
perbi faciunt (μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες), sed malorum par- 
tieipes fiunt, guibus humiles homines afflictantur (ἀλλὰ 
τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι). — Scilicet loguutio τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν. idem sentire proprie omnium studiorum volunta- 
tuingue consensum complectitur (cf. Philipp. 4,2. τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν κυρίῳ). . Uontinet concordiam, guum gui in 
omnibus rebus consentiant etiam concordes sint, sed mul- 
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tas alias virtutes enantiat, gnändogaidem gui per omnia 
idem sentiant de nullä re inter se discrepant. Sic Philipp. 
2,2. Paulus Philippenses idem sentire (τὸ αὐτὸ φρονεῖν) ju- 
bet atgue ut id faciant , opus esse ait, ut parem erga se in- 
vieem amorem habeant negue guis alterum plus minusve, 
guam alterum diligot (τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες), ut una- 
nimes sint (σύμψυχοι), ut in eadem sint sententiä (τὸ ἕν 
φρονοῦντες, eui opponitur dupis φρονεῖν) negue in diver- 
sas sententias abeant, a factiosorum studiis et a vanae glo- 
riae cupiditate abhorrentes (μηδὲν κατὰ ἐρυϑείαν ἢ xevodo- 
ξίαν seil. φρονοῦντες). Sed saepe late patens τὸ αὐτὸ φρο-- 
velv ad unam guandam rem, de guä homines consentiant, 
ita refertur, ut rem, de guä concordent, contexta oratio 
monstret Dionys. Halic. A. R. 4,20. tö αὐτὸ φρονεῖν 
est eandem sententiam ferre (ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως yl- 
v803ar): ὦ Corinth. 13,11. τὸ αὐτὸ φρονεῖτε valet idem sen- 
tite vos invicem amore proseguentes (nam verba o 
ϑεὸς τῆς ἀγάπης ad τὸ αὐτὸ φρονεῖτε et vocabula o ϑεὸς 
τῆς εἰρήνης δὰ εἰρηνεύετε spectant) et nostro loco τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν in modestiae studio congruere declarat, ut expo- 
sitio proximis verbis comprehensa ostendit (v. supra). μὴ 
φὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες] non ad alta tendentes. Nam gui ex- 
celsa (hanores et opes) appetunt se aliis potiores existimant 
miseraegue eorum conditionis consortes esse nolunt. Οἷς 
Lucian. Icaromen. c. JI. (de Menippo;, gui coelum volatu 
petiit) Ὡς de ἀκινδύνως κατεπτόμην ὑψηλὰ ἤδη καὶ us 
TEW Ea ἐφρόνουν (dieuntur regiones acropoli altiores, v. 
g. 10.): Hermot. c. 5. — εἰχόύότως" ὑψηλὰ γὰρ ἤδη φρο- 
ETS, KAI ἄνωϑεν" ἡμεῖς δὲ ὃ συρφετὸς καὶ ὅσοι χαμαὶὲ ἐρ-- 
χόμενοι ἐσμὲν μετὰ τῶν ϑεῶν καὶ ὑμᾶς προςευξόμεϑα On ερ-- 
νεφέλους γενομένους καὶ ἀνελϑόντας οἷ πάλαι σπεύδετε. --- 
ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπιαγόμενοι] Συναπάγω notat simul 
vbducere, abstrahere et συναπάγεσϑαι simul abduci, αὖϑ8-- 
trahi. Saepissime συναπάγω impetum, guo aliguem simul 
ahducas s. abstrahas, subindicat. Mala notio simul ad 
= nefas abstrahi non in verbo συναπάγεσϑαι insidet (Mo- 

rus, Reich.al.), sed interdum e contextä oratione nascitur 
(Meyerus). Exod. 14,6. Ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα av- 
τοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὑτοῦ συναπήγαγε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ (se- 
cum simul abduxit). Cum Dativo personae συναπάγεσϑαξ 
simul cum aliguo abduci, abstraki declarat. Achilles Ta- 
tius 7,3. Ὁ μὲν οὖν τὸ ἀνόσιον ἔργον τοῦτο δρᾷ' ἐγὼ δὲ Ö 
ἄϑλιος, οὔτε ἰδὼν. αὖτόν, οὔτε ἔργου τινὸς κοινωνήσας ἢ. 
λόγου, συναπηγόμην αὐτῷ δεδεμένος. ὡς τοῦ ἔργου 
᾿ κοινωνός. Agatharchides apud Photium Bibl. p. 727. ed. 
Hoeschel. (1601. fol.) οὗτος δέ ἐστιν ὃ πόνος τῶν γυναικῶν 
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τῶν εἰς τὰς φυλαχὰς συναπηγμένων ἀνδράσιν ἢ γο-- 
γεῦσι. Cum Dativo rei συναπτάγομαι simul per rem ab- 
duci, abripi significat. Gal. 2,13. Kai συνυπεκρίϑησαν 
αὐτῷ καὶ oi λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπή-- 
χϑῃ αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. — ut ipse adeo Barnabas 
eorum simulatione simul abreptus fuerit, np.ad simulatio- 
nem. 2Petr, 3,17. Ὑμεῖς od» — φυλάσσεσθε, ἵνα μὴ τῇ 
τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ συναπαχϑέντες (impiorum er- 
rore simul abrepti 861}. ad errorem) ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου στη-- 
ριγμοῦ. Zosimus Histor, 5,6. — καὶ αὐτὴ δὲ 7 Σπάρτη 
συναπετήγετο τῇ κοινῇ τῆς Ἑλλάδος ἁλώσει (et 
vero ipsa Sparta eommuni Graeciae expugnatione simul 
abrepta est, h. e. et vero ipsa Sparta simul eum ceteris 
Graeciae oppidis expugnata est), μήτε ὅπλοις ἔτι μήτε Gv- 
Boat μαχίμοις τετειχισμένη διὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων πλεονε-- 
ξίαν, ἀλλ᾽ ἄρχουσιν ἐκδεδομένη προδόταις —. Absolute 
συναπάγεσϑαι positum est ab Epiphanio Haeres. 1, 26,17. 
"AILA ὃ ἐλεήμων ϑεὸς τῆς μοχϑηρέας αὐτῶν ἡμᾶς ἐῤῥύσατο, 
ὥστε μετὰ τὸ ἀναγνῶναι ἡμᾶς αὐτῶν τὰς βίβλους καὶ ἐσειστῆ-- 
σαι τὸν νοῦν τῇ ἀληϑείᾳ καὶ μὴ συναπαχϑῆναι (np. librorum 
argumento ad Gnosticoram errores) ἀποδράσαι τὸ καὶ μὴ 
δελεασϑῆναι τὸ τηνικφῦτα' ἐσπρυδάσαμεν καὶ τοῖς ἐπισκόποις 
τοῖς ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ αὐτοὺς ὑποδεῖξαι, καὶ etc.. Nul- 
1165 frugis est Hesychii glossa: συναπάγεται" ovunopevs- 
ται, συνέρχεται. 1senim seriptoris locum nescio guem, in 
guo esset συναπάγεται simul abducitur, abstrahitur, param 
aceurate explicuit: simul proficiscitur. Ouaeritur autem, 
utrum fostro loco τοῖς ταπεινοῖς Dativus personae (Chrys., 
Luther., .Grot., Wolf., Rueck. al.) an Dativus rei (Calvi- 
nus, Reich.,, dW., Meyerus al.) sit. *Onaibas illud pla- 
cuerit, ii hanc interpretationem inire debent: sed tales, 
gwui simul cum adjectae sortis nominibus vos (np. ad eorum 
vilitatem , εἰς τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν Jac. 1,10.) abripi pa- 
tiamini 1. g. gui vos vilis eorum et calamitosae sortis parti- 
cipes fieri sinatis (np. ut eum flentibus fleatis v. 15. ΟΝ, 
supra.). Nam τοὺς ταπεινούς h. 1. esse homines abjectos 
et calainitosos (Lue. 1,52.), non modestos perspicaum est. 
Oni τοῖς tanaivoic Neutrum esse censuerint, hos sic inter- 
pretari oportet: sed tales, gui per miseram fortunam 
(confer dictionem ταπεινὰ πράσσειν) vos (scil. ad calamita- 
tem εἰς τὰ ταττεινά) simu! abripi patiamini, gui (np. ut cum 
flentibus fleatis v. 15.) miserorum Christianoram calamita- 
tem impetum in vos facere eamgue tanguam gurgitem vos 
secum auferre sinatis. Hanc explicationem veram esse ar- 


bitror propterea, guod v. ἀλλὰ τοῖς τασιδὲν οἷς συν- 
απαγόμενοι vocahulis μὴ TÄ ὕψη} ἃ φρονοῦντες opponun- 
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tur et τοῦθ τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες häo di- 
etione explicantur: μὴ τὰ ὕψη λ A φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς 
ταπεινοῖς συναπαγόμοενορς. Interpretes sententiam , guä 
opus esset, ex oppositä sententiä conjectarunt, non sen- 
sum verbis ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι subjeetum 
= verbi συναπάγομαιε usu firmatum attulerunt. Chrysostomus: 
sed cum humilibus hominibus canversantes, 608 comitantes. 
μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τ. τ. συναπαγόμενοι] tov- 
τέστιν ELG τὴν ἐκείνων εὐτέλειαν κατάβηϑι, συμπερεφέ- 
ρου, συμπεριέρχου. Mr ἁπλῶρ τῷ φρονήματι συντα-- 
πεινοῦ, ἀλλὰ καὶ βοήϑει καὶ χεῖρα ὀρέγου,. μὴ δὲ ἑτέρου, 
ἀλλὰ διὰ σαυτοῦ ὡς πατὴρ παιδὸς προνοῶν —. Theophy- 
Jactus: sed vos ad abjectos homines accommodantes. μὴ 
— --- ᾽συναπαγόμενοι] πῶς ἂν κατορϑωϑείη τὸ προειρημέ- 
γον μάνϑανδ' ἐὰν μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῶμεν, ἀλλὰ τοῖς ταπει-- 
νοῖς, τουτέστι τοῖς BÖTEÄEOL, τοῖς εὐκαταφρονήτοις συναπα-- 
γώμεϑα,. τουτέστι συγκαταβαίνωμϑεν, συμπεριφερώ- 
peda. Theophylacto adstipulantur [{, et Vulg. sed cum 
humilibus consentientes. Tertullianus adv. Mare, 1. 5. 
p. 797. a. sed humilibus assentantes [ed. Rigallii p. 604. 
assectantes]. Cum aliguo conversari, aliguem comitari, 
se ad aliguem accommodare et alicui assentari συμπεριφέ- 
0809 al τινι, non σοναπάγεσϑαί τινι declarat. Lutherus: — 
fondern haltet eud, herunter zu den Niedrigen. Ita antiguitus 
Theodoretus et Oecumenius. Theodoretus: Πάλιν ἐξορέζει 
τῆς ὑπερηφανείας τὸ φύσημα xai τοῖς δοκοῦσι ταπεινοῖς 
συγκατιέναι, νομοϑετεῖ.  (Oecumenius: πῶς δ᾽ ἂν γένοιτό 
σοι τοῦτος ἐὰν μὴ φρονῇς περὶ σεαυτοῦ ὑψηλά, ἀλλὰ συμ-- 
TEOLPEON καὶ συναπαγὴ τοῖς ταπεινοῖς χαὶ εἰς τὴν ἔκεέ- 
νωνσυγκαταβαΐίνῃς εὐτέλειαν. Non significat συ»-- 
απαγεσϑαΐ τινε simul de scendere ad aliguid (aliguem) i. g. 
συγκαταβαίνειν εἷς τι. Philologicis nimirum 'armis Lutheri 
interpretationem nuper tuitas est Wilkius ΟἹ. 11, 338., in 
410 viro si guantum arrogantiae est tantum esset doctrinae, 
diligentiae et sobrietatis perutile N. T. Lexicon scribere 
potuisset: , Suvanxaym — b., med. (imo passivum) abduci 
me patior, τινί --- Rom. 12,16. (τοῖς ταπεινοῖς; nam guae 
ad tans vä descendunt, eum Gui seguitur ἄγουσιν ἀπόϊ. e. 
e loco eminentiore; συναπάγομαιε vero s. me ahduci patior 
cum — idem est, guod descendo cum —, ad inferiora 
seguor aliguem.)* Nugae. ᾿“πάγω est ahduco, non deor- 
sum duco. Ethumili fortunä non solum homines excelsi et 
potentes, verum etiam bumiles et abjecti abripi possunt. 

aulus ἢ. 1. omnes promiseue Romanos, nobiles et ignobi- 
les, beatos et tenues, συναπάγεσϑαι τοῖς ταπεινοῖς jubet. 
Item multae multorum expositiones a verbi συναπάγεσϑαι 
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usu abhorrent. Grotius: modestissimorum (!) exempla se- 
ctantes. Tholuccius: tales, gui vos humilitatis socielate si 
mul implicari patiamini: ,, laft eud in vie Theilnahme 
niedriger Zuftände? (an niedrigen Jufktänden) mit hinein: 
giehen.” Confudit Tholuccius συναττάγω cum συνεμπλέχω. 
Olshausenus: ,, συναπάγεσϑαι mit (id wegfihren, (ἢ ὃ. b. 
fd mit Jemand in Lerbindung, in Gemeinfdaft fegen (1). Kis, 
ui συναπάγεσϑαι τοῖς ταπεινοῖς pati se simul cum miseris 
ominibus in jus rapi enarrarunt, non usus loguendi obstat 
(nam gui in jus rapiuntur, et in carcerem aut ad mortem 
duountur nonnunguam simpliciter ἀπάγεσθαι dicuntur: v. 
Heindorfium ad Plat. Gorg. c. 91.), sed contexta oratio, 
guae τοῖς ταπεινοῖς Neutrum esse ostendit. 
μὴ γίνεσϑε φρόνιμοι παρ᾽ ξαυτοῖς] nolite vohismet ipsis 
sapere videri, ita ut a ceteris hominibus sapientiam abju- 
dicetis eorumgue eonsilia spernatis, Cf. Prov. 3,7. et not. 
ad 11,25. Participia ἀποδιδόντες, προνοούμενοι, sion 
νεύοντες et ἐκδικοῦντες a verbis μὴ ylveode φρόνιμοι 
παρ᾽ ἑαυτοῖς pendent, i. g. μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ Eav- 
τοῖς καὶ μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδέδοτε καὶ npo- 
νοδῖσϑε καλὰ etc.. Fortasse Paulus praeceptum μηδενὶ 
κακὸν ἀντὶ καχοῦ ἀποδιδόντες eum hoc postulato μὴ γένεσϑε 
φρόνιμοι παρ᾽ ξαυτοῖς eonjunxit, guod τὸν δοκησίσοφον guia 
nimio sui amore teneatur injuriis laesum ad exigendam ul- 
tionem pronum esse, solere meminisset. V.17. μη devi κα- 
κὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντεςἾ nemini (etiam si Judaeus sit, 
etiam si gentilis) malum malo rependentes. Graeci virtu- 
tem esse censuerunt aeguis aeguum iniguum autem iniguis 
esse (v. Hermannum ad Soph. Philoct. v. 679.) et Pharisaei 
ab eo, gui injuriam intulisset, oculum pro oculo, dentem 
pro dente exigendum esse dictitarunt (Matth. 5,38.). At 
Christi diseiplina ulli homini malum pro malo reddere ve- 
tat (1 Thess. 5,15. 1 Petr. 3,9. 2,23.), imo postulat , ut 
gravissimas plagas silentio feramus et vexatori maxillam 
ad contumeliam psaebeamus (Matth. 5,39.) *) Seneta de 
*) Primos Uhristianos Christi praeceptis prorsus satisfecisse pagani 
exclamationem apud Tertullianum Apologet. c. 8. bonus vir €. 
Sejus, tantum guod Christianus! docere Tholuceius ad (ἃ. 1. ob- 
servavit. Itague Tholuceius, guum Tertullianum non evolvisset, 
pagani verba sic interpretatus est: bonus vir est GC. Sejus tantum 
propterea, guod Christianus est. Αἱ hanc vim habent: bonus vir 
est G. Sejus, nisi guod Christi disciplinae addictus est Tertulliani 
verba haec sunt: ,Ouid, guod ita plerigue clausis oculis in odium 
ejus (dicit nomen Christiani) impingunt, ut bonum alicoi testimo- 
nium ferentes admisceant nominis exprobrationem : Bonus vir C. 
Sejus, tantum guod Christianus. |1tem alius: Ego miror Lu- 
cium, sopientem virum , repente factum Christianum. Nemo re- 
tractat, ne ideo bonus Cajus et prudens Lucius, guia Christianus, 
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irä 11,32.. At enim ira habet aliguam voluptatem et dulce 
est dolorem reddere. Minime. Non enim ut in beneficiis 
honestum est merita. meritis repensare, ita injurias inju- 
riis: illic vinci turpe est, hfc vincere. προνοούμενοι καλὰ ᾿ 
ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων] providentes honesta coram omni-- 
bus hominibus i.. providentes, ut honeste vivatis omnium 
hominum (etiam Judaeorum et gentilium, non solum Chri- 
stianorum) judicio. Paulum non hoc dicere ,- Romanis vir- 
tutis simulatione efficiendum esse, ut omnibus hominibus 
probentur et vanam laudem reportent, sed virtutem iis in 
solem et pulverem producendam esse pro suä sanctitate mo- 
* nere, ne propter vel male vel saltem ambigue facta Deus - 
infamiä adspergatur (Rom. 2,24. Matth. 5, 16.), ipsi ab Ju- 

daeis et gentilibus male audiant (1 Cor. 10,32.) in promtu 
est (cf. Chrys. et Theophyl.), Verba curandi, ut ἐπιμελεῖ-- 
σϑαι et προνοεῖσθαι, non semper cum Genitivo, sed inter- 
dum cum Accusativo (Xen. Mem. 4,3, 12. LXX, Prov, 3,4. 
2 Cor, 8,21.) strui nemo ignorat (v. Kuehneri Uusf. Gr. der 
gr. Spr. II, p. 190.). RespexitP. ἃ. 1. et 2Cor. 8,21.LX X. 
Prov. 3,4. xai προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀνθρώπων, 
gui temere et licenter h. 1]. versati sunt. Verba hebraica 
ONI TÖN 793 ni 598) ΠΧ hoc dicunt: et inveni 
(np. benignitate:et fide diligentissime tuendä v. 3.) gratiam — 
et felicitatem (Ven. Maurerus: gratiam et curam benignam), 

apud Deum et'homines. LXX verbis jr -Nyna (καὶ evon- 
σεις χάρι») in versum 3. translatis et'ante voce. ja) m5-5y 
positis pro >) male pronuntiarunt 55&1, Imperativum 
verbi 5590. Variantes lectiones nullius frugis sunt. Lach- 
MANNUS πρανοούμενοι καλὰ [ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ] ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων ex uno A., in guo verba ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἐνώπιον τῶν a manu antiguä in loco raso reseripta sunt. 
[Vulgo hie addunt Polycarp. ep. ad Philipp. c. 6. — μὴ 
ἀμελοῦντες --- πένητος, ἀλλὰ προνοοῦντες ἀεὶ τοῦ κα-- 
λοῦ ἐνώπιον ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, guem vostri loei ratio- 
nem duxisse minus verisimile est, guam ei locum Prov. 3, 4. 
LXX aut 2 Cor. 8,21. observatum esse.] F. G. Vulg. Boern. 
Lucif. Pelag. al. προνοούμενοι καλὰ οὗ μόνον ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ex 2 (ον. 
8,21. Chrys. ἀνθρώπων πάντων. Theodoretus ad h. 1. 
omittit ἀνθρώπων, guae sane arbitraria et fortuita sunt 


aut ideo Christianus , guia prudens et bonus. Laudant guae sciunt, 
vituperant guae ignorant et id guod sciunt, eo, guod igaorant, 
- corrumpunt, guum sit justius occulta de manifestis praejudicare, 
guam manifesta de occultis praedamnare.” Et male Christianos a 


paganis audisse totus Tertulliani Apologeticus adversus gentes de- 
monasirat. , 
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(v. Matthaeius ed. min.) Leotiones προνοούμενοι καλὰ ἐνώ-- 
πιον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων et προνοούμϑνοε 
καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώτεων ab iis profectae sunt, gui Paulum expressis ver- 
bis dixisse, guod ei in mente fuisse res docet, aeguum cen- 
suerunt, operam Romanis dandam esse, ut non simulate, 
sed ex animi sententiä hominibus recte agere viderentur- 
Deum reveriti. Sed posterioris scripturae auctores fon- 
tem, ex 410 interpolationem hausissent (ὦ Cor. 8,21.), im- 
perite prodiderunt. Apte P. ὦ Cor. 8,21. seripsit — προ-- 
γοούμενοι καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον χυρέίου, ἀλλὰ καὶ 
ἐνώπιον ἀνϑρώπων, ut significaret, virum ehristia- 
num ex suo voto ecclesiarum suffragio electum esse, gui 
stipem secum Hierosolyma perferret, ne guis se nonnihil 
pecuniae intervertisse crederet: guippe se id adniti, ut non 
solum a Deo, cni sua innocentia explorata sit, verum etiam 
ab hominibus, gui suspiciosi sint, integer judicetur. Con- 
tra h. 1. προνοούμενοι καλὰ οὐ μόνον ἐνώπεον τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ dicen- 
dum fuerat : operam dantes, ul non solum hominum judi- 
cio (gui saepe falluntur et virtutis simulationem cum vir- 
tute confundunt), sed etiam Deo judice (gui hominum co- - 
gitata perspicit, 8,27.) sancte vivatis. 
. 18. Erasmus δἰ δυνατόν, guod a τὸ ἐξ ὑμῶν sensu 
non differre eredidisset, verbis praecedentibus janxit: 7 o ο-- 
— VOONUEVOL καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων, οεἷ 
δυνατόν" τὸ ἐξ ὑμῶν μ. π. ἃ. εἰρηνεύοντες. Huic consilio 
et verborum &i δυνατόν eollocatio et sententia obstat. Sem- 
per enim et ubigue fieri potest, ut omnium hominum judi- 
cio honeste agere studeamus (v. Meyerus et Rueckertus). 
"Imo ei δυνατὸν verbis τὸ ἐξ ὑμῶν accuratius definitur. Pax 
mutua hominum concordia est. Servari pax neguit, tum si 
alii in pace nobiscum permanere nolueriat (1 (ον. 7, 15.), 
tum si sanctiora officia (v. c. pietas et bonam famam tuendi 
studium), ut cum improbis hominibus pacem rumpamus po- 
stolaverint. Itague P. hoc dicit: si fieri potest per homi- 
nes, guibuseum in pace vivandum est et per officta concor- 
diae etudio majora, guantum ex nobis fieri potest cum 
omnihus hominibus (non solum cum Christianis, sed etiam 
eum Judaeis.et paganis) pacem agitate ἢ, e. operam date, 
ne vos temere apud alios offendatis negue coagmentatam pa- 
cem äpsi prius rumpatis, guam id sanctissima officia utigue 
poposeerint. Grotius: ,,Omnium amici este , si fieri potest ; 
si non potest utrimgue , certe ex vesträ parte.amici este.” 
τὸ ἐξ ὑμῶν] guantum ex vobis fieri potest. Haec formula 
raro legitur. Vide tamen Phalaridis epistolam guartam — 
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τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν προϑυμίας οὐδ᾽ ἥρτινος ἀπελείπεετο, 
πλεῖν δὲ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ χειμῶνος οὐδὲ μετὰ τῶν 
ἐσχάτων τολμημάτων ἦν. Magis freguentantur formulae τό 
y8 ἐπ᾽ ἐμοί (Ellendt. ad Arrian, II, p. 45.), τοὐπὶ ἐμέ (Soph. 
Antig. v. 880. Herm., P/lugk. ad Eurip. Alcest. v. 666.j, 
τὸ εἰς ἐμέ (Matthiae Uusf. gr. Or. δ. 283.), τὸ κατ᾽ ἐμέ (v. 
not. ad 1,15.). Romani dicere solent guantum in me est 
Cic. Phil. 2,34,87. pro Rosc. Am, c. 38. ad Alt. 5,2. Liv. 
2, 43.5,27.. Casauboni conjecturä τὸ γ᾽ ἐξ ὑμῶν non opusest. 

V. 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί) non vos- 
met ipsos ulciscentes, carissimi. Hoc-Vulg. Boern. al sic 
enuntiarunt: non vosmet ipsos defendentes , carissimi. Nam 
ecclesiasticis scriptoribus defendere se significat se ulcisci 
(v. Erasmum et Grotium). "Ayannzoi Paulus adjecit more 
magistrorum, gui graves et guae a multis migrantur leges 
imposituri discipulos blande compellant, guo magis prae- 
ceptum in animos demittant (cf. Erasmus et Calvinus). ἀλλὰ 
᾿ δότε τόπον τῇ ὀργῇ] Structurae variatio pro ἀλλὰ δόντες 
κόπον τῇ ὀργῇ. Cl. Pflugk. ad Eur. Alcest. v. 165., Bern- 
hardyi 9Siffenfd. Syntar p. 473. et Wineri gr. p. 498.. ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ Öpyr | De horum verhorum sententiä valde 
dubitatum est ab interpretibus. (uae gualis sit, non di- 
ctio τόπον διδόναι τινί, guippe guae, ut Romanorum for- 
mula 7ocum dare alicui pro locorum diversitate diversa de- 
notet, sed contexta oratio declarat. Recte plerigue inter- 
pretes (Chrys., Theodoret., Theophyl., Oecumenius, Era- 
smus, Beza, Calvin. , Wolf., Wetst., nuper Boehm., Rueck., 
Meyerus, dW. al.) hunc 1. sic enarrarunt: sed date locum 
irae divinaei. e. Deo vindictam permittite negue vindi- 
ctae per vos exercendae studio Dei ultionem antevertite. 


Chrysostomus: — ποίᾳ ὀργῇ; τῇ τοῦ Jeov. — — Fvyzxes- 
0700» οὖν αὐτῷ, φησίν, ἐπεξελθεῖν". τοῦτο γάρ ἔστι AOts 
τόπον τῇ ὀργῇ. Ut Paulus τῇ ὀργῇ τοῦ soi seriberet non 


erat necesse. Nam τὴν ὀργήν b, 1. Dei iram dici proxima 
verba planum faciunt, Alias guogue vocabulo τῆς ὀργῆς 
nude posito Dei ira declaratur (vide 1 Thess. 1,10. 2,16. 
Rom. 5,9.). Ceterum Ulfilam non legisse τῇ ὀργῇ 9800 

Griesb.) de Gabelentzius et Loebius ad hunc 1. docuerunt, 

leinde τόπον διδόναι τῇ ὀργῇ locum dare Dei irae h. e. 
pati, ut Dei ira ultionem ab adversariis exigat valere posse 
in promtu est. Rei enim vel personae, ut vim exerceat, 
loco opus est. Ephes. 4,27. μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ 
— neguelocum Satanae concedite 1. e. et aditu Satanam areete, 
ne admissus vos per vestram atrocitatem (cf. v. 26.) ad pec- 
catum pelliciat. Sirac. 38, 12. καὶ ἰατρῷ δὸς τόπον et me- 
dicum admitte, ut tibi medeatur.  Denigue explicationem 


N 
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nobis probatam unice veram esse et antecedontia et seguen- 

tia verha evineunt. Oppori verba ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὁ O- 

γῇ voeahulis μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες manifestum est. 

Itague hoc P. dicit: nolite vosmet ipsos ulcisci, sed sinite, 

ut Deus poenas a vestris vexatoribus repetat. Hanc sen- 

tentiam, negue ullam aliam, Dei vox idoneo argumento 

confirmat: ἐμ οἱ ἐκδίκησις, ἐγ ὦ ἀνταποδώσω. Synops. 

Sohar. p. 95.: ,, Homo non debet properare, ut vindictam 

sumat (cf. v. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες); melius est, si vindi- 

etam committit 4}11 (Deo): cf. v. ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ. 

Pelagius, Schoettgenins, Morus, de Ammon al. v. ἀλλὰ 

δότε TOTTOY τῇ ὀργῇ sic exposuerunt: sed locum date (h. 6. 

cedite) irae adversarii (τῇ ὀργῇ seil. τοῦ 849000). Me- 

lius iram pro homine irato. (Liv. 1,13.) cepissent, guo usu 
dolus pro doloso, et tyrannis pro tyranno (Soph. Antig. 
v. 502.) ponitur (cf. Zegerus.), {8 nostrum locum intelle- 
xit clerus Aegyptius in epistolä ad Leonem Imperatorem 
de Proterio episcopo apud Evagrium H. E. 2,8: οὐδὲν &re- 
ρον ἦν 7T0LELV τὸν μακάριον ἐκεῖνον (Proterium), ἢ τόπον 
δοῦναι τῇ ὀργῇ κατὰ τὸ γεγραμμένον καὶ τὸ σεπτὸν 
χαταλαβεῖν. βαπτιστήριον, φεύγοντα τῶν ἐπ᾽ ἀὐτῷ τρε-- 
χόντων πρὸς φόνον τὴν ἔφοδον. Sententia, guarn haec ex- 
plicatio gignit, ab h.1. prorsus abhorret. Patet enim Pau- 
lum Romanos, ut pie atgue honeste, non ut prudenter vi- 
vant ἢ. 1. hortari. At ut cedas irato adversario, ne acer- 
bitatis virus in te evomat, prudentiae leges postulant. Prae- 
terea haee sententia jejuna, ne dicam levis et impia, est: 
noli temet ipsum ulcisci, sed cede exacerbato adversario. 
Negue enim verendum est, ne nullas injuriarum tibi facta- 
ram poenas det, guum Deus se justas unicuigue poenas in- 
flicturum esse in sacro codice dixerit. Sed usum loguendi 
isti interpretationi obstare non eguidem dixerim (v. Reich. 
et Meyerus)., Possumus enim aliis eo locum dare, guod 
nostro loco cedimus. Luc. 14,9. δὸς τούτῳ τόπον locum 
huicce da, np. primo loco, guem arroganter occupaveris, 
rellieto (cf. v. 8.). Jud. 20,36. LXX — καὶ ἔδωκον ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ τῷ Βενιαμὶν, τόπον (spatium locumgue fugae Liv. 
25, 31.), ὅτε ἤλπισαν ἐπὶ τὸ ἔνεδρον, ὃ ἔταξαν πρὸς τὴν Γα-- 
βαά. Omnino τόπον διδόναι τινί diversimode usurpatur. 
Saepe locum rei (v. 6. virtuti aut vitio) in animo suo conce- 
dere denotat. Plutarchus De irä eohibendä p. 462. (VII, 
p. 811. Reisk.) — δεῖ δὲ μήτε παίζοντας αὐτῇ (τῇ ὀργῇ) δι-- 
δόναε τόπον --- μήτε κοινολογουμένους --- μήτε δικάζοντας --- 
μήτε τεαιδεύοντας --- μήτε εὐτυχοῦντας --- μήτε δυςτυχοῦντας. 
Sirac. 16,17. ἔλεγξον τὸν πλησίον σου πρὶν ἢ ἀπειλῆσαι καὶ 
δὸς τό7εον νόμῳ ὑψίστου γινόμενος ἁμηνής (sic leg. ἄμη- 


= δίέκησις; 
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γις 8. δὑμενής). (Joseph. A. J. 16,11,6.) Cf. Gatakerum 


ad Marc. Antonin. III, δ. 6. εἰ τούτου πάντα τὰ δὅλλα μι- 
HOÖTEPO καὶ εὐτελέστερα εὑρίσκεις, μηδενὲ χώραν δίδου ἐτέ- 

(p κεαλ.. Alias in dictione τόπον διδόναι τινί et similibus 
ormulis τόπος metaphorice occasionem, opportunitatem 
significat. Philo De mut. nom. ὃ. 48. fin. τόπον διδόναι 
πρός τι. Clemens Rom. ὦ ad Cor. 7. ἐν γενεᾷ καὶ yaveä uera- 
γοίας τόπον ἔδωκεν ὁ δεσπότης. Act. 25, 16. Ignat. ad Phi- 
ladelph. c. 2. fin.. L. Bos, Semlerus, Cramerus, Reichius 
al. hane interpretationem ingressi sunt: sed date spatium 
irae (ut residat), i. g. sed differte vindietam. Provocarunt 
ad Romanorum osum: Liv. 2,56. Darent irae spatium. 
8,32. Legati circumstantes sellam orabant, ut rem in po- 
sterum diern differret et irae suae spatium et consilio tem- 
pus daret. Seneca De irä 3,39. Lactant. De irä 18. Ego 
vero laudarem, si, guum fuisset iratus, dedisset irae 
suae spatium, ut residente per intervallum temporis animi 


. tumore haheret modum castigatio. In hujusmodi locis ira 


non ipsum animi, gui indignatione incaluerit, tumorem, 
sed facinus, guo irae ardorem expromas et spatium tempo- 
ris intervallum denotat. At temporis spatium τόπος Grae- - 
cis non significnt. γέγραπται γὰρ] Deut. 32,35. ἐμοὲ &x- 

γὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος] ad me (non ad 


; homines injuriis affectos) pertinet vindicta, ego (non homi- 


s 
dem 


nes injuriis laesi) rependam , ait dominus (Deus). 8uos 8x- 
δίκησις Scil. ἐστίν (cf. Formulam ti δέ μοι; guid ad me? 
in Bernhardyi MWiffenfd. Synt. p. 98. et I Cor. 5,12.) ad me 
vindicta (Beftrafung) pertinet, meum est ulceisei, punire. 
Deut. 32,35. in textu hebraico legitur' >] onpa 5 adme per- 
tinet vindicta et remuneratio, LXX verterunt ἐν ἡμέρᾳ &x- 
δικήσεως ἀνταποδώσω. Pro "Ὁ legerunt ni%5 (vide textum 
samaritanum) et pro 255) reddiderunt σῷ die vindictae re- 
muneratio np. a me proficiscetur i. g. die vindictae remune- 
rabor. Alexandrinos interpretes Philo seguutas est sacra- 
rum legum Alleg. 1. 111. δ. 34, fin. — ἐν ἡμέρᾳ γάρ, φη- 
oiv, Exöi "ἤήσεως ἐσφραγίσϑαι τοὺς τῶν κακῶν ϑησαυ- 
ροὺς κτλ.. Paulus collatä LXX versione locum citatum 
partim e textu hebraico, partim ex Onkelosi paraphrasi 
transtalit et de suo λέγδε κύριος adjecit. Verba hebraica 
bp3 "Ὁ sie convertit: ἐμοὶ ἐκδίκησις. Tum ἐγὼ ἀνταποδώσω 


— ex Onkelosi paraphrasi hausit: b5wx ΝΟΝῚ ΝΕΏΣ 0 YaJp, 


hocest: coramme est vindicta et egorependam. Hanc se- 
guutus est, ut Deus cum pondere diceret: ego rependam 
(non homines laesi), ἐγὼ ἀνταποδώσω: cf. verbha ἐμεοὶ 
ἐκδίκησις. Postremo λέγει κύριος (mi 083) ipse addidit, 
ne Deum loco allato lognentem induci lectores ignorarent. 
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Idem eodem consilio fecit Rom, 14,11. 1 Cor. 14,21. et 2 
Cof. 6,17. Ὁ Sed Paulum versionem LXX, contulisse ex 
eo apparere videtur, guod cum ei in Substantivo ἐκδίκησις 
et verbo ἀνσαποδέδωμε congruit. Variantes leetiones nul- 
lius pretii sunt, si unam exceperis. Non legit Ulfilas 8uot 
ἐχδίκησις, Eva än odida (Griesb.), sed vertit: mihi vin- 
dicta rellinguatur (letaidawu); v. de Gabelentzium et 
Loebium. 1tague interpres verbum supplendum liberalius 
adjecit. Boern. aliiguo Latini (cf, Sabatierium) ἐμοὶ 8xdi- 
κησες verterunt: mihi vindictam (s. defensam). Nempe 
aut ἐχδίκησεν legerunt (v. Hebr. 10,30.), aut ὀχδικησδις 
(cf. A. et G.) pro ἐκδίκησις vitiose seriptum Accusativam 
(8xdex7)0815) esse opinati sunt. Hoc vitium codicem, guo 
Syrus usus est, oecupaverat. Praeterea ibi ἐμοί in ei μή 
depravatum erat, nisi forte Syrus ipse ἐμοί in ei μή muta- 
vit, ne verba sensu destituerentur. = Vertit enim Syrus: 
y12 II (2 päDIN ἴω YZ (K U (si non feceris 
judicium tibi ipsi, ego judieium tuum faeiam) b. e.. (γέγρα-- 
"TAL γὰρ) ὅτε εἰμὴ ἐκδικήσεις ἐγὼ ἀνταποδώσω. Haec 
sententia praecedenti Pauli praecepto (47) δαυτοὺς ἐκδικοῦν-- 
τες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ dots τόπον τῇ ὁργ}) repugnat. Ita 
antiguissima subsidia eritica haud raro foede corrupta sunt. 
ἐγὼ ἀνταποδώσω] καὶ ἐγὼ ἀνταποδώσω Copt. ὅγε. p. 
cam obelo. Arm. Boern. Tert. Cypr. Hilar. Rut. alii. 
Placet haec lectio, guoniam cum Onkelosi paraphrasi con- 


Ὁ Boehmius et Bleekius ad Hebr. 10,80. scriptorem epistolae ad He- 
braeos locum Deut. 32,85. e nostro Pauli loco transscripsisse, guo- 
niam verba allata cum Paulinis prorsus concordarent (ἐμοὶ axdlxn- 
σις) ἐγὰὶ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος) affirmarunt. Ouod mihi 

arum credibile videtur. Primo enim verba λέγει xvoros in Panli 
oco omnibus codicibus continentur et necessaria sunt. (Ouippe iis 
omissis Deum Deut. 82,85. /ogui lectores nescirent.). Contra voce. 
λέγεε κύριος Hebr. 10,80. non leguntur in D,* 17, 28.% 67.4 
ὅγε. Erp. Copt. Aeth. Vulg. Clar. Germ. ibigue non solum supet- 
vacanea , sed etiam inepta sunt, Nempe Deum Deut, 82,85. Jogui 
scriptor bis verbis indicaverat : οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα. Sunt 
lgitur voces λέγει κύριος Hebr, 10, 80. de Millii, Bengelii et Gries- 
Gachii sententiä delendae, ut guas librarii ex ep. ad Rom. 12,19. 
temere addiderint. Itague scriptor epistolae ad Hebraeos tantum- 
modo in verbis ἐμοὶ ἐχδίχησις, dyo dvranodojow cum Paulo con- 
cinit. Hinc illum äb hoc pependisse non conseguitur. Potest enim 
in eadem verba eo incidisse, guod ex iisdem cum Paulo fontibus 
hausisset, ἢ. e, guod ἐμοὶ ἐχδέκησις e textu hebraico (0P3 5) et ἐγαὶ) 
ἀνταποδώσω ex Onkelosi -paraphrasi (D9WN NINI) petiisset. Häc 
adde, guod Paulus fortasse scripsit xa ἐγὼ ἀνταποδώσω, guam 
leetionem Hebr, 10,80. Syro excepto nullum subsidium habet,. 

F7it:sche Ep. ad Rom. P. III. G 
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- 


Na), et guä P. hausit. Itague'eam recepis- 
sem, si melius testata esset. 


+ 


V.20. Postguam P. Romanos semet ipsos ulcisei ve- - 
tuit eosgue ut Deo vindictam permitterent adhortatus est 
(v. 19.) inimicorum injarias beneficiis repensandas esse mo- 
net (v. 20.). Nam benignitate vexatorum. iram placari 
(v. 20. τοῦτο γὰρ ποιῶν xt).). Versu 20. Ap. sacri codicis 
verba (Prov. 25,21. 22. LX X.) in rem suam convertit. ἐὰν 
οὖν πεινᾷ ὃ ἐχϑρός σοῦ] Aptam sane sententiam fundit 
vocula οὖν, 4088 vulgatur: igitur, h. e. guum vos non vos- 
met ipsos ulcisci, sed Deo vindictam permittere deceat 
(v. 19.). Nihilominus Paulum ἐὰν πεινᾷ. ὃ ἐχϑρὸς σου (ita 
D.* F. 6. 80. Germ. Boern. al.) seripsisse existimo dnas 
ob causas, Docent enim variantes lectiones , librarios asyn- 
deto offensos alios aliam copulam addidisse, ut recte judi- 
cavit Millius Proleg. δ. 1287.. 4224 ἐὰν πειρᾷ κτλ. prae- 
bent A.B. Vulg. Clar., Ruf. al., guod Lachmannus recopit, 
ἀλλὰ καὶ Säv πεινᾷ x. τ. €. hahet Pelagius, ἐὰν δὲ πει- 
γᾷ κτλ. Syrus phil. et ἐὰν γὰρ πεινᾷ Didymus. “4λλά ἃ 
Lachmanno susoeptun illud est, guod in exhortationibus 
poni :constat (v. Hartungii Lehre von den gried Partikeln II, 
p- 35. sg.), negue praecedenti ἀλλὰ respondet (v. 19. ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ 60777), Ut postulationem interdieto (v. 19. μὴ 
ἑδαυτοὺς ἐκδικοῦντεςρ) oppositam ducat (y. Rueck.). Credi 
hoc posset, si P. Plurali usus esset: 147 ἑαυτοὺς ἐκδικοῦν-- 
τες, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ, ἀλλ lön πεινᾷ ὃ ἐχϑρὸς 
ὑμῶν, Youilstas αὐτὸν ---. Praeterea Asyndeton in 1o- 
cum, guo abrupte P. logoitur, bene guadrat. Etiam ver- 
sus 21. nullä copulä cum vs. 20. vinctus est. De Wettius 
librarios molestam vocem οὖν, guä nemo offensus fuerit, 
partim expunxisse, partim aliä copulä in ejus locum sub- 
stitätä mutasse opinatus est. De formis πεινᾷ et διψᾷ con- 
sule Lobeckium ad Phryn. p. 61. et Wineri gr. p. 73.. Prae- 
cepto esurientem inimicum cibo, sitientem potu recrea haec 
generalis sententia illustratur: in inimicum inopiä laboran- 
tem esto liberalis et benefieus (Matth. 25, 35.). (uonam 
consilio id faciendnm sit Paulas saeris verbis exprimit eo- 
dem sensu sumtis, guo Prov. 25, 22. (vide ibi Ewaldum et 
Maurerum) leguntur: nam beneficiis tuis prunas in inimici 
caput eoncervabdis h. e. nam tuä benignitate gravissimos do- 
lores inimico commovebis, nempe ex poenitentiä injuriarum 
tibi inflictaram. Feri enim et immanes sint necesse est, 
4005 non poeniteat eos laesisse, gui injurias benefticiis re- 
penderint et guorum ira benignitate frangi negueat. Non 
spectantur h.1. ipsi dolores (impie enim et inhumaneageret, 
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gvi inimicum ureret, ut ei acutos dolores afferret), sed res, 
guae inimico dolores facturae sint , i. e. poenitentia injuria- 
ram bono viro impositarum. Expende x. vs. 21. vixa ἐν τῷ 
ἀγαϑ ᾧ τὸ κακόν (cf. de Ammon). Consentiunt in häc inter- 
pretatione recentissimi explicatores ( Rueck., Reich. , Koell- 
nerus, Meyerus, Tholuccius, dW. al.). Arabes prunas 
cordis et ignem heputis pro rebus commemorare, guae gra- 
vissimos dolores efficiant animosgue excrucient, estendit 
Ven. Gesenius in libro: SBiblifd: ereget. Nepertorium, heraus- 
9eg. von Rosenmueller T.I, p. 140. sg.. Wolfius, Kopp., 
Reich., Borger., aliigue ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ i. g. ἐπ αὐ-- 
τὸν valere putarunt. At inimici caput ipsom ejus caput 
est, guo congestae prinae acutissimum ei dolorem faciant. 
Negue Act. 18,6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" Ps. 
7,17. et ip similibus locis (cf. Wetst. IL, 574.) ἢ κεφαλή τι- 
vog iners est hominis circumloguutio, sed hominis caput 
ibi illud hominis membrum spectatur, guod aligua res (v. c. 
peccatum vel calamitas) opprimat. . Male Chrys., Theodo- 
ret, Theophyl., Photius, Beza, Estius, Grot., Kopp., 
Boehm. al. nostrum locum sic enarrarunt: nam hoc factens 
eandentes carbones in ejus caput coacervabis, i. e. nam tuä 
benignitate efficies, yt Deus prunas in ejus caput congerat, ' 
i. g. nam ἐμὰ bonitate gravissimas Dei poenaa ei contrahes, 
augebis poenarum procellam, guam Deus in eum effundat 
(v. Theodoretum). Similiter Wetstenius: ,, Carbones ignis 
significant fulmen [2 Sam, 22,9.],.i. e. vindictam divinam, 
de guä comm, 19. sermo est.” Gravium, guae aliguem ve- 
bementer urant, Dei poenarum notionem prunarum in ali- 
cujus caput acervatarum mentione a Joan enuntiatam 
esse nemo demonstravit. Frustra ad 4 Esr. 16,54. provo- 
catum est: ,, Non dicat peccator se non peccasse, guoniam 
carbones ignis comburet (Deus, cf. v. 49. 35. 68.) super 
caput ejus, gui dicit : non peccavi coram domino Deo et glo- 
riä ipsius.” Nam h. 1, carbones ignis super alicujus caput 
comburere certissimam. perniciem alicut afferre declarat. 
Dici autem extraordinarias Dei poenas non loguutio carbo- 
nes ignis in alicujus caput comburere, sed res et contexta 
oratio ostendit (cf. 15,41. 49. 61. sg. 16,4. 6. 9. 15. 78.). 
Negue Ps. 140,11. et 11,5. rem comprobant. 1llic optat 
poöta, ut improbos homines vel incendium, guod injectae 
prunae excitaverint, absumat, vel aguaram gurgites (al. 
terrae labes) perimant; hic exstinguere Jehovam pro suä 
sanctitate facinorosos homines jactis de coelo fulminibus et 
sulphure demisso, guibus supplieiis olim Sodoma everterit 
Genes. 19,24. , psaltes monet. Praeterea insana sententia 
est, idciroo inimicum beneficiis eumulandum esse, ut ei 
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guam maximus dolor inuratur tamgue malignam hominis 
christiani benevolentiam eo apud Deum valituram esse, ut 
ejus vexatorem gravissime puniat, Hoc impius et gui alieno 
malo gaudeat homo dixerit, non Paulus, vir pius et huma- 
nus (cf. vs. 14. 17. 19. 21.). Vanis argutiis usi sunt inter- 
pretes, ut sententiae perversitatem tollerent, Theodore= 
tus, Theophyl., Photius, Koppius al.. Paulum idcirco 
inimicum eibo potugue reficiendum esse, ut benignitate 
ejus supplicia augerentur , dixisse negarunt, eum seripsisse 
guae scripsisset , tum ut se ad Romanorum iracundiam (τὴν 
μεικροψνχίαν) eomponeret, guae inimicorum infortunio de- 
lectaretur ( Theophyl.), tum ut eorum adversarios ab inju- 
riis deterreret affirmarunt. At si illorum interpretatio 
vera esset, Romanis beneficia in inimicos ideo conferenda 
esse, ut beneficiis affecti adversarii Deo gravissimas poenas 
dependerent Paulus perspieuis verbis dixisset. Perverse 
etiam Paulus Romanos ad injurias constanter perferendas 
( Kopp.) iis verbis adducere studuisset, guae eorum iraeun- 
diam inflammassent. Grotfius sententiam hano esse putavit: 
ham {πῇ bonifate efficoies, ut inimico gravis poena a Deo 
impendeat , nisi resipuerit. Ouasi vero non inhumanum et 
' improbum sit, inimicum idcirco beneficiis prosegui, guia, 
si beneficentid ad meliorem mentem revocari non potuerit, 
faturum sit, ut Deus gravissimas poenas de eo capiat! 
Tholuccius, 6 βαϑύνους, Chrysostomi interpretationem ita 
defendi posse perhibuit, ut eo sane consilioinimicum benefi- 
ciis ornandum esse, ut ejus ira molliatur, non ut ei pestis 
importetur, sed Dei tamen instituta (Rom, 2,3.) poscere, 
ut si in malitiä perseveraverit gravissimas poenas Deo per- 
solvat Paulum dixisse statuamus. Si haee sententia e Pauli 
verbis erui posset Tholuccius aliguid dixisset. Sed si eo- 
rum, gui Chrysostomi vestigiis ingressi sunt, interpreta- 
tionem probaveris, Paulum hanc impuram sententiam : esto 
in iuimicum liberalis, guia hoc facto ei gravissimas Dei poe- 
nas contrahes enuntiasse manifestum est, Ut Vatabli et 
Schultensii ad Prov. 1. 1. inventum refutem, non opus est: 
* s;Candentes carhones in ejus caput congeres ἢ. e. incendes 
eum totum ud redamandum te. Adde Gloeckleri commen- 
tum: nam beneficiis inimicum, erudo cibo assimilandum, 
mollem reddes, guo modo incocti oibi prunis ollae imposi- 
tis perooguuntur | | 


V.21. NuncP., versu 19. et 20. dicta in summam con- 
fert. Noli, inguit, vinci malo (h. e. injuriä ad vindictam 
abripi, cf. v. 19.), sed vince maluin donitate (i. e. frange 

inimici, gui tibi injuriam fecerit , iram benignitate, fae tibi 
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amieum ex inimieo benefioiis, cf. v. 20.). Senecp De benef. 
7,31... Vincit malos pertinax bonitas, neo guisguam tam 
duri infestigue orga diligenda animi est, ut etiam vi tractus 
bonos non amet ---.- Deirä 2,32.. Non enim ut in benefi- 
ciis honestam est merita meritis repensare, ita injarias in- 
juriis: illic vinei turpe est, hio vincere. Similes senten- 
tiae a Gatakero ad Anton, 6,6, et Wetstenio ad h. 1. conge- 


stae sunt, 
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ARGUMENTUM. 


Unusguisgue magistratibus pareat: omnes enim magistratus divi- 
nitus constituti sunt (v. 1.). Itague gui bomini magistratum gerenti relu- 
ctatur a Deo factae constitutioni renititur: guod gui faciunt in suam 
sibi perniciem sententiam ferent a Deo per magistratus, guos constituit 
(v. 2.). Nam magistratuf non bene, sed male agenti formidandi sunt, 

is tu magistratuum poenä vacare: recte fac et laudabunt te recte agen- 
tem magistratus (v. 8.): nam Dei minisiri sunt probos homines pro suä 
justitiä tuentis; sin male agas, in metu esto: nam non temere magi- 
stratus gladium gestant: sunt enim Dei ministri, ultores, gui iram poe- 
namgue expromant, hominis malefici (v. 4.). ltague necessum est ob- 
edire, non solum ut poena devitetur, sed etiam ne conscientia conta- 
minetur (v. 5.). Nam ut magistratus Dei mandatu homines maleficos 
puniant proborumgue saluti prospiciant etiam tributa penditis. Ouippe 
sunt magistratus ministri Dei, hoc ipso consilio (ut Deo serviant) in mu- 
nere suo assidui (v. 6.). Omnibus magistratibus reddite guae debetis 
(v. 7.). Nulli homini guidguam debete, nisi ut mutuum amorem vos 
debere existimetis. Nam gui alterum diligit , is Mosis legem , guatenus 
ne injuriam alteri inferamus interdicit , implevit (v. 8 —10.), Hoc de 
mutuo amore praeceptum tanto diligentius facessite, guanto cerlius est 
nos eo tempore vivere, guod non somnolentiam, sed strenuitatem po- 
stulet (v. 11.). Ultima jam noctis pars est, mox (Christi) dies illuce- 
scet, gui industriam eamgue honestam poscit. Itague tanguam lux jam 
orta sit, guemadmodum homines strenuos et pudentes facere decet, et- 
jnertiae veternum excutiamus et libidine ex animis ejectä honeste atgue 
pie vivamus (v. 12—14.). 


V.1. Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὕποτασ- 
σέσϑω᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι 
ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 9. Ὥστε ὃ ἀντιτασσόμενος τῇ 
ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνϑε- 
στηχότες ἑαυτοῖς χρίμα λήψονται. 8. Οἱ γὰρ ἄρχοντες 
οὐκ εἰσὶ φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῷ καχῷ. Θέ- 
λεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν" τὸ ἀγαϑὸν ποίει, 
καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. 4. Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστι; 
σοὶ elo τὸ ἀγαϑόν. Ἐὰν δὲ τὸ xax0v ποιῇς. φοβοῦ" οὐ 
γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ" ϑεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν, 
ἔχδιχος els ὀργὴν τῷ τὸ χακὸν πράσσοντι. 5. Aid ἀνάγ-- 
xn) ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὴν συνείδησιν. 6. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τε- 
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λεῖτε" λειτουργοὶ γὰρ ϑεοῦ εἰσὶν els αὐτὸ τοῦτο προς- 
καρτεροῦντες. 1. ”AnOdote πᾶσι τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν 
φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 


N , - 


τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. 
v Ν 


Copiose et graviter, ut magistratibus obediant, nuno 
P. Romanos hortatur v. 1—7.. (uae guidem admonitio- 
nis severitas et ubertas facit, ut idoneas fuisse causas su- 
spicemur, guibus motus Ap. ne magistratibus reluctaren- 
tar Romanos accurate et instanter monendos esse duxerit. 
Praeterea guaeritur, cur hoc potissimum loco obedientiam 
magistratibns praestandam Romanis commendaverit. Neu- 
tra res expediri potest, nisi guidnam P. h. 1. dixerit expen- 
derimus. Ahbsolvitur autem Pauli disputatio his sententiis: 
nemo non iis obtemperet , gi magistratus obtineant (Υ. 1.) 
et singulis exsolvat ipsis debita (v. 7.). Nam guicungue 
gerunt magistratas divinitus constituti sunt (v. 1.), ut pro- 
bos homines tueantur (v. 3. 4. 1 Tim. 2,2.) , improbos pu- 
niant (v. 3. 4. 1 Petr. 2,14.). Oportet igitur te magistrati- 
bus obedire, non solum ne poenam sustineas, verum etiain 
ut Deo satisfacias (v. 2. 5.). Male Chrysostomus *), Theo- 
doretus, Theophylactus, Clarius , Morus aliigue munus, 4110 
magistratus fungantur, de Pauli sententiä divinitus consti- 
tutum esse, non singulos homines, gui civitates imperio 
regant Deum creasse contenderunt, ut Pauli mentem hanc 
esse erederent: omnia imperia Deus constituit: vult enim, 
ut hominum societas bene temperata sit, nonnullos impe- 
rare, ceteros parere, guemadmodum filium patris, disci- 
pulum magistri disciplinä eontineri jussit. Scilicet ut ho- 
minibus, gui in magistratu essent debita officia praestarent 
Ap. Romanos h. 1. adbortari debuit (v. 7.). Non igitur 
eos häc observatione movisset; guotguot in vesträ urbe im- 


4) Chrysostomus ad v.1.: — οὐ γάρ ἔστιν ἐξουσέα, φησίν, εἰ μὴ ἢ 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Τί λέγεις ; πᾶς οὖν ἄρχων ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ χεχειροτό-- 
γηται; Οὐ τοῦτο λέγω, φησίν" οὐδὲ ydg περὶ τῶν xa9 ἕχαστον ἀρ-- 
χόντων ὃ λόγος μοι νῦν, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος. 
Τὸ γὰρ ἀρχὰς εἶναι, χαὶ τοὺς μὲν ἄρχειν, τοὺς δὲ ἄρχεσϑαι., vat 
-μηδὲ ἁπλὼς καὶ ἀνέδην ἅπαντα φέρεσθαι, ὥσπερ κυμάτων τῆδε xä- 
χεῖσετων δήμων περιαγομένων. τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας ἔργον εἶναέ 

< φῆμι. Aid τοῦτο οὐκ εἶπεν" οὐ γάρ ἐστιν ἄρχων, εἰ μὴ ὑπὸ ϑεοῦς 

, ἀλλὰ περὶτοῦ πράγματος διαλέγεται λέγων " Οὐ γάρ ἐστιν ἐξου- 
σέα, εἰ μὴ ὑπὸ ϑεοῦ --. — — —— Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ὁμότιμον μά- 
ynv πολλάκις slsäysi, πολλὲς ἐποίησε τὸς ἀρ χες καὶ τὰς ὑποταγάς, 
οἷον ὡς ἀνδρὸς χαὶ γυναικός, ὡς παιδὸς καὶ πατρός. ὡς πρεσβύτου 
καὶ νέου. ὡς δούλου χαὶ ἐλευϑέρου, ὡς ἄρχοντος χαὶ ἀρχομένου, 
ὡς δϑιδασχάλου xai μαϑητοῦ. , 
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peria sunt, ea Deus constituit (v. 1.). Recte enim respon- 
dissent: divina sunt nostra imperia, sed spurci et Deo ini- 
miei homines, gui magistratus apud nos gerunt. Et τῆς 
EEovolag vocabulum v. 1. et 2. de hominibus, gui magistra- 
tum obtineant, dici e vs. 3. (oi γὰρ ἄρχοντες eto.)et 7. (ἀπά- 
δοτε οὖν πᾶσε τὰς ὀφειλάς, τῷ — τ ᾧ etc.) perspicuum est. 
Inepte igitur Chrys. sententiam suam veram esse ex eo in- 
telligi ait, guod P, vs. 1. non οὐ γάρ ἐστιν ἄρχων, εἴ 
μὴ TJ, sed οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ xtä. scripserit. 
Certum est igitur, Paulum; Christo Joh. 19,11. assensum 
hand sententiam professum esse: neminem non, cui impe- 
rium evenerit, in altum fastigium Deum pro suä omnipo- 
tentiä Luc. 1,52. evexisse, ne crudelissimo guidem ty- 
ranno excepto. (uumgue reges et principes Deum consti- 
tuisse alii alio sensu dixerint €) Paulum 608 ab omnipo- 


*) Multoram numinum cultores suam cuigue provinciam mandare 
soliti reges ab Jove satos dixerunt, non guod eos genus ab Jove du- 
cere crederent, sed gund Jupiter homines guibus principatum de- 
disset tutaretuv, regeret et observaret, guemadmodum Mars bella- 
tores ab se inspiratos, Diana venalores, Apollo et Musae musicos 
et poötas tuerentur (cf. Passovii Lex. s, v, διογενής et dioroeprjs). 
Hesiodus Theog. v. 94. Ἐχ γὰρ Μουσάων καὶ ἐχηβόλου Mitokko- 
γος | ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ ydöva xal χιϑαρισταί. | Ex δὲ 4ιὸς 
βασιλὴ ες. Hom.ll.a,277. — μήτε σύ, Πηλείδη, "ϑελ᾽ ἐριζέμεναι 
βασιλὴϊ | ἀντιβίην" ἐπεὶ οὐποϑ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τεμῆς} δκηπτοῦ- 
χος βασιλεύς, ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. A 196. ϑυμὸς δὰ 
μέγας ἐστὶ διοτρεφέος βασιλῆος} τιμὴ δ᾽ ἐκ Aios ἐστι, φιλεῖ 
δέ ἑ μητιέτα Ζεύς. v. 302. Οὐχ ἀγαϑὸν πολυχοιρανίη" εἷς xol- 
ρανος ἔστω, | εἷς βασιλεύς. ᾧ ἔδωκε Κρόνου παῖς ἀγκυλο- 
μήτεω) σκῆπτρόν τ δὲ ϑέμιστας, ἵνα σφίσιν ἐμβασι- 
λεύῃ. Callimacbus Hymn. in Jovem 76. “υὐτίχα χαλκῆας μὲν 

ὑδείομεν "Ἡφαίστοιο" | τευχῃστὰς δ᾽ Morjos: ἐπαχτῆρας δὲ )λώνης Ι 

orbuidog* Φοίβου δὲ λύρης εὖ εἰδότας oluovs* | Ex δὲ Aids βα- 

σιλῆες" ἐπεὶ Διὸς οὐδὲν ἀνάχτων ϑειότερον" τῷ καί 
σφι τεὴν ἐκρίναο λάξιν' | Jonas δὲ πτολέεθρα φυλασ - 
σέμεν᾽ ἵζεο δ᾽ αὐτὸς ἄχρῃς ἐν πτολέεσσιν, Enäweos οὗ 
τε δίχῃσι λαὸν ὑπὸ σκολιῆς, olit ἔμπαλιν ἰϑύνουσειν. 

Negue tamen defuerunt, gul regum genus continud serie ab Jove 

 Yepeterent, cf. Plato Alcibiad. 1, p. 121. (c. 85.), Deinde inventi 

sunt, gui 4070g tantummodo reges ab Jove constitutos esse arbi- 
trarentur: cf, Dio Cbrysostomus Or. |. (περὲ βασιλείας). p. 8. 
Cp. 47. Reisk.) — πάνυ γὰρ οὖν καλὼς σὺν ἄλλοις πλείοσιν "Ὅμηρος 
(U. 8. 805.), ἐμοὶ δοκεῖν, καὶ τοῦτο ἔφη, ὡς οὐχ ἅπαντας παραὶ 
τοῦ Mos ἔχοντας τὸ σχῆπερον, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ταύτην, ἀλλὰ μό- 
γους τοὺς ἀγαϑούς. Cic. Dere ΤΡ]. Ἵ1 41,64." Tum gui fulo 
omnia regi putarunt principes fatali neoessitate constitui affhirma- 
runt, Cf. Suet, Tit. c, 9. Duos patricii generis, convictos in affe- 
ctatione imperii nihil amplius, guam ut desisterent monuit (Titus) 

dicens prinoipalum fato dari — —, — — Dicitar etiam cognit 

utriusgue geniturä Haminere ambdodus periculum affirmasse — —. 
Postremo exstiterunt, gui, ut Christus Joh. 19,11. et Paulus Rom. 
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tenti Deo, ut ipsius loco jus hominidus redderent factos esse 
censuisse 6 vs. 3. et 4. elucet, (unamguam Paulus magi- 
stratus non guales multis locis sunt, sed guales eos esse 
decet h. 1. spectavit (vs. 3 —6.), tamen sententia ah eo di- 
cta omnes imperia adeptos homines, ut suo loco jus homini- 
bus dent Deus oonstituit (vs. 2. sg.) verissima est, siguidem 
Deum omnia: moderari recte credimus et verum est, vix ul- 
lum inventum esse tyrannum legis divinitus sibi impositae 
tam immemorem , gui juris titulum :non -praetenderet ihju- 
riae. Humanos, frugales, clementes, sapientes, fortes 
principes nacti summam Dei in nos benignitatem pie vene- 

remur (Jes. 1,26. Jer, 3,15.); superbis, luxuriosis, crude- 
*— libus, stultis et ignavis subjecti Deum nos non minus be- 
nevole severä disciplinä, ut robur animis nostris insemine- 
tar (Hebr. 12,5. sg.) cohibere et acerbam nobig medicinam, 
ut persanemur, adhibere meminerimus (Jes. 3,4.). Chri- 
stus et Apostoli has duras leges nohis scripserant, ut ho- 
minibus privatis os ad contumeliam ultro praeberemus 60- 
rumgue odia beneficiis rependeremus (Mattb. 5,39. sgg. 
Rom. 12,14. 17. 19. sgg.); guanto magis illos flagitare, ut 
regum et magistratuum injurias aeguo animo toleremu9, 
eonsentaneum est? Non nobis, sed Deo principes factorum 
rationem reddituri sunt (Rom. 12,19.). Negue dubito, guin 
P. guaecungue magistratus nobis imperaverint enixe fa- 
cienda esse statuerit, iis guidem postulatis exceptis, gui- 


13,1. sg, divinam providentiam reges et magistratus eonstituere 
censerent. Joseph. B. J. 2,8,7. (de Esseniis) — πρὶν δὲ τὴς κοινὴς 
ἄψασϑαι τροφῆς ὅρκους αὐτοῖς ὄμνυσε (rite explpratus et probatus, 
priusguam in Esseniorum consortium admittatur) φρικώϑεις — —— 
τὸ πιστὸν παρέξειν πᾶσι, μάλιστα δὲ τοῖς κρατοῦσιν" οὐ γὰρ δίχα 
ϑεοὺῦ περιγένεσϑαΐ τενι τὸ ἄρχειν. Plinius Paneg. c.1. 
Ac si adhuc dubium fuisset, forte casugue rectores terris, an ali- 
guo numine darentur, principem tamen nostrum ligueret divinitus 
eonstitutum, Plinius boc dicit: rectores terris Deorum providen- 
tiä dari; Trajanum divinitus constilutum esse, et gui secundo omine 
Capitolium ascendisset (c. 5.) et in Capitolio, Jovis sede, electus 
esset (c. 1.). Personatus Salomo Sap. 6,8. Jehovam exteros reges, 
ut justitiam colerent, constituisse (cf, v. 10. et 5.), sed superbos 
et injustos eundem gravibus poenis affecturum (v. 5. sg.) esse affire 
mat. —Scilicet Hebraei Jehovam, ut Israelitas coerceret, exteros 
populos αἱ reges potenies reddere, potentiä superbe abusos graviter 

unire autumarunt (Jes. 10,5. sg.). Male Reich, IL, p. 444. locum 
E picteti enchir. c. 29. addidit, in guo de philosophiae studiosis, 
non de regibus agatur et guem JPetstenius, vt Pauli verba Rom. 
18,1. αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι slolvillustraret, attu- 
Jerit. Epicteti verba' haec sunt: — σὺ δὲ (scil. ὁ τὴν φιλοσοφίαν. 
ἐπιϑυμῶνν) Öpovv μὲν μὴ σχῇς, τῶν δὲ βελτίστων σοι φαινομένων 
οὕτως ἔχου, ὡς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τεταγμένος εἰς ταύτην εὴν 

φᾷάξεγ. 1dem vir doctus 1. c. Gallimachi verba Hesiodo tribuit. 


190 EPISTOLA ΑΒ ROMANOS' 


bus Dei imperia eppugnentur (Act. 4, 19. 5,29.); in guä re 
haec cautio est, ne nostra commenta cum Dei praeceptis 
temere confaundamus. Sane P.locum de prineipum et sub-' 
ditoram ratione et officiis htc non absolvit. Negue enim 
singula magistratuum in oives officia posuit, negue leges 
scripsit civibus tum obhservandas, guum plures de princi- 
patus jure'inter se contendunt. Nihbilominus guae P. pau- 
eis verbis ἢ. 1. edixit ejusmodi sunt, ut, nisi forte rei pu- 
blicae perturbatio ineiderit, prineipum et civium vitam prae- 
elare moderari videantur, (Ouicungue magistratum habeant, 
eos divinitus constitutos esse monuit v. 1.. 1Itague Chri- 
stiani, summum decus piä injuriarum tolerantiä parari me- 
mores (Matth. 5,39. sgg. Rom. 12,14. 17. sg.), citius se a 
regibus et magistratibus excarnificari patientur, guam ci- 
vitatis ottum, turbent, seditionem concitent et res novaa 
mokiantur. Soph. Antig. v. 668. ἀναρχίας δὲ μεῖζον οὐκ 
ἔστιν κακόν. Lege v. seguentia. Principes autem, guos 
P. ut Dei loeo jus civibus redderent divinitus constitutos 
esse dixerit (vs. 1 —6.), si sanä mente sunt, guum suum 
ouigae tribuant, non gunm potentiä ad injuriam abutantur 
Dei se ministros esse existimabunt. Oui non,nisi legitimos, 
robos-et salutares magistratus a Deo constitutos esse Pau- 
um h. 1. docere opinati sunt (Reichius 11,445.), praeter- 
guam guod generalia Apostoli verba v. 1. οὐ γάρ ἐστιν ἐξου-- 
σία, si μὴ ἀπὸ ϑεοῦ, ai δὲ οὖσαι ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι 8i- 
σίν precario arctioribus limitibus circumseripserunt, chri- 
stianae disciplinae negue pietatem (Luc. 1,52. Job. 19, 11.), 
' negue severitatem ( Matth, 5, 39. Rom, 12, 14 — 21.) pon- 
derasse videntur, 
Multa sunt, guae Romanos, ut magistratibus obstre- 
perent et debita jura denegarent, invitare possent. Judaei 
exteris magistratibus inviti paruerunt. Namgue Moses 
Judaeis praeceperat, ut suae nationis virum negue extra- 
meum regem sibi pratficerent (Deut. 17,15.). Praeterea 
paganos Satanam , ipsos Jehovam regere opinati sunt Luc. 
, 6. Joh. 12, 31. Eph. 6, 12.). Itague Pharisaei, utrum 
Caesari tributum solvi lex divina permitteret, an vetaret, 
guoniam unus esset Israelitarum legitimus rex, Jehovah, 
esum percontati sunt Matth. 22, 17.: Judas, Galilaeus 
unum dominum et rectorem Deum habendum esse ratus cum 
suorum sectatorum catervä a Romanis defecit (Joseph. A.J. 
18, 1,6. B.J.2,8, 1. Aet.5,37.); circiter sex Pharisaeorum 
millia, se Caesaris et Herodis rehus fauturos esse non ju- 
rarunt (Joseph. A. J. 17, 2, 4.) et Judaeos assidue tumul- 
tuantes Claudius Romä expulit (Suet., Claud. c. 25. Act. 18, 
2). Guamobrem fieri potest, ut romani Christiani, gui 
olim Judaei fuissent, judaicis de Deo; uno Judaeorum rege 
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et Satana , gentilium reoctore, opinlonibus imbuti aut ma- 
gistratibus romanis tum refragarentur , aut saltem P. ne id 
facerent metueret, Eos autem Christianos, gui aliguando 
gentiles fuissenf, ut paganorum magistratus contemnerent, 
multa movere potuerunt, Pauli de Christianis per Cbristum 
in libertatem vindicatis doetrina male intelleeta (1 Cor. 7, 
23. Gal.5,1. cf. 1 Petr. 2, 16.), propingua Christi de coelo 
> reditus pergue eum in hominesa Christi sacris alienos im-. 
perii impetrandi spes (Rom. 13, 11. Hebr. 10, 25. 1 Cor. 6, 
54. 2 Tim. 2, 12. Apoe.5, 10. 22, 5.) Pauli mandatum, ut 
Christiani lites inter se ortas ipsi potius dirimerent, guam 
eausas ad gentilinm magistratus deferrent 1 Cor. 6, 2 sgg. 
et romanorum imperatorum (Tiberii, Caligulae, Claudii, 
Neronis) neguitia, guae singula etiam eorum Christiano- 
rum , gui Judaei fuissent, animos irritare potuerunt. ()ao 
malignius autem Christianos, guod totum orbem terrarum 
Christo in Caesaris locum suffecto turbarent, Judaei incu- 
sarunt (Act.17,6.7.) guoyue magis verendum erat, ne si 
Christiani Romae, guae orbi terrarum leges imponeret, ma- 
gistratus contemsissent doetrina christiana magnum detri- 
mentum acciperet, tanto impensius Romani ut magistratus — 
honorärent a Paulo admonendi erant. Otamguam haee 
speciose disputari solent (cf. Reich. et Rueck.), tamen fa- 
tendum est, res, guae Romanos in magistratus contuma- 
ces fecerint, e Pauli verbis erui non posse; e guibus nihil 
nisi hoc cognoscatur, fuisse Romae, gui magistratibus tri- 
buta, vectigalia et reverentiam negarent (v. 7.) Paulum aut 
ex amicis audivisse (16,3. sg.), aut ipstun suspicatum esse. 
Vener. Baurus (cf. Tidbinger Zeitfhrift fur LYheologie 1836. 
fasc. 1]. p. 130 sg.) Paulum, guod Romani Ebionitarum 
opinione' imbuti magistratus a Satana donstitutos esse pu- 
tassent, eos Deum constituisse h. 1. ostendisse statuit. 
Haec sententia vel si Pauli verba consideraveris parum pro- 
babilis videatur necesse est. Nam ut magistratus non a 
Satana, sed a Deo constitutos esse demonstraretur, non 
satis erat hoc dici esse magistratus divinos, guoniam Dei 
loco jus hominibus dent: hoc addi debuit: gui justitiam ex- 
erceant, probos homines taueantur, improbos puniant eos Sa - 
tanae ministros esse absurde existimari. Minus etiam 
Bauri conjectura tum placuerit, guum Ebionitarnm opi- 
nionem expenderis, (ui guum Deum Satanae τὸν aiwra 
τοῦτον, Christo τὸν μέλλοντα αἰῶνα subjecisse putaverint *), 


*) Epiphanius Haeres. 80, 16. — δύο δέτινας, ὡς ἔφην» συνιστῶσιν 
ἐκ ϑεοῦ τεταγμένους, Eva μὲν τὸν Xootöv, ἕνα δὲ τὸν Aia- 
βολον; καὶ τὸν μὲν Χριστὸν λέγουσι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἰληφέ- 
ναι τὸν Κλῆρον, τὸν δὲ 4ιάβολον τοῦτο» πεπιατεῦϑαι τὸν αἰῶνα, 
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in promtu est, de eorum opinione et Satanam et Christum 
regem a Deo constitutum esse. Proinde P. pravam Roma- 
norum, gui magistratus Satanae imperio centribuissent, 
sententiam non häc ohservatione refellisset : magistratus a 
Deo constituti sunt. Recte enim objecissent: Deus et Sa- 
tanam et Cbristum regem fecit: potest igitur magistratus- 
Deus in Satfanae regno collocasse. Imo ut ἰδία opinio refu- 
taretur Paulo sic disputandum fuisset: Deum Satanae τὸν 
αἰώνα τοῦτον tolum attribuisse falsum est; nonnullas enim 
hujus mundi res vel suo vel Christi imperio subdidit, in his 
magistratus, propterea pie colendos, guoniam vel Dei vel 
Christi ministri sunt, Ultimum est, ut cur P. hoc potissi- ' 
mum loco Romanos ut magistratibus obtemperarent monue- 
rit videamus. Flattus, Olshausenus et Tholuccius Paulum 
postguam ut Romani privatorum virorum vexationes aeguo 
animo ferrent poposcisset 12,14. 19. sg. etiam magistra- 
tuum injurias lis fortiter et pie patiendas esse 6. 13,1. sg. 
adjecisse crediderunt. (uae opinio absurda est propterea, 
guod Apostolus c. 13,1 — 7. magistratus non promtos ad 
inferendam injuriam sed justos οἱ suum cuigue tribuentes 
finxit. Borgerus o. 13, v. 1. sgg. eum c. 12, vs. 19. sic co- 
baerere putavit: Deus injuriarum vobis factarumn vindex 
erit (12,19.) per magistratus, guos ut homines improbos 
enis afficerent oonstituit (13,4.). At superguam guod 
3,1. ad 12,19. respici nihil indicio est, Paulus 13,1. eg. 
neminem non magistratibus obedire jubet propterea, guod 
Deus 608, ut probos homines ornent, improbos puniant, 
oonstituerit, non Deum lectorum vexatores per magistratus 
ideo factos, ut de scelestis hominibus supplicia sumerent, 
puniturum esse exponit. Mihi Pauli disputatio 13,1 —7. 
non nisi laxiore vintulo cum c. 12. cohaerere videtur. Ubi 
uum P, guomodo Romanos in viros privatos, gui a Christi 
isciplinä abhorrerent, animatos esse oporteret passim in- 
dicasset (v. 44. 17. sg.), aptissime guo eos animo in eth- 
nicorum magistralus esse deceret explicuit 13,1 —7. 
V. 1. Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέ-- 
σϑω) unusguisgue magistratidus praecellentibus obtemperet. 


ἐκ προςταγῆς δῆϑεν τοῦ παντοχράτ ορος κατὰ αἴτησιν 
ἑχατέρων αὐτῶν. Clement. Homil. 15, 7. ὁ τῆς ἀληϑείας προφήτης 
παραὶν ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς καὶ ϑεὸς δυσίν vi- 
σιν ἀπένειμεν βασιλείας δύο, ἀγαθῷ τε καὶ πονηρῶν δοὺς τῷ μὲν 
κακῷ τοῦ παρόντος κόσμου μετὰ vouov τὴν βασιλείαν, Sax ἂν 
ἔχειν ἐξουσέαν κολάζειν τοὺς ἀδιχοῦντας (at non τὸν 
μισϑὸν ἀπονέμειν τοῖς δικαίοις, εἴ, Rom. 18, 3.} τῷ δὲ ἀγαϑῷ τὸν 
ἐσόμενον ἀΐδιον alova, Exaotov δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐλεύϑερον ἔποί- 
ησεν ἔχειν τὴν ἐξουσίαν ἑαυτὸν ἀπονέμειν ᾧ βούλεται, ἢ τῷ πα- 
θύντι κακῷ, ἤ τῷ μέλλοντι ἀγαϑῷ. 


-w 
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πᾶσα ψυχῇ) unusguisgue. Cf. Levit. 17,12. voy-52. Cu- 
jusguo hominis una mens est, unum caput, unum corpus. 
Ouot igitur hominum mentes, capita et corpora sunt, tot 
homines sunt. (uare non mirum est, mentes, capita et 
eorpora, masime ubi hominum numerus ineatur, pro ho- 
minibus commemorari. Cf. Kxod. 1,5. vp3 oat Act.2,41. 
ψυχαὲ ὡσεὶ τριρχίλεαε. 1 Petr. 3,20. dxzw ψυχαί. Burip, 
Androm. p. 612. — ψυχὰς δὲ πολλὰς κἀγαϑὰς ἀπώλεσας ---- 
Med. v. 247. — ἡμῖν δ᾽ ἀνάγκη πρὸς μέαν ψυχὴν βλέπειν. 
Soph. Antig. v. 671. — τῶν δ᾽ ὄρϑουμένων | σώζει τὰ πολλὰ 
σώμαϑ' ἡ πειϑαρχία. Liv. 24,5. capita vilissima i. e. ho- 
mines vilissimi. = Argutati sunt, gui Paulum gnod obe- 
dientia a mente lidertale praeditä profieiscatur πᾶσα Ψυχή 
uam πὰς ἄνϑρωπος ponere maluisse oontenderunt (Beng., 
eyerus al.). Chrysostomus: πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὕπερ-- 
ἐχούσαις ὑποτασσέσϑω] κἂν ἀπόστολος ἧς, κἂν εὐαγγελε- 
OTIS, κἂν προφήτης, κἂν δστιροῦν. “Τῆς ἐξουσίας vocabu- 
lum , guemadmodum Romanorum magistratus et munus po- 
testatemgue (Joseph. B. J. 2,8,7.) et hominem, gui magi- 
stratum gerit, significat (Tit. 3,1. Cic, Tuse. 1,30,74. — 
Neo tamen illa vincla carceris ruperit (leges enim vetant.), 
sed tanguam a magistratu, aut αὖ aligud potestate legi- 
timd, sica Deo evocatus atgue emissus, exierit.). H. 1. 
(v. 1—3.) vocabulum τῆς ἐξουσίας homines, gui magistra- 
tum obtineant, valere v. 3. (οἱ γὰρ äoyomsas xtl.) 6. et 7. 
docent. ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις] Male Carpzovius, Chr. 
Fr. Schmidius , Reichardus, Wilkius s. v. ὑπορέχω aliigae 
summis magistratibus. Hunc sensum vocabula haherent, 
si Ap. b. 1. magistratus cum magistratibus contenderet. 
Nam gui inter magistratus eminent, aut summi, aut sal- 
tem majores magistratus sunt. At guum P. omnibus pro- 
miseue magistratibus debita officia praestare Romanos jus- 
serit (v. 7.), magistratus cum viris privatis ab eo compa- 
rari apparet (cf. Calvinus), Est igitur ὑπερεχούσαις magi- 
stratuum epitheton, guod eorum reverentiam Romanis in- 
euteret eosgue auctoritate Christianos romanos superare 
indicaret (praecellentibus magistratibus h. e. magistratihus, 
αυἱ dignitate vos antecedunt; non accurate Lutherus: Jes 
dermann {εἰ unterthan der Obrigkeit, die Gewalt θεν ihn hat). 
Morus loguutionem vernaculam eine hohe Obrigkeit contulit, 
Perperam Beza, Bengel., Meyerus, Rueck. al. Paulum duo 
argumenta afforre, guibus motos magistratibus obedire Ro- 
manos oporteat dixerunt, unum voci vrespaxovoatsg inclu- 
sum (esse magistratuum, guam subditorum altius fastigium), 
alteram proximis verbis οὐ γάρ ἔστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ 
ϑεοῦ κτλ. enuntiatum, αιοά Apostolo pietas suppeditasset 
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(esse magistratus divinitus eonstitutos). Nam ut hoc dioe-- 


retur häc disputatione opus fuisset: πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαες 
ποτασσέσϑω, ὅτε ὑπερέχουσιν" οὐ γάρ ἐστιν ὗπερ- 
ἔχουσα ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ x. τ. €. Ἰπδρίθ vero 


Wilkius 1. e. ὑπερέχω absoluge positum h. 1. et 1 Petr. 2,13. - 


Sap. 6,5. Polyb. 28,4, 9. sumasus sum declarare contendit. 
1 Petr. 2,13. imperator cum ceteris hominibus collatus 
- ὑπερέχων vocatar, guod subditis excellat: Sap. 6,5. reges 
οἱ ὑπερέχοντες dicuntur, guod suhditis potentiores sint iis- 
gue antecellant (cf. ἐν ὑπεροχῇ κεῖσθαι 2 Mace. 3,11. et ἐν 
ὑπεροχῇ sivat 1 Tim. 2,2.) et Polyb. 28,4,9. vox οἱ ὕπερ- 
ἔχοντες significat potentiores. ὑποταάασσεσϑαί τινε se alicui 
. subjicere, alicui parere notat, non solum insitum et neces- 
sitate coaetum (Rom. 8,20.), sed etiam ultro, officii me- 
morem (Luc. 2,51. Tit, 2, 5.). Frustra igitur Erasmus ty- 
rannis guogue ohsecundandum esse 6 verbo ὑποτασσέσθϑω 
extricare studuit: , Notavit Chrysostomus ὑποτασσέσϑω 
[--- καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε πειϑέσϑω, Alk ὑποτασσέξ- 
090.]. Non enim dixit πειϑέσϑω, guod est simpliciter 
parete, sed subditi estote. Nam πείϑεσθαι dicuntur gui 
persuasi parent, h. e. dicto audientes sunt, guod unico 
verbo Graeci dicunt 7789 aoxeiv, sed ὑὕποτασσονται et servi. 
Exigit igitur Apostolus a Christianis, ut tyrannis guogue 
obsecundent, et ferant: veluti guum tyrannus dicit, ὁ ἐπ 
carcerem, eant; pone cervicem, ponant.” πᾶσα Ψυχὴ ἐξ-- 
ουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσϑω] D.* F. G. Clar., Boern. 
Harl. Iren. adv. Haer. 5,24,1. Tert. Scorp. c. 14. [Plane 
monet Romanos omnibus potestatibus subjiei, guia non sit 
potestas, hisi a Deo etc.] Ambrosiast. Sedul. πάσαες ἐξ-- 
ουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσϑε. Haec lectio ab omni- 
bus Criticis recte spreta est. Nam iis debetur, gui guum 
omnibus magistratibus obediendum esse Paulum h. 1. (cf. 
v. 1. fin. et v. 7.) docere vidissent idgue lectoribus dicere 
oonstituissent, hanc sententiam primis statim hujus versus 
verbis nonnihil ab se mutatis enuntiavissent, Vulgatam 
seripturam Syrus, Germ., Vulg. aliigue pervetusti. aucto- 
res testantur. Ratio, cur magistratibus parendum sit, in 
e0 cernitur, guod omnes magistratus divini sint h. e. a Deo 
eonstituti (οὐ γάρ ἔστιν ---- — ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν). 
εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ] εἰ μὴ ὕπ ὁ ϑεοῦ A. Ὁ." B.** F, 17. 47. 
Chrys. al., guod Bengelio et Griesbachio probatum male de- 
dit Lachmanniss. Nam non esse magistratum , nisi divinum 
Paulo hic dicendum est. Constat autem divinum esse h. e. 
a Deo originem repetere graece dici sivat ἀπὸ ϑεοῦ, εἶναι 
7 ap 9800 Joh. 9,33. cf. v. 30.) et sivas ἐκ ϑεοῦ (1 Joh. 4, 
1. sg.), non εἶναε ὑπὸ ϑεοῦ. Ineptum ὕπό proxima verba 
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ὑπ Ö ϑεοῦ τεταγμέναι sloiv pepererunt. Nempe fuornnt an-' 
tiguitus, gui verba oi δὲ οὖσαι ὑπὸ ϑεοῦ male conseeia- 
rent (v. Erasmum). Unica leotionem δὲ μὴ ὑπὸ ϑεοῦ expe- 
diendi ratio haec est, ut £ verbis seyuentibas τεταγμένη 
suppleas. Sed sic inanis tautologia oritur: non enim est 
magistratus, nisi a Deo constitutus: guotguot autem (ma- 
gistratus) sunt, a Deo constituti sunt. Vide -librum meum 
Ueber die Verdienfte TF holud'8 u. f. τὸ. p. 78. sg.. ai δὲ οὖσαε 
ἐξουσίαι] oi δὲ οὖσαι A. B. D.* F. G. Vulg. 1t. Iren. 5, 
24. 1. et 4,36,6. Ambrosiaster , Pelag. al., guam lectionem: 
Millio Prol. ὃ. 1287. jure probatam Griesbachius , Larh- 
mannus aliigue exhibaerunt. Nempe ἐξουσίαι, vocem co- 
gitatione supplendam, temere addiderunt librarii. : 0750 
τοῦ 9800] Kecte Griesb., Knapp., Lachm. et alii ὑπὸ 9806 
seripserant A. D. E. F. G. aliosgue seguuti. Hanve enim 
leetionem ἀπὸ ϑεοῦ commendat, guod praecedit. Senten- 
tiam Paulus primo per negationem exprimit: non est gui 
magistratum gerat, nisi a Deo (nisi divinus), deinde per 
affirmationem dilucidius enuntiat: gui autem magistratum 
obtinent, a Deo constituti sunt. Nempe ex eo, guod 
magistratus divinae originis sint, eos a Deo constitutos esse 
non conseguitur. Recte enim tum guogue difvini appella- 
rentfur, si non ipse eos Deus constituisset, sed ut ab he- 
minibus constituerentur jussisset. Nullä igitur hic 0005 
tautologiä laborat. Praeterea apparet, perverse Erasmum 
nonnullos Latinos seguutum verba sic distinxisse αἱ d& 0d-, 
σαι ὑπὸ J 800, τεταγμέναι εἰσίν et voc. τῆς ἐξουσίας toto 
verst unum idemgue declarare, Erravit Rueckertus, voca- 
bulum priore loco (οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ) 
munus, posteriore (ai δὲ οὖσαι seil. ἐξουσίαι χϑῖο.) homines, 
gui magistratibus fungantur, notare opinatus. Verba αἱ 
δὲ οὖσαι ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι sioiv omittunt Rufinus, Hie- 
ronymus et Sedulius, ut ad sententiae integritatem non ne- 
eessaria. Ceteri omnes ea habent. ' Erasmus: ,, Videri po- 
terat adjecta (haec clausula) ab interprete guopiam, gui 
volens comfirmare guod omnis polestas sit a Deo, assevera- 
tione graduum sententiam eandem repetiverit, itague gui 
resistunt, Dei ordinationi resistunt, faciens ad ea, guae mox 
seguentur.” Verba non librarios, sed Paylum redolent, gui 
ut disputationem sonorum similitudine acueret, ejusdem 
stirpis vocabula cumulaverit (ὑποτασσέσϑω; τεταγμέναι si 
δὲν v. 1. ὃ ἀντιτασσόμενος, τῇ διαταγῇ v. 2.). ai δὲ οὖσαι] 
Precario Er. Schmidius guae enim legitimae potestates sunt 
et Chr, Fr. Schmid. mugistratus, gui nunc sunt. Imo hoc 
Paulus dicit: .gui autem magistratus gerunt, sive majores 
sive minores (v. 7.), sive clementes sint, sive crudeles, a 


Deo constituti sunt. Vide guae supra disputavimas. 
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V.2. “Ὥστε --- — — ἀνθέστηχεν)] Hague (h. e. guum 
magistratus a Deo constituti sint v. 1.) gut homini magi- 
stratum gerenti reluctatur a Deo factae constitulioni reniti- 
tur, ᾿Αντιτάσσεσϑαι, verbum a re militari ductum illustra- 
vit Hemsterhusius ad Luc. Dial. Mort. 19, 1.. Proprie ἀν- 
τιτάσσεσϑαΐί τινι adversam hosti aciem instruere valet, de- 
-inde omnino alicui resistere declarat (Jac. 4, 6.). H.1 est 
dictis factisgue aliguem oppugnare, i. g. paullo post ἀντι-- 
στῆναι (cf. Act. 18, 6, varr. lect.). Non recte de Ammon 
vim privatam adversus aliguem dirigere exposuit. Nisi Pau- 
lus h. 1. paronomasiam de. industriä consectatus esset (cf. 
v. 1. ὑποτασσέσϑω et τεταγμέναι εἰσίν), fortasse ὁ ἀντιλέ- 
γων (10,21.) pro ὃ ἀντιτασσόμενος et τῷ τοῦ ϑεοῦ vo pro 
τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγῇ (Act. 7, 53.) seripsisset. οἱ dä drde- 
στηκότες EGVTOIG κρίμα λήψονται) gui autem (np. a Deo fa- 
otae constitutioni, τῇ τοῦ Jeov διαταγῇ) renituntur in suam 
sibi pestem (&avzoig est Dativus incommodi, cf; Rom. 2, 5. 
2 Petr.2,1.; perverse Koppius ἑαυτοῖς explicuit sud culpä) 
sententiam (ut res docet, gud condemnentur) ferent (Matth. 
23, 14.), nempe a Deo per magistratus divinitus constilutos, 
id guod e vs. 3. manifestum est (vide Meyerum). Non im- 
pugnasset Rueckertus hanc interpretationem, ut si Paulus 
verba vs. 2. κρίμα λήψονται versu 3. munire voluisset ei 
versu 3. οἱ γὰρ ἄρχοντες φόβος εἰσὶ τῷ κακῷ ἔργῳ, non οὗ 
= ψὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῷ κακῷ 
dicendum fuisse contenderet, si totam sententiam vs, 2. οἱ 
δὲ ἀνϑεστηκότες (seil. τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγῇ ) ξαυτοῖς "κρίμα 
λήψονται versu ὃ. ab A postolo corroborari reputasset, h.m.: 

ui autem a Deo factae constitutioni (i. g. magisiratibus a 
Deo constitutis) renituntur, in suam sibi perniciem senten- 
tiam, guä eondemnentur , ferent (scil. a Deo per magistra- 
tus, guos fecit) v. 22 Nam magistratus non bene , sed male 
agenti formidandi sunt (v. 3.). Scilicet si principes bonis 
hominibus terrori essent, eos a sancto Deo constitutos ju- 
stigue numinis ministros esse temere crederemus. Non 
igitur haec Pauli mens est, gui magistratibus renitantur, 
eos Deum et dum vivant per magistratus puniturum et mor- 
tuos aeternis suppliciis affecturum esse (v. Reich. et Ols- 
haus.). Bereschith R. 94, 8. R. Jodan dixit: guicungue 
faciem suam obfirmat contra regem, idem est ac si illam 
obfirmaret contra majestatem divinam. 


V.3. De ratione, guä δία vs. cum vs. 2. eohaereat, 
diximus ad vs. 2.. οὐχ εἰσὶ φόβος] i. g. οὐκ εἰσὶ φοβεροί, 
non sunt formidandi. Est metonymia rei pro rei causä. 
Cf. Menander apud Stobaeum serm. 71. p. 431. Ἔστι δὲ 
γυνὴ λέγουσα χρήσε᾽ ὑπερβάλλων pofog. Justin.3, 
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1,1. Xerxes, rex Persarum, terror antea gentiem, bello 
in Graeciam infelioiter gosto etiam suis contemtui esse coe- 
pit. et mot. ad 7, 7. (II, p. 31.). Oi γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ 
φόβος τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν] Haec 
conformationis receptae lectio et hoe significare: nam prin- 
cipes non metum injäcinnt propter bene, sed propter 
male facta, et hane vim habere potest: nam principes 
non bene, sed male agentibus terrorem incutiunt (v. 
Oec.). Recte vero Lachmannus ex A. B. D.* F.G. Copt. It. 
Vulg. Clem. Alex. Paed. 1,9. p. 147. Pott, Damasce. ΠΕ, 49, 
Irenaeo adv, Haer. 4,36, 6. Tertull. Seorp. c. 14. et nonnul- 
lis patribus latinis seripsit οὗ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὲ φόβος 
τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῷ κακῷ (nam principes non 
dene, sed male agenti terrorem afferunt), leetionem αγοΐίο, 
Griesbachio, Reichio, Rueckerto, Meyero aliisgae jure pro- 
batam. (Cf. etiam librum meum lleber die Werdienfte Zho: 
[πα um die SdhrifterFlärung p. 79.) Continet enim exgui- 
sitins dicendi genas, guo τὸ ἀγαϑὸν (κακὸν) ἔργον persona 
indacitur (i. g. ὅ τὸ ἀγαϑὸν (naxd») ἔργον ἐργαζόμενος. ΟἿ, 
Horat. epist. ad Pisones v. 360. Verum:operi ἰοησο fas est 
obrepere somnum et Statius Theb. 8, 218. nox addita cu- 
ras | obruit et facilis Jecrimis irrepere somnus. Librarios, 
guoniam Dativum Singularis non intellexissent, κῶν äya- 
ϑῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν eorrexisse non dixerim 
(Meyerus). 'Imo postguam iota adscriptum in v abierat, 
seribae leotionis disocrepantiam eontaiti pro suo ingenio 
« valgare loguendi genus.magis probarunt. Traiatitium est 
autem pro iota adseripto v et pro v iota adseriptam saepissime 
seribi. Οἵ, Schaef. Melet. p. 109., Bremi ad Aeseh.[1, p. 22. 
et 74., Siebelis annot. ad Pausan. 2; 30, 1. F.V.Fritzsche 
Onaest. Aristoph. p. 247. et Ellendt. ad Arrian.1,-p. 187. 
KN.T. contende Matth. 10, 25, 31. Joh. 14, 9. 2. Cor.1,11. 
varr, lect.. ϑέλεις δὲ μὴ φοβεῖσϑαε τὴν ἐξουσίαν] Male 
Griesb. , Knapp., Lachm. aliigue post τὴν ἐξουσίαν inter- 
rogationis"signum posuerunt, gao nobilissimi philologi in 
finitimis Jocis saepe abusi sunt, ut Schaeferus ad Bosii el- 
lips. p. 758. et ad Demosth. II, p. 351.. Sciliecet non inter- 
rogatur h. 1. (vin' magistratuum metu vacare?) ut ad inter- 
rogatum deinde respondeatur (fac guod bonum est et laudem 
tidi magistratlus tribuent), sed ponitur aliguid (pono autem, 
te velle magistratuum metu vacare), deinde guidnain ex eo, 
guod positum fuerit, eonseguatur affortur (recte fac et a 
magistratibus laudabderis). Plena est igitar enuntiatio, ut 
ji erraverint, gui verbo ai mente addito ellipsin obtinere 


statuerunt: εἰ δὲ ϑέλεις μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν, τὸ 
ἀγαϑὸν ποίει xxl. (Oecum.). Usurpatur autem haec: 1o- 


Fritzsche Ep. ad Rom. P, 11. 


- 
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guendi ratio, uhi aliguid sumitur, fingitnr et eonroditar. 
ἔ, F.V. Fritzsche ad. Aristoph. Thesmoph. p.48. sy., Bern- 
hardyi Baiftenfd. Synt. p. 385. Matthiagus ad Cic. Or. pro 
-Sexto Rose. Amerino 20, 55. (Innocens est guispiam ; ve- 
rumtamen guamguam abest a culpä, suspicione tamen non 
caret.) et Heindor . ad Hor. Sat, 1, 1, 45.. Aeschines de 
falsä leg. c. 46. οὐκ Josaxö τισι τῶν ῥητόρων ἢ 8δ0-- 
ἤνη" ἔπειτα οὐ τότε ἀντιλέγειν αὐτοὺς ἐχρῆ». ἀλλὰ μὴ νῦν 
ἐμὲ xolvav; x. τ΄ ὃ.. adv. Ctesiph. ο. 84. χηρύττεταί τις ἐν ᾿ 
τῷ ϑεάτρῳ, ὅτε στεφανοῦται ἀρετῆς ἕνεκα καὶ ἀνϑραγαϑίας 
καὶ δὐνοίας ἄνϑρωπος ἀσχήμων ἐν τῷ βίῳ καὶ βδελυρός" ὃ 
δέ γ6 νεώτερος ταῦτ᾽ ἰδὼν διεξφϑάρη. Lege v. seyuentia, 
Seneca ep. 26. Iunior es: guid refert? non dinnmerantur 
, anni, EN.T.cf.] Cor. 7, 18. 27. Jac. 5, 13. 14. ὁ Cor. 11, 
22.23. Rom. 14, 22.. τὸ ἀγαϑὸν oisi, καὶ ἕξεις ἔπαινον EE 
αὐτῆς} recte fac, et (cf. de hoc καί not, ad Matth. p. 187.) 
— habedis laudem (v. Soph. Antig. v. 811. Herm.) ex magi- 
siratibus b. e. — et (boni civis) laude te magistratus affi- 
cient (cf. Chrys.), Grotius: ,,Ouum haec seriberet Paulus, 
non saeviebatur Romae in Christianos,” Male Loesnerus 
aliigue ἔπαινον praemium interpretati sunt. Hoc ὃ ἔπαινος 
non significat (v. not. ad 2, 29.). Locum Philonis De Vit. 
Mosis 1, p. 626. C., ubi ψόγοι et ἔπαινοι invicem opponun- 
tur, Loesnerus male explicuit. ”Tholuccius ut refutaret 
guod Steigerus (Gomment. zum 1 Br. Petri p. 265.) non di- 
xisset, antiguitus tantummodo magistratus.bonos cives 
— praemiis donasse verum non esse, guia nunc guogue pria- 
cipes lemniscis aliisgue ornamentis cives bonos et praeclare 
meritos deeorent acutissime observarit, | 


V.4. Cohaerentia: laudabunt te recte agentem ma- 
gistratus (v. 3.): nam Dei ministri sunt, probos homines 
pro suä justitiä tuentis (v. 4.). ϑεοῦ γὰρ διάκονός ἐστε 
(seil. ἡ ἐξουσία) cf. v. 6. et Sap. 6, 4.. σοὶ εἰς τὸ ἀγαϑό» 
tibi (ΒΡ. si recte feceris) in tuum emolumentum. Ouippe 
recte agentem Jaudabit (v. 3.), ab injuriis defendet ejusgue 
vitam securam et trangnillam reddet 1 Tim. 2, 2. Σοὶ hano 
vim habere: σρὲ τὸ ἀγαϑὸν ποιοῦντι s. ἐὰν τὸ ἀγαθὸν ποιῇς 
ex vs. 3. et ex sententiä oppositä vs.4. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς 
patet. Paulum magistratus spectare, non guales saepe 
sint, sed guales esse 608 oporteat jam supra monuimus. 
Male Theophylactus , Oec., Ambrosiaster al.: nam Dei mi- 
nistri sunt magistratus tibi in virtutem ἢ. e. ut te ad virtu- 
tem compellant. Cf[, vs. 3. et vs. 4. verha ϑεοῦ γὰρ drdxo- 
γός ἐστιν, ἔχδεκος δὲς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράασονει.. 
ἐὰν δὲ — — φορεῖ] sin male agas, in melu esto: nam non 


temere (h.e. non ut in vaginä condant, sed ut stringänt) 
magistratus gladium gestant i. g. nam est magistratibus jus 
itae et necis, non ut eo non utantur, ut eo utantur. 
H μάχαιρα, gladius, est insigne juris vitae et necis, Hino 
Phil De vitä Apollonii Tyanensis 7, 16. summos 
magistratus, gui gladii potestatem habent, τοὺς ἔχοντας 
ξίφη vocat. Ab eodem De vitis Sophistarum 1, 25 
dex, cui sit gladii potestas, δικαστὴς ξίφος ἔχων äi Ir. 
Antonius aptato sibi gladio aliisgue rebus penes se unum . 
+ esse dominatum demonstravit auctore Dione Cassio 42, 27. 
ssä! Sturz. — τῷ δὲ δὴ ξίφει, ὃ παρέζωστο, καὶ τῷ πλήϑει τῶν 
wh συνόντων οἱ στρατιωτῶν τοῖς τε ἔργοις αὑτοῖς ὅτε μάλιστα τὴν 
μοναρχίαν ἐνεδείκνυτο (Antonius). Grotiug: ,In Talmu- 
dicis ἵν τὰν illud est de rege hebraeo, rex gui purtat gla- 
i on r P. imperatorum romanorum rationem 
ui pugionem, juris necis vitaegue oivium insigne 
'acit, 3, 68., auta cervici dependentem ante pe- 
jus (Suet. Galba 6. 11.), aut lateri aptatum (Suet, Vite! 
; 15. Tacit, Hist. 3, 68.) ja arunt. Negue praefectus 
aetorio, cui erat 15 (τὸ ξίφος) potestatis insigne (A. 
jetor de Caesar. 13. Philostratus de vitä Apollonii 4, 42. 
ιλλῖνος γάρ, ἐφ᾽ ᾧ τὸ ξίφος ἦν τοῦ Νέρωνος, 
ὐρήλαυνεν αὐτὸν τῆς Ῥώμης ---.), Apostolo obversatus est. 
αὐ veris φορεῖν et φέρειν cf. notam ad Matth. 11,8. 
» eur magistratus non temere gladium gestent 
ita est, guod Dei istri sint ad maleficos puniendos 
tituti (ϑεοῦ γὰρ —— πράσσονειν, ἔχδικος εἷς ὀργὴν] 
ἰργήν omittunt D.*F. G. Clar,* Boern, | εἰς δργὴν &x- 
raebent E. 39. 46. 80. al. Chrysost. et Theodoret.. 
εἰς ὀῤγήν genuina esse vocabula vs. 5. οὐ μόνον διὰ 
γήν, guibus ad εἰς ὀργήν vs. 4. respicitur evineunt. 
» Juod sententia opposita σοὲ εἰς τὸ ἀγαϑόν ea 60 
illius. Prol, ὃ. 1287. εἰς ὀργήν e vs. δ, 
v io, τὸ ἀγαϑόν responderet 
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1, 5. 16, 26. Gal. 2, 8.) ultor, gui poenas capiat dixit, Sy-- 


rus vertit: et guidem ultor iralus. 
n 0 
(f0% tsdnlo) 

— is, gui male agunt. Ouamguam fuerunt, gui ἔκδικος εἰς 
ὄργήν non intelligerent, ut Zach. Peircius apud Wolfium, 
Rinckius 1. 6. aliigue, tamen librarios guod verbis &xdcxoc 
εἰς ὀργήν olkensi essent pärtim εἰς ὄργὴν delevisse, partim 
εἰς ὀργὴν ἔκδικος seripsisse non puto (v. Meyerus); eredo 
potius seribas, ut structuram monstrarent, i. e. ut ἔχδικος 
εἰς ὀργήν intime, ut unam notionem contineant, cohaerere 
et Dativum τῷ τὸ κακὸν πράσσοντε ab ἔχδιχος εἰς ὃ {- 
γὴν non ab εἰς ὄργήν pendere indicarent verborum: ordi- 
mem invertisse εἰς ὀργὴν ἔκδικος, postea autem εἰς ὀργήν; 
incertae sedis vocabula in nonnullis codicibus intercidisse. 
Utigue τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι ab ἔκδικὸς εἰς ὀργήν seil. ὧν 
(οἱ "σοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν scil. αν) suspensum est h. m.: nam 

ei ministri sunt magistratus, ultores, gui iram poenam- 
gue expromant , hominis malefici,  Loguutionum ἔχδικός 
δἰμί τινι sum alieui vindex et εἰμί τινι εἰς τὸ ἀγαϑόν sum 
alicui emolumento probitatem nemo negaverit, Errarunt 


igitur, gui (v. 6. Meyerus et Borgerus) τῷ τὸ xax6v πράσ-- 


oovti ab δὶς ὀργήν suspenderunt: nam Dei ministri magi- 
stratus sunt, vindices, gui poenam malefico infli- 
gant. Pessime Wetstenius: ,,&xdixog junge cum διάχονος. 
δὲς ὀργήν pendet a διάκονος : ut διάκονος sis ἀγαϑόν»." 


V.5. Argumentatur Apostolus non ex ultimis vs. 4, 
verbis, sed ex sententiä vs. 1—4. expositä: esse magistra- 
tus divinitus coristitutos, ut homines maleficos poenis affi- 
eiant (Rueck.). Hinc (h. e. guoniam Deus magistratus 
constituit, ut de improbis hominibus poenas sumerent (vs. 
4 — 4.) necessum est obedire (redit Ap. ad praeceptum vs. 
1.), non solum propter poenam (h. e. ut poena devitetur 


vs. 4.: propter metum legibus parent homines mali), sed. 
— etiam propter conscientiam (i. e. ne a rectä conscientiä dis- 


eedatur, ne comseientia contaminetur, ut officio satisfiat. 
Deus enim magistratus constituit, gui eivibus imperarent, 
vs. 1..8g.). Videl Petr, 2, 13. ὑποτάγητε πάσῃ Erdpwni- 
νῃ κτίσει διὰ τὸν κύρεον el. Eph.t, 6.. Borat. ep.1, 
16, 52. Oderunt peceare boni virtutis amore: tu nihil ad- 
mittes in te formidine poenae. Sit spes fallendi, miscebis 
sacra profanis. Cic. Paradox. 5. (Ouis igitur vivit, ut 
vult, nisi gui reeta seguitur, gni gaudet officio, cui vivendi 
via considerata atgue provisa est? gui legibus guidem non 
propter metum paret, sed eas seguitar atyue colit, guia id 


) 
o 
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salutare maxime esse judicat —. Avayxn ἢ, 1. officii ne- 
eessitatem significat, ut 1 Cor, 9,16. Aid äväyxn [seil. 
ἐστὶ»} ὑποτάσσεσθαι] εἴ, Hebr. 9, 16. 23. et Aeschin. de 
falsä leg. c. 48.. Perverse Vatablus: ,,conscientiam] eo- 
rum, gui nondum credunt: ne si viderint nos magistratui 
non obedire dicant Christianismum tantum valere ad sedi- 
tiones exeitandas.” id ἀνάγχῃ ὑποτάσσεσϑαι] D.E. F. G. 
It. Guelph. Iren. 4, 36, 6. [ideogae subditi estote], Ambro- 
siaster, Sedul., semel δεὸ ὑποτάσσεσϑε, guae lectio Gries- 
Oachio non displicuit. | Lect. 7. Vulg. (ideo necessitate sub- 
diti estote) Augustin., Beda διὸ ἀνάγκῃ ὑποτάσσεσϑε. 
Hane seripturam Lutherus reddidit (So feid nun aus Noth 
unterthan), gui versionem vulgatam non ita raro temere se- 
guutus est, Ci. v. e. Hebr. 4, 1. ot librum: Bic Tholud 
die h. Schrift erklärt, wie ex beten lehrt und didtet p. 68.. (In 
Xenophontis Cyrop, 1, 6, 18. ἀνάγκη πείϑεσθϑαι et ἑχόντας 
πείϑεσϑαι invicem opponuntur,) Lectio, guae vulgatur, 
sanissima est. Nam postguam ὑποτάσσεσθαι in ὑποτάσ.-- 
σεσϑε abierat (cf. not. ad 12, 2.) librarii ἀνάγκη aut delere 
(διὸ ὑποτάσσεσϑε), aut in ἀνάγκῃ mutare (διὸ ἀνάγκῃ ὑπο- 
τάσσεσϑε, guae lectio absurda sane est) debuerunt. PFor- 
tasse etiam nonnulli scribae ἀνάγκη sustalerunt, guod hoc 
voce, ultimis verbis ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν repugnare 
temere credidissent: v. librum meum Weber die Kserdienfte 
RZ holud'8 um die Schrifterklärung p. 79.. 
V.6. Flattus, Meyerus, Rueckertus aliigue verba 
δεὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε ad sententiam versu 5. 
enuntiatam referunt h.m.: nam idcirco (scil. guia magistra- 
tibus non solum propter metum, sed etiam propter con- 
scientiam ohedientiam praestandam esse ipsi intelligitis vs. 
5.) etiam tributa solvitis i, g. nam guod decere nos non so- 
lum metu, verum etiam pietate ductos magistratibus obe- 
dire dixi vs. 5. vos approbare eo declaratis, guod etiam tri- 
buta solvitis. At Romanos, guoniam magistratibus pie- 
tate, non solum metu obtemperandum esse intellexissent, 
tributa pendere P. dicere non potuit, guem veritum esse 
apparet , ne Romani magistratibus obseguium impie dene- 
garent. Itague ne hoc facerent esse magistratus ut inno- 
centes tuerentur, maleficos punirent a Dee constitutos co- 
piose h. 1. exposuit. Praeterea tributa conferuntur , ut res 
ublica a magistratibus recte administrari possit. Tacit. 
ist. 4, 74. Nec guies gentium sine armis, nec arma sine 
stipendiis, nec stipendia sine tributis haberi gueunt. Pro- 
inde iis assentior, gui (Calvinus, dW., Tholucc. al.) διὰ 
τοῦτο, Gguemadmodum δεό vs. 5., ad primariam vs. 1. —4. 
sententiam, esse magistratus.ut improbos puniant, prohos 
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tueantur a Deo constitutos, referendum esse arhbitrati sunt : 
nam idcirco (h.e. ut magistratus Dei mandatu homines 
maleficos puniant, proborum saluti prospiciant vs. 1. —4.) 
eliam tributa penditis i. g. nam facere magistratus guod fa- 
eiunt ipsi vultis, gaippe guiin id, ut improbos muletent, 
vos tueantur impensam faciatis. Non accurate Lutherus: 
Derhalben mäffet ihr aud, Sdhof geben. καὶ φόρους tedeire] 
etiam tributa facitis h. e. non solom magistratus reveremini, 
verum etiam tributa penditis (οὐ μόνον φοβεῖσϑε τοὺς ἄρ- 
χοντας, ἀλλὰ καὶ φόρους teleite). Οἵ. Hartung. Lehre von 
den Partikeln der gr. Sr. I, p. 133 sg. et Wunderi notam ad 
Soph. Antig. v. 720. Matth. 3, 10. (Lue. 3, 9.) Ἤδη δὲ 
καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται (i. g. ἤδη 
δὲ οὐ μόνον τὸ κλαδευτήρεον, ἀλλὰ καὶ ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν δίζαν τῶν δένδρων κεῖται) jam vero vel securis 
(guae ardoribus exitium minitatur), non solum falx puta- 
toria (guä stolones resecantur) admota est ad arborum ra- 
dicem: bereitö ift aber gar die (bie Bäume bedrohende) Art 
nidt etwa nur das den VIurzelfhöflingen gefährlide Mef:z 
er) an bie Lurzel der Bäume gelegt: um die Criftenz der 
änme bhandelt ἐδ fid: die Biume find in der gröften Ce: 
fahr. Non debueram in commentariis ad Matth. 3, 10. p. 
131. sg. καί ad ἡ ἀξίνη pertinens ad totam enuntiationem 
ἡ ἀξίνη — κείται referre. Neguea de Wettio hio locus re- 
οἷο expositus est, Bene plerigue interpretes (antiguitus 
v. €. Irenaeus adv. Haer. 4, 36, ö , Syrus'et Chrysostomus) 
τελεῖτε Indicalivum esse viderunt; perverse pauci (non ple- 
rigae. ut Reichius ait) τελεῖτε Imperativum esse statuerunt 
G eum., Morus, Paulus, Beneckius, Reich. , Koelln. al.). 
am γάρ Indicativum esse τελεῖτε evineit( Meyerus, Rueck. 

A ccedit, guod P. proximo versu tributi pensionem Roma- 
nis injungit. Munit Ap. verba διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους 
τελεῖτε proximis vocabulis λειτουργοὶ — — προςκαἀρτεροῦν-- 
τες ἢ. m.: ut magistratus Dei jure malos puniant vosgue 
tueantur etiam tributa penditis, Recte. Namgue princi- 
pes ministri sunt Dei, hoc ipso consilio (ut Deo serviant) 
In munere suo assidui. λειτουργοὶ γὰρ ϑεοῦ εἰσίν] Subje-- 
otum, οἱ ἄρχοντες, cogitatione addendum est; cf. vs. 3.. 
εἰς αὐτὸ τοῦτο προςκαρτεροῦντες] Et Lexicographi N. Τ᾿. 
(Schleusn., Wahl., Bretschneider., Wilkius) et hujus 1. in- 
terpretes εἰς αὐτὸ τοῦτο arete cum verbo προςκαρτεροῦντες 
eonsociarunt (εἰς αὐτὸ τοῦτο προςκαρτεροῦντες 1. J. αὐτῷ 
τούτῳ προςχαρτεροῦντες.). At fuisse, 4υὲλ προςχαρτερεῖν 
εἰς tt pro προςχκαρτερεῖν τινε (12, 12.) struerent, nemo ' 
ostendit. Sunt igitur verba εἰς αὐτὸ τοῦτο sui juris in id 
$psuwm h. e. ut id ipsum faciant declarantia (sis αὐτὸ τοῦτο 
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seil. τὸ λειτουργεῖν τῷ ϑεῷ s. ἵνα λειτουργῶσι τῷ θεῷ, el. 
Eph. 6,.22, Col. 4, 8. et P/lugk. ad Barip, A ndrom. vian 
καὶ νῦν κατ᾽ οἴχους ἔστ᾽ ἀπὸ Σπάρτης μολὼν | ἐπ᾽ αὐτο 
τοῦτο εἰ δὰ Participium προςκαρτεροῦντες supplendam 
esse muneris notionem (πρροζχαρτεροῦντες. seil. τῇ ἐπιμελείᾳ 
8. τῇ λειτουργίᾳ ) res docet. Sunt prineipes, inguit P.,. 
ministri Dei , in id ipsum ut Deo serviant in munere per- 
severantes, negue illud temere derelinguentes ( Jud. 6.). 
Male εἰς αὐτὸ τοῦτο sic exponas: ἵνα τελῶώνταε οἱ φόροι (n 
id ipsum scil. ut tributa pendantur) cf. v. e. Boehm., Kopp., 
Reich., Koelln. et Meyerus. Nam guum non de tributorum 
exactoribus, sed de magistratibus ἢ. 1. agator (λειτουργοὲ 
γὰρ ϑεοῦ εἰσὶν scil. oi ἄρχοντες) et verba διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ φόρους τελεῖτε hane vim hahere certum sit: nam idcirco 
etiam tributa penditis np. magistratibus, tois ἄρχουσι, - 
εἰς αὐτὸ τοῦτο alio nisi ad Praedicatum λειτουργοὶ θεὸν 
referri neguit. Incredibilis Reichii, Koellneri et Olshau-- 
seni εἰς αὐτὸ τοῦτο προςκαρτεροῦντες Subjeetum et λδιτονρ- 
γοὶ ϑεοῦ εἰσιν Praedicatum esse opinatörum error est: nam 
gi tributorum exactioni assiduam operam navant Dei minö- 
stri sunt i. e. οἱ γὰρ τῇ εἰςπράξεε τῶν φόρων TPosuaots- 
θοῦντες λειτουργοὶ ϑεοῦ εἰσιν. Nihilo melius Koppius 48 
τουργοέ Subjectum et ϑεοῦ εἶσιν Praedicatum fecit, ita ut 
vocem ἀειτουργοΐ portitores temere explicaret: nam portt- 
tores Dei sunt (cf. 3,29. i. e. ad Deum pertinent, guia nem- 
pe a Deo constituti sunt), tn Ade ipsä re (tributeram ex- 
actione) assidue versantes h. e. ϑεοῦ γάρ εἶσιν οὗ τελῶναν τῇ 
εἰςπράξει τῶν φόρων προςκαρτεροῦντες. | 


V.7. Aptissime Paulus bunc locum big verbis con- 


eluderet: ἀπόδοτε οὖν nä τὰς δῳρειλάς guae guum 
sta sint (v. 1—6.) reddite omnibus magistratibus guae de- 
betis. Sed guum οὖν A.B. D.*67.9% Damascenus, Cypria- 
nus, Ruf. et nonnulli alii non habeant et Theodoretus τοίνυν ΄ 
pro eo legat, Paulum per asyndeton ante dicta in summam * 
contulisse arbitror, ut 12, 21.. Damnavit οὖν Millius Prol. 
δ. 1287. et Meyerus, expunxit Lachmannus. πᾶσι) Perpe- 
ram Estius, Reichius aliigue omnibus hominibus. Redar- 
guit enim eos vocis πᾶσι expositio τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον, 
τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος χκελ.. Decepit eos vs. 8.. Vaippa 
verbis vs. 8. μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε id. ipsum per negatio- 
nem dici, guod vs. 7. per affirmationem (ἀπόδοτε πᾶσι τὰς 
ὄφειλάς) Ap. enuntiasset falso putarunt. Transit enim P. 
vs. 8. ab officiis magistratibus praestandis ad officia omni- . 
bus bominibus debita, ita ut verbis μηδενὶ μηδὲν Opeilderte 
ad vocabula vs. 7. ἀπόδοτε πᾶσι τὰς Öpetlas respiciat. 


Y 
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Eet igitur nao, omnibus h. 6. et magistratuum ministris et 
ipsis magistraiidus. Expeade verba seguentia. τῷ τὸν po-- 
ρον (seil. ἀπαιτοῦντι. Pon αἰτοῦντι) τὸν φόρον] np. ἀπό- 
doxe tributum jure poscenti (dicitur guaestoris minister ) 
tributum persolvite. Ouum Participium ad v, τῷ τὸν Poco» 
supplendum verbo .&xodzdörar, guod est dare guod debeas 
(v. Chrysost. ad h. 1. et Schaeferi Apparat. ad Demosth.1V, 
p- 564.) respondere debeat, apparet non αἰτοῦντι, sed ἀπαι- 
τοῦντι cogitatione adjiciendum esse. Nam ἀπαιτεῖν jure 
poscere denotat, Est autem Participium ἀπαιτοῦνεε eo usu 
omissum, guo tum praetermitti solet, guum cujusmodi Par- 
ticipium supplendum sit e positis verbis manifestum est. 
ΟἿ. L. Bosit Ellipses gr. p. 166. ed. Schaef., Bernhardyi 
Viffenfh. Synt. der gr. Spr. p. 119, et Wineri gr. p. 529., 
ubi e Luciani Tyranno ὁ. 4. ὁ τὸ ξύλον et similia (ὦ Cor, 8, . 
15.) allata videbis. Ουΐ ὀφείλετε post τῷ τὸν φόρον 
supplendum esse dixerunt (v. c. Koellnerus) Articulum τῷ 
eum g, Pronomine relativo,. confuderunt. Magis etiam 
lapsi sunt, gui post τῷ τὸν φόρον suppletum voluerunt 
ὀφεέλεται (Luther., Grot. al), Lutherus: So gebet nun 
Jebermann, 1048 ihr (huldig feid: Sdof, dem der Sdhop. 
ebiihret u. f. τὸ. h. e. ᾧ ὃ φόρος ὀφείλεται, τὸν φόρον np. 
πόδοτε. τῷ τὸ τέλος, SEI]. ἀπαιτοῦντι, τὸ τέλος] Dp. ἀπό- 
dozs. veetigal jure postulanti (dicitur portito, publicani 
minister) vectigal persolvite. Grotius: ,Vectigalia (τὰ τέλη} 
pro mercibus dantur, tributa (οἱ φόροι) pro solo aut capi- 
te.” Vide.Thomam M. p, 900. ed. Bern. ejusgus interpre- 
tes et Kypkium ad b..1. If, p. 183 eg.. Nunc P, de ipsis 
magistratibus loguitur: τῷ τὸν φόβον (scil. ἀπαιτοῦντι) τὸν 
* φόβον (np. ἀπόδοτε), τῷ τὴν τιμὴν (np. ἀπαιτοῦντι) τὴν 
τιμὴν seil, ἀπόδοτε (magistratui) reverentiam (die Chrfurdyt) 
exigenti reverentiam habdete, observantiam (vie Hodadhtung) 
jure poscenti observanliam praestate. 


V. 8. Myderi μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους 
ἀγαπᾶν. Ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωχε. 
9, Τὸ γὰρ Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ χλέψεις, 
οὐχ ἐπιθυμήσεις, χαὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τούτῳ τῷ 
᾿ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ ᾿4γαπήσεις τὸν πλησίον 
σαν ὡς ἑαυτόν. 10. 'H ἀγάπη τῷ πλησίον χαχὸν οὐκ 
ἐργάζεται" πλήρωμα οὖν νόμου 1 ἀγάπη. 

V.8. Non repetit P. sententiam γ8. 7. positive ex- 


pressam ita ut eam vs.&. per negationem enuntiet (Borgerus 
&l.), sed ab olficiis, gaae magistratidus debentur vs. 7., ad 
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officia nemint non praestanda transgreditur vs. 8. suumgue 
praeceptum μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε ad v. vs. 7. ἀπόδοτε 
πᾶσε τὰς ὦ φειλάς acecommodat (Grot., Rueck. al.). Oui 
Apostolum de mutuo Christianorum amore h. 1. disputare 
erediderunt , τὴν ἀγάπην cum τῇ φιλαδελφίᾳ confuderunt 
(εἴ, 12, 9. 10.). εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους] Kecte Griesba- 
chius; Knappius οἱ Lachmannus ex Α. Β. Ὦ. Ε. ὦ.80. Orig., 
Chrysost., Theodoreto, It., Vulg. multisgue aliis subsidiis 
eriticis εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν ediderunt. Underi 
μηδὲν ὀφείλετε, εἶ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν] Plerigue inter- 
pretes hoo acute dictum sic explicandum esse oensuerunt : 
nulli homini geidavam debete praeter mutuum amorem ; gi 
guum omnibus semper debeatur, in promtu est amoris 
debitum nunguam a vobis dissolvi. Nititur acumen verbo 
ὀφείλέτε duplici sensu posito, Nam guo loco ab Apostolo 
eollocatum est (μηδενὲ μηδὲν ὃ φᾧ δἰ} ετ ε) Romanis facienda 
praecipit (nemini guidguam debete i. g. omnibus hominibus 
omnia persolvite, guae tis debetis): guo loco suppleri debet, 
h. e. post ἀγαπάν, ad Romanorum opinionem refertur: nisi 
ut mutuum amorem vos debere existimetis. In häc Pauli 
voce acumen agnosco, joci, guem Tholuccius deprehendit, 
pullum vestigium video. Atgue illam, guam plerosgue 
explicatores Pauli dicto subjecisse dixi, sententiam alii 
aliis verbis enuntiarant, Chrysostomus: — καί φησι (Pau- 
los) καὶ αὐτὴν (τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν, h. e. τὴν ἀγάπην) 
ὀφείλημα εἶναι, οὐ μὴν τοιοῦτον, οἷον τὸν φόρον, οἷον τὸ 
τέλος, ἀλλὰ διηνεκχές. Οὐδέποτε γὰρ αὐτὴν ἀποδίδοσθαι 
βούλεται" μᾶλλον δὲ ἀποδίδοσθαι μὲν ἀεὶ βούλε- 


ται, οὐ μὴν πληροῦσϑαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ δφείλεσϑαι.. 


Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ χρέος, ὡς καὶ διδόνας 
καὶ ὀφείλειν ἀεί. Theodoretus: μηδενὶ --- — ἀγαπᾶν} 


οὐχ ἵνα μὴ ἐκτίνωμεν τῆς ἀγάπης τὸ χρέος (τοῦτο γὰρ ἐκτέ--. 


γδϑὲν προςφήκει πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων), ἀλλ᾽ ἵγα᾿ αὔξωμεν 
τῇ ἐκτίσει" 1) γὰρ ἀπόδοσις πολυπλασιάζεει τὸ χρέος" 3ερ-- 
μοτέραν γὰρ τὴν ἀγάπην ποιεῖ. Pelagius: ,,nisi ut invicem 
diligatis] Hoc solum semper debot manere, guod nunguam 

ersolvi potest.*” Grotius: , Est autem argute dictum. 
Jetera debita solvuntur nec manent; dilectionis debitum 
semper et solvitur et manet.” Confer etiam Wo/fium, Carp- 
zovium, Morum, de Ammonem , gui Fenelonii vocem cita- 
vit: yyamorem seguere ceterague {ἰδὲ remissa sunto officia”, 
Rueckertum , Meyerum multosgue alios. Ineptis sane ar- 
gumentis Reichius eorum, gui ὀφείλετε Jmperativum esse 
recte judicassent, explicationem evertere conatus est. Oui 
guum ex eä hano absurdam sententiam: nemini guidynam 
debete exreepto mutuo amore i, 6. omnia omnibus hominibus 
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dcbita persolvite praeter mutui amoris debitum, guod persol- 
vere nolite exire obtenderet, non reputavit ὀφείλετε guo 
loco mente addendum est ad Romanorum opinionem referen- 
dum esse (v. supra). Nihilo sapientius docere Paulum vs. 
9. et 10. guae ratio inter amorem et cetera oflicia, guae 
hominibus debeantur, intercedat, non eum exponere, yguo- 
usgue homines amore prosegui vel possimus vel debeamus 
Reichius ohjecit. Est enim perspieuam, Apostolum vs. 9. 
et 10. sententiam vs. 8. ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πε-- 
πλήρωχξ firemare firmatamgue ut ex allato argumento reete 
colleetam repetere πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη (vs. 10.). 
Vitio tamen vulgatam verborum μηδενὲ μηδὲν ὀφεέλετδ, 8 
μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπῶν expositionem laborare Reichius sen- 
sit. Ouod salse dictum gui sie exposuerunt: nemini guid- 
guam debete, nisi ut mutui amoris debitores vos esse existi- 
melis, guum amoris omnibus hominibus semper 
debiti debitum nunguam dissolvi possit, non co- 
gitarunt, se sententiam a Paulo nen dictam (dilectionis 
debitum nunguam totum dissolvi posse), guä sententiosam 
ejus loguutioneni munirent, temere mente adjecisse, sen- 
tentiae ab eo dictae et guä ipse argutam vocem corroboras- 
set (ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε) nullam ra- 
tionem hbabuisse. INtague ἰδία expositio ferri posset, si 
Paulus pro ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε seri- 
psisset: οὐδέποτε γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης ὀφείλημα τῷ ἑτέρῳ 
ἀποδώσετε. Nunc causa, cur Romanos mutuum amorem 
sc hominibus debere existimare oporteat, ea ipsa est, guam 
P. vs. 8—10. reddidit: multum profecisse , gui alterum di- 
σαί, guoniam gus homines amet ab se non impetret, ut tis 
injurias inferat Mosis lege vetitas. Ouum Erasmus dubi- 
tasset , utrum ὀφείλετε Imperativus an Indicativus esset, 
Heumannus, Semlerus, Koppius , Flattus, Reichius aliigue 
ὀφείλετε Indicativum esse foedo errore statuerunt: neminö 

uidguam debetis praeter mutuum amorem i. e. omnia vestra 
im omnes bomines officia mutuo amore continentur. 1d 
enim his verbis dicendum fuisset: οὐδενὶ οὐδὲν dpei- 
λετε, guemadmodum est in Platonis testamento apud Dio- 
genem Laertium 3, 30. [43.] ὀφείλω δ᾽ οὐδενὲ οὐδέν. Fru-' 
stra Reichius, ut undevi μηδέν commento non obstare esten- 
deret, ex Wetstenii N. 1. loca transseripsit, in guibus μη-- 
δείς cum Participio aut 1nfinitivo legitime junctum est. 
Philemon apud Lucianum pro lapsu inter salutandum c. 6, 
αἰτῶ δ᾽ ὑγείαν πρῶτον, εἶτ᾽ εὐπραξίαν, τρίτον δὲ χαίρειν, 
εἶν ὀφείλειν μηδενί. Anthol.1, 15, 6. εὐδαίμων npö- 
τον μὲν Ö μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων, εἶτα ὁ᾽ ὁ μὴ γήμας, 
τὸ τρίτον ὅστις ἄπαις. Vide Wineri gr. p. 469.. (ὑθέθγιωπι 
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male P. nihil Romanos hominibus praeter amorem debere 
eo loco dixisset, 40 eos ut Dei reverentid magistratibus 
redderent guae iis deberentur hortatus esset vs. 1—7.. 
Praecepfi mutuum amorem vos hominibus dcbere censete cau- 
sam et rationem Paulus ipse aperit verbis ὃ γὰρ ἀγαπῶν 
τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε, Nam gui alterum diligit legem 
mosaicam implevit , guatenus nempe Mosis lex ne injuriam 
alteri inferamus interdicit (cf. vs. 9. et 10.). 'O &reoos, 
vemadmodum Romanorum alter, est homo guivis, i. g. 
Ö πλησίον vs. 9. et 10.. Perfecti πεπλήρωκε haec vis est: 
gui alterum diligit legem mos. implevit , guoniam certissi- 
mum est gui alterum diligat ei injurias Mosis lege vetitas 
non facturum esse (Joh. 3, 18. Rom. 14, 23.). Certissime 
— rem peracturus jam peregisse, utigue fortunam subiturus 
jam subiisse et cogitatur et dicitur. Πληροῦν, ἐχπιμτπελά-- 
vat (Philo De Abrahamo δ. 43.) τὸν νόμον et implere legem 
non legi plane satisfacere (Reich., Borger. al.), sed legi 
satisfacere et σλήρωμα νόμου vs. 10. legis observationem, 
non exactam legis observationem notare jam supra monuimus 
15, p.473.. Male Grotius νόμον πεπλήρωκξ enarravit legem 
supplevit et vs. 10. πλήρωμα vöuovlegis supplementum. 
»νόμον πεπλήρωχε] [8 adjecit guod legi Mosis deest. Nam 
gui Mosistantum praecepta exseguitur, eiadhucaliguid deest, 
Matfth. 19, 20. sg.” Interpretes νόμον vs. 8. et 10. Mosis le- 
gem dici, guatenus officia hominibus praestanda commendet 
(Erasmus, Calvinus, Kopp., Morus, Flatt. al.) observant. 
At νόμον Mosis legem diei, guatenus nobis, ne alterum in- 
jurid afficiamus interdicat , Pauli disputatio vs. 9. et 10. 
demonstrat (v. not. ad vs. 10.). Saepenumero νόμος sine 
Articulo in Pauli epistolis Mosis legem declarat (2, 12. 23. 
3,31. Gal. 2,21.). Temere igitur Carpzovius, guod Ρ, νό- 
μον, non τὸν νόμον πεπλήρωκε scripsisset, hoc eum di- 
xisse opinatus est: nam gui alterum diligit aliguam legem 
implevit i.e. interdicta in secundä decalogi tabulä (cf. Philo 
De decalogo δ. 12.) perseripta: οὐ φονεύσεις, οὗ μοιχεύ-- 
σεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐχ ἐπιϑυμήσεις. 
. 9. Munit P, sententiam vs. 8. ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
ἕτερον νόμον πεπλήρωκε. Τὸ alienae sententiae, guam 
afferunt, Graeci praeponunt (cf. Matthiae Uusf. gr. Or. 
δ. 280.): nam vox, noli adulterium committere etc. Male 


igitur Koppius: τὸ γὰρ scil. γεγραμμένον Ev τῷ νόμῳ: 


et Borgerus ,.,»τὸ γὰρ) scil. γεγραμμένον vel γέγραπται." 
F. G, Boern. et Ambrosius in Psalmum 118. γέγραπται 
γάρ" οὗ μοιχεύσεις --- — οὐκ ἐπιϑυμήσεις" καὶ el τις ἑτέρα 
ἐντολὴ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ (P.G. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ) ἀνακεφα- 
λαιοῦται xtö. Ouam futilis haec lectio sit nemo non videt. 


"124 EPISTOLA AD ROMANOS 


Incisorum οὐ μοιχεύσεις, ov φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὗ , 


ψευδομαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις ordinem propter τὸ 
ὑμοιόαρκτον et τὸ ὁμοιοτέλευτον in codicibus perturbatum 
eandemgue ob causam aliud et aliud ineisum a librariis 
omissum esse non mirum est (v. LXX Exod. 20, 13 sg.et 
Deut. 5, 18. sg. varr. lect. apud Ho/mesium). Οὗ μοιχεύ-- 
σεις om. Erp. et post οὐ φονεύσεις ponunt Syrus, Clemeus 
Alex. Strom. IV, p. 568., Orig. in Matth. 19, 19., Dial. ce. 
Marcion. p. 66. et Ruf. in comment, Οὐ ψευδομαρτυρήσεις 
non habent A.B. D.E.F. G. 17.39. 46.47. 48. Mt. b.d.e.f.1. 
g. al. Syr. codices lat. Clamens Al. 1. e. et VII. p. 897. alii- 
gue patres et graeci et latini, Post ἐπιθυμήσεις eollocat 
Syr. p. et post φονεύσεις 87. Οὐχ ἐπιϑυμήσεις praeter- 
mittit 54. Clemens semel, Orig. bis et Chrys., etiam in Mt. 
3. 8., negue attingit Ruf. in comment.. erba οὐ wevdo- 
μαρτυρήσεις casu in plurimis subsidiis eriticis intercidisse 
non est verisimile. 1rrepserunt igitur haec verha non gui- 
dem ex Matth. 19, 18. (Mill. Prol. 8. 806.), sed ex deca- 
logo Kxod. 20, 17. Deut, 5, 20.. Condemnarunt verba οὗ 
ψευδομαρτυρήσεις Mill. 1.c., Beng., Reich., Rueck., Meye- 
rus, dW. al., expunxerunt Griesb. Lachmannus aliigue. 
Oui οὐ φονεύσεις ante οὗ μοιχεύσεις locarunt Paulum cor- 
rexisse videntur, ut interdicta eum locum occuparent, agui 
iis in hebraico decalogi textu Exod. 20, 13. sg. Deut. 5, 17. 
sg. et a Matthaeo 19, 18. (οὐ φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὗ 
κλέψεις) assignatus esset. oncedimus igitur, Paolum 
sextum decalogi praeceptum prius guam guintum comme- 
mOorasse (οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεες, ov x18w8tg). 
Idem fecit Lucas 18, 20., Marcus 10, 19. et Philo De deca- 
logo 6. 12. — "H δὲ ἑτέρα πεντὰς τὰς πάσας ἀπαγορεύσεις 
περιέχει, μοιχειῶν, φόνου, κλοπῆς, ψευδομαρτυριῶν, 
ἐπιϑυμιῶν. ἰδι4. δ. 32. --- Τῆς δὲ ἑτέρας (scil. πεντά δος) 
πρῶτόν ἔστι χεφάλαιον τὸ χατὰ μοιχῶν --- -- —. Aev- 
τερον δὲ κεφάλαιον 1) τοῦ μὴ ἀνδροφονεῖν ἀπαγόρευσις 
— —, Τρίτον δὲ τὸ περὶ τοῦ μὴ χλέπτειν --- ---- 
Τέταρτον δὲ τὸ περὲ τοῦ μὴ ψευδομαρτυρεῖν ---- —. “Πέμ- 
σετον δὲ τὸ ἀνεῖργον τὴν τῶν ἀδικημάτων πηγὴν ἐπιϑυμίαν 
— —. Adde De decal. 4. 23, 25. et de specialibus legibus 
δ. 10. et 15.. (uinto autem loco, guod in textu hebraico 
sextam locum occupavit, praeceptum οὐ μοεχεύσεις Lucas, 
Paulus, Philo aliigue posuerunt, guoniam in suis versio- 
nis alexandrinae codicibus hunc verborum ordinem invenis- 
“ sent: οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονδύσεις, od κλέψεις. 
Nam guum propter incisorum similitudinem singula mem- 
bra in translationis alex. codicibus diversis locis posita sint, 
tum permulti codices Exod. 20, 13. 14. et Deut. 5, 18. 19. 
οὐ μοιχεύσεις ante οὐ φονεύσεις eollocant (v. Holmesium). 
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Eichhornius in 1.: Ugem. SBibl. der bihl. Liter, T. V. p. 890., 
Meyerus aliigue Rabbinos, guod sextum praeceptum guinto 
gravius esse putassent, sexto guinti, guinto sexti locum 
dedisse eosgue Paulum, Philonem aliosgue Rabbinorum 
diseiplinae assuetos seguutos esse canjeetarunt. At sex- 
tum praeceptum Rabbinis guinto gravius visum esse nemo' 
ostendit negue id ex his Philonis De decalogo $. 24. verbis 
seguitur: Τὴν δὲ ἑτέραν (seil. πενεάδα) ἀναγραψόμενος nen 
ριέχουσαν ἀπαγορεύσεις τῶν πρὸς ἀνθρώπους ἀπὸ μοι-- 

alas ἄρχεται, μέγεστον ἀδικημάτων τοῦτ᾽ εἶναι 
ὑπολαβών. Apparet enim Philonem non ut Rabbinorum 
eommentum nescio gaod corroboraret, sed ut prohabilem 
rationem afferret, our in translatione alex., guam seguu- 
tus est, adulterii interdictio prima secundae decalogi ta- 
bulae lex esset adulterium de legislatoris sententiä sam- 
mum scelus esse exposuit: mam adulterii fontem esse libi- 
dinem, guae corpora enervet, mentes obtundat, animos 
corrumpat pestemgae adulteria afferre maritis et liberis. 
χαὲ &L τις ἑτέρα ἐντολὴ] seil. E» τῷ väu ἐστέν et si yuod 
aliud praeceptum Mosis lege continetur. Dicitur praece- 
ptum ejusdem generis, guo ne alteri injuriam inferamus 
prohibeamur, v. c. οὐ ψευδομαρτυρήσεις Exod. 20, 16., ov 
κακῶς ἐρεῖς κωφόν Levit. 19, 14.. Praecepta, guibus offi- 
οἷα nobis injunguntur bominihus praestanda , v. €. tiua τὸν 
πατέρα σου (Grot., Beng., Rueck. ad v. 10.) Paulo non oh- 


= versata esse ejus et oratio ostendit et disputatio. ἐν τούτῳ 


τῷ 1670] hac sententid, hoc dicto (Joh. 4, 37.). Lachm. et 
Tischendorf. ex B.D. EF. 6.45. et Origene 1. c. ediderunt 
& τῷ λόγῳ τούτῳ voce häv, dicto hoc. ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ 
ἀνακεφαλαιοῦται] hoc dicto summatim comprehenditur(Erasm. 
Grot. al, Avaxepalaido partes disjectas in unum corpus, xe— 
φάλαιον, colligere h. 1. notat). Non ita Patres graeci hunc 
I, interpretati sunt, sed ἀναχεφαλαιοῦσϑαε hte ἐν κεφαλαίῳ 
σεληροῦσϑαι breviter et summatim perfici i. e. eo perfici, guod 
paucorum verborum lex Levit. 19, 18.impleatur valere fin- 
xerunt. Chrysost.: Odx εἶπε πληροῦται ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀνα- 
κεφαλαιοῦταε, τουτέστε συντόμως καὶ ἐν βραχεῖ 
σἂν ἀπαρτίζεται τῶν ἐντολῶν τὸ ἔργον" καὶ γὰρ 
ἀρχὴ καὶ τέλος τῆς ἀρετῆς ἡ ἀγάπη. Oecum.: --- ὅτε, φησί, 
σεᾶσαε at ἐνεολαὶ διὰ τῆς ἀγάπης πληροῦνται. "AIN οὐκ 
εἶπε πληροῦνται ἁπλῶς, GIN ἀνακεφαλαιοῦνται, 
τουτέστι συντόμως καὶ ἐν βραχεῖ λόγῳ τὸ πᾶν γίνε- 
ται καὶ ὅλον πληροῦται τῶν ἐντολῶν τὸ ἔργον 
διὰ βραχέων. Schol, Matth., ἀνακεφαλαιοῦται} irto. 
διὰ βραχέων καὶ συντόμως ἀναπληροῦται. Ambrosiaster ver- 
tit consummatur , i, e., ut adjecta explieatio.docet, imple- 
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tur, perheitur. 'Ven. Thilo ad Protev. Jacobi min. c. 13., Mee 
εἰς ἐμὲ ἀνεκεφαλαιώϑη ἡ Ἱστορία Adan —; in cod. apocry- 
pbo N.T.T.1. b 223., Harlessius Gomm. tiber den Brief Ὁ. 
an δε Cph. p. 42. et Meyerus ad hune 1. ἀνακεφαλαιοῦταν 
enarrarunt summatim repetitur (v. Lexica gr.), hoc Pau- ' 
lum dieere rati: .praeceptaLevit. 19,13 —18., guibus al- 
teri injuriam imponere vetemur, Levit. 19,18. häc voce 
summatim repeti: diliges alterum aegue ac temet ipsum. 
Posset haec sententia plausibilis videri, si Paulus praece- 
ptorum, guae alteri injuriam facere nos prohiberent, ex- 
empla ex Levit. 19,13. sg. petiisset. At οὐ μοιχεύσεις, οὗ 
φονεύσεις, οὗ κλέψεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις ex Exod. 20, 13. sg. 
hausit. Ouamguam nostro loco hoc αἰαὶ nihil refert, Mo- 
sen alicubi interdicta οὐ μοιχεύσεις, od φονεύσεις, οὐ κλέ-- 
ψεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις hoc praecepto summatim repetiisse : 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. [114 hic monendum 
est, inter dicta οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις x. t. J. hoc prae- 
cepto summatim comprehendi: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς ἑαυτόν, guandoguidem gui alterum ament non laedant 
guem ament (v. 10.). Vulgatus vertit: in hoc verbo in - 
stauratur. (Sedulius: restauratur)., Nimirum ἄνακε-- 
palaiovoda: h. 1. renovari significare pntavit (v. Lexica 
graeca). Male Millius Proleg., ὃ. 551. . ,,In hoo verbo in- 
stauratur] — Visum interpreti, hoc per vocem ipsius ae- 
tate haud dubie receptissimam (?) exprimere; utoungue jam 
in nostro hoc.sensu non oceurrat, nisi in Chartulariis aliis- 
gue id genus monumentis seguiorum temporum. Est enim 
staurum , guod monet doctissimus glossator (Carol. du Fres- 
ne, vocibus Staurum et Instaurum), guidguid eonducit ad 
vitae necessaria: Instaurum autem, aliguanto strictius, 
omne id guod ad agriculturam, vel ad praedii instrumenta 
et supellectilem pertinet, ut sunt animalia, pecora, servi ete. 
Hinc instaurare, supellectile agrariä praedinm vel domum 
rusticam instruere. Deductä hinc metaphorä, dicit inter- 
pres , universum corpus et guasi instaurum legis, seu guid- 
guid ad illam pertinet, in uno hoc de dilectione proximi 
praecepto inveniri (!) Staurom, instaurum, stauramentum 
et estoramentum (i, g. Gallorum Estoirement et Estore- 
ment) vocabula sunt a gallico verbo estorer (i. g. meubler) 
medio aevo formata et in latinam linguam translata (cf. 
Glossarium noyum ed. Carpentier v. Estoramentum.) l1n- 
staurare guo tempore libri s. in latinam linguam conversi 
sunt nondum significavit stauro instruere. ἐν τῷ] Absunt 
haec v. a B. G. It. Vulg. et Patr, lat. Itague ea cancellis 
᾿ eireumdedit Lachmannus. Omissa sunt guia deesse potue- 
runt. MKandem ob causam verba ἐν τῷ Gal. 5,14. in D.* F. 
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G. aliisguoe neglecta sunt, ἀγαπήσειρ τ΄ πλ. 0. ἐς ξαυτόν] ef. 
Lev. 19, 18. ἑαυτὸ») ef. Wineri gr. p. 143. et Eurip. Ale. v. 461. 
τὸν αὑτᾶς (i. €. σεαυτῆς) πόσιν. Eavzor] σεαυτὸν Α. ὮὨ. Ε. 18. 
33. al., guod Beng. in gnom. prohavit librarios sigma unum 
pro duobus seripsisse ratus, Lachm. recepit. Possunt vero 
etiam librarii duo sigmata pro'uno exarasse (cf. not. ad Marc. 
p- 541.). Optio difficilis est, guum praesertim Levit. 19, 
18., guilocusa Paulo affertur; eadem codicum discrepan- 
tia. sit (v. Holmesium). Converte: Nam vox, noli adulte- 
rium committere, noli occidere, noli furtum facere, noli 
concupiscere et si guod aliud (ejusdem naturae) praeceptum 
Mosis lege continetur hoc dicto eummatim comprehenditur, 
nempe voce (nempe hoc Mosis, cf. Cic. Tusc. 4,23,51.): di- 
liges proximum tuum aegue ac temet ipsum. (cf. Epiphan. 
Haeres, 30,2. — ὡς καὶ ἤδη, ἡμῖν προείρηται, ὅτε (Ebion) 
τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις ἐν ἅπασι φρονῶν ἐν τούτῳ μόνῳ δεεφέ-- 
OETN, ἐν τῷ, τῷ νόμῳ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ προρςανέχειν κατὰ 
σαββατισμὸν καὲ κατὰ τὴν περιτομὴν ---.) Ὁ πλησίον, gui 
Mosi fuerat gnivis Judaeus, Paulo est guivis homo. ὁ 


V. 10. Nunc Paulus sententiam vs. 9. paucis verbis 
eomplectitur: 7 ἀγάπῃ τῷ πλησίον κακὸν οὐκ Epyaletas 
amor alteri malum non infert i. g. gui amant alteri non ma- 
lefaciunt, non solum adulterio, caede, furto, cupiditate 
eum non violant, verum etiam nullam omnino injuriam ei 
faciunt. Personam Apostolus τὴν ἀγάπην inducit, ut 1 
Corinth. 13,4 sg. Cic. Tusc., V,28,80. Dabit, dabit, in- 

uam , sein tormenta vita beota etc.. Vulg., Augustin., 

mbrosiaster al, dilectio proximi (i. e. ἡ ἀγάπη τοῦ πλη- 
σίον), guae lectio Millio Proleg. δ. 1107. probata non ex- 
plet sententiam. Negue enim alterius amantes nihi! mali 

erpelrare, sed amantes alteri malum non inferre Paulo 
Eie enuntiandum est (cf. v. 8.). Graeci struunt &oydtsodai 
τινά τι, Paulus dixit ξργάζεσϑαί τινί τι, οἵ. Luc, 6,27. 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Postremo Aposto- 
lus ex ante dictis v. 9. et 10. id consegui monet, guod de- 
monstrare constituisset (v. 8. ὁ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον 
πεπλήρωκϑ): πλήρωμα οὖν νόμου ἣ ἀγάπη observa- 
tio est igitur legis mosaicae amor i. e. observant igitur Mosis 
legem (nempe guatenus ea, ne injurid alterum alficiamus' 
vetat) gui amant. Rursus male Grot. πλήρωμα supplemen- 
tum explicuit: , Plus — (amor) continet, guam lex. Est 
everriculum omnis injuriae.” Cf. not. ad v. 8.. Pauci pro 
οὖν vel δέ, autem (Dx F. G. It.) vel γάρ (Mt. d. 8.) male 
habent. —Scilicet gvi Pauli disputatione parum perceptä 
ultimis v. 10. verbig praecedentem sententiam ἡ ἀγάπη τῷ 
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πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται vel firmari (γάρ), vel illustrari 
(δέ) putarunt οὖν temere mutarunt. At αὶ alterum dili- 
gunt non solum ei non malefaciunt, verum etiam ei henefa- 
eiunt gaantum possunt. Non nescivit hoc P., guippe gui 
1 Cor, 43,4. ἡ ἀγάπη χρηδτεύεταει seripserit. At hoc 1. 
satis ei fuit ostendere multum profeeisse gui alterum dili- 
gat, guoniam is.legi mosaicae injurias alteri inferre nos ve- 
tanti certissime satisfacturus sit. Eandem sententiam P. 
Gal. 5, 14. 15. professus est. uä re non intellectä inter. 
protes gravissimis erroribus implicati sunt. Reichius Pau- 
um ex ante dietis conelusisse, guae ex iis non consegueren- 
tur perhibuit. Segui enim ex Pauli argumentatione, ut 
gui diligant alteri nullam injuriam faciant, non segui, guod 
Paulus segui dirisset πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη (sic!), ut 
gui ament omnia olficia Mosis lege imperata faciant. lta- 
gue nonnullos librarios, ut Pauli peceatum corrigerent pro 
οὖν vel δέ vel γάρ exarasse. Rueckerto memorabile visum 
est, guod verha ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται 
in A. praetermissa sunt. Nam guum Paulus vocabulis v.9. 
καὶ ei τις ἑτέρα ἐντολὴ hand dubie non solum legis mos. in- 
terdieta, sed etiam praecepta dixerit, recte te eo oflendi, 
yguod versus 10. initio amantem alteri non malefacere tan- 
tummodo observaverit ex eague sententiä satisfacere legis 
mos. et interdictis et praeceptis gui diligant collegerit. Me- 
lius sane Pauli argumentationem procedere, si verba ἢ 
ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται deleveris. Super- 
guam guod V. D, v. v. 9. καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή male enar- 
ravit, futilem codicis A. lectionem temere admiratus est, 
Nam exceiderunt v. ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὖκ ἐργάζε-- 
ται, guod librarius H ante ἀγάπη cum Πλήρωμα confudit. 
Chrysostomus, Theophylactus aliigue Paulum gui diligant 
eos toti Mosis legi satisfacere ἢ. I. ostendere.et ipsi opinati 
eos gui diligant tum a dedecore se abstinere (ἡ ἀγάπη 
= φῷ πλησίον κακὸν odx δργάζεται),, tum honestati operam 
dare (πλήρωμα νόμου 7 ἀγάπη) Mosis legi obseguen- 
tes Apostolum hic exponere affirmarunt, Chrysostomus: 
Εἶδες πῶς ἑκατέρας ἔχει (7) ἀγάπη) τὰς ἀρετάς, τήν τὲ τῶν 
κακῶν ἀποχὴν (χακὸν γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐργάζεται), καὶ τὴν 
τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν" πλήρωμα γὰρ νόμου, φησὶν, ἐστὲν 
3. τ. €. Haec opinio absurda est, Conficit enim Paulus 
verbis πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη guae e praecedentesen- 
tentiä ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται » guä ante 
dicta (vs. 9.) complexus est necessario conseguantur, non 
novam rem adjungit, guam amantes, ut Mosis legöm ob- 
servent, faciant. Certum est igitur Paulum hoc dixisse: . 
gui diligant legi mosaicae eatenas satisfäcere, guatenus 
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alteri nullas injorias inferant, guas ei fieri Mosis lex no- 
luerit. Usterius in 1.: Gomment, iber den Lrief Pauli an die 
Galater p. 182. sg. et in 1.: Gntwidlung des Paulinifden Lehrs 
begr. p. 254.. Photium apud Oecum, aliosgue seguutus, gui 
alterum diligat totam Mosis legem, guatenus ethica et in- 
terdicta et praecepta contineat, observare recte dicipropter- 
ea censuit, guod gui homines vere diligat idem Deum vere 
diligat et revereatur (1 Joh. 4,20. 21. 5,1. 2.), ii autem gai 
et Deum et homines sincere diligant ad obedientiam omni- 
bus Mosis et prophetarum praeceptis praestandam procli- 
ves sint (Matth, 22, 40.). (uamguam hoc verissimum est, 
tamen ad huno 1. nihi] pertinet. Negue enim Paulus ex hu- 
jusmodi sententiä : ἡ ἀγάπη τὰ τοῦ νόμου ποιεῖ," sed ex 
his verbis ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται 
argumentatus est: πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. Non igi- 
tur nisi ea legis mosaicae praecepta spectavit, 4086 nobis 
ne alterum injuriä laedamus interdicunt. 


V. 11. Koi τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρόν, ὅτι ὥρα, 
ἤδη ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι" νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
ἡμῶν 1) σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν' 12. H νὺξ 
προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. ᾿Αἀποθώμεϑα οὖν τὰ 
ἔργα τοῦ σχότους χαὶ ἐνδυσώμεϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 
18. (g ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ χώ- 
μοις καὶ μέϑαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι 
χαὶ ζήλῳ: 14. ἀλλ᾽ ἐνδύσασϑε τὸν κύριον Ἰησοῦν Xoi- 
. στὸν KOL τῆς σαρκὸς TIPOVALAV μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιϑυ-- 
μέας. 


Praeceptum vs. 8. nemini guidguam debete, nisi ut mu- 
tuum amorem vos debere putetis hoc argumento v. 8. sg. fir- 
matum gi alterum diligat , eum Mosis legem implevisse Pau- 
lus nunc häe novä ratione munit, poscere tempus, juo Ro- 
mani vivant , non socordiam , sed strenuitatem (v. 11.). Tum 
adjungit, non minus temporis rationes postulare, ut Ro- 
mani missä dictorum factorumgue impuritate sancte vivant 
(v. 12—14.). Haec praecepta Apostolus pulcerrimae alle- 
goriae inclusit, Nempe sempiternam felicitatem, guippe 
guae guo die Christus de coelo rediisset (ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
xvpiov 1 Thess. 5, 2.) esse ineiperet, luci et diei assimila- 
vit. Jam guum et Christi de coelo reditum et aeternae bea- 
titatis initia prope abesse existimaret, tempus, guo Roma- 
nis epistolam scripsit, ultimae noctis parti, guam aurora 
excipit, respondere ei visum est. At strenni homines, guia 
iis antelucana industria eurae cordigue est, ante lucem evi- 
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gilant et surgunt, pudentes simul primo dilueulo experre- 
eti sunt non libidinose facta meditantur, guae noctu impune 
eommittantur, sed ad diem honeste transigendum se com- 
parant. Hinc Romanos, gui paullo ante lucem vivant, et 
excusso somno alacres et libidine ex animo ejectä sobrios 
et honestos esse oportere Ap. argumentatur v. 11—14.. . 
V.11. καὶ τοῦτο] Usurpant Graeci xoi τοῦτο (1 Cor,' 
6,6. 8. Eph. 2,8.) et freguentius etiam καὶ ταῦτα (Hebr. 11, 
12.), guemadmodum Germani voces unb bdiefes. Scilicet 
istis formulis aut singula verba, aut plura vocabula, aut 
'totae enuntiationes memorabilis rei adjectione accuratius 
constituuntur rectegue illae vertuntur idgue (Cic. De of- 
fic, 1,1.), et guidem, praesertim. ΟἹ. Vigerum p. 176. sg., 
Devarium de graecae linguae particulis ed. Reusmann., 
Kruegerum ad Xen. Anab. p. 38. et Matthiae Uusf. gr. Or. 
δ. 470. 6. p. 872.. Ἧ. 1. καὶ τοῦτο ad praeceptum versu 8. 
᾿ propositum μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, ei μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγα-- 
σεᾶν» ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε, guod Αρο- 
stolus vs. 9. et 10. corroboravit, refertur ἢ. m.: nemint 
guidguam debete, nisi ul mutuum amorem vos 
 debere existimetis, guoniam gui alterum diligit Mosis 
legem implevit, praesertim (s.idgue) guum tempus 
notum habeatis ete.. Ouamobrem post xai τοῦτο nihil 
omnino supplendum est. (ui vel ποιῶμεν (Carpz.), vel 
ποιδῖτε (Beng., Morus, Flatt.) cogitando adjecerunt (et 
hoc, nempe ut invicem nos diligamus, tö ἀλλήλους ἀγαπᾶν, 
faciamus , facite), illius, guem paullo ante diximus, usas 
vocum χαὶ τοῦτο et καὶ ταῦτα immemores fuerunt. Idem de 
his supplementis valet pro arbitrio constitutis: καὶ τοῦτο 
(τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν) Ööpeilsvs et hoc (mutuum amorem) 
vos debere existimatote (Wolf., Boehm.), καὶ τοῦτο (τὸ ἀλ-- 
λήλους ἀγαπᾶν) μᾶλλον ὀφείλετε (de Ammon) καὶ τοῦτο 
(τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν) τοσούτῳ μᾶλλον (Hebr. 10,25.) 
ὀφείλετε (Reichius). * εἰδότες] ἰδόντες Α." ΕΗ, G** 
Saepenumero librarii δἰδώς et ἰδών confundunt, v. Joh. 


*) Totius loci Syntaxio non percepit Lulkerus. Ovi versu 11. et 12. 
integram periodum coniineri opinatus vs. 11. v. χαὲ τοῦτο εἰδότες 
male consociavit , τὸν χαιρόν appositionem vocis τοῦτο et vocabula 
ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι appositionis explicationem fe- 
cit, verba vöv γὰρ --- — ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν uncis inclusit et dno- 
So utIa v. 12. primarium perindi verbum esse judicavit : ,, Und weil 
wir (oldes wiffjen, nehmlid die Zeit, vap die Stunde daift, 
aufaufkehen vom Sdylaf (fintemal unfer Heil jegt ndher it , denn da 
wir e 8 glaubten; die Nacht ift vergangen, der Jag aber hers 
beigefomimen :), fo [aft uns ablegen die Lerke der Finfkernif 
u. anlegen die Vaffen des Lidtö. (!!) Simili modo hunclocum Carp- 
20vius, Beneckius, Gloecklerus et nonnulli alii inscite perverterunt. 
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18,4. Act. 2,31. varr. leot. et mot. ad Marcum p. 519. sg., 
εἰδότες τὸν καιρὸν] Clemens Alex. Strom. 1. 1V. e. 22. (p. 
628. Potter.) εἰδότες τὸν κύρεον (sic). (ΟἿ, not. ad 12,11.. 
εἰδότες τὸν καιρὸν] guoniam tempus notum habetis. Olde 
“τὸν καιρόν Cui guonam anno, mense, die et guotä diei no- 
etisve horä vivat exploratum est. Cf.PlutarchiC. Jul. Cae- 
sar c. 59. Οὐ γὰρ μόνον ἐν τοῖς παλαιοῖς πάνυ χρόνοις T8— 
ταραγμέναις ἐχρώντο Ῥωμαῖοι ταῖς τῶν μηνῶν πρὸς τὸν ἐνιαυ- 
τὸν περιόδοις, ὥστε καὶ ϑυσίας καὶ τὰς δορτὰς ὑποφερομέ-- 
ψας κατὰ μιχρὸν εἰς ἐναντίας ἐχπεπτεωκόναι τοῖς χρόνοις ὥραρ, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν τότε οὖσαν ἡλεακὴν οἱ μὲν ἄλλοι παντά- 
πασι τούτων ἀσυλλογίστως εἶχον, οἱ δ᾽ ἱερεῖς μόνοι τὸν κατ - 
ρὸν εἰδότες ἐξαίφνης καὶ προῃσϑημένου μηδενὸς τὸν ἐμ-- 
βόλιμον προςέγραφον μῆνα ἹΜερκηδόνιον ὀνομάζοντες ---. 
H. 1. Paulus Romanos tempus novisse fassus scire 608 se 
eo nootis tempore, guo exacto dies illucescat, h.e., si ab 
allegoriä discesseris, paullo ante Christi de coelo reditum 
et aeternae felicitatis auspieia vivere dixit. Documento 
sunt vs. 11. et 12. verba, guihus mentem suam expoauit. 
Proximis verbis ὅτε ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι vo- 
eabula εἰδότες τὸν καιρόν illustravit h. m.: guoniam tempus 


notum habetis, ἢ. e. tempus esse nostis, ut e somno expergi- 


scamini. Cf. Plato Apol. Socratis p. 42, ἀλλὰ γὰρ ἤδη ὥρα 
ἀπεέναε ἐμοὶ μὲν ἀποθανουμένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις. 
(Ηυπο locunm-Cicero Tusc. 1,41, 90. sic convertit: Sed tem- 
pus est jam hinc abire me, ut moriar; vos, ut vitam aga- 
tis.) Polyb. 1, 13, 1. "4peudrovs δὲ τούτων λέγειν ὥρα 
TELL τὼν προκδιμένων — Genes. 29,7. LXX. ἔτει 


ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχϑῆναι τὰ χτήνη. * 


Imperite igitur Koppius , alteruteum, inguit, sive xatoog 
sive ὥρα redundat: pro εἰδότες τὸν καιρὸν (τὴν ὥραν) ἢ δὴ 
εἶναι: ὥρα et καιρός mere synonyma.” Negue non inepte 
Bengelius: ,&doa, hora) sc. est. Arclum temporis spa- 
tium definit, Horae ratio habetur ad surgendum.” Item 
Lutherus male vertit: δαβ die Stunde δα ift. ”Hdn h.1. de- 


notat jam, non tandem aliguando (Meyerus: v. Hartungii 


δεῦτε von den Partikelu der gr. Spr. 1,238.). Negueenim sero, 
sed mature de somno expergiscitur, gui luce nondum ortä 
evigilat, ἐξ ὕπνου &ye Jive] nempe tempus esse, ut jam 
e s0mno evigilemus. Noli vertere, ut e somno excitemini. 
PEE ὕπνου ἐγείρειν e somno excitare, ἐξ ὕπνου ἐγείρεσθαι e 
somno evigilare declarat, Plato Polit. £, e. 5. p. 330. fin. 
Ὃ μὲν οὖν εὑρίσκων ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ πολλὰ ἀδικήματα καὶ 
ἐκτὠών ὕπνων, ὧσπερ οἱ παῖδες, ϑαμὰ ἐγειρόμενος 
δειμαΐνει καὶ ζῇ μετὰ κακῆς ἐλπίδος. Aoristus ἐγερϑῆναι 
rem cito transeuntem indicat (v. Hermannum a vie p. 772. 
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et Wineri gr. p. 306.). Indocto igitur Flattus aliigue ἔγερ- 
ϑῆναε evigilasse interpretati sunt. Dormitare (καϑευδειν) 
dieuntur gui socordiä torpent (Eph. 5,14. 1 Thess. 5,14.), 
— vigilare (γρηγορεῖν), gui alacres sunt (1 Thess. 5,6.). Evi- 
gilant igitur e somno gui impigri esse incipiunt. Chrysost.: 
“Τί δέ ἐστιν ὅ φησιν, “Ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι; Tov- 
τέστιν ἐγγὺς ἡ ἀνάστασις, ἐγγὺς ἡ κρίσις 1) φοβερά, --- — 
xai δεῖ λοιπὸν ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι τῆς ῥᾳϑυμίας. 
Falso Erasmus, Drusius, ἃ ἮΡ., Meyerus al. somno vitam im- 
probam et in vitiis actam assimilari erediderunt. Ac necui 
mirum videatar, guod Paulas Romanos, homines renatos et 
gui in pietate christianä multum profecerint, tanguam somno- 
lentos ad vigilantiam ἢ. 1. vocaverit, Paulam Christianis 
absolatam pietatem perfectamgue virtutem recte injungere 
tenendum est. Ita mutuum Romanorum amorem, non eum 
guidem remissum, sed minime tamen summum, forporem 
et mediocrem eorum vigilantiam somnum bene interpretatus 
est (v. Meyerum). (Ouod si Reichius considerasset, negue 
somnum Christianorum in terraram orbe viventium condi- 
tionem , in guä positi aeternam felicitatem tantummodo spe- 
rent (8,24.), negue expergisci praesentis felicitatis sibi 
plane consoium fieri temere explicuisset, Variantes lectio- 
nes partim leves, partim ejusmodi sunt, ut sententiam mi- 
nime mutent. Ἡμᾶρ unus omittit Rufinus, Clemens Alex, 
1. c. ὅτε ὥρα ὑμᾶς ἤ δη EE ὕπνου ἐγερϑῆναι et 37. (non item 
A, gui habet ἤδει [ἤδη] ἡμᾶς. ut Griesb., Rueck. et Ti- 
schend. perhibuerunt) legit ὅτε ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ ὕπνου 
γερϑῆναι. Θαδιπαυδπι ὑμᾶς aptam sententiam fandit (id- 
ue guum tempus notum habeatis, nempe tempus esse scia- 
tis, ut e somno expergiscamini), tamen nemo non ἡμᾶς pro- 
baverit proximis Pauli verbis motus νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
ἡμῶν ἡ σωτηρία κτλ. Postremo A. C. D, k. [37. ἤδη 
K ἡ ἃς] Damase. Vulg. Clar, Germ, Hieronymus, Ambro- 
siaster, Sedulius et Beda praebent ὅτε ὥρα ἤδη ἡμᾶς ἐξ 
ὕπνου ἐγερϑῆναι. Haec lectio, guam Lachmannus et Ti- 
"schend. receperunt, impense Rueckerto placuit, vulgatam 
scripturam ineptam esse opinato, 'Nam si ὅτε ὥρα ἡμᾶς 
ἢ 97) ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι (nempe tempus esse, ut aliguando 
e somno evigilemus) rotinnerimus, temere Romanis iner- 
tiam exprobrari, guod ne nunec guidem 6 somno evigilave- 
rint (at ἤδη jam, non tandem aliguando hic notare supra 
monni); sin ote ὥρα ἤδη ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι Lach- 
mannum seguuti susceperimus, 7797 cum ὅτε doa seil. ἐστίν 
eohaerere et apte hoc dici: nempe jam (postguam multa 
facta sunt) tempus esse, ut — Non debuerat de Wettius 
hanc Rueckerti observationem probare. Nam si P., jam 
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lempus esse dioere voluisset, ὅει ἤ dn ὥρα (seil. ἐστὶν) ἡμᾶς 
ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι seripsisset. Οἵ. Plato Apol. Socratis 
p: 42.. Itague sive vulgatam sive Lachmannianam lectio- 
nem seguutus fueris, constructio haec est: ὅδεὲ ὥρα (δεῖ, 
ἐστὲν), ἡμᾶς ἤδη (ἤδη ἡμᾶς) EE ὕπνου ἐγερϑῆναε negue guid- 
guam discriminis video, nisi guod in vulgatä seripturä ἡμᾶς 
(tempus esse, ut n0s Christtani jam expergiscamur), in 

chmanniand ἤδη. (tempus esse, ut jam nos Christiani 


evigilemus) ponderosum est. Jam guvm seguentia verha 
γῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία κελ. (negne enim P. ἐγ- 


γύτερον γὰρ ἡμῶν νῦν ἡ σωτηρία κελ. seripsit) Apostolum 
hoc dixisse docere videantur, et ipse ὅτε ὥρα, ἤδη ἡμᾶς 
᾿ ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι, leetionem bene testatam, exhibui. Per- 
peram Carpzovus , Griesbachius aliigue verba νῦν γὰρ ἐγ- 
γύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν" ἡ νὺξ προ- 
ἔχοψεν, 7) δὲ ἡμέρα ἤγγεκεν uneis inelusit. Superguam enim 
guod his verbis vocabula ὅτε ὥρα, ἤδη ἡμᾶς p ὕπνου ἦγε 
ϑῆναι stabiliuntur, Paulum verbis v. 12. ἀποϑώμεϑα οὖν 
τὰ ἔργα τοῦ σκότους κτλ. non e vocabulis v. 11. xai τοῦτο, 
εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα, ἤδη ἡμᾶς ἐξ ὕπνου Lyepdijrat, 
sed ex sententiä v. 12. 7) νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν 
argumentari apparet. Negue haec verba νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
ἡμῶν ἢ σωτηρία, ἢ δεε ἐπιστεύσαμεν in parenthesin abji- 
eienda sunt (Olshausenus). Nam duo membra νῦν γὰρ &- 
γύτερον ἡμῶν 7] σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν" ἡ νῦξ προ-- 
ἔκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν" conjuneta idoneam rationem 
continent, guae tempus esse, ut jam ὁ somno Romani e x- 
pergiscantur ostendat, propius nunc ab is salutem mes-- 
sianam abesse, guam guum Christiani fierent (νῦν γὰρ &- 
γύτερον ἡμῶν ἣ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν) et esse MEs- 
sianae salutis tempus luci ac diei comparandum (ἡ E neo. 
ἔκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν). Si Paulus verba ἡ νὺξ προ- 
ἔχοψεν, ἢ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν praetermisisset, cnr Romano- 
rum inertiam somnum , e guo jam tis evigilandum sit, voca- 
rit, nesciremus, νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 1) σωτηρία] Nt., 
Vulg., Lutherus, nuper Boehm., Reich., Rueck. multigue 
alii ἡμῶν ab ἡ σωτηρία regi putarunt (nunc enim propius 
abest nostra salus, cf. 14, 16.) Erasmus contra, Beng., 
Meyerus , AW. et alii ἡμῶν ab ἐγγύτερον suspenderunt (nuno 
enim propius nos est messiana salus). Οἵ, 10,8. ἐγγύς σου 
τὸ ῥῆμά ἔστιν.. Praefero posteriorem rationem ut simpli- 
ciorem et aptiorem., Recte dici ἡμῶν 7 σωτηρία nostra sa- 
lus, tyuod h. 1, esset nobis destinata salus, patet Eph. 1,13. 
Phil. 2,12.. Sed hic nihil ad rem confert, si salus mes- 
siana Christianis destinata salus appelletur; hoc enuntiari 
jure exspectaveris, messianam salutem nunc propius a Chri- 
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stianis abesse, guam tum abesset, guom ad Christi sacra 
accederent. : Reichius Adverbinm ἐγγύτερον Substantivam 
esse putavit: nam nostra salus, res propior (ein Räheres) est. 
' ἦ ὅτε ἐπιστεύσαμεν]͵ tum , guum fidem animis concepi- 
mus. (Act. 19,2. 1 Cor. 3,5. 15,2. Gal. 2,16. al.). Xe 
noph. Cyrop. 8,4,13. — εἰπέ μοι, Ep [ὃ Κῦρος], ὦ Γω-- 
βρύα, νῦν ἂν δοκοίης ἥδιον τῶνδέ τῳ τὴν ϑυγατέρα δοῦναε, 
ὅτε τὸ πρῶτον ἡμῖν συνεγένου; Hie locus olim nonnullos 
induxit, ut τὸ πρῶτον ante ἐπισεεύσαμεν supplendam esse 
opinarentur (v. Wolf.). Male Lutherus: tenn da wir e 8 glaub> 
ten, i. e. aut ἢ ὅτε αὐτὴν (τὴν σωτηρίαν) ἐπιστεύσαμεν. (1 
Joh. 4,16.), aut ἢ ἐπιστεύσαμεον (nam Lutheri verba ambi- 
gua sunt). Perverse Er. Schmidius edidit ἢ or & ἐπιστεύσα-- ᾿ 
μὲν guam interdum credidimus. Putarunt Apostoli, Chri- 
stum proxime de coelo in terrarum orbem rediturum esse, 
ut impios ad sempiterna supplicia daret, piis aeternam sa- 
lutem largiretar (1 Cor.1,7. 15,51. 16,22. Phil. 4,5. 1 Thess. 
4,17. Hebr. 10,25. 37. Apoc. 22,12.). Ouippe Jesum san- 
|etissime asseverasse, se priusguam omnes sui aeguales 6 
vitä excessissent ut Messiae regnum conderet de coelo re- 
diturum 6680 Evangelistae referunt (Matth. 16,28. 24,34, 
Mare. 13,30. Luc. 9,27. 21,32.). Praeterea haec natura ho- 
minum est, ut res exoptatas proxime eventuras esse sibi 
facile persuadeant (Tholucc.). Adhortantur alias Apostoli 
Christianos, ut istä spe freti mala fortiter perferant virtu- 
tigue et pietati adhaerescant (Phil. 4,5. Hebr. 10,25. 37.), 
mox Christum , gui pietatem summis praemiis remunere- 
tur, affuturum esse cogitantes; h. 1, P. Romanis eadem spe 
nixus vigilantiam commendat, ne inertes atgue incautos 
Chri stas opprimat judex (Matth. 25, 13.). ' 
V. 12. "H νὺξ προέκοψεν») ποῦ proeessit, progressa 
est, h. e. multum noetis effluxit. Cf. Joseph. B. J. 4,4,6. 
Kai δὴ τῆς νυκτὸς προκοπτούσης — κοιμίζει" μὲν 
τοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ φρουρούς, τοῖς ζηλωταῖς δὲ ἐπίνοιαν ἔμ-- 
Palla, τῶν ἱερῶν αἴροντας πριόνων ἐχτεμεῖν τοὺς μοχλοὺς 
τῶν πυλὼν. Chariton 2,4. Ἐπεὶ δὲ προόκοπτε τὰ τῆς 
γυχτὸς ------, 2,3. Προκοπτούσης δὲ τῆς ὥρας ------- 
et Alberti Observ. ad h. 1.. Eodem modo Romani procedere 
usurpant. Liv. 28,15. — et procedente jam die vires etiam 
deficere Hasdrubalis exereitumi coeperant — —. Sallast. 
Jugurtha c. 52.. Itague multum diei processerat, guum 
etiam tum eventus in incerto erat. c. 21. Ubi plerumgue 
noctis processif, obscuro etiam tum lumine, milites Jugur- 
thini signo dato castra hostium invadunt —. c. 109. Sed 
ubi plerumgue noctis processit Sulla a Boccho occulte ar- 
cessitur —, Recte Boern, vertit: nox processit. Sed 
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Clar,, Germ., Vulg., Rufinus, Augustinus, Ambrosia- 
βίον al. habent nox praecessit ἢ. e. antecessit, ergo prae- 
teriit. Erasmus praecessit e processit corruptum esse 
putavit. Ouod guamguam confidenter negare nolo, .fieri 
tamen potest, ut illi verbo praecessit parum accurate προ-- 
ἔχοψεν transtulerint. Nempe fuerunt, gui sententiam ἃ 
Paulo verbis ἡ νὺξ προέκοψεν expressam , plerumgue noctis 
exaclum esse, si guis popularem loguendi eonsuetudinem 
segui statuerit, sic enuntiari posse dicerent: nox praeteriit. 
Theophylactus: ἡ νὺξ προέκοιψψεν}] τουτέστε ἐρὸς τῷ τέλεε 
ἐστὲν ἡ νύξ' οἷον ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος. Δώδεκα ὡρῶν 
ϑωῶμεν εἶναι τὴν νύχτα - ὅταν ai δέκα διέλϑωσι, λέγομεν ὅτι 
προέκοψεν ἡ νὺξ ἀντὶ τοῦ παρῆλϑε, πρὸς τῷ τέλει 
ἐστί, Itague multi προέχοψεν praeteriit negligenter con- 
y x p 

verterunt: Syrus: %;D> Nato JSN Cyprianus do zelo 
et livore p. 600. (ed. Venet. 1758 fol.): nor transivit, 
Grot.: προέκοψεν, cursum suum peregit. Absonam hane 
interpretationem esse, si praeferiit aubtiliter sumseris, ver- 
ha ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν dies autem in propinguo est osten- 
dunt. Nam peractä nocte dies est, non instat. Paullo li- 
berius ἡ νὺξ προέκοψεν Hilarius in Ps. 133. (T. 1. p. 324. 
ed. Veron. 1730. f.) transtulit: nox enim jam proficisci- 
turi. e. abit. Ut verba ἡ νὸξ προέκοψεν, 1:08 ἡμέρα ἢγ- 
yixey recte intelligamus, duo nobis consideranda sunt: 
unum , ca posita esse; partim ut antecedens sententia (v. 11. - 
ὅτι ὥρα, jon ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι) confirmaretur, pr 

tim ut novae adhortationis (ἀποϑώμεϑα oi» — — τὰ ὅπλα 

τοῦ φωτός) rationem continerent: alterum, vim verborum 


ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν propriam a figuratä, . 


guae Paulo cordi fuit, bene distinguendam esse. Ac primo 
guidem guatenus verhis ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγει-- 
* x8y praegressa v. 11. sententia munitur, nox pro ἔθπιροῦθ 
guietis, dies pro tempore vigilantiae commemoratur. No- 
etu enim homines somno indulgent (1 Thess. 5,7.). At 
viri impigri ante lucanam industriam guaerentes luce non- 
dum ortä expergiseuntur. Sed si simHitudinem ad rem ἃ 
Paulo dictam transferas, nox tempus, guod ante Christi 
de coelo reditum est (τὸν αἰῶνα τοῦτον), dies tempus, guo 
Christus de coelo revertetur et guod piis hominibus τὴν σω-- 
τηρίαν keret (τὴν ἡμέραν κυρίου 1 Thess. 5,2. 2 Petr. 3,10.) ' 
declarat. Cum nocte igitur P. τὸν αἰῶνα τοῦτον compara- 
vit, guod eo tempore homines socordes procul abesse Uhri- 
stum judicem rati inertiae se dederent, diei tempus, guo 
Christus de coelo rediturus esset, assimilavit, guoniam 
guum venisset homines industrios esse et occupatos opor- 
teret. Vae illis, guos Christus de coelo reversus segnes , 
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deprehenderit! Et adjicienda fnisse verba ἡ νὺξ προέκοψεν, 
H ἃ ἡμέρα ἤγγικεν, ut vocabula v. 11. ὅτε ὧρα, ἤδη ἡμᾶς 
5 ὕπνου ἐγερϑῆναε firmata essent, apparet. Nam 118 omis- 

* sis, cur P. v. 11. ὅτι ὥρα, ἤδη ἡμᾶς ät ön vov ἔγερϑῆ- 
vat dixisset, obsedrum esset. Nunc Apostoli dispntutio 
bene sic procedit: tempus est, ut jam e somno erpergisca- 
mur: nune enim propius nos est messiana salus , guam olim, 
eamgue nobis dies Domini apportabit industriam postulans. 
Ouatenus antem verba ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγε- 
: κὲν novae adhortationis (ἀποϑώμεϑα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκό-- 
τους χελ.) causam compleetuntur, nox tempus, guo impuri 
homines flagitiis indulgeant 1 Thess. 5,7. (nam nox vacat 
udore), dies tempus, guo heneste vivendum sit, notat, 
. €. si similitudinem ad rem, guam P. enuntiatam voluit, 
traduxeris ὁ αἰὼν οὗτος nocti assimilatus tempus, Juo per- 
versi homines procul abesse extremi jodicii diem arbitsati 
spurce vivant, Domini dies cum luce et die eollatus tem- 
pus, god honestatem poscat, denotat. Miser enim erit, 
uem Uhristus male agentem offenderit (Matth. 24, 48. sg.). 
tague P. h. |. τὸν αἰῶνα τοῦτον nocetem dixit, guoniam' hoo 
tempore homines pigri inertiae, improbi dedecori se dede- 
rent, diem Domiai lucem vocavit, guoniam tndustriam eam- 
gue honestam posceret. Hino eorum interpretum opinio a 
Pauli disputatione abhorret, gui τὸν αἰῶνα τοῦτον nootem 
dioi, guoniam manca et imperfecta sit nostra Christo non- 
dum reverso rerum divinarum hominumgue cognitio et mi- 
sera vitae conditio (1 Cor. 13,12. 4,5. Rom. 8,18.), τὸν 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα diem vocari, guia in illo constitutis et 
splendida futura sit conditio (Matth. 13,43.) et absoluta tum 
rerum divioarum sapientia tum patefsetis hominum eonsi- 
, liis bumanae virtutis et impuritatis seientia (v. v. c. Theo- 
phylactum et Meyerum). Permulti interpretes (Erasmus, 
Beng., Morus; Flatt., Meyerus al.) Paulum tempus diei, 
uo Christus rediturus esset, vicinum diluculum animo in- 
ormasse suspicati sunt, Mibi haec suspicio inanis esse vi- 
detur, guum Pauli verbis minime commendetur. 1s enim 
tempus esse dixit, ut jam e somno evigilemus, guia nox 
progressa sit, dies instet. At instat dies maximä -noctia 
porto exactä priusguam diluxerit et homines gnavi ante di- 
ueulum sibi evigilandum esse facile concedunt. Minus mo- 
veor häe Reichii observatione, gunm P. diem Domini sub- 
ito et inopinato venturum esse eredidisset (1 Thess. 5,2.), . 
temporis momento atgue ita eum exoriturum esse, ut nul- 
lum diluculum nocti atgue diei interjieeretur, Apostolum 
existimare debuisse. Constat evim, non id scriptores omai 
vi agere, ut in allegoriä summa sit sententiarum constan- 
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tia et subtilitas. ἀποθώμεϑα ov» τὰ ἔργα τοῦ 0x0t0v5] de- 
ponamus igitur (h. e. guoniam instans Christi dies non so- 
lum ut e somno expergiscamur, verum etiam ut experrecti 
honeste vivamus poscit, v. 11. et 12.) opera tenebrarum. 
τὰ ἔργα τοῦ σκότους] h. 6. non opera, guae lenebrae per- 
agunt (Meyerus), sed facta tenebris accommodata, facta, 
guae in tenebris eduntur. (BEphb. 5,11. τὰ ἔργα τὰ &xapna 
τοῦ σχότους), v. Rueck.. uaerunt enim homines improbi 
noctem et tenebras, guae ipsorum malefieia tegant. Con- 
ferri τὰ ἔργα τοῦ σχότους eum vestimentis, guae deponantur, 
ex €0 apparere, guod ἐνδύεσϑαι verho änosideodar oppo- 
natur, Harlessio (Gommentar iiber ben Brief P. an die ECphefier 
p. 416.) et Meyero non coneedo, Deponimus non solum 
vestes (Act. 7,58.), sed etiam guaeoungue possidemus, ut 
vitia (Col, 3,8. Arrian. Epict. 4,4.), imperia (Rapbel. 
A nuot. ex Polybio et Arriano ad ἢ. 1.) , labores (Cie. pro 
Marena 4,8.). Et recte haec oratio comparata est: depona- 
mus igitur (missa igitur faciamus) opera tenebrarum et in- 
duamus nobis arma lhcis. Dispar est conditio loci Eph. 4, 
22. 24. propterea, guod τὸν nalaidv ἄνϑρωπον exuere et 
τὸν καινὸν ἄνθρωπον induere loguutiones sunt Paulo sol- 
lemnes (Col. 3,9. 10.). Reichtus ἀποϑώμεϑα cum ἀπ wId-- 
peda (Ezech. 43,9.) confudit, Idem ante eum Pareus et 
Pasor (trudamus a nobis) fecerant a Wolfio notati. καὶ &- 
δυσώμεϑα)] ἐνδυσώμεϑα δέ A. B. C.* D.* E. Copt. Sahid. 
. Clemens Alex. ]. c. et Damascenus. Haec lectio Griesbachio 
probata a Lachmanno et Tischend. reeepta est plaudente 

ueckerto, gui eam melius, guam vulgatam scripturam te- 
statam esse putavit. At vulgata lectio multo plares et gra- 
viores auetores habet, in his Syrum interpretem, De MWet- 
tio ἐνδυσώμεϑα δέ, guam καὶ ρδυσώμεϑα elegantius visum 
est. Neutrum vero a majore elegantiä commendationem 
habet, sed utromgoe pariter ot rectum est et usitatum. Kai 
ἐνδυσώμεϑα valet et induamur, ἐνδυσώμεϑα δέ induamur 
autem (Eph. 4,23. Rom. 14, 3). Me 7 guom Borgerus 
seguutus est, verhorum ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν ταν ἰδία libra- 
rios ἐνδυσώμεϑα δέ pro καὲ ἐνδυσώμεϑα scripsisse suspi- 
eatus est. καὶ ἐνδυσώμεϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτύς] et indua- 
mus nobdis arma (non insirumenta, Morus) lucis. Arma 
enim induuntur, non instrumenta (LXX Jes. 59,17. Sap. 5, 
19. Eph. 6,11. 1 Thess. 5,8. Liv. 30,13. arma alicui in- 
duere). = Aceedit, guod Paulus Christianis imperandam 
industriam non cum opificio, guod ut bene exerceas artis 
instrumentis sollerter tibi utendum sit, sed cum militiä. 
contulit, guam ita facias, ut idoneis armis captis pietatem 
Satanam, Satanae satellites et omnes Christi adversarios 


4 ! 
U 


18 '— EPISTOLA AD ROMANOS 


oppugnando fortiter tuearis (Ephes, 6,11. sg. 1 Thess. 5,8.. 
2 Cor. 6,7. 10,4. sg. 1Tim, 1,18.). Beza, Vatablus, Kopp., 
Flatt. al. τὰ ὅπλα vestes explicuerunt adversante usu lo- 
uendi, Vestem notat "53 (Deut. 22,5.) et σχεῦος (LXX 
ut. 22,5.) , non ὅπλον. τὰ ὅπλα τοῦ φωτός) Male Grot., 
Carpz. al. exposuerunt fulgentia arma (Matth. 17,5. ve- 
φέλη φωτός. Virgil. Aen, 2,749 et cingor fulgentidus ar- 
mis). Nam verba τὰ ἔργα τοῦ σκότους hane interpretatio- 
nem stabiliunt: arma luci accommodala, arma interdiu fe- 
renda. Non recte. Meyerus: arma, guae lux (honestas) 
jgit. τὰ ὅπλα τοῦ φωτός] τὰ ἔργα x. φ. A. D. E. 32. 
Clar. Germ.. Hanc lectionem ab omnibus Criticis recte 
rejeetam megue librariorum vocabulum modo exaratum 
temero repetentium negligentiae, negue correetoribus 
(Rueck.), sed glossatoribus attribuo. Nam guum inter- 
pretes totam loguutionem ἐνδύεσθαι τὰ ὅπλα τοῦ φωτός 
explicare debuissent, ut indui armis lucis capere arma luoi 
acoommodata , guibus Romani pietatem christianam tueren- 
tur, significare monerent exstiterunt tamen nonnulli, gui 
häc observatione acguiescerent, τὰ ὅπλα τοῦ φωτός ab 
Apostolo dici ta ἔργα τοῦ φωτός. Theodoretus: — ὅπλα 
δὲ φωτὸς (ὃ Παῦλος καλεῖ τῶν ἀγαθῶν τὴν Eväpystan. 
schol. Matth. τὰ ὅπλα] ἤγουν τὰ τῆς δικαιοσύνης χατορ-- 
ϑώματα. (Et reeonditam videlicet rationem addit) σφα- 
λέίζεται γὰρ ἅμα καὶ λαμπρύνει. Pelagius: et arma lucis, 
h. e. luminis opera induamur, Patres graeci more suo abs- 
trusas rationes excogitarunt, guibus motus P, tum τὰ ὅπλα 
st τὰ ἔργα eommemorasset, tum ἀποϑοιύμεϑα οὖν τὰ 
0γα τοῦ σκότους καὶ ἐνδυσώμεϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός 
seripsisset.  Chrysost. ad v. 14, Οὐκέτι εἶπεν ἔργα, ἀλλὰ 
μειζόνως αὐτοὺς ἀνέστησεν. Ὅτε μὲν γὰρ περὶ τῆς κακίας 
ἔφησεν, ἔργα ἔλεγεν, ὅτε δὲ περὶ τῆς ἀρετῆς, οὐχέτι ἔργα, 
al ὅπλα, δεικνὺς ὅτε ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καϑίστησιν 
ἡ ἀρετὴ τὸν ἔχοντα αὐτὴν καὶ ἐν πάσῃ λαμπρότητι. 
Theophyläctus: — ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν ἀποθϑώμεϑα καὶ Ev 
δυσώμεϑα τὴν εὐκολίαν ἀμφοτέρων ἐδήλωσε. (P.), τῆς 
τε ἀποφυγῆς τῶν πονηρῶν πράξεων καὶ τῆς πρὸς τὴν ἀρετὴν 
γεύσεως. “Ὥςπερ γὰρ εὐκολὸν ἐστιν ἀποϑέσθϑαι ἱματιον καὶ 
ἕτερον ἐνδύσασϑαι οὕτω καὶ κακίαν ἀποφυγεῖν καὶ ἀρετὴν 
ἑλέσϑαι. Αἀάο inanes Bengelii orgutias: — , Loguitur 
P., ut ad expergiscentes, gui non statim capiunt conjinium 
*moctis et dien. (sic). Oui pridem expergefactus est, ipse 
novit , guota hora sit. (At v. 11. ὥρα tempus, non horam 
declarat). Sed cui demum dici dehet , non amplius nox est 
(vo0&xos processit valet, non praelteriit), dies appropin- 
guavit, is intelligitur spectari ut talis, gui nunc demum 
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expergiseitur. ἔργα, opera) guae vel jacentes patrant (hoo 
subobscooenum), armorum nomine indigna, Accedit, guod - 
opera ab internis veniunt: arma aliunde suppeditantur, 
Nox ne vestes guidem hahet, dies etiam arma”(!!) .- 
V.13. Dilucidat P, v. 13. et 14. 5) praeceptum ver- 
su 12. datum ἀποθώμεϑα ovv τὰ ἔργα τοῦ σκότους κελ.. 
Ὡς b. 1. rem opinione informatam hotare (v. 1 Cor. 4,18. et 
not. ad 9,32. 11,360.) e verhis v. 12. ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ 
ἡμέρα ἤγγικεν cognoseitur: og ἐν ἡμέρᾳ (sell. περιπατοῦν-- 
τες) εὐσχημόνως περισπατήσωμεν) tanguam interdiu vive- 
remus (at in ultimä noetis parte constituti sumus v. 12.), 
decore vivamus. Nam homines, gui non jam praemortui 


Φ 


*) Augustinus Ambrosii concionibus eo adductus, ut inter duo con- 
silia trepidans utrum Manichaeos an Catholicos seguerelur non sa-. 
tis sciret (Confess, 1. V. c. 11—14.), versa 15. et 14. hujus capitis, 
ut susceptä sacrä lotiome se ecclesiae catholicae addiceret, permo- 
tus est (Confess. 1. VIII. c. 12. et 1. IX, c. 6.). Namgue se voce 
divinitus admonitum esse opinatus, ut guum sacrum codicem evol- 
visset locum , guem primum invenisset, divinum oraculum conti- 
nere putaret, explicato sacro volumine in locum Rom. 18,18. 14. 
oculos primo conjecit. Cf. Augustini Confessiones VIII, 12,28. sg. 
— Ego sub guadarn fici arboxre stravi me nescio guo modo et di- 
misi habenas lacrymis — —. Jactabam voces miserabiles; guam- 
div? guamdiu? Cras et cras? Ouare non modo? guare non δὲς 
horä finis turpitudinis mese? (δ. 29.) Dicebam haec et flebsm 
amarissimä contritione eordis mei, Et ecce audio vocem de vicinä 
domo cum caniu dicentis et crebro repetentis: folle, Jege, tolle, 
lege, slatimgue mutato vultu jntentissimus cogitare coepi, ulrum- 
nam solerent pneri in aliguo genere ludendi cantitare tale aliguid, 
πες oceurrebat omnino audivisse me uspiam: repressogue impetu 
laerimarum surrezi nihil aliad interpretans nisä divinitus mihi ju- 
deri , ut operirem codicem et legerem guod primum caput inve- 
nissem, Audieram enim de Antonio, guod ex evangelicä lectione, 
cui forte supervenerat, admonitus fuerit, tamguam sibi diceretur 
yuod legebatur: ,,vade, vende omnia guae habes et da pauperibus 
et habebis thesaurum in coelis, et veni, seguere me(Matth. 19,21)” 
et tali oraculo confestim ad Te esse conversum. 1liague concitus 
redii ad eum locum, ubi sedebat Alypius: ibi enim posueram codi- 
cem Apostoli, cum inde surrexeram. Arripui, aperui et legi in 
silentio capitulum, guo primum conjecti sunt oculi mei: ,,Non in 

v = comissationibus et ebrietatibus, non in cubilibus et impudicitiis, 
non in contientione et semulatione, sed induite dominum' Jesum 
Christum et carnis providentiam ne feceritis in concupiscentliis 
(Rom. 18, 13. 14.),” Nec ultra νο]υῖ legere, nec opus erat. Sta- 
tim guippe cum fine hujusce sententiae guasi luce securilatis infusä 
cordi meo omnes dubitationis tenebrae difugerunt. (δ. 30.) Tum 
interjecto aut digito aut nescio guo alio signo codicem clausi et 
tranguillo jam vultu indicavi Alypio. At ille guid in se ageretury 
guod ego nesciebam, sic indicavit: petit videre guid legissem : 
ostendi, et attendit etiam ultra guvam ego legeram, et ignorabam 
guid segueretur, Seguebatur vero: infirmum autem in fide reci- 
pite (Rom, 14,1.). Ouod ille ad se rettulit mibigue aperuit.” 
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pudoris sint, ortä luce se geruut verecundius suosgue mo- 
res ad hominum judicia aocommodant. Ovid. Amor. 1,5, 
59. 60. Nox et Amor nihil moderabile suadent. | Illa pu- 
dore vacat, Liber Amorgue metu. Recte ὡς explicuit Pho- 
— Hius apud Oecnmenium: g ἤδη παρούσης, οὃς ἐνεστηκυΐας΄ 
τῆς ὅσον οὕπω παρεσομένης ἡμέρας, οὕτω πολετευσώμεϑα 
εὐσχημόνως. Male Chrys., Theophylactus, Rueckertus al. 
ὡς congruentiam h. 1. declarare opinati (v. Matthiae Ausf. 
gr. Gr. δ. 628. p. 1283. et Kuehneri Gr. 11, p. 571.) hano 
anterpretationem ingressi sunt: μέ luce ortd h. e. ut, guo- 
niam dies illuxit (at cf. v. 12.) fieri par est, decore vivamus. 
Temere igitur Rueckertus Paulo inconstantiam exprobravit, 

ἃ guem diem instare modo dixerit v. 12., eundem exor- 
tum esse hic alfirmet. 8voynudvws περιπατήσωμεν) decore, 
h. e. ita ut homines pudentes et verecundos non oflendamus, 
vivamus (1 Thess. 4, 12. 1 Cor. 14,40. Aristoph. Vesp. 1211.). 
Contende proxima verba μὴ κώμοις --- — ζήλῳ, guibus εὖ-- 
σχημόνως exponitur. Paulum hoc dicere, Romanis decen- 
ter vivendum esse pietate, non solum famae pudore addu- 
etis, guicnngue summi Apostoli ingenium noverint et v. 
Vv. 14. GAN ἐνδύσασϑε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν expende- 
rint, facile eoncedent. Nam gui Christi ingenium indue- 
rint et Deum diligunt et Dei reverentiä moti honestatem 
propter se expetendam esse sentiunt. μὴ χώμοιες καὶ μέ-- 
ϑαις — — μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ] scil. περιπατήσωμεν non co- 
missationidus aut ebrietati eto. vitam consecremus (indulgea- 
MUS) i. g. μὴ κώμοις καὶ μέϑαις — μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ ζῇ -- 
σωμεν (Rom. 7,9... Νὰ ἢ. 1. περεπατεῖν τινι idem 
valere guod &7v τενε ex eo intelligitur, guod guum P. verba 
proxime praecedentia ὡς ἐν ἡμέρᾳ, εὐσχημόνως περεπα-- 
τήσωμεν scriberet non incedendi, sed vivendi notionem 
eogitavit. Winerus gr. p. 189. πορεύεσθαι ὁδῷ, στορεύε-- 
σϑαι σοφίᾳ, πορεύεσθαι τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, περιπατεῖν 
τῇ ἁπλοτητί τινος, τοῖς ἔϑεσι περιπατεῖν, πορεύεσϑαι τοῖς 
ὑπό τινος λεγομένοις et alias formulas , guas similes putas- 
set, inde explicuit, guod seriptores verhis πορεύεσθαι, 7e- 
ριπατεῖν et στοιχεῖν notionem verbi ἕπεσθαι subjecissent, 
εἰδῶ, σοφίᾳ noosisodat esset viam, sapientiam segui. 
Erravit vir doctissimus. Nam negue subestiillis verbis no- 
tio seguendi et Jissimillima loca V. D. commiscuit. Dici- 
tur et ἐν ὁδῷ πορεύεσϑαε (1 Reg. 16,26. LXX Sirac. 5,2.) 
et ὁδῷ πορεύεσϑαι (εἴ. Lucian. Tim. ὁ. 5. ὁδῷ βαδίζειν). 
Itague Dativus loci (v. 1, p. 225. sg.) in hujus generis 1o- 
cis obtinet: Tob. 4,5. — καὶ μὴ πορευϑῇς ταῖς ὁδοῖς τῆς 
ἀδικίας. Jud. v. 11. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Καϊν 
ἐπορεύϑησαν. Act. 14,16. — ὃς — εἴασε πάντα τὰ ἔϑνη 
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πορεύσϑαι ταῖς ὁδοῖς αὐ τῶν. Hincelucet, got factum sit 
ut eodices kujusmodi in locis s fluctuent , aliis Dativum 
aliis ἐν praebentibus. 1 Sami 15,20. Breiting. — xai ἐπο- 
ρεύϑην Ev (alii ἐν omittunt) τῇ ὁδῷ (μοῦ Τ2π3: 551) 7 ἀπέ- 
σταλχό(Α]. ἀπέστειλέ) ue κύριος ---- Po.81,14. Breit. Ἰσραὴλ 
ἐν (alii ἐν praetermittunt) ταῖς ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύϑη, (hebr. 
495279 09913 ONNI == 15). Ad hane normam πορεύεσϑαι ἐν" 
ἀσελγεέαις (1 Petr. 4,3.) et πορεύεσθαι τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου 
(Aet. 9,31.) explieandum esse alicui in mentem veniat: nam 
πορεύεσϑαι ἐν ἀσελγείαις idem valere, guod πορεύεσθαι ἐν 
ὁδοῖς ἀσελγειῶν (Matth. 21,32. ἦλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς 
Ἰωάννης ἐν ὁ ὃ ᾧ δικαιοσύνης —) negue dilkerre πορεύεσθαε 
τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου ἃ πορεύεσθαι τῇ οδῷ τοῦ φόβου τοῦ 
κυρίον. Sed hujusmodi in loeis nullam notionis eundi ra- 
tionem haberi, sed uniee spectari guae demtä metaphorä 
verbis πορεύεσθαι et περιπατεῖν subest, notionem vivendi 
mihi verum videtur, ut πορεύεσθαι ἐν ἀσελγεέαις idem guod 
ζῆν ἐν ἀσελγεέαις (εἴ, 1, p. 357.) et πορεύεσϑαι τῷ po g 
τοῦ κυρίου idem ed ζῆν τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου (1 Petr, &, 
24.) deelaret. (8. 1,1. uaxdorog ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύϑη 
ἐν βουλῇ ἀσεβῶν ---.- Ps. 20,1. --- ὅτε ἐγώ, ἐν ἀκακίᾳ μον 
ἐπορεύϑην. Dan. 4,34. — χαὶ πάντας τοὺς πορευομένους ἐν 
ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶσαι. Luc. 1,6. — πορευόμενοι 
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασε τοῦ κυρίου ἄμεμ-- 
πτοε. Act. 9,31. — xai πορευόμεναι τ G φόβῳ τοῦ χυρίου. 
Rom. 13,13. περιπατεῖν κώμοις, μέϑαις, κοίταις, 
ἀσελγείαις, ἔρεδι καὶ ζήλῳ. Fabric. Pseudepigr. V. 
11,627. — τῇ ἁπλότητι τοῦ πατρὸς ὑμῶν περιπατής-- 
σατε.)}ὺ Haec interpretätio non solum simplicitatis commen- 
dationem habet, verum etiam eo corroboratur, guod nom- 
noliis in locis verbo περιπατεῖν haud dubie vivendi notio 
subest. De nostro loco sapra diximus. Adde Eph. 4,17. 
τοῦτο OD» λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν xvoim, μηκέτε ὑμᾶς 7T8- 
ριπατεῖν, κχαϑὼς καὶ τὰ [λοιπὰ] ἔϑνη περιπατεῖ ἐν 
ματαιότητι τοῦ νοὸς αὑτῶν ---.  Ouamguam nonnullis locis 
a cogitatione incedendi ad notionem vivendi subito transitur. 
Cf. 1 Reg. 16,26. Breit. καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ 1ερο- 
βοὰμ — καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ. Hio verbo πορεύεσθαι 
seriptor primo incedendi (καὶ ἐπεορεύϑη ἐνπάσῃη τῇ δδῷ 
Ἰεροβοάμ), deinde vivendi (καὶ 8v tais ἁμαρτίαις ad- 
g 00) notionem suhjecit. Ejusdem generis locus est 2 Cor. 
"12,18. οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐ- 
τοῖς ἴχνεσι; [δὲ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιπατεῖν ἰάδπι notat, 
uod τῷ αὐτῷ πνεύματι ζῆν, Dativus autem τοὺς αὐτοῖς 
ἔχνεσι locum (v. 1, p. 225. ad c. 4, v. 12.) declarat* nonne 
(eg0, Titus et Titi comes) eidem sancto spiritui vitam dica- 
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vimus? nonne iisdem vestigiis ingressi sumus? Male Meyerus 
enarravit: nonne cum eodem saneto spiritu viximus? com- 
arans πλήϑει, στρατῷ ἔρχεσϑαι et alia dissimilia, guae 
uehnerus 1. c. 11, p. 236. sg. commemoravit.  Venio ad 


, ea loca, in guibus Dativus normam enuntiat: v. Matthiae 


, 


.Uusf. gr. Gr. δ. 399. not. 2., gui Hom. IL. ὁ, 194. eitavit τῷ 
δα καὶ οὔτι 4ιὸς Beouar φρεσίν", et Wineri gr. p. 193.. Ci. 
Act. 21,21. τοῖς ἔϑεσε περιπατεῖν. 1 Mace, 6,23. Ἡμεῖς 
εὐδοκοῦμεν δουλεύειν τῷ πατρίσου καὶ πορούεσϑαετοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις καὶ καταχολουϑεῖν τοῖς προρτάγ.-- 
μασιν αὐτοῦ. Adde Gal. 6,16. τῷ αὐτῷ κανόνε στοιχεῖν. 
5,25. πνεύματι στοιχεῖν. Phil. 3,16. τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. 
Ouippe στοιχεῖν non solum ordine incedere , sed etiam ince- 
dere (i. g. στείχειν) Rom. 4,12. et metaphorice vivere Act. 
21,24.) significat. Metaphorica loguutio oto:x86iv τινι, guem- 
admodum vernacula nady et mas gehen (fidy ridyten) seaccom-- 
modare ad aliguid denotat. Contende Polyb. 28,5,6. 'Pr-- 
ϑέντων δὲ τούτων οἱ περὶ τὸν Tatov — — βουλόμενοι στο ε-- 
χεῖντῇ τῆς συγκλήτου προϑ ἔσει --- ἀπῆραν Eni Aa- 
ρίσσης πρὸς τὸν ἀνθύπατον. et loca Eustathii, guae Val- 
ekenarius ad Act, 21,21. attulit, ad II. a. 93,10. ἄλλοι δὲ 
τῇ τοῦ Zrvodozov γραφῇ στοιχοῦνέες —, ad Od. 1,441,3. 
στοιχεῖν τοῖς κριϑεῖσι. Dubia est interpretatio loci Gal. $, 
16. πνεύματε περιπατεῖτε, JUod et spiritui divino vitam con- 
secrate (2 Cor, 12,18.) et ad divini spiritus regulam G. 4. 
κατὰ πνεῦμα Rom. 8,4.) vitam instituite valere possit. Item 
de loci Gal. 5,25. εἰ ζῶμεν πνεὐμαΐε, πνεύματι. καὶ στοιχῶ-- 
pev explicatione valde duhitatum est. Ego eorum ratiome 
repudiatä, gui ei ζῶμεν πνδύματι exposuerunt si vivimus 
per spiritum 8., si vitam spiritui divino debemus, sic inter- 
retor: δὲ vitam nostram ad spiritum s. referimus (Rom. 14, 
.6—8.), ad spiritum s. etiam dirigamus vitam. Christiani, 
gui τὴν σάρκα simul cum affectibus et eupiditatihus cruois 
supplicio affecerint (v. 24.), non vitam degunt ad τὴν σάρκα 
pertinentem , sed guae ad spiritum divinum spectet. Re- 
stant loca guum ab häc disputatione alienissima essent ta- 
men a viris doctis hiic relata, 1 Macc. 13,31. ὁ δὲ Τρύφων 
ἐπορεύετο δόλῳ μετὰ ᾿Αντιόχου --- καὶ ἀπέχτεινεν & 
τόν valet δόλῳ dolose (i. g. δολερῶς) et Prov. 28,26. LXX. — 
ὃς δὲ πορεύεται σοφίᾳ (myön 5111], v. Col. 4,5. ἐν σο-- 
φέᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω et Wineri gr. p. 400.), σω-- 
ϑήσεται. non dillert σοφίᾳ ἃ σοφῶς, cf. Kuehneri gr. 11, 
Ρ. 254. sg.. 2. Petr. 2,10. — μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς 
ν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους ---- integra loguutio est 
ὀπίσω. σαρκὸς πορεύεσθαι et verha ἐν ἐπειϑυμίᾳ μεασμοὺ 
significant dum libidinem, guae polluit, concupiseunt, bei 8 ες 
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gierde nad, Befledung. 2 Sam. 15,11. Breiting. καὶ μετὰ 
Αβεσσαλὼμ ἐπορεύϑησαν διακόσιοι ävöpes ἐξ ]ερουσαλὴ 
κλητοὶ καὶ πορευόμενοι ἐν (al. omittunt E») τῇ ἀσιλότηει 05- 
τῶν καὶ οὐχ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. H. 1. πορεύεσϑαι μετὰ s1- 
γος cum aliguo ire, proficisci declarat et ἐν τῇ ἁπλότητι αὑτῶν 
estin ihrer Ginfalt (hebr. band madima pro sä simplicitate). — 
Koitas sunt concubditus (v. not. ad 9, 10. 11. p. 291.) et ἀσέχ- 
8101 lasciviae , ut spurce dicta, indecori corporis motus et 
impudicae marium feminarumgue contreetationes. Ζῇλος 
negue invidiam (βασκανίαν, Pholius), negue rivalitatem 
(ζηλοτυπίαν, Theophylactus), sed iram h. 1. declarat, ri- 
Xarum et jurgiorum matrem (v. 2 Cor, 12,20. Gal. 5,20. 1 
Cor. 3,3.). Concnbitus, lascivias, contentionem et iram 
pro rebus commemorari, guas nocturnae comissationes et 
eompotationes pariant, planum est. Namgue Veneris im- 
potentia et rixandi studium delicata et in multam noctem 
producta convivia comitantur. Unde nescio guid Rueckerto 
in mentem venerit, gui Paulum verbis μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ 
ab allegoriä deseivisse perhibuit, guoniam ἔρις et ζῆλος non 
sint opera noctis (ἔργα σκότους v. 12.)! 

. 14. AR ἐνδύσασϑε τὸν χύριον Ἰησοῦν Χριστόν] 
sed domini Jesu Christi (cujus et optima mens et integerrimä 
vita fnit 1 Petr. 2,21 sg.) imgenium induite i. g. sed Chri- 
sti sanctitatem aemulamini. Potuisset P. hanc sententiam 
sic enuntiare: ἀλλὰ μιμηταὶ yiveods τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Xoc- 
στοῦ (1 Cor. 11,1.). Fortasse verborum v. 12. καὶ ἐνὸν -- 
σώμα τὼ ὕπλα τ. φ. invitatu ἀλλ᾽ ἐνδύσασϑ s τὸν κύ-.-- 
ρεον Ἰ. Xp. dicere maluit. Formula ἔνδύεσθϑαί τινα non 
uno semper eodemgue significatu ponitur. Potest natura et 
forma ejus spectari, gui induatur. Tum ἐνδύεσθαί τινα 
alicujus naturam et formam sibi induere b, e. in alicu- 
jus naturam mutari designat. Οἵ, Lue. Gallus c. 19. MIK. 
“Ἱποδυσάμενος δὲ τὸν Πυϑαγόραν τίνα μετημφιάσω μετ᾽ αὖ-- 
τόν; AAEK. Ἡσπασίαν τὴν 8 Πιλήτου ἑταῖραν. 1 Cor. 
15,53. 54.. Potest vero etiam tum mentis atgue morum, 
tum splendoris et dignitatis eorum ratio haberi, (με induan- 
tar, 1llod ubi fit ἐνδύεσϑαί tuva alicujus ingeninm, men- 
tem el mores sibi induere significat (οἵ, Dionys. Hal. A.R. 
11,5,5. Θᾶττόν με avayxdosts,”"Anrstie, τοὺς χαλινοὺς διαῤῥῆς-- 
ξαε οὐκέτι μοτριάζοντες, ἀλλὰ τὸν Ταρκχύνιον ἐκεῖνον. 
ἐνδυόμενοι, οἱ γ᾽ οὐδὲ λόγου τυχεῖν ἐᾶτε τοὺς περὲ σωτη-- 
(lag τῶν κοινῶν βουλομένους λέγειν. Tacit. Annal. 16, 28. — 
nisi proditorem palam et hostem induisset. Rom. 13,14. 

Ephes. 4,24. Col. 3, 10. et not. ad 6,6.-1, p. 376.); hoc uhi 
obtinet ἐνδύεσϑαί τινα alicujus dignitatem et jura sidi 
assumere valet. Οἵ, Euseb. De vitä Constantini prooem. — 
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ot ( Constantini filii) καισάρων μὲν Est πρότερον μετεῖχον 
τιμῆς, νυνὶ O ὅλον αὐτὸν ἐνδυσάμενοι ϑεοσεβείας 
ἀρετῇ αὐτοχράτορες, αὔγουστοι σεβαστοί, βασιλεῖς, τοῖς 
TOU πατρὸς ἐμπρέποντες καλλωπίσμασιν, ἀνεϑεί-- 
χϑησαν. et Gal. 3,27. ὅσοε γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπείσϑητε 
Χριστὸν ἐνεδύσασϑε (Οἰιεϊοί!, Dei filii 4,4. dignitatem 
et jura per sacram lotionem accepistis, guippe Det filii ta- 
eti, v. v. 26. et supra II, p. 83.). ἢ Errarunt, gri loguu- 
tionem ἐνδύεσθαι τὸν κύριον I. Xp. ex hebraicd linguä ex- 
licandam esse putarunt. Nam ῬῚΣ τὸν Job. 290,14. Hom. 
XI. 20,38]. — φρεσὶν εἵμενος ἀλκὴν et hujus generis alia, 
guae Koellnerus eontulit, alievissima esse apparet. Dictio 
autem., guae primo obtutu similis videatur, Jud. 6,34. rm" 
Jom m135 πὴ (εἶ, 1 Chron, 12,18. 2 Chron. 24,20.) 
ano vim habet: Jehovae spiritus Gideonem induit ; h. e. in- 
΄ timam cum Gideone societatem coivit, Gideonem 
tnspiravit. Adde formulam Ephraemi Opp. syr. II, 504. 
505. a Gesenio (Lex. man. hebr. et chald, p. 522.) allatam 
= yäöN 11400 Satanas te induit (ineitavit). — Loguutio 
πρόνοιαν TEOSTO Jai τινος, τοὶ providentiam agere (Dionys. 
Hal. A. R. 5,46. Polyb.' 4,6, 11.), guae sensu a προνοοῖσϑαέ 
τινος, τοὶ providere, prospieere (Thucyd. 6,9.) non differt, 
a Wetstenio et Kypkio II, p. 187. multis exemplis illastrata ὦ 
est. Variantes lectiones nullius pretii sunt. is 8719v- 
μίας] Α. 1. Athan. I1,317, Cyrill. Damase. εἰς ἐπιϑυμέαν 
(Gal. 5,16.) — F. G. It. Vulg. Hieronymus, Augustinus ot 
-alii Patres latini ἐν ἐπιϑυμίαις. Ambrosius ἐν ἐπειϑυ. 
pig. Recte ἐν Era Ivuiars-omnes Critici spreverunt. Nam 
latini interpretes sis idem guod ἔν valere arbitrati saepe δὲς 
verterunt per ἐν. Sic 14,1. εἰς διακρίσεις, guod omnes co- 
dices graeci tenent, transtalerunt in disceptationibus (diju- 
dicationibus). Scripsit tamen ἐν ἐπεϑυμίαις Tischendorfius 
in οὐ N. T. editione, guam archiepiscopo Parisiensi dica- 


*) Chrysostomus suo tempore aliguem induisse amore et eonsuetu- 
dine intime alicui junctos vulgo dictos esse annotavit. Ouamguam 
nullum hujus usus exemplum mihi innotuit, tamen rem credibilem 
reddit loguendi consuetudo Hebraeorum Jud. 6,84. (v. supra). 
Chrysostomus (Τ' IX. p. 767. ed. Monif, Paris. 1887. 4.) : — Ἵν" οὖν 
ταῦτα διαφύγωμεν ἅπαντα. τὸν Χοιστὸν ἐνδυσώμεϑα καὶ μετ᾿ ad- 
τοῦ διηνεκῶς ὦμεν" ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἐστιν ἐνδύσασϑαι, τὸ 
μηϑέποτε αὐτοὶ ἀπολειφϑῆναι ---. Οὕτω καὶ ἐπὶ φέ-- 
λὼν λέγομεν, ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα ἐνεδύσατο, τὴν πολ- 
λὴν ἀγαπῆν λέγοντες καὶ τὴν ἀδιάλειπτον OVV OVOLtar* 
ὃ γὰρ ἐνδυσάμενος ἐκεῖνο φαίνεται, ὅπερ ἐνδέδυται. ([παριὰ sane 
ratione guem dixit loguendi usum Chrysostomus firmavit,) 
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tam Parisiis 1842. publieavit, non gmod ἐν ἐπεϑυμίαις ve- 
rum putfasset, sed guoda pontificiis gratiam initurus Cle- 
mentis VIII. Vulgatam guotieseungue ejus lectiones in 
graecis codicibus invenieset graece exhibere constituisset, 
εἰς ἐπεϑυμέας} sic h. 1. eventum, rem conseguentem decla- 
rare patet (v. 6,16. Gal, 2,8. et Matthiae Ausf. gr. Gr. 
p. 1145.). 1lud guaeritur, guae ratio inter verba δὲς ἐπι- 
ϑυμίας et praecedentia vocabula intercedat, Longe pleri- ' 
406 interpretes (v. c. Chrysost., Theodoret., Theophyl., Era- 
emyus, Grotius, Wolf. , nuper Boehm., de Ammon, Rueck. , Ols- 
haus., dW.), varba εἰς ἐπιϑυμίας interdiotum xoi τῆς σαρκὸς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε limitibuscircumscribere putarunt h.s.3 
et corporis curam nolite ita gerere, ut pravae cupiditates 
trritentur (male Beza et Grot., ut cupidines expleatis: turpe 
est enim oupiditatibus ardere, non solum eas explere) i. g. 
roapicite corpori ad mecessitatem, non ad voluptatem. 
heodoretus: — οὐ γὰρ ἀπηγόρευσε (Paulus) τὴν τοῦ ad- 
ματος ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἀκρασίαν ἐξέ-- 
βαλεν' Οὐ γὰρ εἶπε μὴ ποιεῖσϑε τῆς σαρκὸς πρό-- 
γοίαν, ἀλλ εἰς ἐπιϑυμίας μὴ ποιεῖσϑε, ἀντὶ τοῦ, un 
σχιρτᾶν αὐτὴν παρασκευάζετε διὰτης τρυφῆς. Theophylactus: 
Οὐ τὸ προνοεῖσθαι τῆς σαρκὸς κωλύει (P.), ἀλλὰ τὸ εἰς 
ἐπιϑυμίας. Πρὸς ὑγίειαν, φησιν, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀσέλ-- 
γειαν ἐπιμελοῦ τῆς σαρκὸς. Eandem sententiam Lutherus 
paullo liberius sic expressit? und wartet δεδ Leibe8, dod alfo, 
Dafi er nidt geil mwerde (πρόνοιαν μὲν ποιεῖσϑε τῆς σαρκός, 
ἀλλὰ μὴ εἰς ἐπιϑυμίας). Non obstare huic interpretationi 
0] verbo ποιεῖσϑε praepositum concedi debet, guamguam 
aulo etiam sic scribere licuerat : καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν 
ποεδῖσϑε μὴ sis ἐπιϑυμίας, cf. 14,1. Eurip. Med. v. 773. 
δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. (Ambiguum esset καὶ τῆς 
σαρκὸς πρόνοιαν εἰς ἐπιϑυμίας μὴ ποιεῖσϑε͵ 4υοά et carnis 
providentiam, guae cupiditates pariat, agere nolite, et 
carnis curam ita, ut cupiditates irritentur gerere nolite no- 
tare posset). Nam si verbis in periodi finem conjectis εἰς 
ἐπιϑυμίας interdictum τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ 701810968 
limitari censueris, sane 886 sententia oritur: modicam 
carnis curam habete, non nimiam, guä cupiditates exci- 
tentur. Absurdam esse hanc, de guä disputamus, expli- 
cationem e vocabulo τῆς σαρκὸς intelligitur, guod non cor- 
pus, sed libidinosam carnem (v. I, p. 380.) b. 1. significare 
interpretes vel ex eo suspicari potuissent, guod Paulus τῆς 
σαρκός, ut lectores vocabuli pondus sentirent, statim post 
xai collocavit: et libidinosae carnis curam gerere no- 
lite etc.. Moderatam libidinosae carnis (Gal. 5, 13. 16. sg.) 
coram lectoribus commendare Paulus non magis potuit, 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. 11. N K 
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guam eos monere, ut modice aut intra modum vitam ad - 
impurae carnis studia aocommodarent (Rom. 8,12. sg. Gal. 
5, 16. sg.). Ouippe provida libidinosae earnis eura lauti-. 
tiä continetur sensus titillante, guo v. 6. eomissationes et 
compotationes (v. 13.) pertinent. : Accedit, guod susveptä 
impurae carnis δρᾷ pravae oupiditates necessario irritan- 
tar. Out enim libidinosa caro, guam foveris, integritatem 
et eontinentiam pariat? Ouamobrem absona est haec sen- 
tentia: libidinosae earnis curam ifa suscipite, ut ne pra- 
vae cupiditates excitentur. — '(Ouae guum ita sint, verba 
εἰς ἐπεϑυμίας rem ἐκ τοῦ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν ποιεῖσϑαι, & 
providä luxuriosae carnis curä, guam geri Paulus vetat, 
— eonseguentem designant: et libidinosae 'carnis providen- 
tsam agere nolite, guae pravas cupiditates irritat (ci. 6, 
16.). Car Paulus καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν εἰς ἐπιϑυ- 
lag μὴ ποιεῖσϑε non seripserit supra indicavimus. Sen- 
serunt verum Reichius et Meyerus, sed non satis dilucide 
de h, 1, disputarunt. 


o 
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ARGUMENTUM. 


Nostri de mutuo amore praecepti (18,8—10.) memores mentis 
sententiä inGrmum in vestrum contubernium recipite, ita ut mulla de 
cogitatis judicia faciatis (v. 1.). Nam non una eademgut omnium ho- 
minum firmitas est; sunt potius praeter firmo$, gui guibuslibet vescun+ 
tur, etiam inficmf, gui olusculis vitam sustentant (v. 2.). Illos hos non 
contemmere ut stultos et superstitiosos, hos illos non impietatis insimu-- 
lare decet, in Deum, gvi non abstinentes caritale complexus est, in- 
tuitos (v. 8.), Non solum stulle facit abstinens, gui non abstinentis 
censorem agit, guia guum Christo, ejus hero, multo infirmior sit, Chri- 
sti servum suae censurae per injuriam summittere frustra conatur, sed 
etiam injuste, guoniam judicium de servo exercendi jus in unum he- 
rum, Christumy competit. = Sustinebitur autem, ut opinor, a lapsu 
Christi servus: potis est enim Deus eum stabilire (v. 4.). — Sunt, gai 
alternos dies eximios putent, sunt etiam, gui unumguemgue diem pro- 
— bent: guisgue id faciat, guod pium esse ipse secum firmiter statuerit 

(v. 5.). Et gui certos guosdam hebdomadis dies prae ceteris celebrat et 
ui omnibus hebdomadae diebus parem sanctitatem tribuit pietate erga 
ristum ducitur: item et gui carnibus abstinet et gui omnibus promi- - 
seue cibis vescitur pietate erga Cbristum impellitur: nam et abstinens 
et non abstinens pro suä coenä gratias agit Deo (v. 6.). Ouippe nemo 
nostrilm tam impius est, ut vitam suam aut mortem 2d suas res referat 
(v. 7.); referimus enim vilam nostram et moriem ad Christum, guare 
sive vivamus, sive moriamur Christi arbitrio nos subjectos esse arbitra- 
mur (Dei iostitutis congruenter v. 8.). Nam hoo ipso consilio Christus 
(moderante Deo) mortuus'et (post mortem) vitä gavisus est, ut et mor- 
iuorum et vivorum dominus (divinitus) declararetur (v. 9.). Ouum 
autem Christiani et reverentiä, guam Christo tribuant, inter se pares 
et arctissimo caritatis vinculo secum copulati sint alterum ab altero aut 
ut superstitiosum sperni aut ut impium in judicium vocari nefas est pro- 
)erea , guod omnes Deum judicem suum habituri sunt (v. 10. et 11.). 
tague ergo guilibet nostrdm de sud vitä rationem dabit Deo (v. 12.). 
Ne τρίτον alteri alterorum judices sedeamus; imo hoe potius vobis judi- 
eatum sit, nullam bomini, gui fratris Jaco vobis colendus sit, offen- 
sionem facere (v.18.). Nulli sane cibi na/urd immundi suat; atgui 
nonnullos cibos impuros esse puta?, eum sane polluunt (v. 14.). Si au- 
tem propter cibum frater tuus in tristitiam conjicitur, illico amorem 
* ex animo ejecisti: noli tuo cibo illum -perdere, pro guo Christus mor- 
tem occubuit (v. 15.). Ne convitiis igitur vesträ; firmi Romani, culpä 
roscindatur nostra, in guä haud mediocre bonum inest, Cbristianorum 
Fihertas (ab imbecillis Romanis v. 16.). Negue enim regnum divinum 
a cibo et potu, sed ab honestale, concordiä et bilari animo dependet, 
guem spiritus s. Gignit (v. 17.), guandoguidem gui Ais redus Christum 
colit gratus Deo est et acceptus hominibus (v. 18.). K pr ergo δὰ, guae 
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concordia poscit, consectemur et guae animorum exstructio Bapitaty 
᾿ guam alteros nosirkm alteris afferre decet (v. 19.). Noli propter cibum 
destruere Dei opus, Omnes cibi (nalurä) mundi sunt, largior; at pec- 
cat, gui cum alterius offensione omnibus promiscue cibis vescilur, ho- 
neste agit, gui a cibo potugue abstinet, guo alter aut offendatur aut 
ro suä infirmitate offendi possit (v. 20. et 21.). Tibi firmum mentis 
udicium (de omniuin tiborum puritate) est, concedo: tuä ipsius mente 
1d'reconde conscio Deo. —Beatus est, gui in re, guam probat, non 
haesitat | (v. 22.). Ovi vero (de cibi. puritate) dubitat, si ederit, con- 
demnatus est, guoniam non e certä mentis sententiä editi: guidguid au- 
tem non firmo mentis judicio peragitur, in eo peccatur (v. 28.). 


V. 1. Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προρλαμβά- 
γεσϑε » μὴ εἷς διακρίσεις διαλογισμῶν. 2. Ὃς μὲν m- 
στεύει φαγεῖν πάντα , ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 
8. Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουϑενείτω καὶ ὃ 
μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ χριγέτω" ὃ ϑεὸς γὰρ αὖ- 
τὸν προρελάβετο. 4. Σὺ τίς εἶ ὃ ὃ “ρίνων ἀλλότριον οἷ-- 
χέτην; τῷ ἰδίῳ χυρίῳ στήκει ἢ πίπτει" σταϑήσεται δέ" 
δυνατὸς γὰρ. ὃ ϑεὸς στῆσαι αὐτόν. 6. Ὃς μὲν κρένει 
ἡμέραν nao ἡμέραν, ὃς δὲ 2 χρίνει πᾶσαν ἡμέραν" ἕχα- 
Otos ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείσϑω. 6. Ὁ φρονῶν 
τὴν» ἡ, μέραν κυρίῳ φρονεῖ, χαὶ ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέ- 
ραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ" καὶ ὃ ἐσϑίων χυρίῳ ἐσθίει" εὖ- 
χαριστεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ" καὶ ὃ μὴ ἐσϑίων χυρίῳ οὐχ 
ἐσθίει χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ ϑεῷ. 1. Οὐδεὶς. 700 ἡμῶν 
ἑαυτῷ ζῇ καὶ οὐδεὶς ἑ ἑαυτῷ ᾿ἀποϑνήσχκει. = 8. "Edr τὸ 
γὰρ ζῶμεν, τῷ χυρίῳ ζῶμεν, ἐάν Te ἀποθϑνήσχωμεν, 
τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. *Edv τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε 
ἀποϑνήσκωμεν, τοῦ χυρίου ἐσμέν. 9. Εἰς τοῦτο γὰρ 
“Χριστὸς καὶ ἀπέϑανε χαὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεχρῶν χαὶ 
ζώντων κυριεύσῃ. 10. Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν 
σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουϑενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες 
γὰρ παραστησόμεϑα᾽ τῷ βήματι τοῦ ϑεοῦ. 11. 7ὲ- 
γραπται γάρ Ζῶ ἐγώ, ᾿λέγει χύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
πᾶν γόνυ xo πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ ϑεῷ. 
12. ”Apa οὖν ἕχαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει 
τῷ Dep. 18. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν, ἀλλὰ 
τοῦτο χρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιϑέναι πρόρκομμα τῷ 
ἀδελφῷ ἢ ἢ σχάνδαλον. 14. Olde x0i πέπεισμαι ἐν κυ- 
ρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν κοινὸν δὲ αὑτοῦ" εἰ μὴ τῷ λογι- 
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ζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ χοινόν, 18. Εἰ δὲ διὰ 
βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκχέτι χατὰ ἀγάπην 
περιπατεῖς" μὴ τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ 
οὗ Χριστὸς änidave. 16. Mr βλασφημείσϑθω οὖν 
ἡμῶν τὸ ἀγαϑόν. 17. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τρῦ 
ϑεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη χαὶ εἰρήνη καὶ 
χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 18. Ὃ γὰρ ἐν τούτοις δου- 
λεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ ϑεῷ καὶ δόχιμος τοῖς 
ἀνθρώποις. 19. ”Apa οὖν" τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν 
χαὺ τὰ τῆς οἰχοδομῆς τῆς els ἀλλήλους. 20. Mr Even 
κεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ. Πάντα μὲν 
καϑαρά, ἀλλὰ καχὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προςχόμμα- 
τος ἐσθίοντι. 21. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα μηδὲ 7ueiv 
οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου προςχόπτει ἢ σχανδαλί- 
ζεται ἢ ἀσθενεῖ. 22. Σὺ πίστιν ἔχεις" κατὰ σεαυτὸν 
ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. . Μαχάριος ὃ μὴ κρίνων ἑαυτὸν 
ἐν ᾧ δοκιμάζει. 48, "O δὲ διαχρινόμενος ἐὰν φάγῃ 
χαταχέχριται, OTL οὐχ E& πίστεως " πᾶν δὲ ὃ οὐχ ἐχ πί- 
στεως, ἁμαρτέα EOTIV. 

Duo Romae fuerunt Christianorum genera, guorum 


alteram tum carnibus et vino abstinuit (14,2. 21.), ne se 
pollueret (14,14.), tum festos guosdam dies egit (14,5.), 


΄ 


alterum omnes et cibos et dies promiseuos habuit (14,2. ὅ, ᾿ 


21). Hiillos contemserunt ut superstitiosos, illi bis ismpie- 
tatem crimini dederunt (14,3. 10.). 1tague Paulus ut in 
pace viverent, gui animis tantopere inter se dissiderent, 
disputatione sapientiae et humanifatis plemissimä et yguam 
cum 1 Cor. 6. 8. recte conferas , efficere studnit. A pietate, 
inguit , non a ciborum delectu negue a feriarum celebratione 
civitas messiana dependet (14,17. 18.). Verum est igitur, 
ut in edendo et feriando suam guisgue firmam mentis sen- 
tentiam seguutus iis, gui aliter statuant, negue impiam 
levitatem negue mentis tenebras exprobret, guum suae vi- 
tae rationem apud Deum reddendam esse unusguisgue re- 
putaverit (14,3. eg. 10. 12. 22. 23.). Poscit tamen Christia- 
norum amor, guem singularem Christus erga homines ha- 
buit (13,2. sg.), ut iis rebus abstineamus, guibus fratres 
h. e. homines christiani offendantur (14, 13. sgg ). Numero 

lures et potentiores Romae fuisse .firmos Christianos, gui 
Jnfirmos ut superstitiosos despicerent, guam infirmos, gui 
firmos impietatia postularent, ex eo elucet, guod illis cor- 
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nua disputationis Paulus ohvertit (14,1.) eosgue ne male 
relligiosos contemnerent :multis argumentis movere studuit 
(14,15. sgg. 15,1. sg. 8. sg.), hos non nisi obiter adhorta- 
tus est, ne firmos Christianos impios homines esse judica- 
rent (14,3.10.13.). Chrysostomus ejusguoe assectatores miris 
argutiis usi sunt, ut Paulum firmos Romanos simulate per- 
strinxisse, guo vehementius infirmos feriret, ostenderent, 
Lenem autem se P. infirmis Romanis praebuit, guod ni- 
mium guidem relligiosi , at simplices tamen et probi esgent, 
non superbi, negue litigiosi negue gui Dei favorem non nisi 
suä castimoniä parari posse putarenft (Gal. 5,4.). — Sed . 
guum interpretes de infirmorum et firmorum Christianorum, 
uos P. 14,1 — 15,13. adhortatur, ingenio acerrime δ. 1. 
isceptare videam, hanc disputationem ego guogue ingre- 
diar, Ouae ut ordine prooedat, primo hominum opiniones 
referam: deinde guarum gentium fuerint perguiram: po- 
stremo guaenam 608 rationes ad vitae institutum, guod se- 
guati sunt, perpulerint disseram. (uod primum posui pau- 
ois verbis ahsolvi potest. Nam infirmi Romani et carnibus 
vinogue abstinueruot (14,2.21.), ne se contaminarent (14, 
14.) et ferias guasdam celehrarunt pietate adducti (14,5.6.) ; 
firmi autem Romani, guoniam se Christi disciplinä melius 
intellectä plus guam illos sapere putarent, negue cihos ne- 
gue dies in ullo diserimine posuerunt (14,3. 6. 21.). Deinde 
infirmos Romanos olim Judaeos , firmos aligaando ethnicos 
fuisse locus 15,7 —9, evincit. ἐμὲ enim Paulus, ut firmos 
Romanos ad benignitatem infirmis praestandam compelleret, 
Christum Judaeis Dei promissa persolvisse, ethnieos Deum 
benignitate adductum salutis messianae participes esse vo- 
luisse monuit. Perspionum est igitur infirmos Romanos 
natione Judaeos fuisse, guibus summam felicitatem Deus 
llicitus esset, firmos gentiles fuisse, guibus benigne ad sa- 
utem messianam vocatis Dei benevolentia praedicanda esset. 
Et confirmant rem minime dubiam nonnulla disputationis 
paullinae loca, Pollui se crediderant infirmi Romani οἱ δ, 
guibus abstinuerunt (14,14. 15.) i. e. earnibus (14,2. 21.), 
guae Judaeorum mundos et immundos oibos distinguentium 
(Act, 10, 14.) opinio fuit. Deinde dies festi'ab infirmis Ro- 
manis acti sabbata et certi guidam hebdomadis dies a Pha- 
risaeis oelebrati dioi videntur (14,5. cf. Gal. 4,10. Col. 2, 
16.). Denigue in Christianorum coetibus, gui ex Judaeis 
et ethniciscollecti essent, illos judaicis opinionibus imbutos 
morosiores, hos a superstitione liberiores fuisse constat 
(Gal. 3,1. sgg. 5,1. sg. 1 Cor. 8,7. sgg.). Guod tertium 
eci ad liguidum perduci neguit. Dixit enim Paulus guid- 
nam infirmis Romanis placuisset: cur id iis placuisset ne- 


CAP. XIV... ΕΣ 151 


gue dixit neguo verbo indicavit, Et fortasse Paulus guid 

infirmi Romani sentirent compertum habuit, cur ita senti- 
rent ipse nescivit. Ex eo, guod illos olim Judaeos fuisse 
constat, temere rationes colligas, guibus moti carnibus et 
vino abstinuerint. Nescimus enim hominum patriam et 
disciplinam. Facile autem iis temporibus, guibus tot ho- 
mines divereissimis causis moti carnibus et vino abstinere 
pium judicaverunt %), Judaei rationes invenerunt, guibus 


= %) Vetus et guae ad plorimos homines pertinnit opinio est, immani- 
bus bestiis, ut tigribus et leonibus, ποῖ hominibus dignas epulas 
esse caede et sanguine paratas. Ntague aureä aetate homines arbo- 
rum pomis, oleribus et herbis vitam sustentasse, a cruentis dapi- 
bus abhorruisse creditum est. Ovid. Metam. XV. v. 96, — At 
vetus illa aetas, cui (ecimus aurea nomen, | foetibus arboreis et 
guas humus educat herhis | fortunata fuit , πες polluit ora cruore. 
ldem Hebraeorum mythologia tradit. Ouippe homines in paradiso 
constitutos oleribus et pomis vesci Deus jussit Genes. 1,29. et 
post diluvium demum eos animalium caede vivere voluit Genes. 9,8.6 
Sed Messiae auream aetatem revocaturi temporibus vel immanes be- 
stiae feritate depositä von trucidatorum animalium carnibus, sed 
herbis et stramine pascentur Jes, 11, 5. 65,25... Non mirum est hu- 
manitati consentaneum et aurea aetate usitatum victum mullis ho- 
minibus placvisse eumgue alios aliis argumentis commendasse. Aes 
gyptäi sacerdotes porcis, capris, ovibus, -bobus et piscibus absti- 
nuerunt (v, Celsum apud Orig. c. Celsum V,41. T.1, p. 609.), 
gvod hae carnes tarnem flaccidam redderent , mentis aciem oblun- 
erent (v. Clemens Alex, Strom. VII,6. p. 850. Potter.). Pythago- 
rae ejusgue asseclis τῆς μετεμψυχώσεως dogma sceleris et parrici- 
dii πιεῖν injecit. Itague nein parentis animam inscii incurre- 
rent negue pecus manderent, in guo cognatus aliguis spiritus ho- 
spitatus esset, carnes repudiarunt et vinum, v. Ovid. Metam. XV, 
v. 142. sg. , Seneca ep. 108. , Clemens Alex. Paedag- 1. 11, p. 170.59. 
Orig. c. Celsuin 1. V. (non 1V.) c. 49. T.J, p. 615. sg. c). p. 609.). - 
Rejecto τῆς μετεμψυχωσεως dogmale Clemens Alex. aliigue carnium 
esum improbarunt, guod ferinus is victus esset, gui τὴ ψυχὴ cali- 
ginem offunderet, corpus ad Venerem inflammaret (Clem. ΑἹ. Pae- 
dag. Ib, p. 170. sg. Strom. VII,6. p. 850.). Itague perfecto Chri- 
stiano (τῷ γνωστιχῷ) ἀσχήσεως χάριν a caroibus abstinendum esse, 
ne corpori libidinis materia suppeditaretur putarunt (Roi. 8,13. 
1 Cor, 9,27. Col. 8,5. cf. Clem. Strom. VII,6. et Orig. c. Celsum 
V,49. T. 3,615. sg.). Haec abstinentia in occlesiä ehristianä diu 
vulgo probaia est. Eusebius Praepar, evangel. 1. VIII fin. — Avay- 
χκαῖον μὲν γὰρ ἦν εἰς τὴν τοῦ ὅλου συμπλήρωσιν. Iva γένηται x0- 
σμος ἐν ἑχάστῳ μέρει, φῦναι ζώων Idea μιπάντων, οὐχ dvayxaiov 
δὲ ἐπὶ τὴν τούτων ἀπόλαυσιν δρμῇσαι τὸ σοφίας συγγενέστατον 
- MON , n 4 5 τα IN 
χρῆμα, τὸν AVICWnOv, μετωβαλοντα Sis 0706077 JA 
OLWY. Διὸ χαὶ μέχρι νῦν οἷς λόγος ἐγκρατείας ἁπαξαπάντων ant- 
χονται, λαχανώϑδει χλόῃ καὶ καρποῖς δένδρων προς - 
αψήμασιν ἡδίστῃ ἀπολαύσει χρώμενοι. Tois δὲ τὴν τῶν 
εἰρημένων ϑοίνην ἡγουμένοις εἶναι κατὰ φύσιν ἐπέστησαν διδάσχα- 
λοι. σωφρονισταί, νομοϑέται κατὰ πόλεις 5 οἷς ἐμέλησε τη» der 
τρίακ τῶν ἐπιϑυμιὼν στεῖλαι, [x ἐπιερέψασι τὴν χρηφιν ἀᾷεὰ πᾶσι 
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gentilinm carnes fastidientium superstitionem V. T. loeis 
aut confirmarent, aut refellerent, Nam gui Judaeos car- 


πάντων. Canon Apostolorum XLIII. (aliis LI.) EX τις ἐπίσχοπος 
ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ χαταλόγου 105 ἱερατικοῦ ya- 
μου καὶ χρεῶν καὶ οἴνου οὐ δὲ ἄσκησιν, ἀλλὰ διὰ βδελυ- 
Olav ἀπέχεται, ἐπιλανϑανόμενος ὅτι πάντα καλὰ λίαν (Genes. 1,81. 
1 Tim. 4,4.) xal ὅτι ἄῤῥεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν ὃ ἄνϑρωπος τὸν av- 
ϑρῶπον (Genes. 1,27.), ἀλλὰ βλασφημῶν διαβάλλει τὴν dn uovoylar, 
7 διορϑούσϑω, ἢ κχαϑαιρείσϑω καὶ τῆς ἐχχλησίας ἀποβαλλέσϑω, 
ὡσαύτως καὶ ὃ Jaixog, Eusebius H. E. 5,8. — HixifBradov γάρ τι- 
»ος ἐξ αὐτῶν, πάνυ αὐχμηρὸν βιοῦντος βίον καὶ μηδενὸς ὅλως τὸ 
πρότερον μεταλαμβάνοντος, ἀλλ᾽ ἢ ἄρτῳ μόνον καὶ ὕδατι χρωμένου, 
πειρωμένου τὸ καὶ ἐν τῇ εἰρχτῇ οὕτω διώγειν., "Ἀττάλῳ -- -- --- ἀπε- 
»“αλύφϑη.,, OT: μὴ καλῶς ποιοίη ὃ ᾿Αλχιβιαδης, μὴ χρώμενος τοῖς κτί- 
σμασι τοῦ ϑεοῦ καὶ ἄλλοις τύπον σχανδάλου ὑπολειπόμενος. ΜΠει- 
σϑεὶς δὲ ὁ “λχιβιάϑης πάντων ἀνέδην μετελάμβανε καὶ ηὐχαρίστει 
τῷ ϑεῷ. Hinc Christiani abstinentiam, guam ipsi admirarentur, 
Apostolis affinxerunt, v. ς. Matthaeo et Jacobo , Jesu fratri, Cle- 
mens Alex. Paedag. |1, 1. p. 174. — λεατϑαῖος μὲν οὖν ὃ ἀπόστο-- 
Zos σπερμάτων καὶ ἀχροδρύων καὶ λαχάνων ἄνευ χρεῶν μετελάμβα- 
VEV, Ἰωάννης δὲ ὑπερτείνας τὴν ἐγχράτειαν ἐχρίδας χαὶ μέλε ἤσϑιεν 
τς ἄγριον (Matth. 8, 4.) Gay δὲ ἀπείχετο καὶ Πέτρος. Hegesippus apud 
Euseb. H. E. 9,95, — Οὗτος δὲ (Jacobus, Jesu frater) ἂχ κοιλίας 
μητρὸς αὐτοῦ ἅγιος ἦν. Olvov καὶ σέχερα οὐκ ἔπιεν οὐδὲ ἔμψυ - 
χον ἔφαγε. ΞἘυρὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ οὐχ ἀνέβη καὶ βαλανείῳ 
οὐκ ἐχρήσατο. Negue talis castimonia Judaeis non placuit. Esse- 
nos tenui victu usos esse, guod intemperantiam et meniti et corpori 
nocere putassent, tralatitium est. Philo De vitä contemplat. $. 4. 
“Σιτοῦνται dä (Essgni) πολυτελὲς οὐδέν, ἀλλὰ ἄρτον εὐτελῆ, χαὲ 
ὄψον ἅλες, οὗς οὗ ἀβροδιαίτατοι παραρτύουσιν ὑσσώπῳ" ποτὸν 
VIWE ναματιαῖον αὐτοῖς ἐστιν, As γὰρ ἡ φύσις ὑπέστησε τῷ. ϑνητῷ 
γένει δεσποίνας, πεῖναν 18 χαὶ δίψαν, ἀπομειλίσσονται, τον εἰς 
πολαχεέαν ἐπιφέροντερ οὐδέν, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ χρήσιμα, ὧν ἄνευ Liv 
οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο ἐσθίουσι μὲν ὥστε μὴ πεινὴν , πίνουσι δὲ ὦστε 
μὴ διψὴν) πλησμονὴν Os ἐχϑρόν τε καὶ ἐπίβουλον ἐχ- 
τρεπόμενοι ψυχῆς καὶ σώματος. Josephus εἰ Banum , ma- 
gistrum suum, ob insignem continentiam celebravit et sacerdotibus 
judaicis a Felice, Judaeae procuratore, Romam missis, ut apud 
Caesarem causam dicerent, laudem impertiit , guod ficis et nuci- 
bus vitäm pie sustentassent. Vita Josephi $. 3, — Σχληραγωγήσας 
οὖν ἐμαυτὸν χαὶ πολλὰ πονηϑεὶς τὰς τρεῖς [scil. τῶν Ἰουδαίων αἷρέ- 
σεις} διῆλθον, καὶ μηδὲ τὴν ἐντεῦϑεν ἐμπειρίαν ixavny ἐμαυτῷ νο- 
μέσας εἶναι, πυϑόμενός τινα Βανοῦν ὄνομα κατὰ τὴν ἐρημίαν δια- 
τρίβειν. ἔσϑῆτι μὲν ἀπὸ δένδρων χρώμενον, τροφὴν δὲ τὴν 
αὐτομάτως φυομένην προςφερόμενον, ψυχρῷ δὲ ὕδατι 
τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα πολλάκις λουόμενον πρὸς ἁγνείαν, ζηλω- 
τῆς ἐγενόμην αὐτοῦ, καὶ διατρίψας nao αὐτῷ ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ 
τὴν ἐπιϑυμίαν τελειώσας εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεφον.. $. 3. --ἰ οἷς (sa- 
oerdotibus judaicis a Felice Romam deportatis] ἐγαὶ πόρον εὑρέσϑαι 
βουλόμενος σωτηρίας, μάλιστα δὲ πυϑόμενος , ὅτι καίπερ ἐν κακοῖς 
ὄντες οὐχ ἐξελάϑοιντο τῆς εἰς τὸ ϑεῖον εὐσεβείας, διατρέφοιντο 
δὲ σύκοις χαὶ καρύοις, ἀφικόμην εἰς Ῥώμην πολλάκις χινδυ- 
vavaas κατὰ ϑάλασσαν. Ehiontae, gui judaicas opiniones ad Chri- 
sti disciplinam äccommodaruut, tum judaicas eaerimonias amplesi 
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nibus vesci et vinnm bibere fas esse dixerunt, guum malta 
alia, tum haec afferre potuerunt: Noachum, virum egre- 
gium Genes. 6,9. , primam vineam plantasse (Genes. 9,21.) 
Deum Noachum ejusgue filios animalia mactare jussisse 
(Genes. 9,2. 3.), corvos Eliam Dei mandatu panibas et 
carnibus aluisse (1 Reg. 17,4. 6.) et Samuelem Saulo crus 
apposuisse (1 Sam, 9,24. cf. Clem. Alex. Strom. 111, 
335.) 3 40] carnes et vinum abominati sunt, tum ad Dei edi- 
etum , guod aureä aetate valaisset Genes. 1,29., provocare, 
tum multas alias rationes segui potuerunt nobis ignotas, 
Jgnoramus autem , ut paullo ante dicebam , infirmorum Ro- 
manorum patriam et disciplinam. (ui si Romae nati fue- 
runt et guamdiu imperante Claudio (Act. 18,2.) domo ex- 
sulare coacti sunt inter gentiles versati sunt, fieri potest, 
ut novorum Pythagoreorum disciplinam, cujus admiratione 
capti essent, argumentis nodis ignotis ipsi cum Mosis insti- 
tutis comciliarent; sin illi Romam aliunde commigrarant, 
non minor nostra inscientia est. Nam et locus nos latet, 


sunt, ut sabbatum et circumcisionem ( Epiphan. Haeres. 80,2. ), 
tum Petri, ut putarunt, exsemplum imitati guotidie castimoniae 
ι΄ causä corpora laverunt et ab animalis omnidus et carnibus abs- 
tinuerunt, guod e coitu gignerentur, tum sacram coenam cele- 
brarunt panibus non fermentatis et agud (Epiphan. Haeres. 80,15. 
- et 16.), Hinc Petrus nihil eibi opus esse ministro demonstraiurus 
in homiliis, guae Clementis nomine male circumferuntur, tenuem 
saum victum de Ebionitarum sententiä his verbis exseguitur: — 
πλὴν ἡ τοιαύτη σε προαίρεσις ὑπειςῆλθεν, 1005 μὴ συνέντα καὶ τὸν 
ἐμὸν ἀγνοοῦντα βίον. ὅτι ἄρτῳ μόνῳ καὶ ἐλαίαις γρῶμαε 
καὶ σπανίως λαχάνοις) καὶ ὅτι ἱμάτιον μοι καὶλτρι- 
βώνιον ὑπάρχει τοῦτο αὐτὸ ὃ περιβέβλημαι χαὲὶ rä 
θου χρεέαν οὐχ ἔχω, οὐδὲ ἄλλων τινῶν" ἐν γὰρ τούτοις 
καὶ περισσεύομαι (Homil. 12,6. cf. 12,5.). Ouantopere Ebio- 
nitae carnes abominati fuerint, haec eorum fabella demonstrat. An- 
geli in infimo coelo positi ut homines in Deum ingratos et redar- 
guerent et punirent guum sein lerrarum orbem demisissent primo 
et auri argentigue et animalium formam assumserunt, ut avaritiae 
homines convincerent, deinde in hominum formam se mutaruni, 
ut sancte vivi posse so exemplo ostenderent. At guum hominum 
libidinem cum humanä natura suscepissent ex feminis, guarum 
amore'capti essent, procrearunt gigantes (Genes. 6,4.) hominibus 
mole oorporum majores, ut ex angelis ortos, angelis minores, ut ex 
feminis matos, ipsi guum concubitu contaminati coelum repetera 
non possent, homines pestiferis artibus, guas iis tradidissent, cor- 
ruperunt. Ne gigantes pro immansueto ingenio in animalium esum 
naturae repugnantem conversi necessitati se parere dicerent, Deus 
curavit, ut menna plueret, At hunc purum cibum aversati ani- 
malium caede et sanguine vitam tolerarunt suogue exemplo homi-- 
nes, ut idem facerent, induxerunt. Ouid, guod, guum animalia 
deficerent, vel humanas carnes comederunt? I1ta carnium esum 
malorum genioram inventum esse patet, (v. Clementis Homil. 8. 
€. 10 — 18) | - . 
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unde Romam venerint , et magistros ignoramys, in guorum 
disciplinä fuerint, et argumenta nobis ignota sunt, guibus 
magistri eos moverint, ut carnes et vinum detestarentur. 
Ouid vero, si judaioi magistri, gui Romam venissent , Chri- 
stianis judaicis, prius guam ad Christi sacra accessissent, 
judaicis rationibus, guas ne suspicamur guidem, -abomi- 
nandas carnes esse et vinum detestandum persuaserunt? 
Eo minus autem interpretes cur infirmi Romani carnes et 
cibum repudiavissent tanto studio guaerere debuerant, guo 
* certius est, hanc disputationem ad hujus loci interpretatio- 
nem nihil oonferre. Oui ut recte explicetur, guidnam in- 
firmis Romanis placuerit, id guod locus ipse planum facit 
(14, 2.:3. 6. 14. 21.), seire nos oportet, nobis exploratum 
esse cur illi senserint guod senserunt parvi refert. Sed 
guum interpretes infructuosam istam disputationem inierint, 
potissimas eorum opiniones paucis verbis referam. Infir- 
mos Romanos non a Mosis lege pependisse perspicuum est. 
Moses enim vini wsu concesso ädaels immundorum, non 
mundorum animalium carnibus interdixit (Levit. c. 11. Deut. 
c. 14.). Rahbini autem animalibus, guaecungue mäym ma- 
etassent vinögue ab iisdem calcato et praeparato Judaeos 
abstinere jusserunt (v. Eisenmengeri Neu entdedteö Judenthum 
11, p. 616. et 620.). Itague mujorem infirmorum Roma- 
noruin abstinentiam fuisse, guam guae Mosis lege Judaeis 
injuncta esset, interpretes fateri coacti sunt.: Chrysosto- 
mus, guocnm Theophylactus et Oecumenius fecerunt, infir- 
> mos Romanos ciborum discrimina Mosis lJege sancita etiam 
Christianis pie servanda esse opinatos, ne si porcind carne 
tantummodo abstinvissent Judaei deprehenderentur et per 
ora hominum tradueereutur, nullas omnino carnes come- 
disse et vini ahstinentiam addidisse, ut potius jejunia agere, 
gaam Mosis legem segui viderentur, arbitratus est. At 
infirmi homines et omnibus carmibuas, non solum suillä, et 
vino se inguinari putarunt (14,14. 15. 20. 21.). Male Meye- 
rus, dW. et Borgerus Theodoretum ad v. 2. de nonnullorum 
interpretum sententiä Christianos judaicos, guod Christia- 
nos, gui olim ethnici luissent, contemsissent omnibus car- 
nibus abstinuisse referre dixerunt. Nam Theodoretus 1. c. 
Chrysostomi opinionem memorat: Τινές φασιν, ὡς aioyv- 
νόμενοι τοὺς ἐξ ἐϑνῶν (h. e. non guod τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
contemnerent, sed guod eorum verecundiä moverentur, 
ne iis risui essent metuentes) οἱ ἐξ Ἰουδαίων οὐ μόνον τῶν 
υἱείων χρεῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης χρεοφαγίας ἀπείχοντο, 
ἄσκησιν σκηπτόμενοι καὶ ἐγχράτειαν. Eichkornius (Ginlei: 
tung in ba8 R. &. JII, p. 221. 644.) infirmoa Romanos , guip- 
pe gentiles, carnium et vini abstinentiam e pythagoritä di- 
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seiplina (Seneca ep. 108., Porphyrius περὶ ἀποχῆς ex edit. 
de Rhoer Traj. ad Rhen. 1767. 4., Jamblichus de mysteriis 
VI, €. 1.2. ex edit. Th. Gale Oxon. 1678.), cui olim addi- 
eti fuissent, in ehristianam transtulisse credidit. Haec su- 
spieio falsa est propterea, guod infirmi Romani natione 
Judaei fuerunt (15,8. 64. οἵ, sapra). Sed potest tamen res 
sio acta esse. (Ouum hominibus priusguam ad Christi sa- 
cra accessissent Pythagoricorum abstinentia multis piis vi- 
ris tum temporis probata eximie placuisset, eam Κ΄. Τ. locis 
et judaicis argumentis firmatam et ipsi sibi indixerunt eam- 
gue Christiani facti retinuerunt (cf. Reichius 11, p. 464. in- 
fra.), Frustra Meyerus Pythagorieos τῆς μετεμψυχώσεως 
commento, a guo Christiani abhorrerent, motos a carnihus 
abstinnisse (Orig. c. Celsum, 1. V.c. 49.) ohjecit. Nam Ju- 
daeos abstinentiam, non argumenta ,' guibus eam fulcirent, 
a Pythagoreis mutuatos esse defenditur. Ipse guogue in 
hano sententiam discoderem, nisi judaicarum feriarum men- 
tio 14,5. infirmorum Romanorum castimonium judaicae di- 
sciplinae fundamento nixam esse ostendere videretur. Au- 
gustinus Expos, ex epist. ad Rom. 78., Pelagius,  nuper 
Flattus, Neander (Gefcpidte der Pflanzgung u. f. w. T.I. 
p- 350. sg), Tholuce., dW., Borgerus aliigue infirmos kto-. 
maRos pro origine, guam ab Judaeis traxissent, Mosis le- 
gem reveritos tum jadaicas ferias egisse (14,5.), tum guod 
metuissent, ne vel inscientes in oarnes diis fictitiis Immola- 
tas et vinum idolis libatum inciderent (Exod. 34,6. Act. 
15,20. Eisenmenger. 1. c. p. 621.), nullas carnes nullumguo 
vinum attigisse (14,2. 21.) autumarunt. Noli ohjicere, hoc 
paeto infirmos Christianos continentiores (uisse, guam sana 
ratio postulasset: potuisse enim eos intrepide carne et vino 
uti, guae diis fictitiis non consecrata esse certo scivissent. 
Constat enim homines male relligiosos adeo trepidos et an- 
xios esse, ut guo certius nullum in se scelus concipiant vel 
eoncessis rebus abstineant. Daniel oleribus et aguä vitam 
sustentavit (Dan. 1, 12. 16.), regiis Nebucadnezaris epulis 
et poculis spretis (Dan, 1,8., ubi v. de Lengerke p. 24. sg.), 
aut ne immundorum animalium carnes et vinum diis fietitiis 
libatum sibi apponerentur veritaus, aut guod cibum potum- 

ue de idololatrae mensä allatum impurum esse putasset. 
(Multi Judaei mori maluerunt, guam se idolothytis et im- 
purorum animalium carnibus contaminarent 1 Macc. 1,47. sg. 
et v. 62. 63. et Tobias se inter Ninivitas degentem etknico- 
rum panes non comedisse gloriatur Tob. 1, 10. 11.). Judas 
Maccabaeus ejusgue socii in montiom saltibus ferarum modo 
viventes herbis se aluerunt , ne se polluerent 2 Macc.5,27.. 
At infirmos Romanos guod, ne in idolotbyta οἱ vinum diis 
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fietitiis libatumi inciderent, carnes et vinum detestatos esse 
Paulus, gui in priore -epist. ad Corinthios c. 8. et 10. do 
idolothytis aceurate disseruit, nullä voce indicavit (Meyerus). 
Nempe eognoverat e. Corinthiorum epistolä et ab eorum le- 
gatis (1 Cor. 16,17.), Corinthi alios idolothytis vesei , alios 
abstinere, et guid ipse de häc re sentiret rogatus fuerat. 
Itague provocatus suam de idolothytis sententiam exposuit 
1 Cor. 8,1. sg... Vuid vero, si infirmorum Romanorum su- 
erstitionem compererat, argumenta, guibus Romae de- 
enderetur, non rescierat? Unus tamen scrupulus residet. 
Ita enim P, disputät 14, 14. sgg., ut infirmi Romani omni- 
bus se carvibus omnigne vino, non solum diis fiotitiis de- 
dicato cibo potugue pellui credidisse videantur. Semlerus, 
Koppius et Mcyerus Romanos nimiam suam abstinentiam 
ex Essenorum disöiplinä hausisse censuerunt. Tenui sane 
victu Esseni usi sunt, intemperantiam et menti et corpori 
pestiferam esse arbitrati (Joseph. B. J. 2,8,5. Philo De 
vitä cohtemplat. δ. 4.) ; sed eos carnes et vinum ut res, guae 
inguinarent, abominatos esse (Rom. 14, 14 — 21.) non pro- 
ditum memoriae est, Baurus (Sibinger Zeitfhrift fur Theolos 
gie. 1836. Fase. JII. p. 128. sg.) Romanos carnium et vini 
abstinentes fuisse putavit iis argnmentis impulsos, guibus 
Ebionitae bujus abstinentiae pietatem demonstrarunt (v. 
notam proxime praecedentem). (Juod negue verum negue 
falsam esse idoneis rationibus ostendi potest. Teneamus 
igitur god cerfum est, infirmos Romanos, gmemadmodum 
superstitiosos Colossenses Col, 2,8. 16., V.T. locis et ju- 


daicis argumentis commotos judaicas ferias egisse et carni- 


bus vinogue abstinuisse, guod mcertum est, h. e. argit- 
menta, guae suae superstitioni praetenderint, nos ignorare 
ingenue fateamur. lnfirmos Romanos ascetas faisse recte 
guidem de Wettius negavit, sed ineptä ratione usus est. 

am ascetis proprium esse ratus ut eximiam pietatem ätfe- 
ctent et prae se ferant, Romanos, si ascetae fuissent, 90}. 
etfos, non infirmos homines existimandos fuisse dixit. Est 
ἢ ἄσκησις, sicut athletae laboribus et voluptatum abstinen- 
tiä, ut guum victor e certamine exoesserit palmam accipiat, 
eorpus darantis exeroitatio, ita stadiodromi christiani abs- 
tinentia ideo suscepta, ut guum pie vivendi curriculum re- 
cte confecerit nunguam periturom integritatis et sempiter- 
nae vitae sertum conseguator (1 Cor. 9, 24. sg. 2 Tim. 4,8.). 
Multo autem pauciores Christiani, ut praecipuam pietatem 
ostentarent, guam relligione et virium suarum diffidentiä 
dueti Deo se et Christo in hoc campo exercuerunt, guippe 
veriti, ne libidinos lautitiä indammarentur. (ΟἿ, v.e. Clem. 
Alex. Strom. VII, ο. 6, — τάχ᾽ ἂν τις τῶν γνωσεικῶν χαὲ 
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ἀσκήσεως χάριν σαρχοφαγίας ἀπόσχοιτο. καὶ τοῦ μὴ 


σφρεγᾶν περὶ τὰ ἀφροδέσια εὴν σάρκα. Est po- 
tius 7) ἄσχησιρ rerum liciftarum abstinentia, guam pietatis 
studio tibi injunxeris. ΑἹ infirmi Romani ticilum esse 
putarunt carnium et vini usum (Rom, 14,14. sgg.). “τ 

Ψ, 1. Pauli disputatio 14,1 --- 15,13. non guidem cum 
13, 14. eohaeret, ut Apostolus a nimiä libidinosae earnis 
eurä, 4086 pravas eupiditates excitet,. ad nimiam nonnul- 
lorum Komanorum continentiam transierit (Olsh., Meye- 
Yus), sed cum mutui amotäs eommendatione 13,8. sgg. con- 
nexa est (Grot., Reich. p. 460., Burger). Nam postguam 
Paulus suam de mutuo amere legem (13,8 -— 10.) tanto san- 
etius Romanis servandam esse, guanto cettius esset, eos 
tempore vivere, guod impigritatem et honestatem posceret, 
exposuit (13, 11—14.), boc guogue mutuam Christianorum 
caritatem postalare, ut firmi Romani infirmorum, infirmi 
firmorum opiniones et instituta benevole ferrent, demon- 
stravit 14,1. — 15,18. (v. 13,8. sgg. cl. 14,15.). Fholc- 
cius hune sententiarum nexum excogitavit: continentiam 13, 


13. 14. eommendatam mutuo Christianorum amore moti 14, 


15. sgg. probate, Romani, At contiaentia, de guk Ap. 13, 
13. sg. dixit, abeä plane diversa est, de guä c. 14. agit. 
Illam ut bomines christiani sibi injongant officii rationes 
poscunt (13,13. 14.) , haec'carnium 'vinigue abstinentia su- 
pervaeanea est (14, 6. 14.) negue nisi tum probanda, guum 
eam ne imbecillis Christianis noceas 14,14. sgg. susceperis. 
τὸν δὲ ἀσθενοῦνέα τῇ πίστει] 'H πίστις ἢ. 1. negue doctri- 
nam christ. (v. I, p. 17. gui autem infirmus sit guvd ad Chri- 
sti doctrinam attinet), negue rerum divinarum scientiam 
gui autem infirmä sit rerum div. cognitione) — hoc enim 
n γνῶσις notat 1 Cor. 8,1. 10. —, sed mentis sententium de 
rebns licitis et illicitis,.die fittlide Ueberzeunung, declarat. 
Expende v. 22. et 23, ubi τῷ πέστιν ἔχοντι  διαχρινόμενοΚῤ 
(gui dnbitat, otrum aliguid recte an male flat) opponitur. 
Christiani, φαΐ infirmo sint mentis judicio, guvm guidnam 
pie fieri posse praeclare didicerint, tamen tantum mentis 
robur non possident; ut scrupulos ex vetere superstitione 
injectos ex animis evellere possint. Potentior est igitur in 
iis vetus superstitio, gnam nova institutio, unde fit, αὐ si 
hane seguuti fuerint nefarium se facinus cömmisisse opinati 
malis animi conscientiis-terreantur (1 Cor. 8,7. 9. sgg.). 
Pro τὸν ἀσθενοῦντα τῇ πίστϑι etiam τὸν ἀσϑενοῦντα τ 

συνειδήσει dici potuisset (1 (ον. 7,8. 10. 12:). Infirmä 
est enim recti conscientiä, guem superstitio pungit melieri, 
guam probaverit, disciplinae repugaans. Valde auten 
nonnulli interprotes argutati sunt, ut τὴν πίστιν ἢ, 1. fidem 
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in Christo repositam valare ostenderent. Sic Reichius II, 
— 468. hanc infirmam esse, si et reotä perfectägue veri seien- 
tiä et vitibus destituatur praefatus hoc loco iidei imbecilli- 
tatem potissimum ia mancd veri cognitione ab Apostolo poni 
observavit. Ita nimirum P. τὸν ἀσθενοῦντα τῇ γνώσεε 
(yerae rationis seientiä infirmum) scripsisset (1 Cor. 8,1. 
7. 10. 13,2.). Rueckerto auctore fide Christo habendä fitr- 
mus dicendus est, gui salutis spem in uno Christo reposue- 
rit, snfirmus, gui superstitione captus salutem partim a 
Christo, partim a varnium vinigue abstinentiä, a feriarum 
judaicarum celebratione, a eireumceisione judaicä Gal. 5,2, 
ef ab aliis hujusmodi rebus speret. Hoa inventum ad 14, 
23, aecommodare ne Rueckertus guidem ausus est. Ilpos- 
λαμβαάνεσθαί τινα, guod in universum ad se recipere be- 
nigoitatis notione saepe inelusä notat (v. Act. 18,26. 28,2. 
Rom. 12,3. 15,7. Philem. 12.17. et not. ad 11,15.11. p. 483.), 
in hoc verborum contextu in suum conlubernium recipere de- 
clarat. Saepe sane auxilium fertur ei gui recipitur et hu- 
maniter tractatur receptus, Sed gui προρλαμβανεσϑαί τινὰ 
aut ex adjuncto alicui opem ferre ( Morus al.), aut per tro- 
pum aliguem humaniter tractare ( Wilkius in CL.) valere pu- 
tarunt, loguutionis sensam cum significatu confuderunt, 
Alicui opitulari significat ἐπιλαμβανεσϑαΐ τινος (Hebr. 2, 
16.), συλλαμβάνεσϑαί τινι (Luo. 5,7.), συναντιλαμβάνεσθαΐ 
τινι (Rom. 8,26.), προρλαμβάνειν vivi (Diod. Sic. 14,18., 
cf. συλλαμβάνειν sivt), nooskauparsodai τινος (Herodot. 8, 
90. fin. πρὸς δὲ ἔτει καὶ moosskapeto φίλος ἐὼν Morapdurrs, 
ἀνὴρ Πέρσης παρεών, τούτου τοῦ φοινικηΐου πάϑεος. Aria- 
ramnes malum adjuvit, guod Phoenices passi sunt. In Ari- 
stophanis pace v. 9. ἄνδρες χοπρολόγοι, προςλάβεσϑε πρὸς 
ϑεῶν ---, absolute positum est προςλαάβεσϑε), non προς- 
λαμβάνεσθαι cum Accusativo vel personae vel rei consocia- 
tum. διαλογισμῶν] λογισμῶν 37. 46. 47.* 57. 73. Mt. c. al, 
Chrysost. in comment., Theodoret, Oec., Theophyl. in 
comment. , Damase, II, 155. (cf. Rom, 2,15.). Ouippe li- 
* brarii synonyma confnndere solent (v. II, p. 297.). si an- 
tiguissimi auctores λογεσμῶν haberent, id utigue probarem 
(cf. Rbm. 14, 14.) voeabulum proxime praecedens διακρίσεις 
vocem ὅρα λογμσμῶν peperisse arbitratus. Inepte Bowy- 
erus conjecit μὴ εἰς διακρίσεις dä λογεσριῶν ,,not to con- 
tention by disputation (1)” μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν] 
3, 4. μὴ ὥστε διακρένειν διαλογισμούς (v. not. ad 13,14. et 
Eurip. Hel. v. 904. Mtoei γὰρ ὁ ϑεὸς τὴν βίαν, τὰ χτητὰ 
δὲ | χεᾶσϑαι κελεύει πάντας, οὐχ ἐς ἁρπαγάς (h. e. οὐχ 
ὥστεἁρπαζειν) ἱ. e. aut ila ut nullas de cogitationidus 
sententias feratis (ohne ibex Giedanken Urtheile zu fällen), aut, 
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od sensu non multnm differt, ita ut nulla de cogilationi= 
Aus jgudicia faciatis (ohne ber Gevanken ridterlide πιεῖν 
dungen abzugeben). Vide Grofium et Meyerum. Significat. 
διακρίνδιν τι existimare de re (Matth. 16,3.) et διαχρένειν 
saepe decernere (1 Cor. 6,5. Herodot. 7,54. Aristoph. Ea 
v. 1036.). Hinc ἡ διάκρισις et aestimationem (die Leurthel- 
lung) 1 Cor. 12,10. cf. 1 Joh, 4,1., et dijudicatienem (vie 
Gntfdfeidung) designat (v. Xenoph. Cyr. 8,2, 27. et Kunap: 
162, ed. Boisson, 1, p. 93 α διακρίσεις τών ζητημάτων pro- 
blematum enodationes).  Aialoyroud; autem, ut saepe alind 
(Rom. 1,21. Piutarch. vit. Pompeji c. 73.. Epicteti En. 
chir. e. 31.), cogifationem ita significat, ut perversitstis 
notio seclusa sit. Ζιαχρίσεις firmorum, διαλογισμούς ἐπ" 
firmorum Christianorum esse recte oogitandi logaendiguo 
leges ostendunt. Firmos enim Romanos Ap. adhortatus 
est (τεὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προολαμβάνεσϑε) eayue 
mente vocabula μὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν adjecit, ut 
φυοπιοάο iis cum infirmis Romanis societas eosunda non 
esset diceret, unde guomodo imbecilli homines in oontuber-- 
nium recipiendi essent discerent. Errarunt igitur gvi ver- 
his μὴ εἰς διαχρέσεις διαλογισμῶν interdictum: eontineri ad 
utrosgue pertinens opinati sunt (Erasmus, Reich. , Thol.). 
Infirmorum Romanorum cogitationes hujusmodi erant: pol- 
luimur earnibus et vino: hinc oleribus nos oontentos essa 
decet (v. 14. 20. 21. 2.): pium est judaieas ferias celebtaro 
(v. 5); firmi autem de his cogitatis haeo judioia faciebant: 
stultum est putare, carnes et vinum hominem inguinare, 
gaum erm nullus cibus aut potus contaminet (v. 20. Marc. 
7, 15.), superstitione capti, non pietate christianä dueti ju- 
daicas ferias agendas esse homines existimant (v. $.). Jam 
poterant firmi Romani infirmos in contubernium recipere et 
εἰς Braxpiasig διαλογισμὼν et oi eig διαχρίαεις ϑιαλογισμῶν.. 
Vilud si facerent, recipiebant illi guidem imbecillos komi- 
nes tecto, mensä omnigue vitae consaetudine, sed eos ina-- 
nia cogitatione oomplexos esse prae se ferebant; sin hoc 
seguerentur, guod segui 608 P, jussit, infirmis hominibus. 
amice utebantur, ita ut de eorum cogitatis silerent eosgue 
in sententiä permanere facile paterentur, Nunc argumenta 
videamus huic explicationi nuper objecta. Ipsa vox προῦ- 
λαμβάνεσϑε aeguitatem in judicandis aliorum opinionibus - 
eontinet (4W.). Posse firmos Christianos infirmes 7700s- 
λαμβάνεσϑαι et εἰς deaxpiosig διαλογισμῶν et οὐκ εἰς δια-- 
κρίσεις διαλογισμῶν paullo ante docuimus. “Παλογισμοέ 
porum e (imo nonnunguam) eogitationes perplexas, sol. 
icitas (Lue. 24,38. A xiochus p. 367. A. φροντίδες ἀντι-- 
NOVG ὑπέδυσαν καὶ διαλογισμοί, τίνα τὴν τοῦ βίου ὅδον ἐνστή-- 
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σονται. ch, formilam vernaculam (id Gebanken maden) ot 
perversas (Thol, ; Rueck.) significant negue rationes, guas 
seguare (Grunbdfäbe) denotare posso videntur (4W.). Saepe 
διαλογισμός cpgitatio est, guam animo tecum volates (cf. 
aupra), isgue baad dubius significekps h. 1. tenendus est. 
+ Agitur h.1. non tam de cogitationibus, guam de aetionibus 
hominum continentium nor judicandis (dW.). Opiniones 
apimis informatae hominum vitam moderantur tantumgue 
pretii sapientes viri factis tribuunt, guantum cogitationi- 
6. gvibus ad faeta impellantur, statuendum esse judica- 
verint. : Recte igitur pii homines pungantur, si pias suas 
eogpitationes imanes ;. staltas, ridiculas dici audierint.. Ita- 
΄ 8686 no infirmorum Romanorum animi vulnerarentur, ita 
608 a firmis' in societatem recipi Paulus voltit, ut nulla de 
eorum cogifatis judieia fierent. Infirmi firmos (14,3. sg. 
10), non firmi infirmos judicare soliti sunt (Rueck., dW.). 
Emo alteri do. altesis judicia fecerunt (14,13.), guum firmi 
infirmis -suporstitionem, infirmi firmis impiam levitatem 
* ebjiverent (14,81: sg. 10.). Interpretum de verborum μὴ 
δὺς Htaxptasis διαλογισμῶν sententiä magna discordia est. 
Nam partim voeabulerum syntaxis, eos latuit, partim vo- 
cihus daxprosg et λογεαμύς signilicatus subjecerunt ab ἢ. 1. 
abhorrentes. Illam in partem pecoavit Ölshausenus gui 
pest μὴ εἰς διακρέαεις διαλογισμῶν suppletum voluit ἔλϑω- 
σιν [ἐπίο €4977] b. .8.: ne (infirmus Christianus) in eogita- 
tionum dubitationes (i. g. in inoertas et häc atgue illug flu- 
ctaantes sogitationes) conjiciatur (οἷ. infra)! Negue minus 
lapsas est Reichius, gui nune post μὴ eig διακρίσεις δια-- 
λογισμῶν cogitatione addendum esse ἀπαγόμενον 8. ἀποφε-- 
ρύμενοι dixerit, miäno mancam videlicet orationem sic ex- 
pleverit: μὴ τὸ πρᾶγμα γινέσθω εἰς διακρέσεις διαλογι- 
σμῶν his verbis interdietom praecedenti praecepto opposi- 
tum inessö opinatus: infirmum in vestruin contubernium 
recipite, at vestras opiniones invicem damnare nolite. Te- 
nebrae. Ouod Reichio in mentem venit graece sie dicen- 
dum fuerat: μηδὲ κρένετε τοὺς διαλογισμοὺς ἀλ- 
λήλων. Onamgaam Paulus firmos Romanos tantummodo 
h. 1. admoneit, non simu! infirmos (cf. supra). Hioxpive- 
σϑὰε haesitare,-animo fluctunre, dubitare valere nemo me- 
svit (Aet. 10,20. Rom. 4,20. 14,23.). Hino ἡ δεάχρεσες 
animi fluctxationem , dubitationem notare potest. Et usur- 
parunt vocabulum hoo significatu Theodoretus ad Rom. 14, 
22. 23. et Oecumenius ad Rom. 14,20.. Hanec vocis potesta- 
tem permufti interpretes in hunc 1. transtulerunt ( Theophyl., 
sthol. Matth. ,: Lutherus, Bengel., Chr. Fr. Schmid., Mo- 
rus, Boehm., Ulgh. al.), ita ut διακπῃίσεις διαλογεσμῶν 'μδῖ- 
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tim ad firmos, partim ad infirmos referrent, Oui illud praes 
optarunt sic explicuerunt: ut dubitationes e (perversis; 
hr. Fr. Schmid.) eogitationibus (de hominum infirmitate, 
Theophyli, de consuetudine eorutn vitandä, schol, Mattl.) 
tatas ad animos non admittatis. Hoo nimirum P. ita enun< 
tiasset: — προςλαμβάγεσϑε, μηδὲν διακρινόμενοι Act: 
10,20. Ouibus hoc placuit, ii verba sic enarrare debue- 
Punti ita ut cogitationum dubitationes (i. g. λῆς illäe flu- 
ctuantes cogitationes v. not. ad 6,4.) imbecilli animo non in- 
᾿ jietantur', nempe eo; guod contra ejus opiniones aut dispu- 
tetis aut faciatis. ΟΥ̓ v. 6. Lutherum, gui libere vertit: und 
verwirret die Gewiffen nidt, et Boehmium. (Tholuccio judicea 
v, διακρέσεις διαλογισμῶν valere possunt dubitationes et 
malae cogitationes!) KFluctuarunt animis Romani; guippe 
mentis judicio infirmi et superstitiosi, utrum carnibus et 
vino rectius uterentur; guam abstinerent (14,5. 22. 23.). 
TItague ne fluctuantes cogitationes in iis augeantur dicendum 
fuisset. Cujus argumenti pondus nonnulli adeo senserunt, 
ut hane ipsam sententiam verbis subesse contenderent (v. 
de Wettium). Praeterea sententiam ab illis interpretibua 
reguisitam Paulus, ut arbitror', bis verbis inelusisset: τὸν 
δὲ ἀσθενοῦντα τ. τε. προςλαμβάνεσϑε, μὴ σκανδαλέζον-. 
τες αὖτόν (1 Cor, 8,13. Rom. 14, 21.). Ζιακρίνεσθαι Pas-- 
sivum etiam pugnd contendere (Polyb. 3, 111,2.) et verdis 
disceptare, altercari (Athen, XII. p. 154, C. Polyh. 18, 
35,4.) designat (cf. € N. T. Act. 11,2. Jud. 9.) unde ἡ διά-- 
κρισις et pugnam (Polyb. 18,11,3.) et verborum disceptatio- 
nem deelarare potest. Ζιαλογίζεσϑαι autem non solum ra- 
tionem inire, ratiocinari et cogitare, verum etiam confabu- 
lari, disserere et disputare (Marc. 9,33. Xen. Mem. 3,5, 1.), 
i. g. διαλέγεσθαι, significat. Itague 0 διαλογισμός confa- 
bulationem et disputationem notare potest, 1 Tim, 2,8; 
Βούλομαι οὖν προςεὐχεσϑαὶ τοις ἄνδρας ἐν παντὶ ἑόπῳ 
ἐπαΐίροντας ὅσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογε-- 
σμοῦ. Ibi non posse(Win. gr. p. 66.), sed debere ὅσίους cuni 
ἐπαίῤοντας consociari contenderim. Explicatur enim ὁσίους 
verbis χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ (expende etiam voce. 
v. 9. μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης). Viri tum relligione per= 
fusi manus ad coelum tollunt; guum inter precandum negue 
Irä commoveantur, negue inter se confabulentur et disce- 
ptent. Nuncguidnam interpretes proxime commemorandi 
seguuti fuerint perspicuum erit. Vulg.: non in disceptatio- 
nibus cogitationwn (vs not. ad 13,14.) , Estius: non ad cer- 
tamina cogitationum; Hoc si esse dixeris non ut de (infirmi 
Christiani) cogilationibus disceptetis, aptam esse sententiam 
toncedo, eam planissime enuntiatam esse nego. Nam guum 
Fritzsche Ep. ad Rom; P. Ill: L 
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ϑιαχρίγεσϑαι περί τινος (certare de re) dici soleat (Polyh, 
3, 111,2.), ista sententia sine ullä ambiguitate sic efferri 
poterat: μὴ εἰς διαχρίσεις Tepi διαλογισμῶν. Bezaet Er, 
Schmidius: non ad certamina disputationum. Hoc si 
ita sumseris: ut certamina non inealis, in disputationibus 
posita , sententia sane plana est; sed hoc jure tibi displi- 
ceat , guod in vocabuli διαλογισμοί expliecatione a vocis si- 
gnificatu in N, T. maxime usitato et hic ab re et a vs. 14. 
satis eommendato recessum est. Idem Erasmi translationi 
objecerim non in dijudicationes disceptationum, medas 
guidem , guam ab ipso factum est, etin hanc guidem sen- 
tentiam explicatae: vt ne dijudicetis disceplationes np. de 
eo, utrum carnium vinigue abstinentia et judaicarum feria- 
rum celebratio piae sint, an impiae. Tholuccius v. μὴ εἰς 
, δεαχρέσεις Ötaloyrioudv sic interpretatus est: non ut 

eertamina et (!) verborum disceptatio e benevold imbecilli 
Christiani in amicitiam receptione orianlur, siguidem fir- 
mus infirmum eo, guod ejus instituta reprehendat, ad al- 
tereationem irritet (at v. supra). Jam ad Rueckertum ve- 
nio, gui hane miram interpretationem proposuit : ut ne (fir= 
morum et tnfirmorum Christianorum) cogitationes et studia 
magis etiam, guam nunc sunt, scindantur (,,Sudt jene an 
τεῷ heranzuziehen, aber hiitet eudy, daf die Folge davon nidt etwa 
die (ei, daf die CGevdvanken und Gefinnungen getrennt werden, 
(droffer (!) aus einander treten.”). Primum Rueckertus eo 
peocavit, yuod notionem discidii, guam vocabulo ἡ διάκρε-- 
σις subesse voluit, a secernendi significatu, guem diaxpi- 
vety habet, deduxit. At potestilla tantummodo ab eo Pas- 
sivi διαχρίνεσϑαι usu derivari, 400 δραχρίνοσϑαι est divelli 
ab aliis , discedere (Thucyd. 1, 105.) et in ecclesiasticis seri- 
ptoribus haeretici διαχρένεσϑαι dicuntur, gui se ab eocle- 
siä disjungunt (Sozomenus V11,2.). Hesychius: dtaxexpi- 
σϑω] ἀφοριζέσϑω. διακχριϑέντες] χωρισϑέντες. Sed nemo 
vocabulum ἡ διεάχρισις discidii significatu usurpavit, Pau- 
lus discidium voce τὸ σχίσμα ennntiasset (1 Cor. 1, 10. 11, 
18. 12,25.). Deinde Rueckerti explicatio iniri neguit pro- 

terea, guod Articulus ante διαλογισμῶν deest (τ ὧν ϑια-- 
ογισμῶν). Postremo verha μὴ sic σχίσματα τῶν δεα-- 
λογισμῶν hoc dicerent: ut ne cogitationum discidia (in 
firmis et infirmis Romanis) oriantur (at jam nata erant, 
guum carnibus vinogue abstinere et judaico ritu feriari im- 
becilli Romani pium esse censerent, firmi negarent), non 
good Rueckerto placnit: ut ne majora etiam reddantar stu- 
liorum discidia. = Addo infelicem Chrysostomi interpreta- 
tionem: μὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν seil. ἀποβλέποντες 
(infirmi Christiani) judicia de (vestris) cogitationibus non 
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eurantes. Chrysost.: (μὴ εἰς διακρίσεις λογἐσμωῶν) Ἰδοὺ καὶ 
τρίτην ἐπέϑηκε πληγὴν (seil. τῷ ἀσϑενοῦντι. sic). Ἔντεῦϑεν. 
γὰρ δηλοῖ τοιοῦτον αὐτοῦ τὸ ἀμάρτημα Ov, ὡς καὶ τοὺς τὰ 
αὐτὰ αὐτῷ οὐ πλημμελοῦντας, κσινωνοῦντας δὲ ὅμως αὐτῷ 
τῆς φιλίας καὶ ἀντεχομένους αὐτοῦ τῆς ϑεραπείας διακρίν8-- 
σϑαι-. (Aioxplveodar active posnit judicandi significatu.). 
Chrysostomum Photius seguutus est apud Oecumenium : — 
τρίτη (scil. κατὰ τῶν ἀσθενούντων πληγὴ) τὸ μὴ εἰς δια- 
κρίσεις διαλογισμῶν. Anloi γὰρ τοσοῦτον αὐτοὺς 
πταίοντας, ὡς καὶ τοὺς κοινωνοῦντας αὐτοῖς τῆς φιλίας δια-- 
κρίνεσθαι, καὶ χωρίζεσθαι: : 

V.2. Nexus: Mentis sententiä infirmum in vestrum 
eontubernium recipite, ita ut nulla de cogitatis judicia fa- 
eiatis (v. 1.). Ouippe non una eademgue omnium hominum 
firmitas est; sunt potius praeter firmos , gui guihuslibet ve- 
scuntur, etiam imbecilli, gni olusculis se pascunt (v. 2.). 
H. 1. ὃς μὲν et ὃ δέ sibi neutiguam respondent: hic firmum 
mentis judicium habet, 4110 guaevis comedat, ille, guia 
infirmus est, oleribus vescitur. ΟἿ, Polyb. 3,76,4. ἅμα δὲ 
προϊὼν ἃς μὲν προςήγέτο, τὰς δὲ κατεστρέφετο τῶν πέ- 
λεων. 8,38,1. Ὃν ὃ Σωσίβιος ἐπιγνοὺς ἀλλοτρίως πρὸς τὸν 
Κλεομένην διακείμενον τὰ μὲν παραχρῆμα δούς, ἃ δὲ εἰς 
τὸ μέλλον ἐπαγγειλάμενος συνέπεισε, γράψαντα κατὰ τοῦ 
Κλεομένους ἐπιστολὴν ἀπολιπεῖν ἐσφραγισμένην —. El= 
lendt. ad Arriani Exped. Alex. 1,8,14. et Kuehneri Uusf. 
Gr. der gr. Spr. δ. 781. 3. b.. [πιο ὃ Articulum esse ad 
ἀσϑενῶν pertinentem (v. not. ad Marc. p. 507.) elueet, ut 
strueturae variatio obtineat minime mirabilis, v. Matthiae 
Uusf. gr. Gr. δ. 288. Anm. 6. fin.: hic enim firmo mentis 
judicio est, ut guaevis comedat, infirmus contra olusculis 
vescitur. Pro ὁ δὲ ἀσϑενῶν F. G. et codd. apud Erasmum 
ὃς δὲ ἀσϑενῶν' (ille, guia infirmus est, oleribus vescitur) 
praebent, guod librariorum, gvi ὃς μὲν πιστεύει G. σι.» 

δὲ ἀσθενῶν A. 8odla non concoxissent, temeritati de- 
betur (cf. v. 5. 1 Cor. 7,7. 11,21.). Beza ὃς δὲ ἀσϑενῶν 

. . e ͵ Φ 4) N 

probavit, in Erasmi ed. 2. 3, 4. et 5. seriptum, ὃς μὲν πι- 
στεῦεε φαγεῖν πάντα] Haec v. plerigue (nuper Meyerus et 
Borgerus) sic explicuerunt, ut verbum πιστεύδιν pulandi 
significatu (i. g. λογίζεσϑαι v. 14.) acciperent et notionem 
verbi ἐξεῖναι in constructione ὃς μὲν πιστεύει Geysiv 
πάντα delitescere arbitrarontur (v. Lobeckinm ad Phryn. 
p- 753. sg. et not. ad Marc. p. 167.): hie guihuslibet vesci 
sibi licere putat. Multo pauciores Infinitivum φαγεῖν a 71- 
σεεύει, guodi, 4. πίστιν ἔχει v. 22. notaret, suspenderunt 
(πεστεύει φαγεῖν πάντα 1. J. πίστιν ἔχει ὥστε φαγεῖν πᾶντα. 
Paulus etiam πιστεύδε τοῦ φαγεῖν πάντα Ps. 27 13. LXN 
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et πίστιν ἔχει τοῦ φαγεῖν πάντα Aeot. 14,9. scribere potais- 
set): hie fiduciam (firmam mentis sententiam) possidet guae- 
vis comedendi (Win. gr. p. 295.). Hanc interpretationem 
Rueckertus et dW. ut simpliciorem et nervosiorem illi prae- 
tulerunt. Mihi his de causis vera esse videtur. Primum 
guidem eo commendatur, guod eam ingresso eandem vim 
verho πιστεύω v. 2. subjicere licet, guä v. 1. Substantivum 
ἡ πίστις positum est, Deinde ei favet v. 22. σὺ πίστιν ἔχεις. 

ostremo aptissima firmi et infirmi Christiani oppositio, 
guam v. 2. efficit, eam stabilit. Nam guod P. dixit: δὲς 
firmum mentis judicium habet, ut guaevis comedat, in- 
firmus contra oluseulis vescitur, ad hanc sententiam redit: 
hie, guoniam firmus est, guibuslibet vescitur, infirmus con- 
tra oleribus se pascit (ὃς μὲν, ὅτε πίστιν ἔχϑι, πάντα 
ἐσθίει, ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσϑίει.). παντα] guaevis, non 
solum telluris fruges, sed etiam carnes. ὁ δὲ ἀφϑενῶν λά- 
χανα ἐσθίει) Nonnulli (v. e. Reich.) μόνον male suppleve- 
runt. Nam guod cogitando addiderunt ipsä verborum φα-- 
γεῖν πάντα et λάχανα ἐσϑίειν (Juibuslibet cibis uti et 
oleribus vesci) oppositione comprehensum est. (Puae non 
magis, guam v. 21., imbecillos Romanos se ab omnibus 
semper carnibus abstinuisse demonstrat. Oui eos aut ido- 
lothyta tantummodo non attigisse, aut impurorum animt- 
lium carnibus nunguam usos fuisse: aut nan nisi statis tem- 
poribus ab omnibus carnibus abstinuisse statuerunt ( Koelln., 
Reich., Borger.al.), Pauli sententiae repugoarunt perspi- 
cuis verbis expressae. &09e| ἐσθιέτω Ὁ. gr. £. Gy 
manducet Vulg. Germ. Boern. et nonnulli PP, lat.. Se- 
* mnolenti librarii, guorum animis proximo versu ἐξουϑε-- 
veitw et κρινέτω obversabatur, ἐσθιέτω pro &odiet ex- 
ararunt. Ntague lectio ἐσθιέτω ab omnibus Criticis recte 
neglecta est. Nuper Tischendorfius in e& editione, guä 
pontificiis vulgatam translationem e graecis eodd. graece 
versam exhiberet , ὃ δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσθιέτω dedit, De- 
buerat ὃς δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐαϑιεέτω scribere. Vertit enim 
Vulgata: gui autem infirmus est olus manducet i. e. ὃς 
δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσθιέτω, sic, male gnidem, explicatum: 
ὃς δὲ ἀσϑενῶν ἔστε (i. g. ἀσϑενεῖ) 4. ἐσθιέτω. Nempe 
ys. 1. τὸν ἀσϑενοῦντα Vulgata infirmum reddidit. Et habent 
ὃς δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσϑιέτω Ἐ, G., oodices cum Vulgata 
concinentes , idgue in G. sic in latinum sermonem fransfer- 
tur: Ju autem infirmus est olera manducet. 

> V.3. Sententiae sic cohaerent: guum et firmi Chri- 
stiani Romae vivant, gui guibuslibet cibis utantar, et im- 
becilli, gui olusculis se pascant (v. 2.), illoa hos non pro 
nihilo ducere ut stultos et superstitiosos, hos illos non im- 
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pietatis insimulare decet, in Deum, gui non abstinantea 
caritate complexus est, intuitos (v. 3.). — Vulgo post 
ὃ ἐσθίων et post καὶ ὁ μὴ ἐσϑίων eogitando adjiciunt nara 
(Chr, Εν. Schmid,, Kopp., Flatt., Boehm., Reich., dW., 
Borger. al). Perperam. Fundit enim g ἐσθίων notionem 
non abstinentis et ὃ μὴ ἐσθίων cogitationem abstinentis, 
Dicuntur in populari sermone ii, guorum cultus victusgue 
Iiberalior est, ἐσθίειν, contra gui pertenui victu utuntup 
οὐκ ἐσϑίξιν (οἵ, Matth. 11,18. 19. et ibi not.). μὴ ἐξουϑε-- 
γείτω] ne contemnat, pt hominem insulsum et superstitio- 
sum. 'Temere Mattkaeius ed. min. in Cbrysostomum his 
verbis invectus est; ,, ἐξουϑενείτω] Chrysostomus ita gui- 
dem in textu, sed in interpretatione 1X, 702. b., οὐκ εἶπεν 
ξάτω, οὖκ εἶπε μὴ ἐγκαλείτω, οὐκ εἶπε μὴ διορϑού-- 
090, (Volo tandem cognoscere, non guid non dixerit, sed 
guid tandem dixerit, Respondet ergo;) ἀλλὰ μὴ Over de 
CET 0, μὴ διαπτυέτω. Jam ergo novimus, guid Pau- 
lus dixerit. Haec est illa Asiatica recensio Bengelii, guam 
Asiaticus orator Chrysostomus enixus est.” VWVidelicet 
Chrysostomus non dixit Paulum μὴ ὀνευδιζέτω 6. διᾳ- 
πτυέτω scripsisse, sed μὴ ἐξουϑεγείτω verbis μὴ överdi- 
ζέτω, μὴ διαπευέτω interpretatus est. Oecumenius: οὐκ 
εἶπε διορϑούσϑω, ἀλλὰ μὴ ἐξουϑενείτω, δεικγὺς ὅτε κατα-- 
γέλαστα πράττει. Aei γὰρ αὐτὸν ἀδελφικῶς διορϑοῦσϑαν 
καὶ οὐχ ὡς βδελυκτὸν ἐξουθενεῖν. καὶ ὃ μὴ ἐσθίων] et abs- 
tinens. ὃ δὲ μὴ ἐσϑίων A. C. D.* ΟΙαν. Clemens. Pae- 
dag. 11,1. p. 170., ceterum cum vulgatä seripturä concor- 
dans 5), et Joannes Damascenus II, p. 52. (abstinens au- 
tem); cf. not. ad 13, 12.. Hanc lectionem, guae a Lach- 
manno et Tischendorfio vecepta est, librariorum festinationi, 
jin guorum mente ὅ δὲ ἀσϑεγῶν λάχανα ἐσϑίει v. 2. haereret, 
recte attribuas (Meyerus, Rueck., dW.). Vulgata seri- 
ptura plurimos testes habet, in his Syrum. Cf. etiam v. 6.. 
Ὁ δὲ μὴ ἐσϑίων deinceps in οὐδὲ ὁ μὴ ἐσϑίων depravatum 
est: F. G. (Boern.] οὐ δὲ (sic. Opus erat voce μηδὲ) ὃ μὴ 
ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα χρινέτω. καὶ ὃ μὴ ἐσϑίων τὸν ἐσϑίοντα 
μὴ κρινέτω] et abstinens non abstinentem censurae suae.ne 
summittat (2,1.), scil. ut hominem gulae deditum, levem, 
impium (v. 10. et 13.). ὁ ϑεὸς γὰρ] Cf. 1,19. et 1 Cor. 1, 
18.. ὁ ϑεὸς γὰρ αὐτὸν προςελάβετο) nam Deus eum (non 
abstinentem) in suam amicitiam recepit, guippe guem ad 


> %) Idem Strom, 111,6. p. 635, locum memoriter afferens abstinentis 
et non abstinentis Christiani partes permutavit: ὁ μὴ ἐσϑίων τὸν 
ἔσϑίοντα μὴ ἐξουϑενείτω, ὃ δὲ ἐσϑίέων τὸν μὴ ἐσϑέοντα 
μὴ κρινέτω, ὦ 
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salotem messianam vocari jusserit (Act. 10,28. 34. sg. Rom. 
1,16. Gal. 3,28.). Deum igitur oppugnat, gui e pagano 
Christianum factam , guoniam omnibus promiscue cibis uti- 
tur, mpietatis postulat. Non recte Vatablus, Reich., 
Meyerus exposuerunt: nam Deus eum servum sibi fecit 
et tanguam tecto recepit, versu 4. moti. Nam ibi servä 
herus non Deus est, sed Christus. Vide etiam v. 6. sgg. 
Insulsam esse eorum opinionem, gui vocabulum αὐτόν, ne- 
cessario ad τὸν ἐσθίοντα pertinens (expende etiam ver- 
sum 4.) ad τὸν ἐσθίοντα et τὸν μὴ ἐσθίοντα simul rettule- 
rant (Calvin, , Reich. al), recte multi annotarunt. 


= = V.4. Duo argumenta Paulus addit, guibus interdi- 
, Ctum suum ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω v. 3. con- 
firmet: non solum stulte facere abstinentem, gui non ahsti- 
nentis censorem agat, guoniam guum Christo, ejus hero, 
multo infirmior sit Christi servum suae censurae per inju- 
rlam summittere frustra conetur (σὺ tig εἰ ὁ κρίνων ἀλλά-- 
τριον οἰκέτην;), verum etiam injuste, guandoguidem judi- 
eium de servo exercendi jus in unum herum, Christum, com- 

etat (τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει.). σὺ tig el ὃ κρίνων 
ἀλλότριον οἰκέτην; lu guis (guantulus, guam nullis viri- 
bus) es, gui in tuum JGudicium adducas alienum (allus do- 
mini, Christi) servum? i. e. tu tuae imbecillitatis oblitus 
temere facis, gui potentissimi Christi servum tuo judicio 
subjicere audeas (cf. 9,20. Jac. 4, 12.), Herus servi legiti- 
mus judex est; gui alienum servum in suum judicium vocat 
heri jura invadit. Saepe tamen vim plus valere videmus, 
guam jus. Sed ut conculcato jure alieni servi judex im- 
pune sedeas, ejus hero potentior sis necesse est, ut poten- 
tia vim juris obtineat, At guum plane impar sis Christo, 
non abstinentis Christiani hero (1 Cor. 10,22.), goam stulte 
facias, gui Christi servo in tuum judicium deduoto validis- 
simum Christum injuriä afficias apparet. *) Abstinentem 
Christianum, gui non ahstinentem peccare putavit, a Paulo 


. ἢ) Tholuccius argumentum verbis od τίς εἶ ὃ χρίνων ἀλλότριον οἱκέ- 
τη» expositum tum demum valere contendit, guum do re agatur, 
in υᾶ guidnam faciendum sit herus non distincte praeceperit, At 
temerariam hominis arrogantiam esse alius ejusgue potentissimi 
heri servum in suum judicium vocantis injustegue facere gui alieni 
servi judex considat, verum est, sive herus praecepta servo data 
cum aliis hominibus communicaverit , sive soli servo guidnam fieri 
placeret dixerit. Venditavit istas nugas Tholucctus, ut legis a Chri- 
sto Matth. 7,1. ejusgue Apostolis latae vim eluderet et pie impios 
videlicet Tbeologos calumniaretur. Ceterum observatiunculam ἃ 
Calvino mutuatus est, Calvinus? ,,— Vult — hic Paulus nos ab 
omni judicandi fernerilatle arcere , in guam incidunt gui de homis 
nu faclis audent pronuntiare extra Dei veröum.” 
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coimpellari manifestum est. Nam v. vs. 4. σὺ τίς ei ὃ xpi- 
νων ἀλλότριον οἰκέτην; intime cohaerent cum voce. v. 3. 
καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω. negue cetera 
Vv. 4. v. rem non comprobant. Vana Reichii Paulum et abs- 
tinentem et non abstinentem Romanum compellare opinati 
sententia est. Scilicet male V. D. vs. 3. αὐτόν explicuerat. 
Servi herus Christus est ( Bengel. , Morus, dW. cf. v. 6.3g9g.), 
non, ut plerigue putarunt, Deus. Nunc nullum abstinenti 
Christiano de Christi servo sententiam ferendi jus esse his 
verbis P. declarat: τῷ ἰδίῳ χυρίῳ στήχει ἢ πίπεει proprio 
hero (fix feinen Hen, v. Bernhardyi Viffenfd. Synt. 1. 

. 85.) servus stat (recete facit) aut corruit (in officio labitur, 


. οἵ, 11,11. 22. 1 Cor. 10, 12.) i. e. utrum rette an male ser- 


vus fecerit, ejus rei cognitio ad herum, non ad homines, 
yuorum arbitrio non subjectus est, pertinet. Male enim 
ἔξει, Wolfius, de Ammon, Reichius, Borgerus aliigue 
πὸ interpretationem inierunt: proprio hero servus consi- 
stit (Cic, pro A. Caecina 21,59. i. e, causä vineit) aut labi- 
tur (causä cadit) in Dei judielum voaatus (cf. Luc. 21,36. 
et mp Ps. 1,5.), b. e. heri, non aliorum, refert, utrum 
servus ahbsolvatur an condemnetur. Explicationem nobis - 
probatam veram esse et antecedentia verba et seguentja 
ostendunt. WAhstinentes Romani guos suae censurae subji- 
eiebant non ahbstinentes in 0fficio lapsos esse putabant. Hino 
in verbis τῷ ἰδίῳ xvoip ore ἢ πίπτει, guibus uni hero. 
servum judicandi jus esse declaratur, πίπτειν peccare et ἡ 
στήκειν recte facere significet necesse est. Sententia: herö 
refert, ulrum servus in Dei judicio absolvatur, an con- 
demnetur a Pauli disputatione prorsus abhorret. Accedit, 
guod haec explicatjo ad v. seguentia accommodari neguit: 
absolvetur autem, nam potest Deus eum absolvere. Scili- 
ret absolvit Deus homines sontes non pro suä omnipotentiä, 
sed pro summä suä benignitate (cf, Meyerum et dW.). In- 
firmis argumentis Reichius nostram interpretationem im- 
pugnavit. Non potuit, inguit, Paulus Deum non ahsti- 
pnentem Romanum, nein officio elaudicaret, confirmatu- 
rum esse posito pignore affirmare (σταϑήσεται δὲ). Nempe 
Deum liberalioris Romani gradum, ne in officio laberetur, 
firmaturum esse fide interpositdä Apostolus non dixit, sed 
Deum id facturum esse pie speravit (σταϑήσεται δὲν) Dei 
omnipoltentid confisus (δυνατὸς γὰρ ὃ ϑεὸς στῆσαι αὐτόν). 
Vide Grotium et Meyerum. Atne ab οἴοϊο desciscas tua 
efficit vigilantia, non Dei omnipotentia ( Reichius). Omni- 

otentem Deum Christianis non solum pias cogitationes in- 
jicere, verum etiam efficere, ut guae kacore pie statuerint 
exseguantur Reichius in tempore non meminerat. (Phil. 2, 
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13. 1,6. Epb, 3,20, 1 Cor. 1,8,). Tholueeii suspicio, Pau- 
lum ipsum non satis scivisse, utrum verbis τῷ ἰδίῳ κυρίῳ 
στήκει ἢ πίπεει: σταϑήσεται δὲ κελ. sententiam ἃ nobis, 
an a Reichio subjectam illigaverit, guoniam guem Deus in 
officio continuerit in divino judicto absolvatur, guam sit ah- 
gurda gui reete cogitare didicerint facile intelligunt. στα-- 
ϑήσεται δὲ! stabilietur autem, ut opinor, Christi servus 
et a lapsu sustinebitur. δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς orijoac 
αὖτόν] potis est enim Deus eum stabilire (Phil. 2, 13.) atgue 
effieere, ne gnod nefas esse duxerit committat (v. 5. 23.), 
Variantes lectiones non mutant sententiam. 'Elsev. δυνα-- 
τὸς γάρ ἔστιν] CI. 11,23, 4,21... Chrysost. et Joannes 
Damascenus 11,399. δυνατὸς γὰρ omissa voce ἐστίν. |A, 
F. G. et C. a Tischendorfio nuper editus δυνατεῖ γὰρ 
[ὦ Cor, 13,3.]. |B. D. E, δύναται γὰρ. Scriptura δὺυ -- 
γατεῖ γὰρ, guam Griesbachius commendaverat, a Lach- 
manno et Fischendorfio textis illata, a Meyero, dW. et 
Rueckerto, librarios in δυνατεῖ, verbi parum usitati (v. 
2 Cor. 13,3., ubi P. sonorum similitudinem ἀσθενεῖ, δυ- 
va tet captavit) locum notiora vocabula suffecisse opinatis, 
probata est. At seribas verbo δυνατέω recte formato (cf, 
ἀδυνατέω) offensos esse non est credibile et variantes le- 
etiones 2 Cor. 13,3. — ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσϑενεῖ, ἀλλὰ dv- 
γατεῖ ἐν ὑμῖν, ad guas Meyerus provocavit, rem non com- 

robant. Sunt enim calami errores; dvvatsi] 67.** al. δύ-- 
varat (31. Mt. m. δυνατ οἵ sic) 52. δυνατὸς. Ilmo δυνατεῖ 
et δύναται certissima glossemata sunt. [cf. not. ad 7,25.]. 
Solent enim glossatores δυνατὸς [scil. εἰμί] seguente Infi- 
nitivo verbis δύναμαι et dvvazo exponere. 'Hebr. 11,19. 
Elsev, — λογισάμενος, ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν (al. ἐγεῖ-- 
ραι) δυνατὸς ὃ ϑεός. A., guem Lachmannus temere se- 
tjuutus est, — λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγεῖραι δύ -- 
varta ἡ ϑεὸς, e glossemate. 2. Cor, 9,8. Elsev. — Ζύυ- 
γατὸς δὲ ὃ ϑεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἷς ὑμᾶς, ἵνα κελ.. 
Lachmannus et Tischend. ex B. C. D.* F. G. δυνατεῖ δὲ 
ὃ ϑεὸς xtä. susceperunt, manifestum glossema, probante 
Rueckerto, Est tamen verisimile, glossatores nostro loco 
δυνατὸς γὰρ pro δυνατὸς γάρ ἔστιν in codd, invenisse 
οἴ, Hebr. 11,19. 2 Cor, 9,8.). Itague illud edidi, Bene 
Matthaeius ed, min.: ,,Omissum ἐστί peperit δυνατεῖ et δύ-- 
ψαταιςς nisi guod Paulum ἐστίν omisisse non vidit. ὁ 980g) 
ὁ Κύριος A, B.C. Copt, Arm, Vulg, ms. Ang. semel (εἷς 
Sabatierium) | ὃ κύριος αὐτοῦ Syr. Erp.. Hi ad ἁ χύ-- 
ριος, (juod solum in Codd. invenissent, pronomen suo more 
adjecerunt; of. v. c. Syrum vs. 6.. — Ὃ κύριος pro ὁ ϑεός 
post Lachmannum dedit Tischend.. Sententia hane leetio- 
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nem recipit. Nam Christus pofentissimus guum mundi gu- 
bernator (Col. 1,17.) , tum' ecclesiae christianae rector (Bph: 
4, 11.) eo robore est, ut homines christ. et pios reddere 6t 
a turpitudine avocare possit (1 Tim. 1,12. 14.). Nihilomi-- 
tus Paulum ὃ 906g seripsisse certum est. Scriptura & xv- 

0tos vel propterea suspecta est, guod iidem fere codices, 
gni δυνατεῖ vel δύναται pro δυνατός male babent, eam te- 
nent. Sed remillud conficit, gnod Paulus verbis δύνατὸς 
γὰρ κτλ. ad ultima vs. 3. vocabula 6 ϑεὸς γὰῤ αὐτὸν προς-- 
ἐλαβετο revertitur. Dicit igitur: potis est enim Deus, eum 
(in amicitiam receptum v. 3.) a lapsu sustinere (cf. 


v. 3. et 6.). Ὁ κύριος ii seripserunt, gui servi herum eun- 


demgue judicem servi stabilitorem dici aeguum esse judi- 
eassent. i | ΝΣ 
V.5. Eorum, guae vs. 4. seripsit, invitatu Paulus 
uum de rebus, si eas ex vero aestimaveris, negue bonis 
negae malis diversa hominum judicia esse novo exemplo al- 
lato (cf. v. 2.) docuisset , id cuigae videndum esse, ut, ne 
ccet , firmam suae mentis sententiam seguutus, nihit ὅπ: 
itante conscientiä agat monuit (v. 5.). ὃς μὲν κρίνει ὃς 
μὲν γὰρ κρίνει κτλ. (etenim, h. e. ut sententiam vs. 2. pro- 
positam alio exemplo illustrem, hic alternos dies probat etc.) 
A. €. 26. 39. Copt.1t. Vulg. et nonnulli PP, latini. Lach- 
mannus γὰρ ita recepit, ut uncis saepiret. (uanto aptius 
est γὰρ tanto est suspectius. — Discimus ὁ verbis ὃς δὲ 
κρίνει πᾶσαν ἡμέραν tormulam xolveiv ἡμέραν plenam loguu- 
tionem esse eosgue a vero aherrasse, gai in vocabulis'dg 
μὲν κρίνει ἡμέραν ἡ ἀ ρ᾽ ἡμέραν comparationis indicem παρά 
(prae) esse rati formulam κρίνειν ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν seil, 
givat (diem prae die esse judicare i. g. diem diei praeferre) 
ad construcetionem χρένειν τι παρά mt scil, εἶναι (rem prae re 
esse putare i. e. rem rei praeponere), gaam nemo exemplis 
munivit , revocassent (v. v. c. Grot., Kopp. et Meyerum cl. 
LXX Ps. 45,8. Luc, 13,2. Hebr. 1,4. et not. ad 1,25.). Imo 
vocabula ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν ita a verbo κρένει reguntur, nt 
hlternos dies significent, guibiws πᾶσα ἡμέρα unusguisgue 
dies opponitur. Augustinus Expos. etc. in ἢ. 1.; alius gai- 
dem judicat, alternos dies —. Boern. nam alius judicat 
alternos dies. Παρ᾽ ἡμέραν et ἡμέρα nao ἡμέραν Graccis 
alternis diebus notat. Athenaeus 1. XIV, p. 593. F, — τὴν 
08 N&arpar εἶχον ἡμέραν παρ᾽ ημέραν --- Φρυνίων καὶὲ 
Στέφανος Ö δήτωρ. Vide praeter uberrimam Wetstenii no- 
tam ad b. 1. Sohaeferum ad haec Longi verba p. 339. sg: 
καὶ παραφνυλάξας, Ori TAP ἡμέραν Esi τὸν πότον ἄγουσε 
τὰς ἀγέλας, ποτὲ μὲν ὃ Δάφνις, ποτὲ δὲ ἢ παῖς, ἐπιτεχνᾶ-- 
FaL τέχνην ποιμένρ πρέπουσαν. et Bernhardyi SBiffen[d. Synt; 
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Pp: 258. sg.. Contende etiam Adjectivum παρήμερος. Ha- 
et autem simplicitatis eommendationem eorum ratio, gui 
κρένδεν ἃ. 1. probare explicuerunt (v, Rueck. et Lexica £r.): 
hic alternos dies probat (ut sanctos) ille probat unumguem- 
gue diem (ut Deo dedicandum), ber Gine bheipt Zag um Rag 
gut (als heilig), der Andere heift jeden Tag gut (ale Gott geweiht). 
Fuissoe Romae Christianos, gui sabbata, interlunia, pa- 
scha pentecosten aliasgue Judaeorum ferias pie celebrandas 
esse putarent, Paulum verhis ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἧμέ- 
(αν indicasse multi interpretes censuerunt (v. v. c. Grot. et 

arpzovium cl. Col. 2, 16.), Haec opinio cum Apostoli ver- 
bis, guae nonnullos Romanos alternos dies eximios putasse 
ostendunt, conciliari neguit. Itague vixisse Romae Chri- 
stianos, gui severä Pharisaeorum disciplinä retentä prae- 
ter sabbatum secundum et guintum guemgue hebdomadis 
diem piis meditationibus, jejuniis et aliä castimoniä cele- 
brarent Paulum indicasse arbitror (v. Luc. 18,12. et Epi- 
pban. Haeres. XVI.). Hanc suspicionem locus ep. ad Gal. 
4,10. ἡμέρας παρατηρεῖσϑε xai μῆνας xai χαιροὺς xai 
ἐνιαυτούς. confirmat, ubi ἡμέρας certos guosdam hebdoma- 
dae dies dici manifestum est. Distinguuntur enim ab iis 
μῆνες, καιροὶ et ἐνιαυτοί, Joejunia eä sanctimoniä compre- 
hensa sunt, guä Paulus nonnullos Romanos alternos dies 
proseguutos esse seripsit, non relligiones ahsolvunt illis 

iebus tributas. Koppius, guoniam Apostolus toties hocca- 

ite earoium abstinentiam commemoraverit (v. 2. 3. 14. 15. 

7. 20. 21. 23.) , delectorum dierum, si vulgarem interpre- 
tationem seguutus fueris, obiter tantummodo vs, 5. et :6. 
mentionem injecerit, vs, 5. et 6. hoc dici putavit, Romanos 
partim cerlis guibusdum diebus, partim semper a oarnibus 
abstinuisse. (Ouae opinio Pauli verbis recte intellectis 
prorsys repugoat, Nam Theodoretum, ad guem Koppius 
provocavit, Apostoli verba temere interpretatum esse pro- 
ximä notä ostendam. Rueckertus eodem argumento, guod 
Koppium transversum egit, nixus aut finxisse Paulum rem 
a Romanorum moribus alienam, ut mentem suam expone- 
ret, aut si Romae fuissent tum gui diem diei propter exi- 
miam sanctitatem praeferrent, tum gui unumguemgue diem 
ut satis aanotum laudarent, hano sententiarum diversitatem 
dissontientium animos minus exulcerasse existimavit, guam 
dissidia de oarnibus. De häc re, guae e Pauli disserta- 
tione oonstitui neguit, cum fructu disputari non potest, 
Sed Romae aut fuisse aut Paulum esse putasse Christianos, 
gaorum alii certis guihusdam hehdomadis diebus praeci- 
puam, alii omnibus parem sanctitatem tribuerent, certum 
est (expende verba Exaazog ἐν τῷ idim voi πληροφορείσϑω. 
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et versum sextum). KExstiterunt, gui xolvatv hoc versu tum 
distinguere, discernere (Erasmus ad vs. 6., Wolf. al.), tum 
deligere (Tholuck. ed. 3.) enarrarent (v. Lexica gr,): hic al- 
ternos dies distinguit, discernit (deligit), ille distinguit, 
discernit (deligit) unumguemgue diem. MHoc pacto Paulus 
ut Romanos posteriore loco memoratos nullos dies discre- 
visse nullumve dierum delectum habuisse indicaret, eos 
unumguemgue diem vel distinxisse vel delegisse παραδόξως 
dixisset. Atbäc paradoxä sententiä non opus est (v. su- 
-pra). Recentiores interpretes in'verborum ὃς μὲν κρένει 
ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κρένει πᾶσαν ἡμέραν explicatione 
lapsos esse minus eo mirum est, guod veteres enarratores 
ea perverse exposuerunt. *) Plerosgue verba ὃς μὲν κρί-- 
yst ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν sic interpretatos esse supra monui- 
mus: hio diem prae die judicat 1. e. diem diei praefert. In 
seguentium verborum explicatione his potissimum modis 
peccatum est, Post ὃς dä χρίνει πᾶσαν ἡμέραν Beng., Flatt., 


*) Chrysoslomus: ὃς μὲν noivu ἡ μέραν παρ᾽ ἡμέραν. ὃς δὲ κρίνει 
πᾶσαν ἡμέραν] Ἐνταῦϑα δέ μοι δοχεὶ ἠρέμα xai περὶ νηστείας al- 
γνίττεσϑαι. Καὶ γὰρ εἰχὸς τῶν νηστευόντων τοὺς μὴ νηστεύοντας 
κρίνειν διηνεχῶς" ἢ χαὶ ἐν ταῖς παρατηρήσεσιν εἰχὸς εἶναί τινας 
τοὺς ῥητὰς ᾿ἡμέρας ἀπεχομένους, καὶ ῥητὰς ἐχομένους. Theo- 
phylactus: ὃς μὲν χρένει ---- — -- πᾶσαν ἡμέραν] Hodv τινὲς νη- 
OTEVOYTES , ἢ καὶ τῶν χοιρείων ἀπεχόμενοι δητάς τινας ἡμέρας, ἔτε- 
001 δὲ πάντοτε ἐσϑέοντες , οὗ καὶ κατέχρινον τοὺς τηστεύοντας. 16 
τούτων οὖν φησιν, ὅτι ἄλλος ἄλλως. κρίνει καὶ ἀδιάφορόν ἐστι τ 
πρᾶγμα. Οὐ δεῖ οὖν πλήττεσϑαι τοὺς ἀδελφοὺς χάριν τούτου. Oe- 
eumenius: ὃς μὲν χρίνει --- — — πληροφορείσϑω] Εἰκὸς ἣν τινὲς 
τῶν συνεχὼς νηστευόντων καταχρένειν τοὺς μὴ συνεχὼς νηστϑύον- 
τας. οἷς τὸ χαταχρίνειν χαὶ σφόδρα ἐγκαλεῖν ἀπαγορεϑνει. Hos tum 
post ὃς μὲν κρένει ἡ μέραν παρ᾽ ἡμέραν tum post ὃς δὲ χρένει πᾶσαν 
ἡμέραν icenter cogitando adjecisse ἐσϑέεεν δρρᾶγεῖ : hic alternis die- 

us ille guolidie eidum capere sidi concessum esse autumat (v. not. 
ed v. 2.). Theodorelus: ὃς μὲν κρίνει — — — πᾶσαν ἡμέραν Οἱ 
μὲν γὰρ διηνεκῶς ἀπείχοντο τῶν ἀπηγορευμένων ὑπὸ τοῦ νόμου 
βοωμάτων, οἱ δὲ ἐνίας ἡμέρας. Pelogius: ,,Item hoc est guod 
dicit, aliguos esse, gui certis anni temporidus (sic), alios esse, 
401 omni tempore vitae suae ab esu carnium deereverunt absti- 
᾿ nendum,” Hi non minore licentiä post ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν et post 
πᾶσαν ἡμέραν mente addiderunt ων ἐσϑίέειν s. νηστεύειν. Cum Theo- 
doreto facit schol. Matth.: ὃς μὲν xolves] οἱ μὲν γὰρ dinvenog 
ἀπείχοντο τῶν κεκωλυμένων ὑπὸ τοῦ νόμου; οἱ dä ἑνέας ἡμέρας. 
ὃς δὲ χρίνει πᾶσαν ἡμέραν] ἐσϑέειν δηλονότι. Homo obliviosus 
dicere debebat μὴ ἐσϑέειν. νηστεύειν δηλονότι. Ambrosiaster, 
Chrysostomi εἰ Theodoreti interpretationem temereconfudit : ,,nam 
alius guidem judicat diem inter diem] hoc est, alicvi placet imter- 
positis diebus edere [i. e. ὃς μὲν γὰρ κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν 
scil. ἐσϑέει»ν). Alius autem judicat omnem diem) Hic omnem 
diem judicat, gui numguom cdi (i. e, ὅς δὲ χρίνει πᾶσαν ἡμέραν 
- sell, μὴ ἐσϑέειν)}"» | 
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+ Meyerus al. ἡμέραν εἶναι (ille. judicat unumguemgue diem 
diem esse), Morus, Boehm., Wahl. CI, min. 8. v. κρίνω, 
Reick., Borger. al. ἴσην s. ἰσότιμον εἶναι (hic guemvis diem . 
parem össe judicat) precario mente addiderunt. De Wet- 
tiusin verhis Og δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν solum κρίνειν, guon- 
Jam πεαρά comparativum praecesserit, vi parallelismi san- 
clum existimare valere narrat. Merae gerrae. — In pro- 
ximis verbis ἕκαστος ἔν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσϑω vox 
ἰδίῳ pondus habet (8,32, 14,4.): unusguisgue apud suum 
animumn firmä sententid sit, unusguisgue suae sententiae 
cerlus sit, guisgue id faeiat, guod pium esse ipse scecum fir- 
miter statuerit, cf. 4,21.. (Non accurate Grotius fruatur 
{ἴδιο su sententid et ante eum Pelagius: unusguisgue id 
aciat in häc causä, guod melius esse judicat.). Errori sane 
conscientia nostra obnoxia est (1 Cor, 8,7.). Nihilominus 
is egregium sibi ad recte vivendum praesidium comparavit, 
gui suam semper conscientiam seguendam esse secum sta- 
tuerit et guia plerumgue veram'viam monstrat et guoniam 
rectum guod sit pravum fit, si vel dubitante vel reluctante 
- eonscientiä peractum fuerit v. 23.. Eet etiam aliorum con- 
soientiae nobis paroendum videndumgue, ne superstitioso- 
rum hominum animos liberaliore nosträ disciplinä laeda- 
mus (1 Cor. 10,28. sg.) Faciamus igitur et omittamus, 
gnae pie et fieri et omitti possiint, ne infirmis Christianis 
noeeamus (v. 15. 20. 1 Cor. 8, 11.). Sed in rebus, in gui- 
bus pietatis vel impietatis momentum verti nobis persua- 
sum sit, nunguam non firmam nostrae 'mentis sententiam 
ducem seguamur, ut semper nostra nos conscientia absol- 
vat (v. 22.). Non recte Reichius Pauli praeceptum: unus- 
guisgue suue sententiae certus sit: ab eo ' loco abhorrere vi- 
deri dixit, guo firmorum Christianorum officia in infirmos et 
infiemorum in firmos exponenda essent. Aptissime enim 
Paulus postguam firmos Christianos proprio domino recte 
agere aut peecare enuntiaverat v. 4., infirmis firmisgue 
Christianis in eo pariter elahborandum esse scripsit, ut cer- 
tum suae mentis judicium seguerentur, ne peccarent (v.5.). 
V. 6. Sententia: et gui certos guosdam hehdomadis 
dies prae ceteris celebrat et gui omnibus hebdomadae die- 
bus parem sanctitatem tribuit pietate erga dominum (Chri- 
stum) ducitur: item et gui carnibus abstinet et gui omnibus 
romiseue cibis vescitur pietate erga dominum (Christum) 
impellitur. Hinc apparet, huic illius et vicissim instituta 
amice ferenda esse. (uippe animi pietas nos pios elficit 
dignosgue reddit, guos alii recte venerentur, non usus cul- 
tusgae vitae, gui mentis errore niti potest. — Flattus, 
Reichius, Rueck, al. Romanos non guales re verä fuerint, 
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sed guales esse debuerint Paulum fingere opinantur. Nam 
fuisse, gui avaritiä, superbiä et inertiä, non pietate im- 
pulsi a carnibus abstinerent et judaicas ferias agerent cre- 
dibile videri (cf. Reich). At omnes sui temporis Christia- 
nos eä pietate esse Paulus confisus est, ut judaicas ferias 
et celebrarent et non celebrarent carnibusgue et vesceren- 
tur et non vescerentur Christi reverentiä ducti (ot. Y- Ja 

εἰς γὰρ ἡμῶν Eavty ζῇ xTth.). O φρονῶν τὴν ἡμέραν] gui 
diei siudio tenetur (Col. S, 2.) ? gui ἌΡΗΝ dism observat 1 
παρατηρούμενος τὴν ἡμέραν Gal. 4,10.). Dicitur ὅ κρίνων 
ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν vs. ὅ.. H ἡμέρα h. 1. nomen eollecti- 
vum est, 40 dies indicantur, guos ex Judaeornm disciplinä 
ab ipsis retentä nonnulli Romani pie celehbrandos esse pu- 
tassent. xvoim φρονεῖ] domino (fur den Herrn v. 4.) die 
studio tenetur, i. e. in hoc verboräm contextu ut domino 
honorem halbeat statos dies celebrat. Dominus est Chri- 
stus (cf. v. 9.), non Deus. 'xai ὃ μὴ φρονῶν τὴν Nu. x. οὐ. 
φρονεῖ] et gui statos (Judaeorum) dies non observat (ni igi- 
tur unnmguemgue diem laudat, ὁ χρίνων πᾶσαν ἡμέραν 
v. 5.) ut Christo honorem tribuat non observat. Verba καὶ 
ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ omittunt A. B. C.9 
D. E. F. G. 23. 57. 67.9* Copt. Aetb. It. Vulg. Ruf. Hie- 
ron. Augustin. Ambrosiaster, Pelag. et alii latini. Da-. 
mnarunt vocabula pro librariorum, gui verba xai. ὃ μὴ 
ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει contuiti priorem versus partem 
posteriori exaeguassent, supplemento Erasmus, Zegerus, 
Millius Proleg. 6. 1204., Griesb., Meyerus aliigue, ex- 
punxit Lachmannus. ὃ ἐσθίων] καὶ ὁ ἐσθίων A. B. U.* 

. E. F. G. 17. 37. 39. al. Syr. Copt. It. Vulg. Raf. Am- 
brosiast. Pelag. aliigue PP. et graeci et latini. Voculaxai 
a Griesbachio , Knappio, Lachmanno aliisgue reecte in ver-- 
borum ordinem recepta est. Nihil vero verborum χαὶ ὁ μὴ 
φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὗ φρονεῖ omissioni recte tribne- 
ris, et guoniam vocabula necessaria sunt ,. et guia non 80- 
lum τὸ δμοιοτέλευτον (κυρίῳ φρον εἶ — κυρίῳ od φρονεῖ), 
verum etiam τὸ ὅμοιόαρκτον (χαὶ Ö μὴ φρονῶν --- χαὶ ὃ 
ἐσθίων) fecisse ut exciderent ante oculos positum est. Pau- 
lus, gui Christianos Judaeorum modo feriantes et non fe- 
riantes v. 5. composuit, wtrosgue pietate erga Christum im- 
pelli hic dicere debet, sicut proximis verbis ad homines 
supra v. 2.3. memoratos reversus et non ahstinehtes et abs-- 
tinentes pietate erga Christum moveri ait. Panlum guum 
versum 6. scribere inciperet r6m rei verhis 6 φρονῶν τὴν 
ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ declaratae oppositam addere secnm non 

ecrevissä, sed id facere ei tum demum in mentem venisse, 
guum exemplum de non abstinente adjecisset Meyerus ar- 
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gute exepgitavi. Planum est enim eo magis non feriantis 
heistiäni pietatem affirmandam fuisse, guod feriantes et 
non feriantes Christianos ys. 5. distinxit negue alio consi- 
lio versum 6. addidit, nisi ut neutros recte culpari, guo- 
niam utrigue pietate ducerentur, ostenderet. Ouo facto 
eandem esse non abstinentium et abstinentium. Christiano- 
rum causam monuit, Verba καὶ ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν 
κυρίῳ οὐ φρονεῖ propter homoeoteleuton intercidisse pre- 
cario Criticos statuere non satis considerate Meyerus con- 
tendit , guum in nostro:versu librarii etiam 4118 verba prae- 
termiserint homoeoteleutis in fraudem adducti. In 66.% ab 
ἡμέραν usgue ad ἡμέραν, in 71. al. ab ἐσθίει usgue ad 
ἔσϑίει et in Mt, 8. a Jeg usyue ad ϑεῷ saltus factus est. 
Sed omnis dubitatio de verborum καὶ ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέ-- 
ραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ integritate eo tollitur, guod eadem fere 
subsidia, guae illa v. praetereunt, χαὶ ὃ ἐσθίων pro ὃ 
ἐσθίων babent, Hinc non solum τὸ ὁμοιοτέλεντον (Pp po- 
vet — οὐ Pporsi), sed etiam τὸ ὁμοιόαρκτον, yuum κὰ ἑ 
ante ὃ μὴ φρονῶν cum καὶ anto ὁ ἐσθίων conlunderetur 
(καὶ ὃ μὴ po.... καὶ ὃ ἐσθίων) vocahulorum καὶ ὃ μὴ φρο-- 
γῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ omissionem peperisse effi- 
citur. Potuisset P. ὡσαύτω ὁ ὃ ἐσθίων κτλ. serihere, sed 
exemplum supra v. 2. positum per καί simpliciter.annectere 
maluit. καὶ ὅ ἐσθίων κυρίῳ Eodisi] et mon abstinens, ut 
dominum (Christum) honore afficiut , non abstinet (sed car- 
nibus vesciturv v. 2.). Causa proximis verbis continetur: 
εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Je nam gratias agit Deo np. pro coenä, 
guam δἰ δὲ concessam esse putat (v. Deut. 8,10. Matth, 14, 
19. 15,36. 26,26. 1 Cor. 10,30. 1 Tim. 4,4. 5.). Precatio 
ad ooenam hunc pium erga Deum atgue adeo erga Christum 
reverentem esse docet, gui eo consilio ad homines patris 
sui legatus venit, ut eos pios erga Deum redderet Act. 26, 
18.. Hinc Christianos erga Deum pios etiam erga Cbri- 
stum esse et contra recte concluditur, Itague Rueckerti 
ambage non opus est: nihil non Christus fecit, ut Dei ho- 
norem promoveret: eodem homines vere christiani omnia 
referunt (1 Cor. 10,31.), Christi praecepto satisfacientes. 
Itagae gui grato in Deum animo (?) carnibus et vescitur et 
non vescitur Christum se revereri ostendit, guippe faciens 
guod Christus fieri vult. Non recte Reich. et Rueck. v. εὖ-- 
χαριστεῖν ad preces clarä voce ante coenam fundi solitas 
referendas esse negarunt, Jum hanc interpretationem verbi 
usus stahiliat (Matth. 15,36. 1 Cor. 10,30. 1 Tim. 4,4. 5.). 
' Ppsi, si bene eos interpretor εὐχαριστεῖν aut ad grati animi 
testificationem inter coenandum rettulerunt, aut gratiam 
kabere explicuerunt. At Paulo εὐχαριστεῖν gratias agere, 
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άρεν ἔχειν (2 Tim. 1,3.) graliam habdere denotat. Precum 
formula, guas temere ante coenam effutias, Paulum nihil 
tribuisse facile largior (v. Rueck.); sed permagni eum mo- 
menti preces esse censuisse, guas a Christianis ante coe- 
nami mittendas esse baud dubie putavit, h.e. guas pietatö 
flagrans animo in Deum verso fundas contenderim. εὐχα- 
OLOTET γὰρ τῷ Jew] καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Jen 31. 43. Syr, 
Clem. Alex. Paedag. 11,1. p. 170. et nonnulli alii. Est Ii- 
brariorum mutatio, gui hoc membrum cum proximo exae- 
gaarunt. — καὶ ὁ μὴ ἐσϑίων χυρίῳ odx &odiai] et ubsti- 
nens ut Christum honore afficiat abstinet, καὶ εὐχαριστεῖ 
τῷ I8G] καὶ negue rem conseguentem enuntiat (et, yon 
tam abstinet, gratias Deo agit pro leguminibus et oleri- 
bus, καὶ ὅτι οὐχ ἐσθίει εὐχαριστεῖ τῷ ϑεῷ, Meyerus, 
Borg.), negue havc vim habet: δὲ 8 guogue gratias agit 
Deo (Rueck.), sed hoc notat: e? dum [a carnibus] absti- 
net, gratias agit Deo (guibus suam erga Christum pieta- 
tem declarat, v. supra) np., ut res docet, pro oleribus, 
guibus solis salvä pietate se vesci posse putat, cf. v. ὦ, 
(καὶ μὴ ἐσϑέων εὐχαριστεῖ τῷ ϑεῷ). Argutatus est 

ueckertus, guum Paulum propter verba odx ἐσθίει ne 
potnisse guidem δὐχαριστεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ pro καὶ εὖχα-- 
οιστεῖ τ. J. scrihere diceret, Nam hominem , de 410 aga- 
tur, non guod non vescalur gratias Deo agere, sed pro ole- - 
ribus, gune comedat, grato in Deum animo esse ideogue 
enim ut Christo honoreim praestet oleribus vesei recte exi- 
stimari, Esse ἐσθίειν non abstinere et οὐκ ἐσθίειν abs- 
tinere ad vs. 3. monuimus. Etiamsi P. hic guogue εὖχα -- 
ροιστεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ seripsisset, id contextae orationis in- 
dieio sic explicandum esset: et abstinens in Christi bono- 
rem abstinet: nam gratias Deo agit scil. pro sua coend, 
pro oleribus (v. 2.). Addo Chrysoslomi nugas, 4π88 Theo- 
phylactus aliigue recoxerunt, Chrys.: — Σὺ δέ μοι σκόπεε 
πῶς καὶ ἐνταῦϑα πλήττει λανϑανόντως τὸν iov- 
δαΐζοντα. (ἢ Εἰ γὰρ τὸ ζητούμενον τοῦτό ἔστι τὸ εὐχα-- 
ριστεῖν, εὔδηλον ὅτι ὁ ἐσθίων οὗτος ἐστιν ὃ εὐχαριστῶν, 
οὐχδμὴ ἐσϑίων (!). Πῶς γάρ, ἔτιτοῦ νόμου ἐχόμε-- ἡ 
γος; (᾿ Ὅπερ οὖν καὶ πρὸς Ἰ᾿αλάτας [5,4.] ἔλεγεν" οἵτε- 
γες ἐν νόμῳ δικαιοῦσϑε τῆς χάριτος ἐξεπέσεει. 
Infsrmi Romani observandä Mosis lege Dei favorem conci- 
liari minime erediderant, sed nonnullas Judaeorum ferias 
pie a Christianis negligi negarunt. 

V. 7. et 8. Sententiam versu 6. propositam Paulus 
vs. 7. et 8. pietate confirmat omnibus sui temporis Christia- 
nis haud dubie tribuendä h. m.; φαΐ Judaeorum ritu ferian- 
tur guigue non feriantur, gui abstinentes sunt et gni non 
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sunt id agunt, ut Christo honorem praestenf (v. 6.). Nam 
nemo nostrum (Christianorum) tam impius est, ut vitam 
suam aut mortem ad suas res referat (v. 7.) Referimus 
enim vitam nostram et mortem ad Christum, unde nos vi- 
ventes et morientes Christo nos suhjicere atgue adeo guae- 
Cungue agamus ea omnia ut Christum honoremus ἄκμονα 
apparet (v. 8. cf, v. 6.) *) Loguutiones vivere alicui et 
mori alicui latissime pateut (v. not. ad 6, 10. et loca'a Wet- 
stenio, Kypkio, Loesnero aliisgue ad h. 1. congesta), Nam 
* guum vitam aut mortem guocungue modo ad aliguam sive 
personam sive rem referre denotent, guae sit vitae aut mor- 
tis alicujus cum re aut personä ratio res aut contexta ora- 
tio docere debet. Pauca ut rem illustrem exempla ponam. 
Nonnunguam sibi vivere se uno contentum negue alios cu- 
rantem vitam degere significat, Ovid. Trist. 3,4,4. Usi- 
bus edocto si guidguam credis amico | vive tibi et longe no- 
mina magna fuge: | vive tibi guantumyue potes praelustria 
vita. | Saevam praelustri fulmen ab arce venit. Valerius 
Maximus 5,4,6. (Oui (Atys, Croesi filius) ad id tempus 
mutus sibi vixerat saluti parentis vocalis factus est. Me- 
nander apud Stohaeum tit. 121. 5. (Gaisf. T. JII. p. 414, 
ed. Lips. Ὡς ἡδὺ τὸ ζῆν, εἰ μεϑ ὧν κρένει τὶς ἄν" | Τοῦτ᾽ ἐστὲ 
τὸ ζῆν" οὐχ ξαυτῷ ζὴν μόνον. Haud raro alicui vivere vi- 
tam ad alicojus studia et voluntatem componere, vitam ali- 
cui consecrare , diverso guidem pro contextä oratione sensu, 
declarat. Cf.2 Cor, 5,15. τῷ Χριστῷ ζῆν. Philo De mu- 
tatione nominum ὃ. 38. — ἀλλ᾽ si τισιν ἐξεγένετο τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φυγεῖν σπουδὰς καὶ Jep μόνῳ ζῆσαι. (Dicitur 


%) Multi interpretes ab hujus loci sententiä eo aberrarunt, guod guum 
piam opinionem, gua bomines vs. 6. commemorati ducerentur, 
Apostolo vs. 7. et 8. idoneä ratione corroborandam fuisse'non in- 
tellexissent, guae de piä Christianorum Christum sibi et viventibus 
et morientibus leges dare arditratorum sententiä Paulus v. 7. et 8. 

* disputavit , ad rem veritatemgue rettulerunt, Christum et viven- 
1ibus et morientibus Christianis utigue imperare Paulum h. 1. di- 

νι xisse male opinati. De VPettius sententias sic connexuit: homines 
versu 6. dicti Christo fidem praestant. Et recte guidem id fa- 
eiunt, (Hanc nimirum sententiam dV, ante vs. 7. cogitando adje- 
cit.]. Nam nemo [nosträm]ita vivit aut moritur, ut sui sit arbi- 
trii , sedut Christo sudsit. Nihilo felicius Reichius sententias ita 
cohaerere statvit: oportet [sic] et firmos et infirmos homines [Chri- 
stianosi ge ad Dei [Christi] voluntatem camponere (v. 6.) Nam 
homines [imo Christiani) et viventes et morientes in Dei (imo Chri- 

> — sti] potestate sunt [imo se esse pie existimant). Postremo 

* — Rueckertus il; p. 282. (holo enim plura hujusmodi peccata coacer- 

vare) Paulum recte cogitandi leges violasse perhibuit. Nam Apo-' 
stolum, cui Christianos vere id facere, guod eos facere vs. 6. dixis-s 
set. vs. 7. et 8. ostendendum esset,; eos illud sane fecisse ex offi- 
elo lis imposito vs; 7, et 8, demonstrasse (!). 
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8460 ἀρετὴν βίος, lege guae praecedunt.). Adde Alöiphr, 
ep: 1, SY. n. et Terent. Eun, 3,2,27;, gvae loca 1,394. 
attali. :Saopissime sibi vivere se tantum intuentem ; omnia 
ed suas utilitates convertentem, aotatem agere denotat, 
Tum et otium, guod tibi in deliciis sit, munerumgue et 
molestiarum guam expetas vacatio spectari potest, tum ex- 
optata libertas, in guä constitutus vivendi leges tibi ipse 
statuas. Illudubi est sibi vivere sibi prospicientem, nul- 
lis negotiis districtum, euris vaouum, genio induleentem 
vivere designat. [Eurip. Ion v. 660. Herm. (cf. I, 394.) Se< 
neca de brevitate vitae 6, 5,. Omnis ejus (Augusti) sermo 
ad hoc semper revolutus est, ut sibi speraret otiem. Hoo 
labores suos, etiamsi falso , dulei tamen oblectabat solatio, 
aliguando se vieturum sibi. Terent. Adelph. 5,4,9.. Illo 
(frater) suam semper ogit vitam in otio, in conviviis: | Clo- 
mens , placidus, nulli laedere os, arridere omnibus. | Sibi 
vixis, sibi (i. e. genium curaturus) sumtam fecit: omnes 
bene dicunt, amant. | Ego ille agrestis — — tenax | duxi 
uxorem, -Ouam ἰδὲ miseriam vidi! nati filii:| alia cura. 
Seneca ep. 48. alteri (i. e. alterius utilitatibus deserviens) 
viväs oportet, si vis tibi vivore (h. e. vitam ad verum taum 
eommodum referre). Plutarchi Cleomenes v. 31. (p. 819. 
F.) — At γὰρ τὸν αὐθαίρετον ϑάνατον οὗ φυγὴν εἶναι πρά-- 
δεων, ἀλλα πρᾶξιν. «ἰσχρὸν γὰρ ζὴν μόνοις ἑαυτοῖς 
καὶ ἀποθνήσκειν. (h. e. turpe est enim vitam nos non- 
nisi ad nostras utilitatoa referre et mortem nobis consci- 
scere ,. ut inoommoda subterfugiamus). Hiclocus cum no- 
stro verbis guadamtonus convenit, sententiä diserepat.]. 
Hoo ubi obtinet sibi vivere suo arbitrio-aut ita vivere ut vi- 
vendi leges tibi ipse scribas et alteri vivere alteri, gut vivendä 
leges tibi imponat, obnoxium vivere designat. Apud Dio- 
nysium Halic, 3,17. Horatius pater piis filiis, gbi super 
stite patre se sui juris non esse reote arbitrati patrem de 
inemmndo certamine consuluerunt, haec dicit: ἀλλ᾽ svoepec 
μὲν περᾶγμα ποιεῖτε; ὦ παῖδες, τῷ πατρὲ LWvTes καὶ οὐδὲν 
ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης διαπραττόμενοι. Liv. 3, 61. Consult 
ex alterä parte Romanos meminisse jubebat, 1110. die pri- 
mum /ideros pro liberä urbe Romanä pugnare. Sidimet ' 
ipsis vicluros, mon ut decemviroram victores -praemium .0s- 
sent. In hune modum nmoster locus capiendus est, Nam 
Paulus ut homines vs. 6. memoratos Christi reverentiä et 
facere guae facerent et omittere guae omitterent demoistra- 
ret, nemo nostriim, inguit, sibi vivit et nemo sibi moritur, 
h. e. nemo nosträm tam impius ost, at vivens aut: moriens 
sui juris se esse arbitretur. Nempe si Apostolas aliguos 
tum inveniri putasset, gui siöi (h, e. ad leges, 4888 sibi 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. LLI. M N 
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* Jpal -seripsissent) viverent, male vs. 6. generatim dixisaet 
ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν χυρίῳ φρονεῖ κεδ. Fuissent enim non- 
nalli, gni ἑαυτοῖς, non κυρέῳ judaicas ferias et celebra- 
rent et negligerent carnibusgue et vescerentur et abstine- 
rent, Sed ne huno locum secus intelligamus tenendum est, 
mae vs. 7. et 8. dieuntur ad cogilationes, guas Christiani 
e Pauli sententiä animis informassent, referenda esse, 
Nempe homines vs. 6. commemoratos pie in Christum sen- 
tire Paulo ostendendum erat. Sic igitur Ap. argumenta- 
tur: feriantes et non feriantes, non abstinentes et abstinen- ' 
tes iis guae faciunt et guae omittunt sein Christum pios 
praestare existimant (v. 6.). Nam nemo nosträm eä impie- 
tate est, ut vivens aut moriens se sui arbitrii esse putet 
(v. 7.). Ouippe sive vivamus sive moriamur Christi arbi- 
trio nos suhesse censemus. Itague sive vivamus sive moria- 
mur in Christi potestate nos esse arditramur (v. 8.). Oni 
vs. 7. et 8. de ratione, guae inter Christnm et Chbristianos 
vere interoedat (nemo nostrim vivens aut moriens reapse 
> in suä, sed in Christi potestate est: itague sive vivamus 
sive moriamur ex Christo re verd pendemus vs. 7. 8.) ex- 
oni erediderunt, guae sententia Apestolo idoneä ratione 
rmanda esset non eogitarunt, Futilibus argumentis ReicA., 
Rueck. et Meyerus οὐχ δαυτῷ ζὴν et v. 8. τῷ κυρίῳ ζῆν non 
sidi vitam dicare et Christo vitam consecrare recte explicari 
negarunt. Primo obstare sententias oppositas (v. 7. καὲ 
οὐδεὶς ξαυτῷ ἀποϑνήσκεε et v. 8, ἐάν τε ἀποϑνήσχωμεν 
᾿ φτῷκυρέῳ ἀποϑνήσκομ εν) observarunt. Esseenim mor-: 
tem non rem tui arbitrii, sed fortnnam, guam patiaris. 
Perspicuum autem esse, negue de morte volantariä, negue 
de vitä post mortem futarä hie.agi (Rueck.). Non vita ma- 
is, ut mea fert opinio, in nosträ potestate ost, guam mors. 
ete autem, nisi fallor, hae sententiae comparatae sunt: 
nemo nostrum vitam Dei beneficio sibi prorogatam sibi, sed 
Christo, consecrat: nemo nostrium mortem in se ingruen- 
tem sibi, sed Christo dedicat, ut nempe vitam post mortem 
agendam sibi, non Christo, dicatam velit, Deinde v. vs.8. 
τοῦ κυρίου ἐσμέν, guae nos viventes et morientes Christo 
reapse subjeotos esse declarent, impedimento esse illi pu- 
tarunt. At ea verba in Christi potestale nos esse cense- 
— ve significant, Postremo ad v. vs. 9. ἵνα καὶ νεχρῶν καὶ 
ζώντων κυριεύσῃ male provocarunt, guippe guae ut Chri- 
slus et mortuorum et viventium dominus esse (divinitus) de- 
olararetur denotent, non hane vim habeant: ut Christus et 
ὧι mortuos et in viventes imperio potivelur. Egaidem cau- 
sam , ΟἿ interpretatio supra probata explicationi a Reichio, 
Rueck. et Meyero ineptis argiumentis. rejeetae praeferenda 
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videntur, nullam video, nisi gnod cogitationem meno no» 
sirism vivens aut moriens sui Juris se esse sed Christo subesse 
arbitratur tum sententiam vs. 6. melius stabilire tum con- 
elusionem v. 8. itague sive vivamus sive moriamur Christi 
nos tolos esse censemus firmius fundare intelligo, guam sen- 
tentiam ex alterä explanatione natam: unusguisgue nostrim 
et vitam (benigne a Deo propagatam) et (impendentem) m0r= 
tem non sibi, sed Christo consecrat. Ceterum Apostolus 
Christianos non sibi, sed Christo, vivere et mori eosgue et 
viventes et morientes Christi totos esse eo fine dicit, ut eos 
r totum tempus, guo sint et in omni fortund, guam adeant, 
Christi imperio se subjectos esse putaro indicet. — V.8, 
Cohaerentia: nemo nostrum sidi vivit (ut se sibi leges con- 
stituere autumet) et nemo siöi moritur (ut se sibi leges po- 
nere putet post mortem observandas) v. 7.. Nam sive vis 
vamus Christo (Christum nostrum legislatorem pie veneran- 
tes) vivimus, sive moriamur Christo (gui nobis leges det, 
ad guas nos accommodemus vortui) morimur 1 Cor. 15,19. 
( Manifestum est igitur, nullius pretii lectionem nonnul- 
lorum codicum esse, gui bis hoc vs. ἀποϑάνωμεν praebent 
ro ἀποϑνήσχωμεν.). Duod idoneum argumentum esse con- 
Jitebitur, 4υΐ praecepta a Christo data cum legibus, guas 
homines sibi scrihere soleant non magis congruere guam 
Dei voluntas cum Mamonae libidine concordet (Matth. 6, 
24.) meminerit (2 Cor. 5,15.). Homines τῇ σαρκί ohediunt, 
Christi legislatio cum divini spiritus praeceptis concinit: 
homines grata ot jucunda sectantur, Christus sancetissimae 
Dei voluntati consentanea praecipit. ἐάν τε ἀποθνήσχω- 
μὲν bios] A.D. Ἐ, G. 4]. ἐάν τε ἀποθϑνήσκο μεν, guod Lach- 
mannus textis intulit, Est calami error (Rueck., Meyerus), 
uem interjeetum τῷ κυρίῳ ἀποϑνήσκχο μεν peperit; οἵ. v. e. 
Kom. 14, 19., Gal. 6,10. 1 Cor. 11,34. varr, lect., Contra 
nonnulli apud Matthaeium male exararunt τῷ xvoim ἀπο- 
ϑνήσκω μεν voce ἀποθνήσκω μεν, guae praecedit et segui- 
tur, in fraudem induoti. Nam Paalus ἐάν cum Conjunse : 
otivo, non, ut recentissimi scriptores, eum Indicativo con- 
struit (v. Herm, ad Vig. p. 820. et Wineri gr. p. 271.). 
Item in his librarioryum vitia nemo non facile cognoscet: - 
Gal, 1,8. ἐὰν εὐαγγελίζεται. Luc. 11,12. ἐὰν αἰτὴήσ sc et 
Joh. 8,36. ἐὰν ἐλευϑέρώσει. Recte nuno Paulus ex ante- 
eedento sententiä hoc colligit: ἐάν ta οὖν ζῶμεν, ἐάν sa 
ἀποϑθνήσχωμεν τοῦ κυρίου (0dx δαυτῶν 1 Cor. 6,19.). - 
Eopty] sive igitur vivamus, sive moriamur ex domino (i. €. 
Christo, non ex nodismet ipsis) nos penderecensemus; (Nam 
ex e0, guod viventes et morientes leges a Christo aocipimus, 
mos sive vivamus sive moriamur CAristo summittore, non in 
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nosträ potestata esse pulare conseguttur.) Ex his nemo 
uon rationem coneludere poterat, negue opus erat, ut P, 
conelusionem ipse adderet: itague (h. e, guum anusguisgue 
Christianorum et vivens et moriens a Christo se pendere 
eristimet) firmi pariter atgue infirmi Romani Ohristi reve- 
rentiä ducuntur v. 61. (De loguntione εἶναί τινὸς cf. 3,29. 
Gal, 3,20. 2 Tim. 2,19. 1 Cor, 6,19., Kuehneri gr. II, 
. 167. et Propert. 11,12,36.. Hujus ero vivus, mortuus 
hujus ero.). Pauli argumentationew plane non intellexit 
Rueckertus , gui conelusionem ἐών 78 οὖν ζώμεν, ἐάν τὸ ἀπο-- 
ϑνήσκωμεν τοῦ χυρίου ἐσμέν non solum supervacaneam, ve- 
rum etiam molestam et perversam esse dixit, Nam μᾶπα 
sententiam reguiri: recte tgitur facit guicungue ea ingenue 
seguitur, guibus Christo serviat (v. 6.). Itague Rueckertus, 
ut Paulum culpä liheraret, eum verbis ἐάν τὰ οὖν ζῶμεν κτλ. 
ad novam rem transgredi opinatus est h. m.: sive tgitur (ii. 
e. ut ad novam rem transeam) vivamus sive moriamur, ex 
Christo pendemus (sic v. 8.), guo nihil certius est (v 9.). 
Onamobrem temere alter alterius judex sedeat, a Christo 
(imo a Deo) judicandus ipse (v. 10.-11.)! 
V.9. καί post Χριστὸς] om. A. (ut videtur) C. D. E. 
V. G. 17.73. 74. 76. al. 9. Mt. C. K. Copt. Vulg. Boern. 
Orig. I. p. 436. IV. P: 135. et 342. Damasc. [1 p. 52. al. 
Damnavit καί Griesbachius, expunxit Lachmannus, reti- 
nuit post Matthaeium Knappius. Elsev. ἀπέθανε xai ἂν ὁ- 
στη καὶ ἀνέζησεν, ἵνα -- anädavas καὶ ἔζησεν, ἵνα —. 
Α. B. C. Ruf. , Cyrillus aliguoties (v. Matthaeium ed. min.), 
Chrysost. in comment. et apud Damasc. 1. c. al.. Hoc 
Griesbachius, Knappius, Lachmannus aliigue scripserunt, 
probarunt permulti, v. c. Mill. Proleg. δ. 763., Eengelius 
in appar. et in gnom., Meyerus et Rueck.. ] --- ἀπέϑανε καὶ 
ἀνέστη, ἵνα —. F.G. Vulg. Boern. Orig. ter locis eit. 
Cyrillus bis (cf. Matthaeium.) Ambrosiaster, Fulgentius, 
al.. Hoc temere probavit Rinck. Lucubr. erit. p. 131. sg. 
'verba καὶ ἔζησεν ex Apoc. 2,8., ut cur Christus τῶν ζών- 
τῶν dominus, esse diceretur, adjecta esse opinatus. | — 
ἀπέϑανε χαὶ ἀνέζη σεν, iva — Cyrill. semel, v. Matthaeium: 
1. 6. — Syr, Erp. an&davs καὶ ἔζησε (ἂν ELNO8) xai ἄνέ- 
στη. ἵνα — | — ἔζησε καὶ ἀπέϑανεν, ἵνα — Sedul. | 
ἔζησε καὶ ἀπέϑανε καὶ ἀνέστη, ἵνα —. D. E. Clar. 
Germ, Iren. 3,18., Augustinus semel, Gaudentius. | — 
GN EIove καὶ ἀνέστη καὶ ἔζησεν, ἵνα — 5. 17. 73. al, 
guos Beng. et Mattkaeius ed. maj. et min. seguuti sunt pro- 
— bante Retichio. A Paulo ἀπέϑανε nai ἔζησεν, ἕνα —. 
profectum esse certum est. Hoe enim'e verbis ἕνα καὶ νε-- 
κρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ intelligitar. Praeterea va- 
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riantes; löotiones ex häc genuinä Apostoli soripturä natas 
esse elucet. Nam sunt ἀνέστη εἴ- ἀνέζησεν verbi ἔζησεν 
glossemata. (Nego enim librartos ἀγέστη ex 1 Thess. 4, 14. 
temere arripuisse ( Beng. in Gnom,) et ἂν ἔζησεν ex ἀν ἔστη 
fortnito natum esse (Meyerus). Apoco. 20, 5. recte Griesb. 
— οὐκ ἔζησαν. cujus glossema est — οὐχ ἀνέζησαν, lectio . 
textus recepti.) Expulit genuinam leotionem 5808» nuno 
alterutrum ejus glossema (contende has scripturas: ἀπό- 
Java καὶ ἀνόστη, ἵνα — et ἀπέθανε καὶ ävälnasv 
a —), nuneut (cf. lectionem Elsevir. — änidava 
καὶ ἀνέστη καὶ ἀνέζησεν, ἵνα —) Praeterta ἐζησο 
cum alterutro-ejaus glossemate, diversis modis conglutina- 
tum est: Syrus: — ἀπέϑανε καὶ ἔζησε καὶ ἀνέστη; 
ἕνα — 5.17. al. — ἀπέθανε xai ἀνέστη καὶ ἔζησεν, 
ἵνα --- Irenaeus, al.: ἔζησε καὶ ἀπέϑανε xai ἀνέσεη, 
ἵνα ---. Hic verbo ἔζησεν primus loous assignatus est pro- 
pterea, guod ἔζησεν de vitä a Christo ante supplicium actä 
male intelleetum esset. Vide etiam Sedulii leotionem ; 
— ἔζησε καὶ ἀπέϑανεν, ἵνα —. MWolfius, temerarius vul- 
gatarum lectionom propugoator, Paulum καὶ ἀνέστη inter 
ἀπέϑανε et καὶ ἀνέζησεν medium collocasse ideo putavit, 
guia Christum vitam recepisse non nisi ex ejus in vitam re- 
ditione cognitum esset! Ut χαΐ ante ἀπέϑανε deleremus a 
nobis non impetravimus. Nam primo guidem hoo xai in 
perantiguis subsidiis comparet, v. 6. apud Irenaeum 1. « 

Rufinum ad b, 1. et Syrum: interpretem, gui libertate sibä 
sumtä, guam explicatori jure coneedimus, ante Χριστόᾷᾳ 
posuit. Deinde-facile exeidit,. Nam dnbitatio de legitimo» 
verborum seguentium et numero'et ordine oborta in multis 
codd. innocenti voculae interitum paravit. .. Denigue eorum 
dispatatio vana est, gui xci ante ἀπέϑανε additum esse 
perhibuerunt, ut καὶ ἀπέθανε καὶ ἔζησεν verhis xai ve- 
χρῶν x ai ζώντων responderet. Notat enim καί ante anän 
avs etiam (cf. Syrum et Lutherum), guo vei cum aliä re 
congruentia declaratur (Hebr, 6,7. 7,26. 2 Tim. 1,12. 
1 Petr. 2,8. Aeschin. adv. Ctesiph. 'c. 62. — ἧς καὲ ἕνεκα 
στεφανοῦνται.). Ouod nos viventes et morientes in Christt 
potestate totos esse eensemus (v. 8.), id eum Dei corsilio 
congruit, gui Christum idcirco necem occumbere et ( post 
mortem) vivere jusserit, ut et vivorum. οἱ mortuorum do- 
minus declararetur (v. 9.). νεκρῶν καὶ ζωντων»} 54. ὅδ. 
Goth. Vulg. ms. Clar. Germ, Lren:. 1. 1. al, ζώντων καὶ va- 
xpwv. Bengelixsin Appar.: , ex formula usitatiore.” Trans- 
eo nune ad lovi interpretatiodem. Male Olshausenus verho 
ἔζησεν vitam, ἃ Christus ante necem pavisus est, dici 
patavit, Ohstat enim verborum -ordo ἀπέϑανε καὶ ἔζη - 
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σεν. Hysterologia enim, ad guam provaeatum est, a Gurp-- 
rovio et Reichio locks Act. 13,12. 14,10. 19. inepte defensa, 
ratione destituta est. Adde, guod opinionis Olshausenia- 
nae veritas non ex eo conseguitur, guod ζῶντας paullo post 
homines vocantur, gui in terrarum orbe vivant, τὰ 
eos mors absumserit, Denigue loca Apoc. 2,8. 20,4. 5. 
Olshausenum errasse ostendunt. Meycrus, Rueck. al. ἔζη-- 
σεν vivere coepit enarrarunt citato Bernhardyo Sifjenfhaftl. 
Gynt. p. 382.), Eguidem neminem tovi, eui ἔζησα vivere 
coepi valuerit, Etsi ἔζησα hanc vim babnisset, male eam 
in huno locum transferres, Hio enim virisse Christum in- 
teremptum , non eum vivere coepisse dicendum erat: cf. 
V, ἕνα καὶ vexpwv nai ζώντων κυριεύσῃ. Sane Christi in 
vitam reversi vita sempiterna est. Itague Paulus, si Chri- 
stum vitae redditum etiamnum vivere enuntiare voluisset, 
εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπέϑανε καὶ ζῇ, ἕνα —. scrihera 
debuisset (v, 2 Cor. 13,4. Rom. 6,10. Apoc. 1,18.). At 
pullä temporis, per guod Christo.in vitam restituto vita 
continuaretur, ratione habitä Christum, postguam mor- 
tuus esset, vitd gavisum esse aut vitam habduisse alfirmusse 
contentus fuit : εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπέϑανε καὶ [ἀπο-- 
ϑανὼν»] ἔζησεν, ἵνα — ΟἿ, Apoc. 2,8. — ὃς ἐγένετο νεκρὸς 
καὶ [νεκρὸς γενόμενος ἔζησεν. Apoc. 20,4. 5. — καὶ 
ἔζησαν (ai ψυχαὶ τὧν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ) καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ χίλια ἕτη. 
Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν νεκρῶν odx ἔζησαν, ἄχρι τελεαϑῇ τὰ χί- 
dia ἔτη. Vehementer autem ii errarunt, gui Paulum hoo 
dicere opinati sunt: eo consilio Christum mortuum esse et 
vixisse , ut et mortuorum et vivorum dominus fieret (Reich, 
Rueck., dW. 41.).. Mortem enim Christas oppetiit, ut Dea 
morem gereret (Philipp. 2,8.), revixit nullo guidem, guod 
ipse cepisset, consilio fretus, sed per Dei majestatem vitae 
redditus (Ram. 6,4.). Accedit, guod Christus negue morte 
suä negue in vitam reditione mortuorum et vivorum Chri- 
stianorum dominus exstitit, sed eo non solum piorum Chri- 
stianorum, guos suo sibi sanguine redemisset Act. 20,28., 
verum etiam omnium et angelorum et hominum et manium 
dominus factus est, guod Deus eum, ut egregium summae 
obedientiae praemium reportaret, in coelum sublatum uni. 
verso mundo praefeoit (Phil. 2,9. sg.). Negue minus ii lav 
psi sunt, gui Pauli Christi mortem ad mortuos, vitam ad 
viventes revocantis distinctionem in'verbis positam esse div 
xerunt, rem attingere negarunt (Reich., Tholucc. al.). Ita 
nimirum acutissimus A postolus verba collocasset sensu: de- 
stituta. Nollem illorum opinionem argute defendisaet Meye- 
rus. Oni non potuisse (δε δέῃ, mundo a Dee praeliri, visi 
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ex inferis in vitam restitutum Luc, 24,26. (hoc gaidem πῇ- 
hil certius est) praefatus, Paulum non hoc dixisse: exspi- 
rasse Christum , ut mortuis, vixisse, ut vivis imperaret, sed 
hane ejus mentem fuisse censuit: Christi mortem cum vilä, 
guam mortuus recepisset, conjunctam eo valuisse, ut in 
utrosgue , in mortuos pariter atgue vivos, dominaretur. Cui 
Meyeri opinioni οἱ Pauli verba obstant, et contexta oratio 
reolamat. Ut Paulus guod Meyero placuit enuntiaret his 
fere verbis opus fuisse patet: εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶὲ 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑ εοῦ (Rom. . 
8,34.), ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ (v. supra). Di- 
stinxit Apostolus viventes Christianos a morientibus eos- 
guo sive viverent, sive morerentur in Christi se potestate 
esse existimare monuit (v. 7. 8.). Ouam sententiam ut con- 
firmaret versum 9. adjecit, Itague Christi mortem, mor- 
tui in mertaos, Christi vitam, vitä gavisi in vivos impe- 
rium de Pauli sententiä portendere longe eertissimum est. 
Ne hanc Pauli looum seeus intelligamus duo consideranda 
eunt: unnm, Apostolum non de re logui per Christi mor- 
tem et vitam vere effectd, sed eum rem dicere per Christi 
mortem et vitam divinitus declaratam: alterum , Paulum hie 
aliguam symbolicam mortis a Christo oppetitae ejusgue in 
vitam reditionis vim explicare, non dogmaticam utriusgue 
rei vim enucleare. Nempe dogmatica interpretatio certa 
est et stabilis, guoniam in eä rei necessitas guaeritur ; sym- 
bolica explanatio floxa est et instabilis, guia imaginationem, 
non rationem, ducem seguuta res spectat, guae cogitatione 
comprehendi posse videantur. Christum mortem occubuisse, 
ut hominum peccata expiaret (Rom, 3,25.), a Deo in vitam 
revocatum esse, ut Messias divinitus declararetur (v. not. 
ad Rom. 4,25.) dogmatum ckristianorum pervestigatorä 
eertuin est. At Paulus symöolicd explicatione adjectä eos- 
dem clavos, gui Christi corpus cruci affixissent , Mosts co- 
dicem perfodisse, ut abolerelur nos animis nostris infor- 
mare jussit Col. 2,14.. Sic h.1. dogmaticä mortis a Chri- 
sto oppetitae ejusgue in vitam reditionis vi minime sublat& 
Christum Dei mandatu mortuum esse, ut eum in mortuos ' 
dominari intelligeremus, vixisse divino consilio ex inferis 
reversum, ut vivorum dominas declararetur fingere nos 
A postolus voluit. Gune interpretatio häc sententiä niti vi- 
detur, dominos ejusdem cum ils, in guos dominentur, sor- 
tis esse oportere. (uomadmodum arcbangeli. angelis et 
bomines hominibus imperant, ita Christum per mortem 
mortuorum , per vitam mortuo redditam vivorum dominum 
divinitus oonstitatum esse Paulo probabile visum est. Na 
sgitur Apostolus.h, 1. disputavit;-— sive vivamus, sivö 
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moriamur Christi arbitrio mos subjectos esse arbitsamur 
(Dei institutis congruenter) v. 8.. Hoc ipso (cf, καί ante 
ἀπέϑανδ) enim oonsilio Christus (moderante Deo) mortuus 
et (post mortem) vitä gavisus est, ut et mortuorum et vi- 
vornm dominus (divinitus) declararetur (v. 9). ὁ 
V. 10, Ouae de pietate, guä omnes Christiani Chri-- 
stum revereantur, vs. 6. — 9, dicta sunt hanc Paulo cogi- 
tationem injecerunt, esse Christianos homines inter se pa- 
res et arctissimo earitatis vinculo secum copulatos (expende 
V. τὸν ἀδελφόν σου vs. 10.). Tales homines alterum alte- 
rius judicem sedere nefas esse A postolus ex eo intelligi ait, 
guod omnes Deum suum judicem habituri sint v. 10. — 12., 
erbis σὺ δὲ hominem Christo subditum Christo imperanti 
oppeni (Reich., Meyerus, dW. ἃ]. tu contra, gui Christo 
subjectus es, cur —?) verum non est propterea, guod huia 
opinioni et verba τὸν ἀδελφόν gov obstant et τῷ βήματι 
τοῦ ϑεοῦ refragatur, lectio haud dubie genuina. σὺ δὲ τέ 
noivetg τὸν ἀδελφόν σου;] tu autem (gui infirmus es) cur in 
judicium vocas A atrem tuum (i. e, hominem pari tecum di- 
gnitate et guocum fidei, spei et caritatis vinclis conjunetus 
es 1 Cor. 13,13.; ἐξ, Theophyl. et Rueck.) np. impietatis? 
Vide vs. 3.. ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφὸν 00v;] aut 
etiam tu (gul provectior es) cur contemnis fratrem tuum (scil, 
ut hominem superstitiosum)? Cf. v. 3. τέ xpivais τὸν ἀδελ-- 
gör σου] D. E. F. Gi. 45, It. et Ambrosiaster addunt ἔν τῷ 
μὴ ἐσθίειν h. e. guod abstinens sis. — τί ξξουϑενεῖς τὸν 
ἀδελφόν 00v;] Boern, et Ambrosiaster adjiciunt in edendo 
(ἐν τῷ EoIletv) i. e. guod non abstinens sis. Sunt glosse- 
mata (v. Erasmum.). Theophylactus explicatione aliter con- 
formatä sic disseruit: Σὺ ὃ μὴ ἐσθίων τί κρίνεις τὸν ἀδελ-- 
φόν σου ἐσϑίοντα ὡς λαίμαργον διὰ τὸ ἐσϑίειν αὐτόν; 
καὶ σὺ ὃ ἐσθίων τί ἐξουϑενεῖς τὸν ἀδελφόν σου ὡς ὀλιγόπι-- 
στον; ἐποοπδίἀογαΐα Rueckertus Paulum verba ἢ καὶ σὺ τέ 
ἐξουϑενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; .obiter adjecisse dixit. Mani- 
festum enim esse putavit, Apostolum hic tantummodo cum 
abstinente Romano, gui non abstinentem in impietatis ju- 
dicium adduceret , .agere (cf. v. πάντες γὰρ κτλ. et v. 11.), 
Non cogitavit V. D., provectiores Romanos, gui imbecil. 
liores spernerent, non minus eos superstitionis judicio ar- 
cessivisse, guam firmiores ab infirmioribus in iampietatis 
judioium voeati sunt. ΟΠ, v. 13: μηκέτι οὖν ἀλλήλους. xgin 
νώμεν. Rocte-igitur Panlus uteosg ne ab judieandi libis 
dine hoo argumento ahbsterreso studuit, . guod nemini noa 
factoram suorum ratio Deo reddenda:esset (y.. 10. — 12.). 
Oni alterum judicia svo.reote edmmittat.,:logitimus ejus ju- 
ex sit. mesesse ast, At de dmnihats Christianis judi- 
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probe facit, guoniam in Dei jura invadit, sed etiam stalte, 
guod homo male sedulus aliena curat suarum rerum oblitusy 
eui non minus sibi guam alteri: factorum rationea Deo red- 
dendas esse ex memoria excesserit, Nam suum guisgue onua 
in Dei judicio constitutus bajulabit Gal. 6,5.. *) πάνερῷ 

γὰρ παραστησόμεϑα τῷ βήματε τοῦ Χριστοῦ) Grotius: ' 
Tribunal Christo ut judici attribuitur et 2 Cor, 5,10. et 
stare solent guorum causa tractatur [Matth, 25,33. Aet, 
26,6.]. Solent autem res divinae ad humanorum modum 
explicari.* τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ) Hanc Elsoririi lo 
etionem, guam Muatthaeius et Knappius retinuerunt, Meye- 
rus, d W. aliigue defenderunt, habet Syrus, non item, ut 
arbitror, Polycarpus epist. ad Philipp. c. 6.. Namis ora- 
tionem suam ex ἢ. 1. et: Cor.5, 10. composuit: — ἀπένακεέ 
γὰρ τῶν τοῦ κυφέου καὶ ϑεοῦ ἐσμὲν ὀφϑαλμῶν, rad 
πάντας δεῖ παραστῆνᾳε τῷ βηματι τοῦ Χρεστοῦ (haec ex 
2 Cor. 5,10. petita sunt, nisi φυοὰ Polycarpus nostri loei 
Memor 7TApaotijrat pro φανερωθῆναε seripsit ), καὶ Exa- 
στον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δοῦναε. (his verbis Polycarpus 
locum Rom, 14, 12. expressit ibigue δώσει, non ἐποδώσεέ 
legit.). Puta Polycarpum Rom. 14,10. τῷ βήματι τοῦ 
ϑεοῦ in suo oodice Invenisse negue eum alo consilio. ἄντέ.- 
νανει γὰρ τῶν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἐσμεν δῳρφϑαλμῶν seri- 
psisse, nisi ut et nostrum loeum, in guo esset τῷ βήματο 
τοῦ ϑεοῦ et 2 Cor. 5, 10., ubi ἔμπεροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ 
X 060700 inveniretur, complecterotur. τῷ βήματι τοῦ 
J sov hahent A. €. D. E. F. G. 47. in marg. Origenes **), 


*)y T7oluecius ad hunc 1.: (Raturlid (Ὁ wi hier Paulus eben fo 
wenig ala der Herr felbfit Matth. 7,1. jebwedes MRKidten. ousfehlien 
Fen, fondern nur die Freude am Ridten, alo das unbea 
Tuote κα΄ hodmitthige”C!!) Nempe Hengstendergius, Lholu- 
cius aliigue tenebriones pios, doctos et veri amantes Theologos 

-inviti. nollägue vel arrogantia, vel superbiä,-vel-lucri cupiditate 
moti impietatis insimulant. 1Itsgue Christi et Pauli praeceptis ob- 
edientes viros bongs et praeclare, meritoa jnfamani! (v. mot. ad 
v. 4.). O scelus; o pestis, o labes! . N 

**) Falsa Griesdachii observalio: τοῦ 9 89 d — Rubnus diserta, naa 

Origenes.” multos viros doctös in errorem induxit. In commen- 
tariis ad h. 1. guod trihuna! 2-Cor.-5, 10. Christi &sse dicatur, id 
h. 1, Deo tribui identidem praefatus, unum idemgue tribunai et 
Christi et Dei recte vocari Origenga.ex Joh. 16,15. et 17, 10:docere 
studuit. Hanc disputajionem temere pro Rufini interpolatiome ha- 
beri vidit Rueckertus, Restat alter Oyigenis locus Da oratione 1, 
p. 253. sg., ubi Origenes nostrum locnum cum 2 Cor, 5,10. more 
suo conflavit: — αὗται δὲ αἱ παράνομοι ἐνέργειαι, E τῷ ἡγεμανιχᾷ 
τυπούμεγαι τὸ χαϑ' ἡμῶν͵ γίγογται χειρόγραφον. ἀφ᾽ οὗ διααφϑη-- 
σόμεϑα δίχην βίβλων τῶν ὑπὸ πάγχωνι ᾧκ οὕχως εἴπα;γ τέχειρο- 
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Damase. 11, p. 52. It., Harl., Tel., Mariani., Vulg, me., 
Augustinus alicubi (alibi reddidit τοῦ xvoiov, v. Sabatie- 
rium), Fulgent., Oros., Primas., Sedul., Pacian., Beda 
(non Ambrosiaster , ut Griesbachio visum est; nam Ambro- 
sinstrum τοῦ Χρεστοῦ, guod nune in ejus textu est, le- 
gisse docet commentarius). Scripturam — τῷ βήματι τοῦ 
9800, Millio Proleg. δ. 1432., Griesbachio, Reichio, Rue- 
ekerto aliisgue probatam textis intulit Lachmannus. Re- 
otissime. Ouar Deus judicium de hominum genere per 
Ghristum habiturus sit (Act. 17,31.) , tribunal, ad. guod nos 
morum rationes reddituros assistere aliguando oporteat, et 
Christi (2 Cor. 5, 10.) et Dei(Rom. 2,5.) per se vocarj posse 
intelligo (v. not, ad 2,16.). Ath. 1., guo Paulus coram 
ejus ipsius, gui vs. 10. commemoratus est, non alius, tri- 
bonali nobis standum fore ex Jes. 45,23. ubi Deus omnium 
hominum judex declaratus sit, ostenderit (v. 11.) atgue in- 
de suae guemgue vitae rationem apud Deum redditurum 
esse apparere monuerit (v. 12.), Apostolum πάντες γὰρ 
παραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ ϑεοῦ vs. 10. exarasse logi- 
ege rationes evincunt. Paulum loco Jesajae (v. 11.) πιο- 
tam vorsu 12. Deum guam Christum judicem nostrum facere 
maluisse, librarios autem versum 11. et 12, contaitos'ver- 
sa 10. τοῦ ϑεοῦ pro τοῦ Χριστοῦ seripsisse male conten- 
ditur (v. dW. et Meyerum). Nam Apostolus v. vs. 10. πάντες 
γὰρ παραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ ϑεοῖ sacrä voce vs. 11. 
frmare statuerat (cf. v. 11. γέγραπται γάρ") et hoc fuit ve- 
terum Christianorum ingenium , ut textus recepti perversi- 
tate etiam laetarentur, eä divinam Christi majestatem sta- 
biliri opinati. Posuerunt scribae v. 10. τοῦ Χρεστοῦ par- 
tim antecedentium versuum 6. — 9., in guibus de Christo 
exponitur , partim loci 2 Cor. 3,10. , ubi τὸ βῆμα τοῦ X os- 
στοῦ memoratur, invitatu, Nam nostrum locum cum 1. 
2Cor.5, 10. permultos antiguitus contulisse constat (cf. v. 6. 
Polycarpum 1. c., Orig. 1, p. 254. et in comment. ad h.1.). 
Oui perversitätem sensissent (paucissimi autem senserunt), 
guocungue modo eam remoyere studuerunt, Deleverunt enim 
τῷ ϑεῷ vs. 11.et 12.. Fuerunt etiam, gui vs. 11. τῷ κυρίῳ 
pro τῷ 9 eo frustra ponerent. Nam verba praecedantia 
γ8. 11. λέγεε »vosos ad Deum spectant, RPlerigue autem 


ψραφημένων, προαχϑησόμενον ὅτε πάντες παραστησδμεϑα 

τῷ βήματι (Kom. 14,10.) τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομέδσηται 
. ἕχαστος τὰ διὰ τυδιφώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτϑ 

ἀἐγαϑὸν εἴτε φαῦλον (3 Cor. 5,10.).. Exceptis primis verbis 

πάγεες παραστησύμεϑα τῷ βήματε, Guae ex nostro loco petita sunt, 

Origenes omnia ex 9 Cor. 5, 10. hausit. * μερὶ! igitur Origenes Rom, 
+, 44,10. τῷ βήμαει. τοῦ JEOvA - KA πον e" 
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insulsä söripturä vs. 10. τῷ βέματι τοῦ Χριστοῦ adeo δι. 
visi sunt, ut eä probatä et versu 10. cum vs. 11. 12. et aliie 
eodicis sacri locis cellato hune locum divinam Christi digmi- 
tatem clarissime ostendore sibi persuaderent (cf. v. e. Cy- 
rillum V, d. 59,, Theodoretum , Oecum, et Ambrosiastrum.). 

V. 11. Nexus: omnes ad Dei tribuna] assistemus 
(v. 10.). Nam omnes Christianos se judicem honoraturos 
et celebraturos esse Deus sanctissime Jes, 45, 23. assevera- 
vit (v. 11.). 1bi Jehovah, guem propheta logaentem indu- 
cit, fore, ut omnes homines (h. e. non solum Judaei, verum 
etiam barbari) se Deum colant et revereantur his verbis af-. 
firmat: 52) “2 "2 2782 N] "97 MEN "ΒῊ N) "myatja 55 
s 3109 τ ΞΘ Jaa "92. Β. 6. per me juro: exit ex ore meo 
in gud veritas est vox (ἐδ Fommt aud meinem Munde alö θοῦ» 


beit ein Lort; von reete S. V. Hitzigins: — Mahrheit kommt - 


αἰ meinem Munde, ein BWort, das nidt zurhdgeht —) negre 
reverletur ( revocabitur): futurum esse ut, mihi «t honos 
habeatur, omnia genua flectanlur et omnes linguae jurent 
(seil. "3, per me.i. g. et omnes homines mihi ut Deo cul- 
tum tribuant). Sed Paulus, gui bunc 1. nonnullä libertate 
sibi sumtä ex versione LXX attulit, omnes Christienos 
Deum ut judicem et adoraturos et celebraturos esse ibi por- 
tendi putavit, Soilicet px justiliam explicuerat et 933 
ad judicis sententiam rettulerat (exit ex ore meo guae jus 
constituat sententia), sive potius translationi LXX ἦ μὴν 
ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματός μου δικαιοσύνη, ot 16— 
γοι μου 0dx ἀποστραφήσονται hane sententiam sub- 
ecerat: fundet os meum Jjustitiam, sententiae, guas judex 
Taram , non revocabuntur, Nunc de singulis verbis dispu- 
tandum est. Pro xax ἐμαυτοῦ ὀμνύω LXX, hebr, 53 
myatia, Apostolus formulam collocavit, guä Deus uti solet 
uum per se jurat, ζῶ ἐγώ, hebr. ax π᾿ (Num. 14,21.28.), 
erba λέγει κύριος, hebr. mi bra, Paulus de suo adjeci 
ut Dei verba a propheta referri lectores scirent (v. not. a 
12, 19.), Tum negleetis verbis 7 μὴν ἐξελεύαεται ἐκ τοῦ 
σεόματός μου δικαιοσύνη, οἱ λόγοι μου οὐκ ἀποστραφήσον-- 
ται haec vocabula adjecit: ὅτε ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ. Ὅτι 
a notione formulae ζῶ ἐγω διι)θοία (per vitam meam con- 
firmo) pendet: per vitam meäm, inguit Jehova, assevero, 
e, ut mihi (judici) omuja (Christianorum, cf. v. 10. et 
.) genua se flectant. Cf. mot. ad 9,2. II, p. 242. sg. et 
LXX 1 Sam. 14,44. τάδε ποιήξαι μοι ὃ ϑεὸς καὶ τάδε πρρς-- 
ϑείη, ὅτε ϑρνάτῳ ἀποθανῇ φήμερον. 2 Paral. 18,13; ζῇ 
κύριος, ὅτι Ὁ ἐὰν εἴπη ὃ ϑεὸς πρός je, αὐτὸ λαλήσω. Adde 
2 Cor, 1,18. et Judith. 12,4,. Male Vulg. δτω vertit guonn 
tam. Nogne Meyerus βου, ἅτε pereopit,. directae orationia 


| 
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indieeln esse arbitratus. δει) ei μὴ P.G. (Boern, ulrdue 
Reotione tonere expressä viisi guoniam ἢ. e. ei μὴ ὅτι) ἴ. e. 
per vitam. meam, inguit Deus, confirmo: ni mihi omnia 
genua fleotentur ete. (seil, non ego dicar Deus). LXX: 
Nam. 14, 28. ζῶ ἐχώ, λέγεξε κύρεος, st μὴ ὃν τρόπον λελα-- 
λύήκανε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτως ποιήσω ὑμῖν. U. Conject, 
mea 1, p. 32. , De eonformatiene N. T.:oriticä, guam Lach- 
mannus edidit, comment. meam 1, Ρ. 27. et Wineri gr. 
p: 407... Est ei μή glossema., fortasse-ex LXX Jes. 45,23. 
tepetitum, πρὶ nohnulti codiees δὲ μὴ (pro ἦ μὴν) ἐξελεύ.. 
σεται xt). habent. πᾶν γόνυ] 38. 72. et pauvi alii addnot 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων Aal καταχϑονίων, ex Philipp. 2, 10.. 
PRroete Ὁ] ἤπια verba 310: ->53 aon in ed. Rom. LXX sictrans- 
Jata sunt: καὶ ὀμϑίεαι πᾶσα γλῶσσα τὸν Jedy. Sed 
Paalus codicem alexandrinum καὶ ἐξομολογήσδται πᾶσα 
γλῶσσα τῷ ϑεῷ seguutus καὶ πᾶσα γλώσσα ἐξομολογή-- 
σεται τῷ ϑεῷ (et [fore, ut] omnes (Christianorum) lin- 
guae landent Deum , ut judicem suum) seripsit, Negoenim 
codicem alexandrinum ex hoc Pauli loco depravatum esse 
(Reich. , Meyerus.)?. Nam Apostelum in suo Jesajae co- 
dice ἐξομολογήσεται invenisse, ex Phil. 2,11. apparet, ubi 
orationem suam ad eundem Jesajae loctm conformans — 
καὶ (ἵνα) πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηταιν ὅτι κελ. dixe- 
pit, Noli autem credere, interpretem graecum, cujus ve- 
stigiis Paulus ingressus est, verhbis ἐξομολογήσεται 
πᾶσα γλῶσσα τ ᾧ 9 8 G verba hebraica 3389 “59 yatin paullo 
liberius vertisse! Jmo ran transtalit, guod in. codice pro 
ysin exaratum invenisset. Reichius plaudente Rueckerto, 
Ghrysostomi aliorumgue interpretationem revocavit: et (fore, 
ut) unaguaegue lingua confiteatur Deo, seil. commissa pec- 
cata. UChrysostomus: «— Οὐ γὰρ ἁπλῶς eine, Tposxvr»i 
der: Exaotoe, alka καὶ ἐξομολογήσεται, τουτέστιν 
εὐθύνας δώσει τῶν πεπραγμένων. Theophylactus: 
— καὶ πᾶσα γλῶσσα ---ξομολογήσδεαι, ἀντὶ νοῦ λ6-- 
γους δώσει τῶν πεπραγμένων. Planissime Uecume- 
mins: — καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεταε τὰς oixsivg 
ἁμαρτίας ἐξ αὐτοῦ τοῦ συνειδόσος ἅτε κρεξῇς 
Deesse Accusativum τὰς ἁμαρτίας (Matth. 3,6. Jac. ὅ, 26. 
Joseph. A. J. $,4,6,) his interpretibus recte .ohtendas, 
fninus recte illud objicias, signitieare ἐξομθλογεῖσϑαι se- 
guente Dativo personae sacris soriptoribus alien eonftssio- 
nem facere ipsi honorifieam "ἢ. e. aliguem celebrare (VMatthi 
11,25. Rom. 15, 9., v. Vorsttum de hebraismis Ν T.p. 172. sg: 
— et Sohleusnerö Lex. in LXX, II. p. 411. sg.) Θαοά guam- 
guam verissimuin 6st, nihil tamen impedit, guominus x04 
viäde γλῶσσα ἐξομολογήσεναι to 9:s.0 absolute posi- 


v. 12.) ga 
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tym esse eredamas. ἢ. m.: et (fore, ut) unagaaegue: lingua 
eonfessionem faciat. (nt nemo non videt pescatorum) Deos 
Nihilo minus ego guogue vulgatam explicationem (ot fors 
ut guaevis lingua celebret Deum, ut jadieem)-proke. Nam 
praeterguam guod saororum scriptorum usui loguendi: con. 
sentanea est et sententiam fundit cum eä, gaae praesedity 
congruentem egregie rem eomprobat divino oraoulo. εἷς con. 
firmandam (v. supra). Fortasse etiam ex Phil. 2,11.:al5. 
guod hujus interpretationis firmamentum jure repetas, Ubi 
guamgaam Paulus Jesajae verba in suam rem convertit ideo-s 
gue ἐξομολογεῖσθαι fatendi signilicatu posuit, tamen in Je-i 
saja ἐξομολογεῖσθαι pollere laudare indicasse videtur. Dis 
xit enim — καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι κύ- 
pros Ἰησοῦς Χρισεός, εἰς δόξαν ϑεοῦ. πατρός. πᾶσα: 

λῶσσα ἐξομολογήσεται] B. D. E. F. G. Goth. It. Ruf. Am-+ 


"brosiast. Sedul. ἐξομολογήσδεταε πᾶσα γλῶσσα, guod Lach. 


mannus male recepit, Est enim ex codice alexandrino LXX' 
Jes. 45,23. a librariis haustum. Paulus autem, gui Jesa-.. 
jae locum non syllabatim ex LXX transseripsit verba sie 
ordinaverat: — πᾶσα γλῶσσα ξξομολογήσεται. τῷ Jeg] om. 
D. E. (gui vs. 10. τοῦ J so0 praebuerunt) et Ephr. | s5.xv- 
vip 47. (gui vs. 10. τοῦ 9 200 habuit) et Syrus post. | ἐμο δ' 
exprimit Syrus ante πᾶσα γλῶσσα colloeatum. Sunt lectio- 
nes nullins momenti. Τῷ θεῷ post κύριος et ἐμού incon- 
einnum videbatur, Itague alii deleverunt, alii verbis 48— 
yst κύριος moti τῷ x voi posuerunt, alii deniguo vosem. 
ἐμοί, guae praecedit, contuiti ἐμοί seripserunt. Praeterea 
unus et alter τῷ Jeg amovit, guod τῷ. ϑεῷ cum εῷ βήματε 
τοῦ Χριστοῦ v. 10. non consistere intellexisset. 
V.12. Nunco Paulus sententiam affert, guae ex Deif' 
voce (v. 12.) conseguatur: itague ergo (guum nos omnes' 
Deum ut Judicem nostrum culturi et praedicaturi simus 
ilibet nostrum (Christianorum) de διῶ vita ratio-* 
nem dabit Deo. 5) Sententiae pondus in verhis nrepi tav- 


*) Cum Paulo ,' gui Deum aut Christum % Cor. 5, 10. de omnibus 
Christianis judicium olim exerciturom esse censuit, :Johannes dis- 
sensit, gui Messiae judicio non nisi ad improbos homines relato 
probos et gui fidem habuissent homines injudicatos sempiternae vi- 
tae participes futuros esse Jesum docentem induxit 8, 18. 5, 24. 29.. 
Olshausenus dissidentibus pacem häc observatiuneulä' obirudere 
conatus est, judicis sententiam Christi pios homines Messiae judi- 
cio liberantis vocem existimandam esse! Tholuecius autem Paulum 
Rom. 8,88. 34. Deum aut Christum homines christianos aliguaudo 
judicaturum esse negavisse temere opinatus (!) Apostolum recte 
Christianos Messise judicio nung subjicere nunc eo eximere häc 
profundä, h. e. absurdä , disputatione efficere studuit: , Sir glaus 
ben fagen zu miifken, daf der jonfeitige Juftand der Olänbigen in Pros 
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κοῦ situm esso vidit Meyerus. Ex eo enim guod Dons do 
mobis omnibus judicium faoturus est (vs. 12.), stultum et 
male sedulum eum esse apparet, gui, ut nemo non Chri- 
stianorum, suae vitae rationem Deo redditurus de Chris 
stianorum meribus jadicium exorcere audeat. Variantea 
leetiones nihili sunt. ἄρα" οὗ»] Delevit οὖν Lachmannus 
B. D.* F. G. 67.0% (It, Vulg. itague) auetoritate fretas. 
At voeulis ἄρα οὖν Panlus delectatur, v. not. ad 5,18.. 
λόγον δώσει] Lachmannus ex B. D.* F. G. 39. ap. Mill. et 
Chrysostemo λόγον ἀπ 0 dwose edidit. ΟἿ Act. 19,40. varr, 
lectt.. Oni anodwosc seripserunt formulam vulgarem (Luc. 
16,2. Hebr. 13, 17. 1 Petr. 4,5. Dan. 6,2.) in dictionis mi- 
nus freguentatae locum oscitanter sobstituerunt, Xenoph. 
' Cyrop. 1,4,3. — ὅτε ἠναγκάζετο p Κῦρος] ὑπὸ τοῦ διὸα-- 
σκάλου καὶ διδόναι λόγον ὧν ἐποίει καὶ λαμβάνειν παρ᾽ ἄλ-- 
λων, ὑπότε δικάζοι. Herodot. 1,34. ἑωυτῷ λόγον ἔδωκε. 
Demosthenes p. 840. v. 20, λόγον ἑαυτῷ δέδωκε, ubi v. Reis- 
kim. τῷ en] om. B. F. G. 54. 67,** Boern. Cypr. Aug. 
bis, Lachmannus [τῷ 980]. 
| V. 13. Offictum Apostolus Romanis commendat e 
vs. 12. collestum: ne igitur (guum unusguisgue nostrim 
do snä vitä rationem daturus sit Deo, v. vs. 12. cl. vs. 10. 
et 11.) diutius alteri alterorum (firmi infirmorum et infirmi 
firmoram) judices sedeamus. Mt firmi et infirmi Romani 
inter se sententias tulerant: illi hos superstitionis judicio 
areessitos spreverant, hi illis Iin snum judicium vocatis im- 
piam levitatem objecerant (vs. 3. et 10.). Neutrum neu- 
tris diutius faciendum esse Paulus monet, guum se homi- 
nes esse a Deo, omnium Christianorum judice, olim judi- 
eandos, non aliorum Christianorum judices divinitus con- 
stitutos meminerint, Tum oratione in firmos Romanos 
oonversä imo hoc potiug, inguait, vobis judicatum sit, nul- 
Jam homini , gui fratris loco vobis colendus sit, offensionem 
facere. Soilicet et numero plures Romae fuisse videntar 
firmi, guam infirmi, et minus nocere potuit infirmorum 
superstitio firmis, guam firmorum imprudentia et nimia 


portion fkehen wird 28 derjenigen Stufe der Bollendung π. Rreuc, 
gu Der fie hier durdgedrungen ift, Ὁ εἴ ᾧ ἐδ freilidy παν auf ren 
lative Geligkeit fährt; daf aber (HIlieflid in thnen (Ὁ) 
Gbhrifkus alles durdPDdringen, und damit die abfolute Seligkeit 
eintveten werde, fagt 1 Cor. 15, 28.” Primo P. hoc non disit 1 Cor, 
15, 28.. Deinde absoluta eademgue sempiterna beatitas peracto 
messiano judicio statim iis tribuetur, guos.judex absolverit Matth. 

= 25,46. Rom. 2,7. 2 Cor. 5,10. Gal. 6,8.. Denigue etiamsi vera 
essent guae Tholucoius commentus est, tamen nodum non expedie 
rent inscite a Tholuccio nexum, 
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libertas infirmis. χρίνωμεν --- χρίνατε] Antanaelasis. Prio- 
re loco κρένειν judicis sententiam ferre, posteriore apud 
animum suum conslituere (1 Cor. 2,2. 2 Cor. 2, 1.) declarat. 
Τοῦτο his v., gnae Substantivi notionem continent, expo- 
nitur: τὸ μὴ τιϑέναι πρόρχομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. 
Cf. 2 Cor. 2,1. Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν 
ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν. et Kuehneri Gr. Εἰ, 
p. 3830.. Τὸ πρόφκομμα proprie id, ομὶ pedem impingas, 
viae impedimentum, metaphorice id guod animum offendat 
aut laedat, animi offensionem notat (cf. 11, 361. sg.). Τὸ 
σχάνδαλον, auemadmodum ἡ σκανδάλη (Alciphr. ep. 3,22. 
init.) et τὸ σχανδάληθϑρον, proprie mobile decipulae tigil- 
lum significat. Hoc pestem per dolum machinatur. Ouam- 
obrem σχάνδαλον perniciem minitans tendicula (tpim Jos. 
23,13.) s. muscipula dicitur (Rom. 11,9.). Potest decipula 
viae impedimentum censeri. Hine σκάνδαλον guod in viä 
vetardat , offendiculum valet (51ö>n Levit. 19,14. Judith. 5, 
1.). Postremo decipula res videatur, in guä offendas. Ouo- 
— eipea σκάνδαλον ad mentem traductum id guod animum of- 
fendit vel laedit designat (1 Cor, 1,23. Gal. 5,11. al.). 
(Duae guum ita sint, τὸ πρόςχομμα et τὸ σκάνδαλον, si 
utriusgue vocabuli usum metaphoricum spectaveris, notione 
minime differunt (utrumgue enim animi offensionem deno- 
tat), negue guidguam video diseriminis, nisi guod, no-- 
stris guidem seriptoribus, σκανδαλίζειν et τὸ σκάνδαλον 
sollemnia et technica verba sunt, guibus offendendi et offen- - 
sionis cogitationes exprimant. ΖΤιϑέναι Paulus posuit in 
obstaeuli, guod tein viä remoretur, notionem, guä v. τὸ 
πρόςχομμα et τὸ oxavdalov pollent, contuitus. f. Levit. 

9,14. — ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προϑήσεις σκάνδαλον. Ju- 
dith. ὅ, 1. — xai ἔϑηκαν ἐν τοῖς πεδίοις σκάνδαλα. Apoc: 
2,14. --- βαλεῖν σκάνδαλα ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
gue vooulä 7), megue häe verhositate πτρόςχομμα ἢ σκάνδα-- 
λον recte oilendaris. Graecos in negativis sententiis ἢ, 
Romanos aut, in affirmativis illos καί, hos δὲ usurpare 


jam aliguoties monuimus. *) Hoc igitur P. dixit: imo hoe 


. %) Non recte Pinerus στ. Ὁ. 414. Luc. 18,11. Rom. 2,15. et 2 Cor. : 
1,18. ἡ — ἢ x0f, guemadmodum in Xenophontis Cyrop. 8,1,11., 
aut — aut etiam nolare dixit. Nam Luc. 18,11. et Rom. 9,15. 
ἢ — ἢ καί frustra guaeräs. In tertio autem loco 2 Gor. 1, 13. Οὐ 
γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ALI ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώ- 
σχεῖὲ non sibi respondent ἢ et ἢ χα (negue enim P. scripsit ἀλλὰ 
ἢ ἀναγινώσχετε ἢ καὶ ἐπιγιναίσχετε). sed dAX ἢ praeterguam de- 
clarat. 1 Cor, 11,37. “Ὥστε ὃς ἂν ἐσϑίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὲ πο- 


τήριον τοῦ χυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 


198 EPISTÖLA AD ROMANOS 


vobis judieatum sit pätius, nullum offendiculum' fratri col- 
locare, aut (ut technicd voce ntar) scandalum. Cf. v. 21. 
Act. 1,7. οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρόνους ἢ καιρούς. Act, 
10, 14. — ὅτε οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἢ (aut, ut vocem 
addam in vulgus notam) ἀκάϑαρτον. Act. 11,8.. — , Non. 
nullis πρόςκομμα ἢ σκάνδαλον nimis verbosum visum esse 
äntiguitus e variantibus lectionibus cognoscitur. Β, --- τὸ 
μὴ τιϑέναι τῷ ἀδελφῷ σκάνδαλον. Mt. d. k. al. — τὸ μὴ 
τιϑέναν πρόςχομμα τῷ ἀδελφῷ εἰς σκάνδαλον. Zuchar, 
Pierce a Wolfio eitatus ἢ σκάνδαλον glossema esse putavit 
Syri auctoritate confisus, gui'eä guam sibi saepe sumsit 
licentiä usus ἢ σκάνδαλον non expressit. Inania vocabulo- 
rum τὸ πρόςκομμα et τὸ σκάνδαλον discrimina sunt, guae 
interpretes excogitarunt. Theophylactus πρόσκομμα. olfen- 
sionem firmi superstitionis increpatione infirmo factam, 
oxdvdadov offensiunculam infirmi per malam relligionem 
firmo creatam dici sibi persnasit, Theophylactus: — καὶ 
μήτε σὺ ὁ ἐσθίων πάντα πρόφρκομμα τίϑει τῷ ἀτελεῖ 
ὡς σφοδρῶς ἐπιπλήσσων, μήτε σὺ ὃ μὴ ἐσθίων πάντα 
σκάνδαλον τίϑει τῷ ἀδελφῷ ὡς παρατηρούμενος. . ”Au- 
φοτέροις γὰρ τοῖς προρώποις͵ ἁρμόζει ταῦτα ἀνὰ μέρος, τό 
τεπρόςκομμα καὶ τὸ σκάνδαλον. Αἱ Paulus verbis 
ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον κτλ. firmos Romanos compella- 
vit. Grotius σκάνδαλον gravius guam πρόςχομμα vocabu- 
lum esse opinatus πρόρκομμα occasionem non accedendi ad 
Christianismum , σκάνδαλον occasionem ab eo recedendi ex- 
plicuit. Contra Tholuccius πρόςκομμα guod. faciat ut laba- 
ris (pecees), σκανδαλοῦ guod animum laedat valere finxit, 
> VM. Utcausam exponat, guä motus firmos Boma- 
mos infirmorum animos offendere vetuerit (v. 13.), haec mo- 
net Apostolus: nulli sane cibi naturd immundi sunt; gaare 
non peccat gui omnibus promiseue cibis vescitur, At gui 
nonnullos cibos impuros esse putat, eum sane polluuat, 
uoniam suam dguemgue mentis sententiam segui decet. 
portet igitur te fraterno amore adduotum a cibisabstinere, 
guos immundos esse infirmus Christianus opinetur, ne eum 


- αἵματος τοῦ κύριου. formula ἐσϑίειν τὸν ἄρτον ἢ πίνειν τὸ ποτήριον 

᾿ 900 κυρίου ἀναξίως in se spectata aptam sane sententiam fundit (cf. 
not. ad Marc. p. 977. et )Vineri gr. p. 415.). Sed Paulo ex anti- 
guissimis subsidiis καὶ πίνῃ reddendum esse proxima verba docent 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου (cf. etiam 
v. 26. 28. 29.). δὶ Ρ, ἢ πίνῃ exarasset, ἔνοχος Epras τοῦ σώματος 
ἢ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου ponere debuisset, Librarios % et χαί saepe 
confundere constat (v. Act. 10,14. varr. lecit., F. P. Fritzsche 
Ouaest: Luc. p. 205. et Schaefer. ad Gregor. Corinth. p. 384... ' 
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hedas laesnmgue ut guod nefas esse judicarerit et ipse fa- 
οἶδέ tuo exemplo impellas (v. 14. et 15.). οἶδα καὶ πέπει-- 
onai] notum est mihi et persuasum. Non est haec inanis 
abundantia verborum, Possumus enim res scire, guarum 
veritatem addubitemus et de guä nobia persuadere frustra 
eonemur. οἶδα καὶ πέπεισμαι Ev κυρίῳ Ἰησοῦ] scio et 
persuasum habeo ut homo intime cum Jesu junctus, 
ut homo christianus (v. 11, p. 82. sgg.). Secilicet homines 
a Christi disciplinä alieni nullos cibos naturä impuros esse 
partim nesciunt, partim superstitione praepediti veram 
sententiam firmo animi judicio complecti negueunt. At 
Christianis illud et notum et persuasum esse par est (Matth. 
15,11. 1 Tim. 4,4. Act. 10,15.). Male Chrysost., Theodo- 
retus, Theophyluctus, Uecumenius et sohol. Matth. ἐν xv- 
oim Ἰησοῦ per dominum Jesum i. e. αὖ Jesu edoctus et cer= 
tior factus explicuerunt, Paulum ut Christi auctoritate 608 
refelleret, gul eum Mosis disciplinam oppugnare aegre ferre 
ossent, ad Christum provocasse opinati. Chrysostomus; 
Εἶτα ἵνα μὴ λέγῃ τις τῶν οὐ πιστῶν, καὶ Ti πρὸς ἡμᾶς, εἶ σὺ 
πέπεισαε; οὐδὲ γὰρ ἀξιέπιστος EL ἀνεικαταστῆναι νόμῳ το-- 
σούτῳ καὶ χρησμοῖς ἄνωϑεν κατενεχϑεῖσιν, ἐπάγει ἐν κυρίῳ 
ἐουτέστιν ἐκεϊϑενμαϑὼν καὶ TAP αὐτοῦ πληροφο- 
ρηϑείς. Οὐκ ἄρα ἀνθρωπίνης διανοίας i) ψῆφος. Grolius: 
Ὁ per Christum , gui mihi hoc apertius guam aliis revelavit.” 
Hunc Tholuccius nuper seguutus est, Pejus etiam Kopp, 
Morus aliigue per Christi doctrinam onarrarunt. οὐδέν] 
nibil eorum , de guibus ἢ. 1. disputatur, ἢ. e. nullum ci- 
bum. δὲ tavtot] Elsevir. ex C. Joh. Damase. Il, p. 53., 
Theophylucto et aliis. | A. B. F. G. 41 ΑΥ̓ΤΟΥ͂.) 
δ αὐτοῦ 47. al. (It. Vulg. August. Ambrosiaster, Pela- 
gius al. per ipsum ἃ, e. de αὐτοῦ), guod plerigue ad Chri- 
stum, nonnulli ad Deum referunt. Schol, 47. in marg. et 
Severianus apud Oecumeninm: δ αὐτοῦ, τουτέστε τοῦ 
ϑεοῦ. Schol. a. Matth. de αὐτοῦ] ἤτοι τοῦ κυρίου Ἶη - 
σοῦ, ὡς τὰς νομικὰς παρατηρήσεις παύσαντος, ἢ δὲ Eav- 
τοῦ, τουτέστιν οὐδὲν αὐτὸ καϑ' ἑαυτὸ ἀχάϑαρτον, ἀλλὰ τῇ 
φύσει πάντα καϑαρά. Ambrosiaster per ipsum exponit 
, 8alvatoris beneficio? gui nimirum Mosis lege antiguatä 
homines in pristinam libertatem restituerit. Joh, Damasee- 
nus libere hunc 1. citans II, p. 398. — Ot οὐδὲν κοινὸν 
παρ αὐτοῦ (imo παρ᾽ αὑτὸ, cf. Orig. III, 499.a et Bern- 
hardyi Wiflenfdh. Synt. p. 258.) , εἰ μὴ τῷ λογεζομένῳ τι κοι-- 
φὸν εἶναι. Matthaeius ed. min. : ,,— Graecos autem aliguos 
δι’ αὐτοῦ interpretari potuisse vel διὰ τὴν εὐαγγελικὴν ai- 
τοῦ (Χριστοῦ) νομοϑεσίαν, vel τουτέστι τοῦ ϑεοῦ, id 
sane miror.” Non vidit Theodoretum et gui hunc seguuti 
Fritzsehe Ep. ad Rom, P, HI. N 
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sunt lectionem δέ αὐτόν explanasse. Theodonelus: — Ἵνα 
γὰρ μὴ λέγωσι" σὺ τίς ὧν ἀνεινομοθετεῖς Mwioj; τὸν Mui- 
σέως δεσπότην εἰς μέσον παρήγαγε, διδάσκων, ὡς αὐτὸς 
ἑὰς νομικὰς παρατηρήσεις ἔπαυσε καὶ οὐδὲν εἴασε νομέζειν 
ἀκάϑαρτον ἔδεσμα. Τὸ γὰρ di αὐτοῦ (imo αὐτὸν), του-- 
τέστι διὰ τὴν εὐαγγελικὴν αὐτοῦ vouodeoian. 
«Αὐτὸς γὰρ καὶ πρὸς τὸν μαχάριον ἔφη Πέτρον" ἃ ὃ ϑεὸς 
ἐκαϑάρισε σὺ μὴ κοίνου (Act. 10,15.). Schol. a. 
Matth.: Ἄλλως" οὐδὲν ἀκάϑαρτον διὰ τὴν τοῦ χυρίου 
πρόςταξιν, guae v. ad δι' αὐτοῦ [αὐτὸν] pertinentia 
male ad ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ relata sunt, . Inepte sane ii fece- 
runt, guide αὐτοῦ, τουτέστε τοῦ J soi enarrarunt, sed 
* eos hunc locum cum 1 Tim. 4,3. 4. conciliandi studio insa- 
nivisse patet. Matthaeius ed. min. et Lachmannus δὲ αὖ - 
τοῦ, Griesbachius et Knappius δὲ αὑτοῦ dederunt. Ho- 
rum vera ratio est, Nam formam de αὑτοῦ variantes le- 
etiones de αὐτοῦ et de αὐτὸν stabiliunt. Opus autem 
esse Pronomine reflexivo manifestum est, (uippe rei na- 
tura Christianorum opinioni (ei ur τῷ λογεξζομένῳ τι 
κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν) opponitur. Non:magis autem 
δι’ αὐτοῦ per se, natura significare potest, guam graece 
αὐτὸ κατ᾽ αὐτό pro αὐτὸ καϑ' avto reete dicitur (v. Stall- 
baum. ad Plat. Philebum p. 162.) Chrysostomus: τῇ φύ- 
σει, φησὶν, οὐδὲν ἀκάϑαρτον, ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως 
γίνεται τοῦ μετιόντος. Et nullum cibum natura impurum 
esse et Christus dixit Matth, 15,11. et Panlus infra v. 20. 
πάντα μὲν καϑαρά [1 Tim. 4,4.]. Si Paulus nullum cibum 
impurum esse Christum docuisse enuntiare voluerat, per- 
spicuis verbis id dicere debuerat, v. c. his: οἶδα καὶ ne 
πεισμαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν ἀκάϑαρτον τῷ ἐν Ἰὴη-- 
σοῦ Χριστῷ sive his: παρδλάβομϑν παρὰ (s. ἀπὸ 
1 Cor. 11,23. 1 Joh. 1,5.) χυρίου Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν ἀκά.- 
ϑαρτον (1 Cor. 11,23. 15,3. Gal. 1,12.). Verha — ὅτε οὐ-- 
δὲν κοινὸν δὲ αὐτοῦ et Christi beneficio (1,8. 7,25.), et 
Christi culpd nullum cibum immundum esse declarare pos- 
sunt. Sed nonnulli Patres ecclesiastioi δ᾽ αὐτοῦ, guod 
cum δέ αὑτοῦ temere confudissent, ad Christum rettule- 
runt praejudicatis opinionibus daoti. Nempe nullum ci- 
bum naturd impurum esse Paalum propterea dicere non po- 
tuisse putarunt, guod Moses, Dei legatus , alios cibos mun- 
dos, alios immundos esse declarasset. Praeterea aeguum 
duxerunt, Paulum suam impurum cibum inveniri negantis 
sententiam Christi auotoritate munire, gui Mosis instituta 
abrogasset Rom, 10,4. *) Colon pone post de αὑτοῦ. Nam 
*) Eadem cura nuper torsit Olshawsenum, Nam nullos cibos na- 
turd impurpa esse recle dici propterea negavit, guod Deus Mose 
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el μὴ τῷ λογεζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν seil. 
ἐστίν plena, guae sui juris sit, sententia est: nisi ei, gui 
nonnullos cibos impuros esse putat, illi, inguam (7,16.) 
impuri sunt (illum, inguam, contaminant). lnjuriä igitur 
Rueckertus Paulo peceatum -syntactieum objecit. Οἱ ei 
μή idem guod ἀλλά valere putarunt (Kopp., Flatt. al.), ne 
si ei μή nisi explicuissent absurda sententia oriretur (nulli 
eibi naturä impuri sunt, nisi cibos immundos esse putanti 
natura impuri cibi sunt) veriti esse videntur. Non cogita- ' 
runt, δὲ μὴ non ad v. ὅστε οὐδὲν κοινὸν de αὑτοῦ, sed tan- 
tummodo ad voce. ὅτε οὐδὲν κοινόν spectare. Matth. 12,4. ' 
οὺς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ei μὴ 
(seil. ἐξὸν ἦν, non οὐκ ἐξὸν ἦν) τοῖς ἱερεῖσι μόνοις : ubi v. 
not. Luc. 4,26. 27. καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφϑη ”Hiiog, 
εἰ μὴ (np. ἐπέμφϑη "Hliag, non πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμ-- 
φϑη Ἠλιαρὴ sig Zapsnta τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖκα χήραν. 
— — καὶ οὐδεὶς αὐτῶν (τῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, λεπρῶν) ἐκαϑαρί-- 
097], εἰ μὴ (hoc refer ad οὐδεὶς ἐκαϑαρίσϑη, non ad οὐδεὶς 
αὐτῶν ἐκαϑαρίσϑη) Νεεμὰν ὃ Σύρος. Gal. 2, 16. Εἰδότες δέ, 
ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνϑρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ (hoc 
pertinet ad οὐ δικαιοῦται ἀνϑρωπτος, non ad οὐ δικαιοῦται 
ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου) διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἡμεῖς κτλ... Ouamguam b. 1: εἰ μὴ ad ὅτε οὐδὲν κοινὸν 
δὲ αὑτοῦ ita referri potest, ut construcetio κατὼ τὸ σημαι-- 
γνόμενον agnoscatur. Nam guod naturä impurum non est, - 
nemini impurum est. ' 

V.15. εἰ δὲ] ei γὰρ A. C. D. E. F. G. 37. 39. al. 
Copt. Syr. p. in marg. It., Vulg., Joh. Damascenus 11,53, 
(Ti, p. 398. si δὲ hahet), Rufin., Ambrosiaster al.. Hoc, 
guod olim Millio Proleg. $. 1287. et Griesbachio, nuper 


usus interprete nonnullos cibos immundos esse docuisset et guod 
rerum naluram Adami maleficium inguinasset (Rom. 8,18. sgg.), 
ut nihil purum est, guam πὶ] non purum est rectius diceres (!). 
Itague Christum omnia sancta reddentem rerum naturam Adami 
peccato inguinatam emundasse Apostolum ἢ. 1. docere putavit (!). 
Si Olshausenus δὲ αὐτοῦ a Paulo scriptum esse dixisset, ejus opi- 

> nio aliguo fundamento nili posset videri. At de αὑτοῦ probavit! 
Praeterea rerum naturam nefario Adami facinore non inguinatam, 
sed in deterius mutatam esse Apostolus censuit 8,19. sg.. Deni- 
gue rerum universitas de Pauli sententiä nunc guidem a Christo 
non emendata est, sed tum emendabitur, guum Christus de coelo 
in orbem terrarum redierit., Hujus argumeniti pondus O/shausenus 
his nugis elevare studuit: opus Christi inchoatum perfettum a Paulo 
cogitari et sanctitatem Christianis a Christo tributam naturae impu- 
ritatem tollere, ut Christiani cibis naturä impuris pro puris utan. 
tur! Rudis fuit et Judaeorum tanguam puerorum ingenio accom- 
modata Mosis disciplina, guae ciborum discrimina samxit, adulto 
hominum generi veritatem Deus per Christum aperuit et nullos ci- 
bos natarä impuros esse planum fecit Gal. 4,3. sg.. 
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Meyero perplacnit, Lachmannus textis intulit. Sed εἰ γὰρ 
h. 1. ferri non posse Reichius, Rueckertus et dW, viderunt. 
Ad versum 13, γάρ referri feguit, guum versum 14. non 
obiter, ut cancellis recte includatur, adjeetum esse appa- 
reat. Negue melius γάρ versum 15. cum vs. 14. vineit. Nam 


arguta Meyeri ratio nemini satisfecerit, Is 7 v. 15. δά. 
ΟΡ 


sententiam mente addendam spectare putavit .: (adjeci 
exceptiunculam v. 14. εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, 
ἐχείνῳ κοινόν hanc οὗ rem.). Nam caritatem ex animo ejece- 
rit, gui nullä istius exceptionis ratione habitä cibis vesea- 
tur, guos infirmi Christiani ut impuros abominentur (v. 15.). 
Librarios autem γάρ in δέ mutasse, guod γάρ versum 15.cum 
jis, guae antecedunt, male connectere eredidissent, (Mill. 
1. c. et Meyerus) parum considerate dictum est propterea, guod 
seribasydpet δέ sexcenties confundere tralatitium est(v. not, 
ad 11,13. 11, p. 476.). εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖ-- 
ται] si aulem propter cibum (guia cibum sumis, guem spureum 
esse frater tous judicaverit) frater tuus in tristitiam conjici- 
— tur. Ouippe pii hominesnon solum suis peceatis maerent, ve- 
rum etiam guum alios peccare viderint in maestitiä sunt. 
Non recte schol. Matth., Grotius al. λυπεῖται sio exposue- 
runt: contristatur, np. si libertatem ita defendis, ut ἐρεῖ 
tmperiliam exprobres (Morus: guum videt, se sperni ab 
aliis, se inigue et sinistre dijudieari), Male Elsner., Wahl. 
al. λυπεῖται damno afficitur (λυπεῖν τινα alicui nocere, jeman: 
den beeinträdhtigen, v. Lexx. gr.) explicuerunt. Nam 4vrrei- 
ga ἢ. 1. 6580 1ristis redditur, χαρά docet v. 17.. οὐκέτε 
κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς} Non diutius ad amoris legem vitam 
dirigis (ilico amorem ex animo ejecisti). μὴ τῷ βρώματέ 
σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε] noli cibo tuo sempiternam perniciem 
(9,22. 1 Cor.1,18. 8, 11.) i/li afferre scil. eo, guod tuo exem- 
plo inductus cibis vescatur, guos impuros esse putaverit 
segue gravi, guo conscientiam contaminet, peccato pollu- 
tum aeternä felicitate indignum reddat (cf. v. jo. 23. 1 Cor. 
8, 10. 11.), non eo, gnod liberaliore tuo cultu efficias, ut 
Mosis instituta pertinacissime retineat et a Christo ad Mo- 
sen deficiat (v. Theophyl. cl. Grot. et Semlero). μὴ τῷ Bpd- 
ματὶ σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς anöIosrs] neli 
tuo, guo deleetaris, οἷδο illum perdere, pro guo Christus 
mortem occubuit. Ἡ. 1. firmi Romani cibus Christi suppli- 
οἷο, infirmus Romanus Christo opponitur. Tu, homuncio, 
pluris facis delicatum tuum cibum, guam aeternam fratris 
tui salutem: Christus, Dei Aillus hominumgue sospitator, 
vitam profudit, ut fratrem tuum ex aeternä peste extractum 
sempiterno bearet. Praeclara Chrysostomus ut orator hano 
sententiam exposuit. Nonnulla igitur addidit a Paulo hfo 


CAP. XIV. Vs. 15. 16. 197. 


guidem non. cogitata. 'Exstiterunt sane firmi Christiani, 
gui ut libertatem suam obtinerent, ne superstitio eam ever- 
teret veriti, liberalius viverent. Sed Paulus ita disputa- 
vit, ut firmos Romanos et Corinthios, partim guod. sapien- ὦ 
tiae opinio 608 inflasset (Rom. 14,2. 10. 22. 1Cor.8,10.11.), 
artim guod gulae dediti essent (Rom. 14,20. 21. 1 Cor.8, 
3.) omnibus promisoue cibis usos esse eum existimasse ap- 
reat. 

p" V. 16. De hujus vs. sententiä ab interpretibus valde 
dubitatum est. (uam ut recte constitanamus tria nos scire 
oportett rem verbis ὑμῶν [ἡμῶν] τὸ ἀγαθόν declaratam, ho- 
mines, guos Paulus aut compellaverit (04 ὧν τὸ ἀγαϑόν) 
aut in eorum se numerum aggregans dixerit (ἡ u ὧν τὸ ἀγα-- 
957) et homines, a guibus maledicta Apostolus metuerit. 
ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν] vestrum bonum, 'His verbis, de guorum 
sententiä Chrysostomus se habere negat guod ligueat 5), 
Theodoretus aliigue fidem Christo tridbutam, Theophylactus 
al. firmam perfectamgue fidem, Ambrostaster (v.etiam Theo- 
phylactum), Kopp. 81. doctrinam christianam, Reich. et 
Koelln. doctrinam ehrislianam et guae in Christianos benefi- 
cia confert, Meyerus ecelesiam ehristianam, i. g. v. 17. ἡ 
βασιλεία τοῦ Jeon [sic] , Pelag. , Calvin., Beza, Grot., Cla- 
rius, Bengel., dW., Borger. al. libertatem guibusvis cibis 
vescendi per Christum partam dici arbitrantur. Postremam 
sententiam unice veram esse e contextä oratione perspicitur, 
Nam postguam P, ullum cibum naturä impurum esse nega- 
vit eogue omnibus promiscue cibis uti Christianis liccre si- 
nificavit (v. 14.) , deinde non amanter eum facere, gui li- 
rtate eibi concessä intempestive usus imbecillos Christia- 
nos cibi, guem hi impurum esse judicaverint, esu in moe- 
stitiam conjiciat et exemplo suo corruptos perdat monuit 
(v. 15.) aptissime hane sententiam inde colligit: μὴ βλα-- - 
09748009 οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν. Ne convitia igitur (i. e. 
guum caritas poseat, ut guibus cibis vesci tibi liberum sit, 
sx s tum abstineas, guum ne eorum esu imbecillibus Chri- 
stianis noceas verendum tibi sit v. 14. 15.) vesträ culpa fiant 
vestrae libertati. (Odv, guod F. G. 3. Arm, Goth. non ha- 
bent, his nixus auctoribus male repudies cum Millio Prol, 
$. 450.). Praeterea nostrae interpretationis veritatem ver- 
sus 17. ostendit. Ubi guum versus 16, sententia boc argu- 
mento. confirmetur, non dependere Dei regnum « cibo po- 
tugue, seda pietate, in promtu est Christianorum bonum 
vs. 16. commemoratum in esculentorum et potulento- 


%) Chrysostomus: Τὸ ἀγαθὸν ἐνταῦϑα ἢ τὴν πίστιν Gpyoln, 5, tau 
μέλλονσᾳαν' ἐλπίδα τῶν ἐπάϑλων, ἢ τὴμ ὁπηρπμομένην εὐφέβειᾳν. 
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rum usu versatum esse, aut omnia promiscue edendi bi- 
bendigue libertatem in se continuisse. Si lectionem vulgo 
receptam (Uu ὦ ν τὸ ἀγαϑόν) retinuerimus Paulus firmos Ro- 
. manos alloguitur. Hos enim per totum hunc loceum (vs. 13. 
— 22.) nein imbecillorum Christianorum detrimentum chri- 
etianä libertate abutantur movere studet, Meyero, gui 
Paulum orationem in omnes omnino Romanos convertere e 
Plurali (ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν) cognosci dixit , et loci, in guo 
A postolus cum firmis Romanis agit vs. 13. — 22., argu- 
mentum et hoc objecerim, licuisse Paulo, guum orationem 
variaret a Singulari (vs. 15. cf. vs. 20. 22.) ad Pluralem 
vs. 16. transgressus, versu 16. idem facere, guod vs. 13. 
fecit, ubi verbis ἀλλὰ τοῦτο x oivat ε μᾶλλον xr). firmos Ro- 
manos compellavit. Infirmorum antem Christianorum , non 
Judaeorum atgue gentilium (Chrys., Grot., Reich., Meye- 
rus al.) maledicta vitanda esse P. dixit. Multis sane locis 
operam dandam esse, ne sacrosanctae Christianorum res 
apud extraneos male audiant, indicatur (v. 1 Tim. 6,1.Tit, 
2,5. 2 Petr. 2,2. cl. Rom. 2,24.). Sed nostro loco extra- 
neorum convitia Paulo obversata esse hinc tanto minus con- 
seguitur, guanto certius est, imbecillos Romanos inepto 
libertatis christianae usu ut guae res Christianos ornaret 
eam in vitium verterent et maledicta in eam conferrent, ad- 
duci facile potuisse. Deinde istam opinionem frustra eo 
munire coneris, guod Ap. v. 18. καὶ δόκιμος τοῖς ἀνϑρώ-- 
σοῖς (Non τοῖς πιστοῖς) scripserit., (uamguam enim 
P.h. 1. infirmorum Christianorum maledicta metuit, recte 
tamen sententiam vs. 17. pietate regnum messianum pa- 
rari hoc argumento vs. 18. stabiliverit: pium Christianum 
Deo οἱ hominibus acceptum esse. Denigue verendum non 
erat, ne Judaei et gentiles Christianorum libertatem male- 
dictis propterea obruerent, guod nonnullos Christianos in- 
temperanti libertatis usu et in maestitiam conjecisse infir- 
mos Christianos et ut guod ipsi nefas esse putavissent face- 
rent exemplo guod statuissent inductos sempiternä felicitate 
privasse audivissent (vs. 15.). Contra bene omnia compa- 
rata sunt, si Paulum infirmorum Christianorum convitia in 
mente habuisse censueris. Hos enim libertatem, guam 
firmi Christiani sibi sumsissent, sinistre interpretari sue- 
tos (cf. vs. 3. 10. 13.), credibile est, guum liberaliorem il- 
lorum vietum eultumgue eo valuisse vidissent, ut alii in 
maerore essent, alii illorum exemplum impie imitati de 
sempiternä beatitate periclitarentur, libertatem per Chri- 
stum partam infamasse atgue non libertatem illorum ratio— 
nem vocandam esse, sed inhumanam licentiam et impiaraa 
protervitalem dictitasse. Libertatem christianam, guam 
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Ap. ὑμῶν τὴν ἐλευϑερέαν (1 Cor. 10,29.) dicere potuis- 
set, generali boni vestri (ὑμῶν τὸ ἀγα ὅν) nomine indi- 
care maluit rhetoricä ratione adduetus, Sentire enim le- 
etores voluit, perverse facturos esse, si commisissent, ut 
guod haud contemnendum Christianorum dognum esset infir- 
morum Uhristianorum convitiis dedecoraretur (v. Rueck.). 
Si lectionem vulgatam (vu ὧν τὸ ἀγαϑόν) seguuti fuerimus 
Paulus hoc dicit: ne convitiis igitur (ἢ. e. guum cihis abs- 
tinere te deceat, guorum esu infirmum Christianum laedas 
et perdas vs. 14. 13.) vesträ culpa proscindutur vestra, firmi 
Romani , in guä haud mediocre bonum inest, lidertas, scil. 
ab imbecillis Romanis libertatem, guam intempestive tuiti 
faeritis, inhumanam et impiam protervitatem dicturis. 
Non mutatur sententia, ut Rueckerlus credidisse videtur, si 
cum Grotio et Millio Prol. δ. 450. et 1287. ἡμῶν τὸ ἀγα-- 
9ova Paulo profectum esse censuerimus. Nam hoc pacto 
Apostolus omnes lectores notä humanitate usus ita adhor- 
tatur, ut firmis Romanis vivendi legem datam velit (cf, 
v. 19.) : ne maledicta igitur (i. e. guum inhumanum sit ci- 
bos sumere, guorum esu imbecillum Christianum offendas 
et pessumdes vs. 14. et 15.) nostra culpa in nostrum Chri- 
stianorum bonum , in nostram libertatem, conjiciantur (ab 
infirmis Christianis)! Ouibus hoc praeseripserim noli guae- 
rere. lpsi, guosdixi, de se agi sentient ex re et disputa- 
tione meä. ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν] 7u Ov τὸ ἀγαϑόν D. E. G. 
Syr. Erp. Copt. Aeth. Goth. It. Vulg. Clemens Al. Pao- 
dag. 11, 1. p. 166. Damasc. 11, p. 53. Ruf. Pelag. al. idgue 
genuinum esse existimo Grotio et Millio assensus. Certe 
ἡ 4 Ov τὸ ἀγαϑόν commendatur v. 19. ὥρα οὖν τὰ τῆς eion- 
S δεώκωμ εν ---. - ' 
V.17. Cohaerentia: ne maledieta nosträ ουἹρὰ in πο- 
stram libertatem dicantur (v. 16.). Negue enim regnum 
divinum a cido et potu (rebus indifferentibus), sed ab ho- 
nestate, eoncordia et hilari animo dependet , guem spiritus δ. 
gignit (v. 17.) i. g. versatur enim nostra libertas in cibo et 
potu, rebus indifferentibus et guae regni messiani felicita- 
tem non afferunt, non in bonestate iisgue ornamentis, gui- 
bus destituti a Messiae regno excludentur. οὐ γάρ ἔστιν. 
1 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ βρῶσις καὶ πόσις} non est enimre- 
gnum divinum cibus et potus scil, eatenus, guate- 
nus Dei regnum in cibo et potu non inest aut esca et potio 
tibi regni messiari civitatem non apportant, i. g. non est 
regni messiani eonditio (causa) esca et potio. Sic metony- 
mia oritur, per guam rem pro vei causa poni dicunt. Joh. 
17,3. αὕτη dä ἐστιν ἣ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσι σέ, τὸν 
μόνον ἀληϑινὸν ϑεόν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 
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hic est autem aeternae vitae fons, ut te — cognoscant et 
Jesum Christum a te missam i, g. tui — et Jesu Christi — 
eognitio, negue alia res, est sempiternae vitae causa. Non 
hahet insigne, nescio guod, pondus ἐστίν (Rueck.), sed 
onderosa sunt, ut verborum ordo docet, vocabula 7 βασι-- 
Vela τοῦ ϑεοῦ h.s.: ut aliaa cibo potugue dependeant, at 
num divinum , eujus vivitate nihil exoptätius fingi potest 
2 Thess. 1,5., non ab escä et potione dependet, sed ab ho- 
nestate ete.. Si Ρ. τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ notionem deli- 
tescere et voces οὐ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη κτλ. 
eminere voluisset, verha sic ordinasset: od γὰρ βρῶσες 
καὶ πόσις 7 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἔστιν, ἀλλὰ Sexaro- 
σύνη xx. (ef. 1 Cor. 4, 20.) ἢ. 8.: non enim αὖ escd et po- 
tione Dei regnum dependet, sed αὖ honestate etc.. Βρῶ- 
σις et πόσις h. 1. non edendi et bibendi actionem declarant 
(Lutherus , Meyerus al.) *), sed escam et polum, ut recte 
᾿ versio vulgata. Sententia haec est: Dei regnum nen pa- 
rant eseae et potiones: negue agua et olera aditum ad re- 
gnum divinum tibi dant, negue vinum et carnes ejus portas 
tibi elaudunt. Cf. 1 Corinth., 8,8.. Interpretationem a no- 
bis initam praeiverunt Clemens Alex. Paedag. 11, 1. p. 166. sg., 
Chrysostomus, Theodoretus, Theophylactus, Photius apud 
Oecumenium et Grolius , gui sensum parum apte his verbis- 
descripsit; ,,non bibendo negue edendo paratur jus ad re- 
gnum coeleste.” Donat enim Deus piis Christianis regni 
messiani oivitätem -et sempiternam felicitatem (Ram, 6,23. 
a 
%) Βρώῶμα et πόμα tantummodo id 9uod oomedilur et dibilur (escam 
et potum), Bomow et πόσιν et edendi bibendigue actionem εἰ id 


uod editur et bibilur significare recte docent Lexicographi. (Τά ἐπὶ 
ἧς latinis vocibus potus εἰ potio valet.) Cf. Hom. Od.I, v. 191. — 
= yont σὸν ἀμφιπόλῳ, ἢ ot βρῶσίν τε πόσιν τε | παρτιϑεῖ — 1.1, 
v. 469. αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο — Dan. 1,10. 
Joh. 4,82. 84. 6,37. Temere Zittmannus De Synonymis in N. 
TZ. 1, p. 159.: γ» βράμα" foaass] Differunt, ut nostra Gpeife und 
Gffen 1 Cor. 3,2. 1 Tim. 4,3. Rom, 14,17,” Meyerus, cui Luec- 
ekius ad Joh, 4,32. accedere videtur, guum Johannem 4,82. 6,27. 
buic legi non paruisse concessisset, Paulum tamen Rom. 14,17. 
2 Cor. 910. Col, 2, 16, 1 Cor, 8,4. et scriplorem epistolae ad He- 
braeos 12, 16. relligiose eam observasse contendit, At Hebr. 12,16. 
. βρῶσις ula est unus cibus (dicitur lentiurm ferculum Genes. 25, 80. sg). 
om. 14, 17. vocem βρῶσις idem valere, guod Booua vs, 15. et 20. 
patet. Col. 2,16. βρῶσις et πόσις cibus est et potus, 2 Cor. 9, 10. 
ἃ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν — 
non video, cur Meyeri interpretatio φωὶ suppeditat — parem ad 
edendum alteri praeferenda sit: gui suppeditat — panem in ci- 
b6um. Cf. Sophocles apud Athen. 1. HI. p. 76. D, πέπων δ᾽ ἔρινος 
ἀχρεῖος ὧν | Es βρῶσιν ἄλλους Eteoivalsis λόγῳ. llague etiam Paun 
lus βρῶσιν et πόσιν non solum ut edendi 6ibendigue actionem (1 Cor, 
8,4.), sed etiam ut ciduu palurmgue enuntiaret usurpavit. 
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Eph. 2,8.). Nosträ interpretatione τῆς δικαιοσύνης, εἰρή-- 
ψης et χαρᾶς Ev πνεύματι vim elevari, guandoguidem illa 
his nibil tribuat, misi ut sint aeternae felicitatis praesidia 
male dW. ohtendit. Nam dare Deum sempiternam beati- = 
tatem probis (Rom. 2,10.), denegare improbis (1 Cor. 6,. 
9. sg. Gal. 5,21. Eph. 5,5.) saepenumero P. affirmavit ne- 
gue 11 sumus, gui hanc unam ob rem, ut in Messiae civi-. 
tatem recipiamur, innocentiae, concordiae et animi sere- 
nitati operam dandam esse Apostolum hic dixisse defenda-- 
mus. Ouod autem Meycrus et v. vs. 17. ἀλλὰ δικαιοσύνη κτὲ, 
et versum 18. nostrae interpretationi refragari contendit , id 
guale sit non intelligo. Multi explicatores τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
ϑεοῦ hic guogue vel relligionis christianae (Chr. Fr. Schmid., 
Morus , Borg.), vel ecclesiae christ. (Wolf. al.) significatum 
affinxerunt, v. not. ad Matth. 3,2. p. 111. sg.. Meyecrus 
Wolfium imitatus hanc explicationem proposuit: ecclesiae 
christianae natura non in edendo et bibendo posita est, sed 
— ji, €. non eo ecclesia christ. adest, guod Christiani edant 
et bihant, sed eo, guod ete.. Scilicet τὴν βασιλείαν τοῦ - 
9800 Col. 1,13. et 1 Cor. 4,20. ecclesiam christ. notare V. D. 
sibi persuaserat. At Col. 1,13. Deum nos non re, sed spe 
et opinione (ideell) e tenebricoso Satanae regno ereptos in 
Christi regnum transtolisse, ut pie viventibus (cf. v. 9. — 
12.) messianam salutem sperare liceat Apostolus exponit 
(Rom. 8,24.). Non igitur h. 1. ἡ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ 
Christianorum coetum designat. Locum1Cor. 4,20. Oi γὰρ 
ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει sic explana: 
non enim (magistrorum , de his enim agitur, cf. v. 19.) ver- 
bis, sed eorum potentiä regnum messianum nititur aut inde 
dependet (1Cor.2,5.) b. e. non magistrorum superbiloguoa- 
tia, sed potentia Messiae regnum condit. Hic ne,trjv βα- 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ ecelesiam christianam notare iamere cre- 
das reputandum tibi est, Messiae regnum tot cives aliguan- 
do habiturum esse, guot magistrorum operä pii Christiani 
faeti fuerint. Sic etiam locus Col. 4,11. explicandus est. 
Adjuverunt Paulum ad regnum messianum gui ei, guum 
homines idoneos redderet, gui in illud regnum aliguando 
reciperentur, opitulati sunt. ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη" 
καὶ χἀρὰ ἐν πνεύματε ἁγίῳ] 4Δικαιοσύνην, εἰρήνην et χαρὰν 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ h.]. non integritatem sensu dogmatico (ju- 
stificationem), pacem cum Deo (5,1.) et verum conscientiae 
gaudium (Calvin, , Calov., Bengel., Zachariae, de Ammon, 
Rueck. al.), sed honestatem (6, 18.), concordiam et animi 
hilaritatem a spiritu s. excitalam (Chrys., Grot. permulti- 
- ΣΝ 8111) denotare firmissimis argumentis ostendi potest. 
oc primo inde conseguitur, guod P, δικαιοσύνην, εἰρήνην 
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et χαρὰν ἐν Tv. ἁγίῳ escae et polioni opposuit. Onas gunm 

ro rebus per se negue bonis nejue malis commemoraverit 
(οἱ. va. 14. 15.), δικαιοσύνη, εἰρήνη et χαρὰ ἐν πν. ἁγίῳ res 

nas, guas Christianos babere oporteat, enuntient necesse 
est. Significat autem δικαιοσύνη honestatem, guae omnes 
virtutes complectitur, εἰρήνη concordiam, guae nisi inter 
honestos diuturna esse neguit, et χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγέῳ. 
animi hilaritatem a spiritu s. excitatam, guae et mater ot 
eomes concordiae est. Deinde v. δικαιοσύνη, εἰρήνη et 
χαρὰ ἐν πνεύματε ἁγίῳ contraria dicunt eorum, guae ne fa- 
eerent firmos Romanos vs. 15. Ap. monnit. Nefas eos fa- 
cturos esse, si suis cibis infirmos Christianos in tristitiam 
conjiciant et exemplo suo corruptos pessumdent P. ibi di- 
xit. Jam improbae inhumanitati (v. 15. ovx&re κατὰ &yd- 
TEN ν περιπατεῖο) probitatem (δικαιοσύνην) et tristitiae (vs. 
15. εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται) animi hila- 
ritatem a spiritu s. excitatam (χαρὰν ἐν πνεύματε ἁγέῳν) op- 

oni apparet. Et guoniam fieri non potuit, guin infirmä 

hristiani a firmis, a guibus injuriam accepissent, magis 
etiam abalienarentur (v. 15.) et hominum, guorum alteri 
alteris aut impiam levitatem aut superstitionem objicerent 
(vs. 3. 10. 13.) contentiones augerentur, idcirco concordia) 

essiae regnum parari Ap. h. 1. observavit. 'Mirum est, 
guantum auxilii ad v. vs. 17. ἀλλὰ δικαιοσύνη κτλ. recte ex- 
plieanda in vs. 15. sit, interpretes non vidisse. Postrema 
ejus, guam tuemur, interpretationis veritas ex vs. 19. elu- 
cet, ubi P. sententiam afferens ex antea (vs. 17. 18.) dictis 
collectam τὴν εἰρήνην concordiae significatu posuerit. dt 
καιοσύνη] Paulum honestatem non dixisse, nisi guam pie- 
tas in Deum et Christum peperisset, nemo nescit. xo 
χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ] Grot., Kopp., Reich. al. χαράν cu- 
ram alios c?:hilarandi exposuerunt adversante usu loguendi. 
Χαρά, guae τῇ λύπη opponitur (cf. vs. 15. λυπεῖται et 2 
Cor. 6, 10.) , Β. 1. animi hilaritatem declarat, guam gui pos- 
sidet et sibi ipse placet et alii ei placent (Phil. 3,1. 4,4.). 
Componitur cum concordiä, gnoniam et concordiam parit et 
eum eä conjuncta est (cf. 15,13. et Gal, 5,22.). Contra tri- 
" stitia et aegritudo matres et comites sunt rixarum. Ne v. 
χαρὰ ἐν πνδύματε ἁγίῳ secus intellisamus ad haec potissi- 
mum loca nobis attendendum est: (Gal. 5,22. ὁ δὲ καρπὸς 
τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη κτξΈ. 1Thess. 1, 
6. — δεξάμενοι τὸν λόγον j ϑλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς πνεύ-- 
ματος ἁγίου. Ἡΐϊο voce. ἐν πνεύματι ἁγίῳ tantummodo ad 
vocem χαρά pertinere docet. Errarunt igitur et gui ἐν nvev- 
ματι ἁγίῳ ad δικαιοσύνη, εἰρήνη et χαρά rettulerunt (Kopp, 
Olshaus. al), et gui, guoniam εἰρήνη et χαρὰ καὶ ἐπὶ πονη- 


O 
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ρὥν πραγμάτων Inveniatur, ἐν πνεύματι ἁγίῳ cum v. si- 
ἤνῃ καὶ χαρά consociarunt (Chrysost., Theophylactus al.). 
lite locus (Gal. 5,22.) esse χαρὰ Ev πνεύματι ἀγέῳ animi hi- 
laritatem a spiritu s. excitatam (Photius apud Oec., Flatte 
al.) et hanc interpretationem missam faciendam esse: lae- 
titia de spiritu s. 1ibi divinitus dato (Phil. 1,18.) demonstrat. 
ΟἿ, Col. 1,8. τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι vestrum amorem 
a spiritu div. excilatum. Pro καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίᾳ 
etiam καὶ χαρὰ πνευματική (Photius ap. Oec., Pelagius 
al.) Paulus seribere potuisset. Vide Coloss. 1,9. cl. v. 8.. ᾿ 
V.18. Firmat P. sententiam vs. 17. h. m.: Messiae 
regnum non cibo et potu, sed honestate, concordid et animi 
hilaritate a spiritu s. excitatd paratur (v. 17.). Nam gui 
his rebus Christum colit gratus Deo est et acceptus homini- 
bus (vs. 18.). (uod idoneum argumentum esse confitebi- 
tur, gui negue esse, cur Deus homini guo delectetur regni 
messiani civitatem deneget, et temere homines hominem 
sibi probatum summä felicitate indignum judicaturos esse 
expenderit. Sententiae pondus verbis ἐν τούτοις inest: ἐν 
τούτοις, 00x ἐν ἐκείνοις. Nam gui his rebus (honestate, 
coneordiä et animi serenitate a spiritu s. excitatä) Christum 
colit, Deo gratus est etc., non gui aut relligioso escurum 
potionumgue delectu, aut promiscuo earum usu Christum c0o- 
lit. ΟἿ, 7,6.. ἐν τούτοις] Ev τούτῳ A. B. C. D.* Ε΄, 
6. 5. Damasc. II, p. 53. Copt. It. Vulg. Rufinus diserte 
A mbrosiast. Pelag. August. Beda. Hanc lectionem, guae 
Erasmo, Zegero, Millio Prol. δ. 1384. , Griesbachio, Knap- 
pio aliisgue placuit , Lachmannus recepit Rueckerto, Meyera 
8} 8406 plaudentibus. Rectissime vero Bengelius in gnom., 
Matthaeius , Reich., dW. aliigue vulgatam lectionem ἐν 
τούτοις tuiti sunt, guae Syri, Tertulliani de jejuniis €. 15., 
(ut videtur, Chrysostomi ἢ), Theodoreti, Theophylacti et 
plerorumgue codd., gui minusculis literis scripti sunt ἐδ: 
stimoniis munita est. 'Tumultuariam κρίσιν exercuerunt, 


*) Chrysostomus ἂν τούτοις, guod nunc in ejus textu est, legisse 
concedet gui ejus interpretalionem expenderit, gui Theophylactum; 
Chrysostomi imitatorem , gui τούτοις enarravit, cum Chrysostomoa 
coniulerit et codd, Mosg. 8. et 8. rem comprobare meminerit. 
Chrysostomus versum 18. his verbis exposuit: Οὐ γὰρ οὕτω 08 ϑαυ- 

᾿ μάσονται τῆς τελειότητος (bis v. resperit ad οὐ βρῶσις καὶ πόσις 
v. 17.)», ὡς τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὁμονοίας ἅπαντες "(ἷδ voce. 
= ἂν τούτοις exposuit: nempe vs. 17. χαρὰν explicuit τὴν E τῆς ὅμο- 
volas χαράν.) Τούτου μὲν γὰρτοῦ χαλοῦ (scil, guod ἐν τῇ εἰρήνη καὶ 


τ ὁμονοίᾳ s. χαρᾷ positum est) πάντες ἀπολαύσονται, ἐχείνου δὲ οὐδὲ - 
t 


s. VWetstenius, a guo Griesbachius in errorem inductus est, 
Chrysostomum ἐν τούτῳ legisse idgue ad τὸ ἀγαθὸν vs. 16. reltu- 
lisse putavit! 


o 
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gui Millinm 1. 6. seyuuti correctores σούτῳ in τούτοις mu- 
tasse putarunt, guod fria, ex guibus regni messiani civitas 
suspensa esset, vs. 17. commemorata esse vidissent. Est 
enim ἐν tovzy ineptum, ἐν τούτοες plane necessarium. Ἐν 
τούτῳ alio, nisi ad ἐν πνεύματι ἁγίῳ vs. 17. referri neguit. 
Sigulficaret autem ἐν πνεύματι ἁγίῳ δουλεύειν τῷ Χριστῷ 
Σάοπι guod τὸ ἅγεον πνεῦμα ἔχοντα δουλεύειν τῷ Χριστῷ (cf. 
7, 6.) rationemgue P. vs. 18. redderet, cur vs. 17. χαρὰ ἐν 
πνεύματι ἅγέῳ dixisset h, m.: et animi, inguam, hilari- 
tas a spirilu &. effecta. Nam gui hunc Dei spiritum possi- 
dens Christum eolit gratus Deo est etc. ( Rueck.). Hoc vero 
a Paulo factum esse multas ob causas statui non potest. 
Delitescunt enim v. vs. 17. ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ut yuae tan- 
tummodo ad vocem χαρά pertineant. Contra praecipuum 
sententiae pondus verbis vs. 17. ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ sipnvn 
καὲ χαρὰ Ev πν. ἁγίῳ inest, Haec gunm argumento corroho- 
randa fuerint, Paulum vs. 18. ἐν τούτοις exarasse confi- 
citur. Εἰ fulcitur ἐν τούτοις versu 19., ubi guum Ap. 
guae ex vs. 17. et 18. conseguantur exponat in promtu est 
eum ad ἐν τούτοις monte revolvi et voce ταῦτα comprehendi 
τὰ τῆς εἰρήνης καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς h. e. τὴν δικαιοσύνην, 
τὴν εἰρήνην καὶ τὴν χαρὰν ἐν πνεύματι ἁγίῳ vs. 17.. Deinde 
voce, v. 17. ναὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ versu 18. sta- 
biliri male eredas propterea, guod Paulus verbis ἐν πνεύ-- 
- avi ἁγέῳ hilaritatis auctorem odifer nominatum, non hila- 
pitatem a spiritu s. e/fectam hilaritati aliunde ercitatae op- 

ositam voluit. Postremo Ap. verbis ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δου- 

vv τῷ Χριστῷ firmos infirmosgue Romanos, gui de ci- 
bis et potionibus inter se dissiderent , ita Christum coluisse, 
- πὲ a spiritu divino non agerentur, indiearet. At pietate 
erga Christum illos homines ductos esse vs. 6. concesserat. 
(Verbis xai δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις lectionem ἐν τούτοις 
* stahiliri, gooniam homines nos υἱγέμίο metiantur, non di- 

xerim, v. de Wettium. Nam gui a div. spiritu impulsi Chri- 
sto ministrant, eorum virtus exsplendescit et ob eam ab he- 
minibus diliguotur.) Exararunt ἐν τούτῳ pro ἐν τούτοις 
socordes librarii verbis proxime praegressis ἐν πνδύματν 
- ἀγέῳ decepti (v. 7,6. Phil, 3,3.). τῷ Χριστῷ) Expunxit 
Articulum, guiin A. D.* F. G. non comparet, Lachman- 
uus. 

V. 19. Seguitor adhortatio ex vs, 17. et 18. collecta: 
ttegue ergo (nempe guum his rebus (innocentiä, concordiä et 
animi hilaritate per spiritum s. elfecta v. 17.) regni messiani 
civitas paretur v. 17. et 18.) ea, {μα concordia poscit con- 
secltemur οἱ gyuue animorum recreatio flagitat , guam alteros 
uostrin alteris afferre decet. τὰ τῆς εἰρήνης, τὰ τῆς oixo- 
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δομῆς guae concordiae, animorum recreationis propria sunt, 
guae eo spectant, guae a concordid et animorum recreatione 
egiguntur (v. Bernhardyi Siffenfdhaftl. Syntar p. 325. sg. et 
Wineri gr. p. 133.). Τὰ τῆς εἰρήνης ad νοῦ. εἰρήνη vs. 17., 
Tä τῆς οἰκοδομῆς τῆς sis ἀλλήλους, guae latissime patent et 
omnia ea complectuntur, guae Christiani ut Christianorum 
saluti prospictant faciunt, ad voce, vs, 17. δικαιοσύνη καὶ 
χαρὰ Ev πνεύματι ἁγίῳ Ap. rettulit. δεώκωμεν] διώκομεν 
A. Β. G. gr. (lat. sectemur. Ο, διώκω μεν) 89, 43. 238.. 
Ouo recepto Lachmannus versum sic constituit: ἄρα οὖν τὰ 
τῆς εἰρήνης διώκομεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους; 
nonne (v. Pflugk. ad Eurip. Alcest. v. 228.) igilur guae con- 
eordia postulat perseguimur —? At praeterguam guod haee 
interrogatio b. 1. parum apta est, Lachmanni consilium 
Pauli ἄρα ovv itague ergo cumulantis (v. not. ad 5,18.) 
consuetudo evertit. Est διώκομεν ealami error. (Cf. mot, 
ad 14,8.) Idem valet de ἐργαζόμεϑα Gal. 6,10., guo sus- 
cepto Lachminnus locum sie seripsit: ἄρα οὖν ὡς καιρὸν 
ἔχομεν ἐργαζόμεϑα τὸ ἀγαϑὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 
τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως; καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλ-- 
λήλους] Post εἰς ἀλλήλους δἀδυπὲ φυλάξωμεν D. E. F. G, 
al. --- [{ εὐ Vuig.et guae aedificationis sunt in invicem cu- 
stodiamus. Φυλαάξωμεν manifestum lihrariorum verbum 
temere desiderantium supplementum est. τὰ τῆς οἰκχοδο-- 
μῆς] Vui aedilicat opus auget guod aedificat: dissipat ae- 
dificium gui destruit, (Ouä similitudine ad hominum ani- 
mos translatä Paulus oixodousiv τινὰ dixit et Pauli usum 
Germani retinuimus GSemanben erbauen. —Significat autem 
οἰκοδομεῖν τινὰ aliguem exstruere idem guod pietatis et vir- 
tutis incrementa alicui afferre, facere aliguem sapientio- 
rem, sanctiorem, meliorem , mentisanimigue vim in aliguo 
promovere (1Cor. 14,4. 1Thess.5,11.). Hinc οἰκοδομεῖσθαι 
pietatiset virtutis incrementa capere designat (1 Cor. 14,17.). 
Suybstantivum οἰκοδομή, de guo voc, vide Lobeckium ad Phryn, 
p. 490. sg., tria apud Paulum signiticat: 1. (i. g. τὸ oixo- 
doueiv) aclionem ejus, gui alicui pietatis incrementa affert 
(Rom. 14,19.), guo sensu τῇ οἰκοδομὴ exstructioni ἡ καϑαί-- 
Θεσις destructio opponitur (2 Cor, 10,8. 13,10.): TI, (i. g. 
τὸ οἰκοδομοῦν) id guod alicujus pietatem et virtutem auget 
(1 Cor. 14,3. 5.): LII. (i. g. τὸ οἰκοδομεῖσϑαι) ejus, gi 
pietatis et virtutis incrementa capit conditionem (Bom. 15, 2. 
2 Cor. 12,19.). Causam hujus, gui Paulo peculiaris est, 
Toguendi rationis interpretes vulgoinderepetunt, guod A po- 
stolus homines christianos nunc aedificio (1 Cor. 3,9. Ephes. 
2,20.), nune Dei templo exaedificando (1 Cor. 6,16. 2 Cor. 
6,16. Ephes. 2, 22.) assimilare consueverit, Itague ut huie 
similitudini insisteret, eum etiam οὐκοϑδομεῖν Tuva aligui prod- 
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esse dixisse (cf. v. c. Grot., Kopp., Reich. et Wahl Clav. 
maj. 11, p. 151.).. Verum interpretes vidissent, si Paalus 
οἰχοδομεῖν τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, τὴν ἐκκλησίαν τ. 9. 
et fipitima posuisset; at usurpavit οἰκοδομεῖν τινα, yuae ]0- 
guutio ex istä Christianorum cum aediticio vel templo com- 
, paratione explicari neguit. Imo Paulus ex iis V.T. locis 
pependit, in guibus 2122 et ὉΠ cum Accusativo personae 
(aliguem construere et evertere) aliguem fortunare et per- 
dere, alicui prodesse et nocere designat, Contende Ps. 28, 
5. καϑελεῖς αὐτοὺς (τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀδικίαν vs. 3.) 
καὶ οὗ μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς. et Jerem. 33,7. καὶ oi- 
κοδομήσω αὐτοὺς (τὴν ἀποικίαν Ἰούδα καὶ τὴν ἀποικίαν 
Ἰσραὴλ) ὡς τὸ πρότερον. cum 2 Cor. 10,8. --- περὲ τῆς ἐξου- 
σίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ 
εἰς καϑαίρεσιν ὑμῶν et 2 Cor. 13, 10.. 


V. 20. Admonet Paulus firmos Romanos, ne rem 
eommittant iis contrariam guae ooncordia et mutua opitula- 
tio postulet Christianis imperata (cf. v. vs. 19. τὰ τῆς εἰρή- 
νης καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους). Noli, inguit 
propter cibum, rem nullius momenti, destruere opus Dei, 
rem sanctissimam! Persistit Ap. in similitudine ab aedifi- 
cando petitä (vs. 19. τὰ τῆς οἰκοδομῆς). Nam λύειν (Joh. 2, 
19.) et καταλύειν (Matth. 26, 61.) de iis usurpari constat, 

ui aedificia destruunt (v. Kypkii Observ. s. I, p. 353.). 
kut igitur τὸ ἔργον h. 1, opus aedificantis, aedificium. Τὸ 
ἔργον τοῦ Jeni Theodoretus fidem dici putavit motus 1060 
Joh. 6,29. ubi τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ opus est, guod Deus a no- 
bis fieri vult, Chrysostomus τὴν σωτηρίαν τοῦ ἀδελφοῦ in- 
terpretatus est (cf. vs. 15. — μὴ ἀπόλλυε ---, Pelagius ho- 
> minema Deo creatum exposuit, Estius, Meyerus al. homi- 
nem divinitus renatum (2 Cor. 5, 17. Eph. 2,10.) enarrarunt;, 
Koelln. et Borg. guaecungue Deus per Christum in hominum 
salutem perfecit, Morus aliigue τὴν βασιλείαν τοῦ IF sov i. e.(!) 
doctrinae christianae propagutionem per terrarum orbem in- 
ter Judaeos et paganos. Esse τὸ ἔργον τοῦ Jeov Christia- 
norum pietatem, concordiam et guam concordia parit hilari- 
tatem sic ostenditur, Ouod P. vs. 19. tä τῆς εἰρήνης καὶ τὰ 
τῆς οἰκοδομῆς vocavit , idem vs. 20. τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ dixit. 
Jam guum τὰ τῆς εἰρήνης καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς vs. 19. τὴν 
δεκαιοσύνην καὶ τὴν εἰρήνην καὶ τὴνχαραν Ev πν. ἁγίῳ 
vs. 17. complectantur, haec ipsa τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ vs. 20. 
eontineat necesse est. Restat, ut de Genitivo τοῦ ϑεοῦ di- 
eatur. Hunc omnes, nisi fallor, interpretes sic exporunt: 
opus, guod Deus exstruxit (1 Cor. 9,1.). Sententia aptis- 
sima est (οἵ, Phil. 2,13.). Nihilominus eguidem cum eo 
non acerrime contendam , gui opus Deo propriun aut dedi- 
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cafion enarraro malaerit (1 Cor. 3,9. ϑεοῦ οἰκοδομὴ ἔστε 
i, e. Deo proprium eigue consecratum aedificium estis; ex- 
nde versum 16,). Kecte autem pietatem, concordiam et 
ilaritatem, res optimas, exstructo operi assimilari, guod 
Deo proprium eigue saeratum sit in promtu est. Nunc vera 
ea esse Apostolus concedit, guae firmiores Romani Pauli 
praecepto objicere potuissent (vs. 20..et 22.), ut ea refutet 
negue nullam imbecillorum Cbristianorom rationem haben- 
: dam esse demonstrare ostendat vs. 20. 21. et 22. 23.. Et 
primum guidem firmi Romani sic disputare potuissent: ve- 
tas tu nos propter cibum Dei opus destruere; αὐ omnea cibi 
mundi sunt (ἀλλὰ πάντα καϑαρα"). Non igitur scelus a 10- 
dis admittitur, si omnibus promiscue cibis utamur, negue 
apparet, yui rei mundae usu Dei opus dissolvi possit. Ad 
haec Paulus: omnia (omnia alimenta; nam de his h. 1. agi- 
tur, cf. vs. 14.) sane, inguit, munda sunt (scil. naturä, cf, 
vs. 14.), largior, πάντα μὲν xaJapa. At peccat, gui cum 
alterius olfensione ommibus promiseue eibis vescitur; hone- 
ste agit, guiacibo potugue abstinet, guo alter ofiendatur 
(vs. 20. ἀλλὰ κακὸν --- — ἢ ἀσθενεῖ vs. 21.). NItague inde, 
uod omnes cibi per: se mundi sunt, nullum scelus a firmis 
Christianis suscipi negue Dei opus dissolvi, si cum infir- 
morum offensione omnibus promiscue cibis utantur, minime 
efficitur. ἀλλὰ] μὲν ---- ἀλλὰ Cf. Hom. 11. 1,22. 24. Act. 4, 
16. 17. 1 Cor. 14,17. et Schaef., ad Demosth. 'T. 1V. p. 149. 
et 238.. ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προςκόμματος 
ἐσϑίοντι] Subjectum τὸ πάντα φαγεῖν (cf. Beng.) e re sup- 
plendum est (v. Kuehneri Ausf. Gr. 11, p. 37.). Nam verba 
σεάντα μὲν καϑαρά sensu cum his congruunt: πάντα μὲν EEe- 
στε φαγεῖν. Et Je promiscuo omnium ciborum usu h. 1. dis- 
putatur. Praeterea sententia opposita vs. 21. καλὸν τὸ μὴ 
αγεῖν χρέα xtl. nostram rationem confirmat. Male Grot, 
orus, dW. τὸ βρῶμα, Reichius πᾶν, Pelag. et Mcyerus 
τὸ καϑαρὸν Subjectum fecerunt. Kaxov ἢ. 1. non detrimen- 
tosum , pestiferum (Theodoret,, Chr. Fr. Schmid., Rueck, 
al.), sed inhonestum (Reich., Meyerus, dW.) denotat. 
Docet oppositum καλόν vs. 21. Loguutio τοῦτό μοι κακόν 
ἐστιν, guä Rueckerlus oflensus est, non magis miraest, guam 
dictio vs. 14. τοῦτό μοι κοινόν ἐστιν, hoc me polluit. Ambi- 
gua sane per se verba sunt: ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
Bed προςχκόμματος ἐσϑίοντε ut inhonestus promiscuus 
omnium ciborum usus homini est, gi cum offensione (un: 
tex UAnftof, cf. not. ad 2,27.) illis vescitur. Nam v. διὰ προς-- 
κόμματος et cum sul edentis offensione ut ὃ ἄνθρωπος ὃ 
δεὼ προρκόμματος ἐσθίων injirmus Christianus dicatur 
CChrysost, , Theophylaclus, Chr. Er. Schmid., Meyerus, 
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Rucck. 21.), et eumalterius offensione, ut ὃ διὰ προρκόμ-, 
ματος ἐσϑίων firmus Christianus sit (Pelag., Grot., Beng, 
Kopp., Bochm., Flatt., Reich., dW. a1.) declarare possunt, 
Posteriorem interpretationem veram esse invictis argumen- 
tis doceri potest. Verhis ἀλλὰ κακὸν --- — ἐσθίοντι Pau- 
lus ex sententiä firmis Romanis benigne concessä (πάντα 
μὲν καϑαρά) non peerare negue Dei opus evertere, gui 
nullo infirmorum Christianorum respectu habito mundis ci- 
+ bis promiscide vescatur minime consegui ostendere debet, 
Hoc eiffectum est, si verbis ἀλλὰ κακὸν — ἐσθϑίοντι haee 
sententia subest: at peccat firmus Christianus promiseuo 
mundorum ciborum usu, gui eum infirmi offensione cibos 
suos capiat: nam eo, guod imbecillum offendit, turdat con- 
cordiam, infirmum in maestitiam conjicit ete. (i. g. Dei opus 
destruit); non elfectum est, si Ap. hoc dixit: at scelere se 
devincit infirmus Christianus, gui contra animi conscien- 
tiam nullum ciborum diserimen facit, Imo hae semtentiae 
plane non cohaerent: ΠΟΙ tu, homo firme, ex eo, guod 
omnia alimenta per se pura sunt, nullum a te scelus fieri 
negue Dei opus a fe everti, gui nullä infirmi ratione habitä 
omnibus promiscue cibis utaris, concludere; guin tu homi- 
nem imbccillum, gui repugnante conscientiä nullum eiborum 
discrimen faciat, peccare memento. Homo infirmus guum 
firmum earnihos vesei viderit non continuo ejus factam imi- 
tatur, sed ejus levitate, guam impietatem interpretatur, 
laeditur, exasperatur, in maerorem conjieitur. Deinde 
τὸν ἄνϑρωπον τὸν διὰ προςκόμματος ἐσϑίοντα Vs. 20. fir- 
mum Christiannm dici, gui cum infirmi: offensione omnia 
sine diserimine comedat, evincit sententia opposita v. 21.. 
bi Paulus firmum Romanum alloguens, honestum est, in- 
guit, te carnibus , vino et unaguague re ahstinere, guä fra- 
ter tuus offendatur. 1Itague v. vs. 21. μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελ-- 
φός σου προςκόπτεε VOC. πρόςκομμα vs. 20. ofien- 
gionem esse, guae infirmo Romano a firmo proficiscatur , de- 
monstrant. Tum versus 22. rem eomprobat. [0] rursus 
Apostolus firmo Romano guod obtendere poterat, ne Pauli 
praecepto satisfaceret (41/4 πίστιν ἔχω) benigne largitur ; 
deinde orutione in eum conversa ohjectionem alio valere, 
guam guo ille rettulisset monet (κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον 
' 70% ϑεοῦ κτλ.). Hincelucet, item verbis vs. 20. ἀλλὰ κα-- 
κὸν κτλ. firmum Romanum a Paulo dictum esse, gui infir- 
mum suis cibis offenderet. Postremo considerandum. est, 
Paulum per totaum hunc locum vs. 13. — 22. et rursus 15, 
1. — 4. cum firmo Romano agere, ut ne infirmun liberaliore 
suo vietu laedat eum permoveat et sententiam 14,23. eodem 
consilio ab eo adjectam esse. Ouamguam Paulus vs. 19. 
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᾿ eommunisntioäe mtifor, tamen firmeum Romanum ab eo di- 
etum esse apparet. Hunc va. 20. oompellat μι ἣ ἕνεκεν βρώ- 
ματος xasaiva τὸ Epyov τοῦ Jaov. Ouo facto postguam 

μέρας vem concessit, gmuä is suum interdictum oppugnare ' 
posse videretur (πάντα μὲν xadapa), restabat, ut eonees- 

lonenm non ex ejus re osse, sed contra eum valere ostende- 
ret , guod fecit vorbis ἀλλὰ καχὸν x7., si nostram interpre- 
tationeminieris. Alteraexplicatio: atinhonestus est omaiam 
oiborum usus homini (infro), gai eum διῶ offensione illis 
utitur, invalidis argumentis defensa est. Nam versum 20. 
versui 14. respondene (Meyerus, Rueck.) precario sumitur. 
Respondeot potius vs. 20. versui 15.. (Ouod antom verbis 
ἀλλᾷ κακὸν κελ. rationem declarari obtendunt, guä promi- 
seuo omnium yuamvis parorum eiborum usa Dei opus de- 
struatur, infirmo nempe bomine, ut ropugnante consoiea- 
tiä cibo veseatur, gaem abominetur (v. Rueck, cl. Meyero) 
inducto, reputandum est, v. ἀλλ ὰ καχὸν xtl. ad v. πάντα 
μὲν καϑαρά, mon ad voeo, μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὲ 
ἄργον τοῦ ϑεοῦ pertinere, oeterum v. ἀλλὰ κακὸν κελ., si 
ea nohiseum exposueris, sane et peocare et Dei opus dissol- 
vere gui cum infirmi offensione omnibus guamvis puris eibis 
premiseue utatur planum facere. 

V.21. Addit P. sententiam ei, gune proxime prae- 
oessit , oppositam : praeclara (honesta) 1105 est, inguit , ads- 
tinentia a carnibus , et vino, et ed re, in gut frater tuus of- 
fenditur, aut laeditur, aut imbecillis est. καλόν] seil. voi 
ἐστε (1 Cor. 9,15.). Or. v. 6 ἀδελφός σοῦ et v. 20.. 
Lutherus, Grotius, Flattue al. καλόν melius est, satius eet 
explicuerunt, Negue enim seguitur ἢ (Matth. 18,8... ubi 
= v. ποῖ, p. 574. et Wineri gr. p. 217. sa). Frustra Ruecker- 

tus, Grotii opinionem anaeolutho dofendit, eujus suspicio 
non cadit in simplieissimam hano Pauli enuntiationem. Nam 
Paulum haec seripturum: καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ 
πεδῖν οἶνον μηδὲ ἀλλο δειοῦύν μᾶλλον ἢ ἵνα σχανδαλέ- 
σῃς τὸν ἀδελφόν σου., dum verhis — μηδὰ πεεῖν οἶνον 
μηδὲ exaratis ἄλλο ὃ τι οὖν, guod in mente haberet, δοοι- 
ratius constitnere vellet, ab inchoatä structurä deflexisse 
(μηδὲ ---- ἐν G ὃ ἀδελφός σου προςκόπεαεε κελ.}} Ouum 
δή επιου Romanos oluseula eomedisse, a carnibus abstinuis- 
se & vs. 2. appareat, eosdem etiam a vino abhorruisse sta- 
tuendum est (v. sopra). Ceterum P. carnes et vinum pro 
delicato cibo potugue eommemoravit. Perspicuus in hase 
rem locus est 1 Cor. 8,13. 4εόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει 
τὸν ἀδελφόν μουν, οὗ μὴ φάγω χρέα (carnes, cibum delica- 
lissimum, non solum βρῶμα vulgare et απὸ non admodum 
delector) eig τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφὸν μου σκανδαλίσω. 

Fritzsche Ep, ad Rom. P. III. O 
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Rueckertus Paulum oarnihus et. vino yuotidieston Romano- 
rum vietam declaraase-putat. Nomin οἷ pierigue-Romami, 
- hominea de plebe, fortunä fuisse videntar, ut guotidie car- 

nihus et vino mensas: exstruere possent.. μηδὲ] aut supple 
-peysiv ἢ πιϑῖν τοῦτο, ἂν  xrl. ( Theophyl., Beng., Flatt 
. al.), aut cogitando.adde ποιεῖν, 8. πράσσεεν τοῦτον ἐν 

ᾧ κελ. (γοῖ:, Meyerus.al.). Prasfero illud, -duoniam 
: totu hunc 1. de cihe potugiig agitur vs. 14.-15. 17. 20. 
. Ghrysostomus.solum 7te6or. mente adjreisse videtur, ut na- 

per Koppius, Chrgs.::xai ti λέγω xgda; . Κἂν οἶνος ἦ, 2äv 

“ἄλλο δτιοῦν τοιοῦτον σκανδαλέζον, πέχου. “τρος- 
«törsTEL ἢ σπανδαλίζεταν ἢ ἀσϑενεῖ Haec textus reeepti le- 
-otio, guam -Basilius: 11, 437. 670., 'Ohryeostomus, Theo- 

phylactus ; soholia praeon, Pelagina eliigne habent, Krtrp- 

-pius, Laohmannus ot hlii-retinent, Matthaeius, Reich., dW. 

multigue alii defendunf, aptissimam sententinm 'praebet : — 
vege edere uut bibeve rem, in φηῶ fräter tuus offenditur, 

aut (utiteelnico vocabaulo utar) Jaoditur (v. not. ad vs. 13.), 
aut infirmus est. Plus-dieitur ultimis verbis ἢ (ὧν ᾧ ὁ ἀδελ-- 

ὅς σου) ἀσθενεῖ, guam-iis, guae-antevedunt μηδὲ (φαγεῖν 

ὃ πιδῖν ταῦτοὴ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός 00v: προςκόπτει ἢ σκαν- 

δαλίζεται. Nam his praeolanumn esse eo vieta te absti- 

nere , Gao tuus frater-(pro-suä imbecillitate) offendatur, il- 
-lis pulehrum esse te 80 vietu non uti, guo frater' tuus, guon- 
am 'infirmus sit, offendi possit Apostolusdeelarat. (uem- 
'admodum vs. 13.,-3ta hic guogue interpretes vana verborum 
'προςκόπεειν, σκανδαλέζεσϑαι et ἀσϑενοῖν discrimina exco- 

gitarunt. - " Theophylactus: (v. etiam Oecwmenium et schol. 

edd. d. et n. apud Matthaeium): Εἰτοὼν δὲ ὅτε σεροςκόπτει 
-EderEav αὐτὸν:ετυφλώττοντα: DL γὰρ τοιοῦτοι τεροςκόπτου- 
σιν. Σκανδαλίζεται δὲ ὡς κοῦφος, ἀσϑενεῖ δὲ ὡς ὁλεγό- 

“ἐστος. Bengelius: .,προςκότοτει] impingit et vulneratur, 

adductus ad te imitandum temere, onm jacturä justitiae: 
σκανδαλίζεται —] irretitaur et impeditur, abhorrens ab 
actione tui, cum jacturä pacis: ἀσϑενεῖ] infirmus fit, vel 
-verte manet; — viribus internis defectus.et haesitans inter 
'imätationem et horrorem, cum-jacturä gaudii (ef. vs. 17.).” 
iGontra Wetstenius: Tpnsx07T8] tauum faetam abominans: 

σχανδαλέζεται} tuvm exemplum oontra oonseientiae suae di- 

etamen imitans. Verha ἢ σχανδαλίζεται ἢ dodevat omittunt 
— A. €. 67.**-Syr. Erp. Copt. Aeth., Rufinus ad h. 1, Hie- 

-sonymus, 'Origenis interpres Hom. XXV in Lucam III, 
962. et Origenes ipse hune versum.usgue ad 7pocxontau 
- tantammodo excitans 1,762., Damascenus 11,53. et A vgu- 
stinus semel. 1tague suspaeta visa sunt Millio nd h. L οἱ 
. Prol, δ. 1204., Zach. Peircio apud Wolfium, Koppio ; Gries- 
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bachio , Rueckerto aliisgue, deleta a Tirhendorfio. At ea 
genuina esse certum est, Nam primum guidem unde nata 
sint vocabula ἢ σκανδαλίζεται ἢ ἀσθενεῖ probabiliter dici 
neguit. Nam σχανδαλίξεται et ἀσϑενεῖ duplex esse glosse- 
ma verbi προςχόπτει (Mill., Kopp. al.) temere contenditur, 
guandoguidem longe aliud est dodsvsi, guam προςκότσετει. 
Eibrarios σχανδαλίζεται et ἀσϑενεῖ ex ante dictis supplevis- 
se (Olsh.) non rectius affirmatur. Poterant ἢ σκανδαλίζεται 
ex vs. 13. repetere, unde ἢ ἀσϑενεῖ hauserint nemo dixerit. 
Negue enim credo exstiturum, gui voco. ἢ σχανδαλίζεταε ἢ 
ἀσϑενεῖ ex 2 Cor. 11, 29. in huno 1. illata esse δἰ δὲ persua- 
deat. Contra guomodo v. ἢ. σκανδαλίζεται ἢ ἀσϑενεῖ exci- 
dere potaerint facile intelligitur. Negligi potuerunt, ab 
interpretibus potissimum et Patribus eecles., «αὶ hunc 1. 
laudarent, ut supervacanea (cf. v. 13.). Potuit etiam ocu- 
lorum error, guum προςκόπε EL cum ἄσϑεν εἰ confundere- 
tur, innocentibus voculis exitium parare. Deinde si: v. ἢ 
σχανδαλίζεται ἢ ἀσϑενεῖ librarii assuissent, guemadmodum 
in corruptis locis fieri solet (v. v. o. vs. 8.), «υἱ libri ea ha- 
bent multum inter se dissiderent. ltague alii σκανδαλίζε-- 
ται, ἢ ἀσϑενεῖ, ἢ προςκόπεει praeherent, alii ἀσθενεῖ, ἢ 
προςκόπτει, ᾿ ἢ σκανδαλίζεται haberent, alii alio ονάϊπο 
verba referrent. At nihil variant, nisi guod 76. et Mt. d. 
σκανδαλίζεται ante προςκότοτδι ponunt. Denigue ἀσϑενεῖ 
a Paulo profectum esse proxima vs.:22. verha: Σὺ πίστιν 
ἔχεις evincunt.: :Nempe verbum ἀσθενεῖ hanc cogitationem 
in Pauli mente excitavit, posse firmum Romanum ἀλλὰ πί- 
στιν ἔχω (i. g. ἀλλ᾿ odx ἀσθενῶ) sibi objicere. Itague 
guod obtendi potuisset ultro concessit (σὺ πίστιν ἔχεις"), ut 
id nihil ad rem valere demonstraret (κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώς-- 
πιον τοῦ ϑεοῦ" xt).). Expende, guaeso, versum 2. ὃς μὲν 
TLOTEVEL φαγεῖν πάντα, ὃ δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσϑίει. 
ΟΥ̓, 22. Sentit Paulus, ex iis, gone v. 21. dixerit, hane 
a firmo Romano ohjectionem peti posse: at est mihi firma 
mentis sententia: at non haereo, guitl statuam (ἀλλὰ πίστιν 
ἔχω i. g. ἀλλ᾽ οὐκ ἀσθενῶ s. dtaxoivouar): guidni igitur 
cibo vescar, cujus usum concessum esse cerfo sciam. Ouare 
A postolus guod sibi opponi posse videt, firmo Romano lar- 
gitur: σὺ πέστιν ἔχεις" tibi mnan mentlis judicium est, con- 
cedo (cf. v. 20. πάντα μὲν 'καϑαρα). 'Deinde ex sententiä 
benigne ei concessä, ut suo' judicio apud animum suum 
fruatur, non ut id vitä factisgue exprimat cum infirmi Chri- 
stiani detrimento consegui P. monet: κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώ-." 
7tLny τοῦ ϑεοῦ (cf. v. 20. ἀλλὰ κακὸν xti.). (uum igitur 
verba σὺ πίστιν ἔχεις concessiohem contineant, eos falli pa- 
tet, gui illa interrogationem complecti putant cum' Grotio: 
2 
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σὺ πίστιν ἔχεις; Ovi interrogandi notä appositä Pauli ora- 

tionem concitatiorem reddi dixerunt (v. e. dW.), perconta- 

tionem etiam propterea ab h. 1. abhorrere, guod ea firmum 

Romanum πίστιν hahere negaret, non animadverterant: 

- tibi firma mentis sententia est%? Imo ed destitutus es. At 

firmum Romanum πέστιν habere Paulo confitendum est (σὺ 
σίστιν ἔχεις" cf. v.2. et 20.); illud negare debet, recte eam 

cum imbecilli fratris peste a firmo Romano jaetari (ara 
σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Jot). σὺ πίστιν ἔχοις] ἣν post πί- 
στιν inculoant A. B.C. Toletanus, Rufinus, Augustinus οἱ 
Pelagius. (Rufinus , Augustinus et Pelag. verba sic inter- 
pungunt: σὺ πίστιν, ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτόν, ἔχε ἐνώπιον 
ἑοῦ ϑεοῦ.). Hano lectionem, guam omnes Critici repudia- 
runt, Lachmannus recepit. Corrector ἥν addidit, ut gaam 
manocam esse sibi persuasisset sententiam plenam redderet. 
Oui verborum ratione non perspectä vocabula σὺ πέστιν — 
— ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ unam enuntiationem continere opina- 
tus ἥν, vocem, ut putavit, necessariam et a librariis teme- 
re neglectam, adjecit: σὺ πέστιν, ἣν ἔχεις, κατὰ σεαυτὸν 
ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. tu firmum mentis judicium, guod ha- 
bes, penes temet ipsum habe coram Deo. Eodem errore 
ductus Lutherus (οἱ. Flatf.) sic vertit: Haft vu den Glauben, 
fo habe ihn bei dir felbft vor Gott. h. e. ei πέσειν ἔχεις, κατὰ 
σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. Πίστις kb. 1., guemadmo- 
dum vs.1., mentis sententiam de rebas licitis et illicitis 
declarat, gui opponitur trepidatio utrum aliguid recte an 
perperam fiat dubitantis, ἡ διάχρισις (cf. v. 23.). Erasmus: 
fiducia conscientiae. Grolius: persuasio ea, per guam gs 
credit licitum esse id, guod facit, assensus conscientiae. Ben- 
gel. (v. Chrysost.): fides de puritate cibi, Κατὰ σεαντὺν 
ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ] apud temet ipsum firmum mentis ju- 
dicium habe coram Deo, in Dei conspectu h. e. tud ipsius 
mente illud reconde conscio Deo (esto conscientiä tuä et 
Deo teste contentus, v. Chrys. et Theophyl.), Κατὰ 080v- 
τόν cum pondere ante v. ἔχε positum hoc dici indicat: κατὰ 
σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, μὴ δείκνυε τῷ ἑτέρῳ 
(Gal. 6, 4.) tuo ipsius animo firmam seutentiam repositam 
habe, noli eam ostentare alteri. Hinc 608. errasse elucet, 
gui (Ambrosiaster, Herzogius apud Wolfium al.) κατὰ osav- 
. τὸν cum verbis σὺ πίστιν, ἔχεις oonsociarunt: σὺ πίσειν 
ἔχεις κατὰ σεαυτόν' ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. --- κατὰ σεὰνυ- 
τὸν] apud lemet ipsum, apud tuum ipsius animum, κατὰ 
τὸν νοῦν σεαυτοῦ. Ul. homericum κατὰ ϑυμόν. Heliodor. 
7, 16. ἀλλ' ἐχεμύϑει καὶ κατὰ σαυτὸν ἔχε καὶ μηδενὶ 
φραζε. Joseph. A. J. 2, 11, 1. ὃ δὲ ( Aegyptiorum.-rex) xci 
καϑ' αὐτὸν μὲν εἶχε τὴν τοῦ πράγματος ἐπίνοιαν ----- —. He- 
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rodot. 3, 74. — ἢ μὲν ἕξειν παρ᾽ ἑωυτῷ, μηδ᾽ ἐξοίσειν 
μηδενὰὴ ἀνθρώπων τὴν ἀπὸ σφέων ἀπάτην ἐς Πέρσας γεγο-- 
γυῖαν.} Ad sententiam contende 1 Cor. 14, 28. ἐὰν δὲ μὴ ἦ 
διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ (seil. ὁ λαλῶν γλώσσῃ 
v. 27.), ἑαυτῷ δὲ λαλεέτω καὶ τῷ 9 εῷ (i.e. apud ani- 
mum suum orationem recitet Deum auditorem habiturus.) 
Epioteti Dissert. 4, 8, 17. — καλῶς Εὐφράτης ἔλεγεν, ὅτι 
ἐπὶ πολὺ ἐπειρώμην λανθάνειν φιλοσοφῶν, καὶ ἦν μοι, φη- 
σὲ, τοῦτο ὠφέμεμον. Πρῶτον μὲν γὰρ ἤδειν ὅσα καλῷ 

ἐποίουν, ὅτε οὐ διὰ τοὺς ϑεατὰς ἐποίουν, ἀλλὰ OL 

ἐμαυτόν" ἤσϑιον ἐμαυτῷ καλῶς, κατεσταλμένον εἶχον τὸ 
βλέμμα, τὸν περίπατον" παντα ἐμαυτῷ καὶ τῷ ϑεῷ. 
M. Antoninus De rebus suis 7, 58. — μόνον πρόςεχε καὶ ϑέ- 
λὲ σεαυτῷ καλὸς εἶναι ἐπὲ παντὸς οὗ πράσσεις.. ubi vide 
Gatakerum. Reichius κατὰ σεαυτόν guod ad te ipsum attinet 
explicuit (v. Luciani Jup. Trag. c. 24. κατ᾽ ἐμαυτόν et not. 
ad Rom. 1, 15. T. 1. p. 40.), hoc Apostolum dicere arbi- 
tratus: guod ad te ipsum attinet (non guum verendum 
est, ne alterum oflendas) hade (seguere) firmum mentis tuae 
gudicium coram Deo (gui tibi tuum factum non exprobra- 
bit). Grotlius: ,,κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Isot) i. e. 
tune utere, guum alium non habes testem, guem offendas.” 
Haec sententia a Pauli verbis ahhorret, guandoguidem 
ἔχειν πίστιν habere firmam mentis sententiam, non eam se- 
gi denotat (cf. v. σὺ πίστιν ἔχεις)  Deinde istam senten- 
tiam Pauli disputatio respuit. Non illum praeclare agere 
dixit, gui praesente infirmo carnibus ahstineat, absente 
carnibus vescatar, sed alstinentiam a carnibus, vino et iis 
rebus, guibus infirmuas Christianus vel offendatur vel of- 
fendi possit praeclaram vocavit v.21.. Denigue illi sen- 
tentiae Pauli sanctitas et prudentia reclamat. (ui prae- 
eipit: abstine tu guidem vino guum homines, gui vinam 
abominentur, tecum sint, sed vinum bibe remotis arbitris: 
levitatis cum simulatione conjunctae commendator recte ju- 
dicatur. (ui antem hoe consilium scribit in epistolä et ho- 
minibus, gui pie vinum bibi patant, et viris, gui vini usum 
relligioni habent dicatä, incautus, ne dicam stultus, jure 
meritogue existimatur, Addo infelicissimam Rueckerti ex- 
plicationem: udi cum Deo tibi res est (ἐνώπιον τοῦ Ieov), 
tuam tihi sententiam retine, in eä permane negue te ab eä 
demoveri patere! Ut posse firmum Romanum suae con- 
scientiae et Dei testimonio acguiescere (κατὰ σεαυτὸν Ea 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ) appareat, P. Βαμα sententiam adjicit: 
beatus est, gui se non in judicim vocat in re, guam appro- 
bat (i. g heatus est, gul in re, guam probat, non haesi- 
tat, sed cui 46 eä persuasissimum est), negue est, guod, 
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ut sit Deatus, firmam mentis sententiam cum alterius damuo 
factis exprimat (μακάριος ---- — δοκεμάζει.). Lutherus: Se: 
lig ift, ber ihm felbft Fein Gewiffen madyt in dem, das er annimmt. 
μακάριος --- — δοκιμάζει] i. e. μακάριος ὃ μὴ κρίνων ξαυτὸν 
ἐν τούτῳ. ὃ δοκιμάζει. Aoximateww'h. 1. valere probare 
(v. Raphelii Απποῖ. phil. ex Polybio et Arriano p. 449.) 
tantum non äb omnibus interpretibus ihtellectum est. Male 
Calvinus examinare enarravit. Sed permulti explicatores 
(Chrysost., nuper Rueck., Meyerus, dW. al.) xolveiv per- 
eram pro κατακρένειν damnare sumserunt. Multa 608 ab 
Foo consilio deterrere debuerunt, paronomasia in verbis 
κρίνειν, διακρίνεσθαι et xataxpivai vs. 22. et 23. (cf. 1 Cor. 
11, 29. sg.) de industriä guaesita, unde Paulum aliam vim 
verbo κρίνειν, guam verbo κατακχρίνειν tribuisse cognosci- 
tur, sententiae falsitas (non se condemnant multi homines 
leves et improbi in re, guam stulte- et impie approbant 
negue idcirco heati praedicandi eunt, v. Chrys.), et senfen- 
tia opposita v. 23.. Nempe κατακέκριται v. 23. voci μακά-- 
ιός ἐστιν et ὃ διακρινόμδνος v. 23. vocabulis ὃ μὴ κρίνων 
ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει oppositum est. Hinc v. ὁ μῇ κρίνων 
Eavtör ἐν ᾧ δοκιμάζει declarare τὸν μὴ διακρινόμενον 
ἐν ᾧ δοκιμάζει ekficitur. Theodoretus: — διὸ μακαρίζει τὸν 
μὴ κρίνοντα ἑαυτόν, TOVTEOTL μὴ διακρινόμενον. 
Judicio se arcessit et guaestionem de se exercet (χρένει ξαυ- 
τὸν) in re gnam probat gni dubitat (0 διαχρινόμενος), utrum 
uod perlevi momento motus approbat, an guod aliguibus 
Je causis rejicit verum .sit, isgue miser est. (uid enim 
animi fluetuatione, guum guid sentiendum aut agendum 
tibi sit, non satis seias, miserius? Non in judicium se ad- 
— ducit (οὐ xpivet ἑαυτὸν) negue deliberat, utrum guod sibi 
placeat an guod displiceat rectum sit, cui fixum et ratum 
mentis decretum est, guod seguatur (ὃ miotiv ἔχων, ὃ μὴ 
διακρινόμενος). Hic sane beatus est. Nam de recto et vero 
non errantem et vagam, sed stabilem certamgue sententiam 
habet. Utigne generalis haec sententia est: μακάριος ὃ μὴ 
κρένων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοχιμάζει, sed gaam in firnum Roma- 
num sic transferendam esse vs. 23. ostendit: beatus es, fir- 
me Romane, gui pro certä tuä de divinitus concesso car- 
nium et vini usu sententiä in re guam prohas non haesitas 
negue , ut imbecillis Christianus facit, in judicium te vo- 
cas, utrum carnibus et vino uti fas an nefas sit cum animi 
angore deliberans. = Esto häc beatitate, guam sententiae 
tuae firmitas tibi aflert, contentus (v. 22.); in infirmi Chri- 
stiani perniciem tuam sententiam ostentare noli (v. 23.). 
= V.23. UtP. firmum Romanum deterreat, guominus 
infirmum ad carnium esum 840 exemplo inducat (15, 1.), 
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hano seotentiam annectit: gui autem (de cibi puritate) du- 
bitat , si ederit, condemnatus est, guoniam non e certä mnen- 


tia sententid edit. : ὃ Oraxorvöuevog] yui dubitat (cf: 4, 20.). : 


It. Vulg. Augustin. al, gui discernit. GConfuderunt ὃ dra-- 


κρενόμενος oum ὃ διακρίνων." κατακέκριται 7 dämnatus est, 


nempe hoc ipso, guod dudbitans, utrum pie ἐπ impie earni- 
bus vesceretur, carnes edit (v. Wineri gr. p. 249:). Non 
exponam cum Grullo: καταχέχριται a semet ipso ἀεὶ σοί, 


negue eum aliis nempe a Deo, sed sumam: in -univer-' 


sum: damnatus -est peccati a nemine non, a Deo ; a Ohri-' 


sto; ab hominibus, gul rem rescierint, a semet ipsb , da- 
mnationem subiit.: ὅτι odx' Ex πείστεως scil. ἔφαγε. Ut Pau- 
linae vocis veritas eognoscatur, hoe argumento firmatur: 
πᾶν δὲ ὃ οὐχ ἐκ πίστεως (scil. γίνεται), ἁμαρτία ἐστίν. yuid- 


gaid autem non firmo mentis judicio peragilur peceatum exi- 
slimandum est. (τὸ pro ὃ tantum habent D.* 37. 71. Atha-- 


- 


nasius 1 388. hunc 1, in rem suam convertens, γὰρ pro δὲ“ 


posuit et γενόμενον post ἐκ πίστεως addidit.). Ita igitur 


P. argumeatatas est: guidguid non firmo mentis' judicio fit, 


peceatum est, . Atgoi certä mentis sententiä destitutus.fa- ᾿ 
cit aligeid, gui-haesitans, utrum carnium usus pius'an im- - 


pias: sit, varnes eomedit. Itague peceat gui'utrum carnium 


usus Hiettasan illieitus sit dabitans earnibus veseitur. Pauli : 


guidguid non satis certo mentis. judioio palrelur peceatum ' 


censendum esse affirmantis sententiä nihil verins est. Ut 
pie aliguid facias et guid Deus a te fieri velit persuasissi- 


mum habere et guod officii rationes postulare certo-seias, ' 
id Dei reverentiä impulsus facere debes. (uamobrem et - 


gui poenae meta aut emolumenti epe: adductus guod Deo 


aooeptum esse. oognoverit facit peccat, et gui committit * 


guod utrum fas aa nefas sit non satis exploratum habet de- 
linguit, Nam animi impetu incitatus facit priusyuam guid 
faciendum sit ratione et:Vonsilio usus'perspexerit et temere 
se dat in dubiam pietatis et impiotatis aleam, Aled ludit 
in officio. Praeclarum igitur -praeceptum est, guod Roma- 
norum proverbio.tontinetur : guod dubitas ne fi 
nius epist. 1, 18, 5.). Absurde Augustinus multis locis 
(v. 6. in Joh. tractat. 86, 2., ad Bonifac. 3, 5., contra Ju- 
jan. 4, 3.) πίστιν ἢ. 1. fidem in Christo repositam (fidem ju- 


stificantem) exposuit et ex Apostoli voce guidguid non e fide - 


Christo habitaä proficiscitur peccatum est, guam cum Hebr. 
11, 6. contenderet, hanc sententiam collegit: vel pulcher- 
rima hominum Christo non fidentium facta peccata esse 
inani virtutis specie splendentia. Item nonnulli Rabbini 
neminem nisi Judaeum pie agere posse putarunt, guorum 
nota vox est: optimum opus, guod gentes faciunt, peccatum 


eceris :(Pli- 
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est (Tanchuma f. 34, 4.). Augustisum Prosper Aguit, in 
sentent. 105., Pareus, Calovius aliigue seguuti sunt. Re- 
otissime recentissimi interpretes Chrysostomum, guam:Au- 
astinum imitari maluerunt. (Ouippe perspicuum est, fidem 
Jbristo, hominum servatori, adjungendam negne defuisse 
firmis Romanis (v. 23.) neguo imbecijlem in iis fuisae (v. 1. 2.). 
Ouamguam" Tholuccius Chrysostomi iuterpretatione repu- 
diatä, guod negue cum v, 22., negue eum y. 1. et 2. conci- 
liari posset, guandoguidem τῷ &oysrov»zi τῇ πίστεις melas 
esse carnibus vesci exploratum fuissat, πίσειν fidem homi- 
nis pii (religisfen Glauben) expliouit ejusgue hominis fidem 
imbecillem a Paulo dictam esse observavit, gui guidaam 
sibi eredendum esset nondum penitus peroepisset. Primo 
Tholuccius infirmos Romanos a carnibus abstinemdum esse 
certo statuisse temere sumsit, Dubitarunt potias illi, 
utrum carnes pie an impie comederentur, Itague, ut decet 
homines relligiosos, a carnibus abstinnerunt, regulam 
guod dubitas ne feceris seguuti. Recte autem mentis sen- 
tentiä infirmum eum vocari, cujus animus haereat guid sta- 
tuat, ia promtu est. Deinde Tholuccii enarratio falsa est. 
propterea, guod ἢ, noguo jnfirmos Romanos piorum homi- 
num fide destitui (v. 23.), negue hanc tenuem in illis esse 
(v. 1. 2.) jure dicere potuit: Mentis sententia in illis infir- 
ma fuit et fluotuavit eorum animus., Bengelium, guem Tho- 
luecius sententiae suae auctorem citavit, plane non intelle- 
xit. Beng.: ,yöx πίστεως, ex fide] de guä v. 2. 5. fin. 14. 
init. 22. lanuitur ergo ipsa fides (i. e. die Ueberzeugung), guä 
fideles (np. sensu Romanorum, non Patrum ecoles.) cen- 
sentur, conscientiam informans et oonfinmans; partim fun- 
damentum , partim norma rectae actionis.” Origenem 
(Rufinum) autem πίστιν b. 1, non explanasse fidem evange- 
to habendam , vel haec ejus verba ostendunt: ,Causam 
guogue hujus damnationis exponit 4icens: guia non ex fide 
sumitur, sed ytigue ex dubitatione.”: Rufini disputationem 
Tholuccius non asseguutus est. — ' De doxologiä, guam 
Griesbachius post 14, 23. colloeavit, F. 1. p. XXXVI. 
8644. disseruimus. i ΝΣ + 
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Oporlet autem nos firmos pravas infirmorum opiniones ferre ne. 
gue nobis ipsis placere (v. 1.). Guisgue nostrim alteri placere studeat 
guod ad honestum atllinet, ut alterius salus augeatur (v. 2.), Nam 
Christus guogue non sibi ipsi placuit, sed (ita a Davide Ps. 69, 10, 10+ 
guens inducitur) maledicta eorum hominum, gui ἰδὲ, mi Deus, male-. 
dicunt , me odruerunt (v. 3.), MHoc sacris V. T., guam meis verbis 
dicere malui, Nam guaecungue olim in säcris V. T. libris scripta 
sunt, ut nos erudiremur ibi divinitus consignata sunt, nempe ut per 
constantiam in perferendis mälis, gud libri s. animos nostros robo- 
rant, et per consolatioriem, guam nobis in calamitatibus exhaurien- 
dis sacer codex adbibet, beatae vitae spe nunc teneamur (v. 4.). Deus 
autem 9 gui constantiam et consolationem nobis per V.T. libros lar- 
gitur, det vobis mutuam, guä indigetis, concordiam de Christi sen. 
tentiä , ut in animorum consensione uno ore Deum celebretis, salu- 
tis per Christum partae auctorem (v. 5 et 6.). Ut igitur in ani. 
morum consensu uno ore a vobis Deus Jaudetur, vos in amicitiam 
recipite invicm, guemadmodum eliam Christus vos sibi sociavit, ut 
Deo laudes pareret (v. 7.), Hoc autem mihi volo: Christum Judae- 
orum adjutorem exstilisse Dei veracitatem in luce colloeaturum, ut 
nempe rebus affirmaret promissa patriarchis däta, paganos autem (in 
Dei amicitiam per Chrisfum receptos), pro Denevolentid in se collatd 
Deum laudare (v. 8. et 9.),, guod eos facluros esse V.T. vates in- 
stinctu afflatugue divino Ps, 18, 50. Deut. 82, 48. Ps. 117, 1. et Jes. 
11, 10. praenuntiarunt (v. 9—12.). Et Jesajas guidem 1. €. his ver- 
bis usus est: non frusira exspectabitur Jessaei suboles (Messias Ju- 
deeis promissus) εἰ is, φαΐ: adeurgit, ut regnet in gentile: in eo (en 
Dei benignitatem) gentiles spem reponent (v. 12.) Deus autem, 
spei dator, impleat vos amni hilaritate et concordiä, dum fidem 'ha- 
beatis, ut adundetis (sermpiternae vitae) δρᾷ per vim divini spiritus 
(v. 18.). Persuasum est avtem , Sratres mei, et ipsi mihi (gui tam gra- 
viter vos admonui),.vos et ipsos (licet a me riot "admonitos) abundare 
bonitate omnigar verum div. stientä instructos esse, goi possitis etiam 
vos invicem commonere, ut me hortatore non egeatis (v, 14.)/ Auda- 
cius autem (guam pro'summä vesträ bonitate perfectäyue sapientiä) 
seyipsi vabis, fratres, passim, ut rumsus vobis in: memoriam: revos 
cans pröpter Apostoli facultatem et prpvinciam idcirco mihi a Deo 
benigne datam , ut sacerdos Christi essemi guod ad paganos (Deo per 
me consecrandos). attinet, Gui sacerdotis. moda Dei doetrinam inter 
geviiles ,adminisirarem , ut gentiles. (per fidem, guam Christo habuis- 
sent) tanguam satrificium Dei ärae admoti "Deo accepti essent, meä 
nempa evangtlf administratione. per spiritum s. consecrali et optimi 
GChristiani redditi (y, 15. et 16.). 'Licet igitur mihi. gloriari -ut Christi 
sageidoti in sacerdotii mei administratjone (s. '17.). Non enim sustir 
neho sliguid praedicare eorus, a4uas non petkevit -Christus per me ul 
gentiles εἴ obedjentes redderem. (1. g. at gentiles' Deo oflerrem sacerdos) 


hä 
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verbo et re, per vim miraculorum et portentorum , per poleutiam spi- 
ritus divini, hoc eventu, ut ab Hierosolymis et circum circa usgue ad 
Illyriam Christi evangelium suppleverim, ita guidem ut doctrinam 
div. tradam enixe operam dans, non ubi Christi nomen innotuerit , me 
ab aliis magistris jacto fundamento abutar, sed, id guod Jesajae oracu- 
lum 52, 15. mihi praescribit, iis paganis, gui nondum guidguam de 
Christo inaudiverint (v. 18. — 21.). Fine nimirum impediebar plerum- 
gue, guo minus ad vos venirem, guibus Christus jam innotuit (v. 22.). 
Nunc vero guum non diutius locum docendi eos, guibus Christi no- 
men nondum innotuerit, habeam in his regionibus, desiderio autem 
tenear veniendi ad vos a multis andlis, simulac proficiscar in Hispaniam 
videbo vos, υἱὲ spero, iter per vestram urbem faciens et a vobis illuc 
deducar, guum vesträ consueludine ante omnia aliguatenus satiatus 
fuero (v. 25. et 24.). Nunc autem proficisci cogito Hierosolyma et ope- 
ram, navare hominibus Deo sacratis (v. 25.), ' Nempe placuit Macedo- 
nibus et Achaeis parvam guandam pecuniae collationem in pauperes fa- 
cere, gui sunt inter Christianos hierosolymarios (v. 26.). Nimirum 
placuit Macedonibus et Achaeis hierosolymariorum Christianorum be- 
neficio obligatiss Nam si caelestium divini spiritus bonorum, guae 

ossident participes facli sunt gentiles, oportet hos etiam in humanis 
honis Hierosolymariis ministrare (v. 27.), Ouum igitur hoc negolium 
(iter Hierosolyma faciendum v. 25.) perfecero et auctoritate meä firma- 
vero Christianis hierosolymariis hunc factae collationis fructum, disce-' 
dam per vestram urbem in Hispaniam (v. %8.). Scio autem, me, 
guum veniam ad voa, ita, ut Christi bonorum abundantiam afferam, 
venturum esse (ν. 99)). Sed obsecro vos per Christum et per caritatem, 
guam spiritus divinus gignit, ut mecum vehementer contendatis in pre- 
cibus, guas pro me ad Deum fundatis, ut palaestinensium Judaeoram' 
insidiis eripiar et ut meum collectas pecunias deporlantis ministerium 
Hierosolymis destinatum Christianis jucundum sit vesträgue supplica- 
tione efficiatis, ut laetus (non tristis) ad vos, si Deus dederit, ve- 
niam et vobiscum me recreem (v. 80 —832.). Deus autem, felicstatis 
(gud ut laetus ad γοῤ veniam taniopere egeo v. 80 — 32) largitor, va- 


bis omnibus faveat (v. 33.)! 


i 


V.1?Ogpeihonev δὲ ἡμεῖς oi δυνατοὶ τὰ ἀσϑθενήματα 
τῶν ἄδυνάτων βαστάζειν χαὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν.. 
2. Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀφεσπέτω᾽ εἰς τὸ ἀγαϑὸν 
πρὸς οἰχοδομή». 8, Καὶ γὰρ διΧριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, 
χκαϑὼς γέγραπτει oi ὀνειδισμοὶ τῶν νει δοξόν.- 
τῶν δὲ ἐπέπεσαν ἐπὶ ἐμέ, 4, “Ὅσα γὰρ προ- 
ἐγράφη, els τὴν ἡμετέραν «διδασκαλίαν ἐγράφη., ἵνα’ 

ιὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ [ διὰ] τῆς παρακλήσεως τῶν γρα- 
φῶν τὴν. ἐλπίδα ἔχωμεν. . 6. '0 δὲ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς 
Hat τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ ἀὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλ- 
λήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, 6. ἵνα ὁμοϑυμαδὸν ἐν 
ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. .7. Aid προρλαμβάνεσϑε ἀλλή- 
λους γ᾽ καϑὺὼς καὶ ὃ Xprotds: προςελάβετο"δμᾶς εἰς δό- 
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Eav ϑεοῦ. 8. Aöyw δὲ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι 
ὑπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ, εἷς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας" 
τῶν πατέρων 9. τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν 
ϑεόν, καϑὼς γέγραπται Aid τοῦτο ἐξομολογῇ-» 
σομαΐ σοι ἐν ἔϑνεσιικαὶ τῷ ὀνόματί σου 
ψαλῶ, .10. Koi πάλιν λέγει Εὐφράνϑητε ἔϑνη 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 11. Καὶ πάλιν" Alveire 
τὸν χύριον πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ ἐπαινέσατεϑ 
αὐτὸν πάντες οὗ λαοί. 12. Koi πάλιν ᾿Πσαΐας 
λέγει" Ἔσται. ἡ 6ita τοῦ Ἰεσσαί, καὶ ὃ ävi- 
στάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, - ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσιν. 18. Ὃ δὲ ϑεὸς τῆς ἐλπίδὸς πληρώσαι" 
ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν. els τὸ 
περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι Ev δυνάμει πγεύματος 
ἁγέου. τος N ΝΕ 


V.I. Male πουΐ capitis initium ἢ. 1. constitatum est,. 
guam hic versus cum 14,23. intime cohaereat, Cäput XIV. 
versu 13. capitis XV. terminari debuerat. Nempe post- 
guam P, gut de cibi puritate dubitet, si ederit , eum damna- 
tum esse, guoniam non e certd mentis sententid ederit: 
guidyuid aulem non firmo mentis judicio fiat nefas habendum 
esse 14, 23. dixit, ut firmos Romanos ne infirmos ad car- 
nium esum suo exemplo impellerent deterreret, oportere 
firmos infirmorum errores ferre negue sibi ipsis placere ni- 
mio semet ipsos amore proseguentes monnit (15, 1.): oportet 
autem nos firmos pravas infirmorum hominum opiniones 
ferre negue nobis ipsis placere et nostras sententias inhu- 
mane tueri, Haec generalis sententia est, guam ad rem,- 
de guä Ap. disputat, nemo non facile accommodet, Si fir- 
mos falsas infirmorum opiniones aeguo animo ferre negue 
semet ipsos admirari decet, firmis Romanis nimio sui 
amore ex animis ejecto falsam infirmorum carnes abomi- 


— nantium sententiam tolerandam esse elucet. Hoc firmorum 


hominum officium duobus argumentis' niti Apostolus signi- 
ficavit. Unum verbis ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς oi δυνατοὶ τὰ 
ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. ἱπάϊοαγί. Nam 
guemadmodum sanos aegrotorum dolores allevare beatos- 
gue et hilares miseros et tristes solatio recreare decet , äta 
firmos infirmorum errores perpeti oportet. Alterum ar- 
gumentum ultimis hujus versus verbis inest: admirationem: 
sui (τὴν φιλαυτίαν) firmos homines de animis excutere opor- 
tere, despicientiae, guä nulla infiemorum hominum ratio 
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hahvatur , matrem. — Multis rebus δυνατοί et ἀδύνατοι 
esse possumus , ut χρήμασι Thucyd. 1, 13., ut τοῖς σώμασι 
καὶ ταῖς ψυχαῖς Xen. Mem. 2, 1, 19.. H.I1. τοὺς δυνατοὺς 
et τοὺς ἀδυνάτους dici τῇ τείστει, mentis sententid firmos 
et infirmos e Paoli disputatione intelligitur (cf. 14, 22. et 
M, I τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πέστϑει προςλαμβάνεσϑ). 
Saat igitur τὰ ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων falsae imbecillo- 
rpm hominum opiniones e mentis infirmitate animigua flu- 
etuatione natae. Similiter δύναμαι i. g. δυνατός εἶμε 1 (ον. 
3, 2. ad mentem transfertur. Non recte ibi Meyerus post 
οὕπω γὰρ ἐδύνασϑε et rursus post AIN οὐδὲ ἔτὲ νυν δύνασϑε 
' ex ante dietis mente addidit ἐσθίεεν βοῶμα. Non eogitavit 
Graevis SGvvyonai passim idem valere, guod δυνατός δἰμι 
1 Cor. 10, 13.), guam votionem Ap. aliguando (2 Cor. 13, 
.) verbo δυνατέω enuntiavit, Hinc potentes viri a Grae- 
cis οἱ δυνάμενοι vocati sunt. Recte se P. firmis Christianis 
anmmeravit (ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ); cf. 14, 14. 20.. Nam 
nullus Apostolus eum animo a praejudioatis opinionibus li- 
bero superavit, Itague in diversissimorum hominum stu- 
dia, ut iis consuleret, se transformare potuit 1 Cor. 9, 
20 sgg.. Βαστάζειν (Apoc. 2, 2.) Ap. ita usurparit, nt 
Graeci φέρειν, Romani ferre (v. 6. alicujus perversita- 
tem). Est igitur infirmorum infirmitates ferre eas perpeti, 
non eas impugnare, sed iis indulgere. Verbis xoc μὴ 
Eavrois ἀρέσκειν firmos homines, ut infirmorum opi- 
nionibus indulgeant, τὴν φιλαυτίαν ex animis eruere opor- 
tere, inhumanitatis, guae aliorum hominum commoda re- 
spicere nolit, radicem, Ap. declarat. Theophylactus: Ei- 
“πών" ὅτὲ ὀφείλομεν βαστάζειν, διδάσκει, πῶς ἂν γένοιτο 
τοῦτο, ὅτε ἐὰν μὴ τὰ ἑαυτῶν μόνον ζητῶμεν. Ἕαυ- 
τοῖς ἀρέσκειν et δἱδὲ placere (v. Burmannum ad Petronium 
c. 44. et Wetst. ad h. 1.) homines dicuntur nimio sui amore 
capti (οὗ αὐθάδεις, οἵ φίλαυτοι), gui guum se suisgue re- 
bus mirifice delectentur superbi sunt et arrogantes et hanc 
sibi summam vivendi legem scripserunt, ut neglectä alio- 
rum voluntate guod ipsis collibitum faerit faciant, suis 
commodis serviant, aliis utilitatem afferre nolint. Ae- 
sohylus Prometh. v. 186. οἶδ᾽ ὅτι tooxvs καὶ παρ᾽ ξαυεῷ | 
τὸ δίκαιον Ex wv Ζεύς" [δὲ schol.: πάντα δικαίως οἰόμενος 
ποιεῖν αὐτὸς ξαυτῷ ἀρέσκων καὶ δίκαιον νομίζων εἷ-- 
ναι ὅπερ ἂν βούληται πράττειν. Terent. Prol. in Heauton- 
timor. v. 51. Exemplum statuite in me, ut adolescentoli | 
vobis placere studeant potius, guam sibi. Aliena Wetste- 
nius immiseuit, v. ὁ. ἀρέσκειν ἑαυτῷ se contenlum esse. 
Plat. Protag. c. 64. p. 335. a. — ἔγνων γὰρ ὅτε οὖκ ἤρεσεν 
αὐεὸς αὑτῷ ταῖς ἀποχρίσεσι ταῖς ἔμποροσθϑεν —. (Οἷα. 
oratore 2, 6, 15. Ego enim— nungaam mihi minsts, guam 


N 
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hesterno die placni ——, gui ete.). Male multi interpretes 
(v. c. Beng., Kopp., Borger.) ἀρέσκειν ἢ. 1. ζητεῖν ἀρόσχειν 
explieuerunt. Nam gui soi admiratione elati suis guam 
alioram commedis servire malunt siöi piacent, non οὐδὲ 
placere student ἢ). . 


V.2. Sententia: non ut nobis ipsis (ἑαυτοῖς v. 1.) pla- 
ceamus, sed ut alteri (τῷ πλησίον) in honestä re piacere 
studeamus, guo ejus salus promoveatur, officii rationes 

oseunt. ἕκαστος γὰρ] γάρ hoc diceret: non nodis ipsis nos 
placere decet (v. 1): nam unusguisgue nostrum alteri pla- 
cere studeat etc. i. g. nam ut gaisgue nostriim alteri pro- 
μερὶ studeat honestum esse arditror. Recte Critici γάρ surh- 
mo consensua vel damnmarunt (v.c. Grot., Mill. το]. δ. 1107. 
et Wetst.), vel expunxerunt (v. c. Beza, Beng., Matthae- 
ius, Griesb. et Knapp.). Nam Plerague subsidia critica 

do omittunt et nonnulla (11. codd.mpud Erasmum, NYT.» 

rp., Arm. Slav. ed.) δέ pro γάρ habent, ut γάρ et δέ li- 
brariorum supplementa esse appareat. ἡμῶν») ὑμῶν F. G. 
37. al. Vulg. Basil. Chrys. Theodoret. Ruf. Pelag, al., 

uod Millius 1. c. male probavit. Nam ἡμῶν. versu 1. et 4. 

rmatur. τῷ πλησίον ἀρεσκέτω] alteri placeat h. e. 
enitatur ut placeat. NItague gui ἀρέσκειν hoc versn pla- 
cere studere significare statuerunt vim Iinperativo subjeetam 
verbo indiderunt (cf. not. ad v. 1.). εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὸς ol- 
κοδομήν) Multi εἰς et πρός finem indicare, verbis πρὸς oi 
κοδομήν voeabula δὶς τὸ ἀγαθόν aceuratius eonstitui, deni- 
gue τὸ ἀγαθόν aut honestum, aut utile notare putaruht. 
Haec de Wettii sententia est (guivis nostrum alteri placere 
studeat, ut guod [alteri] prosit fiat, h. e. ut ei consulatur), 
illa Bengelii (guisgue nostrum alteri placere studeat, ut 
[guod Deo probatar] honestum perficiatur, 'ut (dicam 


3) S. V. de Bretschneiderus Lex. man. p. 52. verbum ἀρέσχω in N. 
T. duo noltare dixit: 1. intransitive placeo, seguenta Deativo per- 
sonae Rom. 8, 8., vel ex hebraismo ἐνώπιόν τινος Act, 6, 5. 11. 
transitive (sic, studeo placere 1 Cor. 10, 38. Rom. 15, 2. Gal. 1, 
10. 1Thess.%, 4., Erravit, si, guod multi crediderunt, posterio- 
rem vim verbo &06020 inesse putavit, guae.Praesenti et Imperfecto 
contineri potest. Nam haec tempora de conatu poni constat (v. 
Pfugk. 2d Eur. Hel, v. 1085., Krueger. ad Xenoph. Anab. 1, 8, 1. 
εἰ 7,7, 7. et Kuehneri Uuef. Gr. ὃ. gried. Eprade 11, p. 67. sg.). 
Ac 1 Thess. 2, 4. ἀρέσκω de conatu accipiendum esse docent ver- 
sus 5, et 6.. GCeteros locos V. D. non recte enarravit, Rom. 15, £. 
studii notio Dinperutivo, non verbo inest: Exaovog ἡμῶν τῷ πλη- 

* σέον ἀρεσκέτω guivis nostrim alteri piaeeat h. e. operam det ut 
alteri placeat : 1 ον, 10, 83. ἀρέσκω aotive collocatum cum Ac- 
cusativo rei et Dativo personae (apsox τινί vs, v. Lexica graeca) 
consocialur : πάντα πᾶσιν ἀρέσκω omnia omnibus prodo. 
nigue locum Gal. 1, 10. Meyerus xecte interpretatus est. 
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enim rem distinotius) alterius salus promoveatar: ,, εἰς, ia, 
motat finem internum, respectu Det; πρός, ad finem ex- 
fernum , respeotu proximi, Bonum genus: aedifieatio, spe- 
ies.” . Praeterguam gaod artioulum (πρὸς τὴν οἰκοδομήν) 
reguiro, neutra interpretatio sententiam fundit, guae ju- 
stae lectoris exspectationi satisfaciat. Exeludere enim P. de- 
bebat pravam et pernieiosam eorum assentationem , gui ad 
rversam hominum voluntatem dicta et facta sua fingunt 
(Gal, 1, 10). . Itague sis guod attinet ad (v. Kuehneri gr. 
εν. IL, p. 279.) interpretor: guisgue nostrum alteri placere 

— stydeat guod ad honestum attinet, ut alterius exstructio fiat, 
(v. ποῖ, ad 14, 19.), ut alterius salus augeatur. (Oui ut 
pietate et honestate alteri probetur operam dat non solum 
se benum virum esse deolarat, verum etiam alteri prodest, 
auem pietatis studio inflammat; contra eorum assentatio- 
ne, gui hominum libidini indulgent, alter facile corrumpi- 
tur.' Nocet alteri assentatio, non ad οἰχοδομήν, sed ad 
χαϑαίρεσιν (ἃ Cor. 10, 8.) valet. | | 
W v. 3. Cohaerentia: Decet nos non nobis ipsis placere 
(v. 1.), sed huc incumbere ut alteri in honestä re placea- 
mus (v. 2.), guoniam Christus , cujus exemplum nobis imi- 
tandum est, hominibus consulere guam suis commodis ser- 
vire maluit (v.3.). ΄ καὶ γὰρ] nam etiam; cf. ad 11, 1.. 
καὶ γὰρ 0 «Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ i080ev] nam Christus guogue 
(in cojus, velut unici exempli, mores nos formemus opor- 
tet 2 Cor. 8, 9. Eph. 5, 25. 1 Petr. 2, 21. sg.) non siödi 
$pgi placuit , h.e. non suis commodis inservivit, guod se 
admiraretur (cf. v. 1.). (ui si semet ipsum nimium dile- 
.xisset Dei ad homines ire jubentis legationem non suscepis- 
set, ut apud Deum divinä majestate floreret. At homini- 
bus, guam sibi vivere maluit. Itague Dei voluntati pie 
obseguutus divinae majestatis opes humanae -sortis mendi- 
citate permutavit, vanorum hominum ineptias devoravit, 
impiorum maledieta aeguo animo tulit, ignominiosum cru- 
cis suppliciem subiit, ut genus humanum ejus amore ad- 
ductus expiaret (2 Cor. 8, 9. Phil. 2, 6. sgg. Hebr. 12, 2.). 
A jentem sententiam ipse his fere verbis Paulus enuntiare 
petuisset: ἀλλὰ τοῖς ἀδελφοῖς ἑαυτοῦ (Rom. 8, 29.) ἀρέσαι 
ξξήτησε σώσας αὐτούς. Sed saerä voce, 4πᾶπὶ Messiam 
Ps. 69, 10. edidisse existimavit, affirmantem sententiam 
exprimere satius esse duxit. MHoc sic iostitui potuit, ut 
sacra vox paucis verbis mutatis ad incboatam constructio- 
nem: accommodaretur: ἀλλὰ, χαϑὼς γέγραπται, οἷ ὄνει-- 
δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων τὸν ϑεὸν ἐπέπεσαν εἰς αὐτὸν 
(τὲν Χριστόν). Sic Deo maledicentinm höminum maledi- 
ekis Messiam: Öbrutum esse 1. o. dici nemo non intelligeret. 
Sed lectores in sacris V.T. seriptis volutatos in notissimo 
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Psalmi love Messiam Dein eWogisi. minime igaorare arhi- 
trätus aaera. Psalmi verba syllabatini ex LX X. transseriv 
psit struoturaa asperitate, guae oriretur, meglectä (v. not. 
ad 9, 7. II, p. 284.). Yuamohrem errarunt, gui post ἀλλα 
aligaoad verbum .cogitando addideriht, v. c. ἐποόηαε, guod 
ne aptum guidem.est, cum Grotio; συνέβη αὐτῷιδαπι Carp+ 
20vio, ἐγένετο omm Borgero,. Paulus Davidem psalmo 69. 
res messianas obligue vaticinantem versu 10. iis verbis 
usum esse, guihus sollers V.T". interpres Deum.a Messia 
compellati videret, verbhorum contumelias eerum hominum, 
αὶ Deo convioium facerent, in se sedandasse cum animi 
dolore aflirmante opinatus est: esontumeliae hominum iin te, 
ani Dous, eontumeliosorum me obruerunt (v. not. ad 11,9. 
11, 454. et Joh. 2, 17. Hebr. 10, 5.). Hoc oraculum eventa 
comprohbatum ' esse censmit. Nam Christum Dei causam. 
egisse, ut homines, gui Deo inimicarentar, in Ohristum 
maledieta conjecisse. non:mirum esset, a lectoribus conce- 
dendnm esse vidit, Item homines improbos et a Deo aver- 
sos Christo contumeliam et dixisse et fecisso (Matth. 27, 
.40. sg. Joh. 10,.20. 1 Thess. 2, 15.), probos contra. et ad 
-pietatem 4uasi factos et formatos (Joh. 6,44; 1 Joh. 3, 9.) 
Eden Christo habuisse nemini ignotum esse existimavit. 
Jam Christi, guem Davides loguentem induxerit, de inju- 
riis ab impiis hominibus sibi illatis gnerimoniam Christum 
ποῦ suis, sed hominum commodis inservivisse. ostendere 
- Christiani largiri dehbent, gui et homines impios in Chri- 
stum maledieta dixisse eerto sciant et Christum hominum 
amore adduetum relicto coelo in eam se fortunam demisis- 
se, in guä ab improbis homiaibus injuriä affiei posset, pie 
erediderint. Nam si suis, non hominum commodis servire 
malaisset, in coelo mansisset. (uare sententia haec est: 
nam GChristus guogue non sibi ipsi placuit, sed, gsemad- 
.modum in literis s. scriptum est (ubi Christus loguens.in- 
dacitur) maledicta eorum., gui.tibi, mi Deus, maledicunt, 
;obruerunt me (gui ut homines bearem coelo relieto hominem 
ändui) 1. g. sed hominum commodis amantissime inservivit. 
Non intellexit sacrae vocis vim Rueckertus , Paulum σέ ad 
hominem (te, mi frater, cf. 8,29.) rettulisse opinatus.. Non 
minas ab allati loci sententiä ii aberrarunt, gui hoe dici 
patarunt: tuum, mi Deus, non meum honorem gnaesivi 
.mihi maledici passus, ne tibi impii homines maledicerent 
(v. Wetst. cl. Calvino et Beza), Nam Christum se homini+ 
Odus (non Deo) totum addixisse Paulo htc dicendum est. 
:Perverse Reichardus: » guidguid mali accidere debuerat his, 
gui te, o Deus, eonviciis onerabant, id omne undigue. in 
me.irruit.” Male Koppius: ,, Ceterum hoe ipso loco carmi- 
"anis, vetoris sententiam: accommodari magis, guaa espres- 


b 
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sum de Christi oalamitatibus vatieinimm ei inesse leclarari, 
€Xx Vv. 4., guo idem loous δὲ Christianos guoslibet transfor- 
tur, luculenter apparet.” Primo Apostolus versu 4. 
Ps.69,10. ad homines oheistianos minime transtulit, Dein- 
de οἱ Davidis vocem ad Christum accpmmodasset, ut id ]e- 
etores sentirent, τὸν ϑεόν pro σέ et αὐτόν pro ἐμέ ponere 
Gebuisset, Tum N, T. seriptores psalmum 69. res messia- 
nas obligue portendoere putarunt. Postremo Johannes?2, 17. 
verba Ps. 69, 10. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγό με [κατα-- 
φαγεταί με] sic attulit, ut Messiam ibi Deum allogui eum 
eredidisse manifestinr sit. ἐπέπεσον ἐπέπεσαν A. C. D. 
E. F. 6. 26. 37. 47. 71. 23. al. Damasoenus JI, 64. Lach-= 
mannus ἐπέπεσαν edidit, Ego idem feoi, non guod Pau- 


'lum ἐπόπεσαν scripsisse firmissime asseverare auderem, 


sed gaia legem seguendam putavi, guam ad Mare, p. 639. 
N. T. editori seripsi. LXX. Ps. 69, 10. codices partim 
ἐπέπεσον, partim ἐπέπεσαν habent (v. Holmesinm). : 
V.4. GCausam P. affert, cnr praecedentem v. 3. sem- 
tentiam (Christum hominum commodis peramanter inservi- 
visse) sacris ΚΓ. T., guam suis verbis enuntiare maluerit. 
Causa haec est: omnia, guae in V.T. seripta sint, Deo 
moderante, consignata esse, ut nos, Christiani, ad oon- 
stantiam in perferendis malis eruditi et solatio recreati in 


= sempiternae felicitatis spem veniremus (v. 4.) Hine recte 


Paulum lectorihus sacram VY. T. vocem, eam praesertim, 
4510 summam GUhristi.in perferendis injariis censtantiam 
eelararet multumgae solatii -miseris Christiania praeberet, 
in memoriam redegisse conseguitur, ὅσα γὰρ προεγράφη] 
D,* F. G. ὅσα γὰρ προς ἐγράφη. Est calami error 
σεροεγράφη. Hunc Paulus (De originibus epistolae Pauli- 
nae ad Rom. paralipomena p. 10 sg. 1801.) areipuit, ut in- 
felicem suam do hujus epistelae ocapite 15. sententiam exor- 
naret. | ὅσα γὰρ ἐγράφη B. It. Valg. Ruf. Ambrosiast. 
al. Hocillud ἐγραφὴ peperit, guod paacis verbis post se- 
ajuitur. Contra nostrum προεγράφη. elieeit, at haud pauei 
librarii paullo post προεγράφη pro ἐγράφη exararent. | B. 
37. ὅσα προεγράφη [B. ἐγράφη], παντα εἰς τὴν ἡμετέραν 
διδασκαλίαν προεγραφη [Β. ἐγράφ!]. Exaggerarunt scri- 
bae vocem ὅσα. Clemens Strom. ΕΥ̓͂, 5. p. 572. ed. Potter. 
ὥσα γὰρ ἡ γραφὴ λέγεε sis τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 
ἐγράφη. Non e oodicibus ἡ γραφὴ λέγει haustum est, sed 
in verbi locoum a Clemente subrogatum. Docet tamen Cle- 
mentis 7) γραφὴ λέγει, Clementis codieem ὅσα γὰρ ἐγράφ 
male habuisse. Precario Reichius ὅσα γὰρ προεγράφη a 
V. T. oracula rettulit: guaevungue enim ante eventum in 
V.T, perseripta sunt —., Nami. sententia Christi fata 
ante eventum in sacro codice divinitus consignata esse, ut 
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eorum eventus Chriatianorum spem, guippe Dei instituto ni- 
Zam, confirmaret non minus a Pauli verbis, guam ab ejus 
disputatione abhorret. Deinde ΒΡ, versu 4. generalem sen- 
tentiam protolit, guä a messiano oraculo Ps. 69, 10. profe- 
etus totum V.T. argumentum complexus est. Tum non 
solum V.T. oracula nos erudiunt et ad sempiternam 
felicitatem aptos reddunt, verum etiam multa alta, guae 
sacer V.T. codex continet (4, 24. 1 Cor. 9, 10. 10, 6. 11, 
2 Tim. 3, 16.). Porro verbis ὅσα γὰρ προεγράφη hoc dici 
nam guaecungue olim in sacris libris consignata sunt e voce 
ἡμετέραν diseimus (ut nos, gui nunc vivimus, 
Christiani institueremur in s. codice scripta sunt.). Po- 
stremo Reichius eogitationi V. T. liöros olim scriptos esse 
ullam vim ad lectorum animos confirmandos et tranguillans 
dos inesse incaute negavit. Technicousu nostris scriptoribus 
ἡ γραφή εἰαἱ γραφαί divinos V.T: libros significant. Ouare 
γέγραπται in divinis V.T. libris scriptum exstat et προ-- 
ἐγράφη ante nostra tempora in divinis V.T. libris scri- 
ptum est in N. T. declarat. Pii autem Christiani häo cogi- 
tatione valde moventur: omnia, guae olim in V.T. consi- 
gnata fuerint, eo oonsilio moderante Deo ἰδὲ eonsignata 
esse, ut inde constantiam in ferendis calamitatibus disce- 
rent ot solatium peterent atgue ita sempiternae felicitatis 
spem haberent. Nam Dei prospicientia hanc in pios Chri- 
stianos vim habet, ut grato animo iis utantur, guae Deus 
Benigne literis mandari jusserit ad eorum animos corrobo- 
randos, consolandos et aeternae heatitatis spe imbuendos. 
Paulum autem hoc dixisse: nam omnia, guae olim in divi- 
nis V. T. libris perscripta sunt, ut nos erudiremur non 
sine numine eo ceonsilio in sacris V. T. libris eonsignata 
suut, ut eto. e verbis (ve — ἔχωμεν et e vocc. v. 5. ὃ 980g 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως cognoscitur. Ἣ ἡμετέ-- 
ρα διδασκαλία h.]. non ea dicitur, per guam guid verum 
sit discimus, sed ea, guae animos nostros format iisgue 
constantiam et trangaillitatem inseminat (praftifde Unter: 
weifung); cf. v, ira — — ἔχωμεν. εἰς τὴν ἡμετέραν διδα-- 
σκαλίαν προδγρ ἃ Gn] εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράα-- 
φη B.C.D.E.F.G. 67.** 80. Syr. Erp. Οορί. Goth. [{. σας. 
Clemens ΑἸοχ.]. 6. Rufin. A mbrosiast. 4].. Hoc reote eommen- 
. davit Griesbachius, dedit Lachmannus. Oscitanter librarii 
προδγράφη modo abipsis scriptum pro ἐγράφη posuerunt. διὰ 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως]ρον colistantiam et conso- 
lationem. διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως (per 
constantiam et per consolationem) Α. Β. C. 1.29. 30.84.36. 
38. 39. 41. 43. 47. 57. 72. al. Mt. a. 1. m. Clar. Theodoret. 
in Dan, 2, 49. Hoc Complutenses, Bengelius, Griesbachius, 
Lachmannus aliigue ediderunt. Non mutat haec librorum 
Fritzscbe Ep. ad Rom. P, LII. Ρ 
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discrepantia sententiam. Si receptam leetionem (guam 
Clemens Alex. 1.c. habet) retinuerimus, constantia et con- 
solatio arctius consociantur ; sin xai διὰ τῆς παρακλήσεως 
receperimus, constantia et consolatio magis divelluntur et 
separatim spectantur v. Luc. 24, 27. et Joh, 20,2. — xai 
ἔρχεται πρὸς “Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαϑη- 
τῆν, ὃν ἐφίλει ὃ Ἰησοῦς. Ἰθὶ argute Bengelius: ,, Ex prae- 
positiene repetita colligi potest, non una fuisse utrnmgue 
discipulum.” Has argutias ipse Evangelista v. 2—6. re- 
* fellit. Nam guod Bengelius adjecit: ,, Una tamen exierunt, 
postguam alterum alter investigaverat.”, commentum est 
Evangelistae narrationi (cf. v. 2—4. et v. 10.) repugnans. 
Ego διά, de guo dubitatur, itä recepi , ut uncis saepirem, 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ [διὰ] τῆς παρακλήσεως τῶν ypa- 
'φῶν τὴν ἀλπίδα ἔχωμεν] Interpretes non solum de eo dis- 
eeptant, utrum τῶν γραφῶν tantummodo a voce τῆς παρα-- 
"κλήσεως (Grot., Kopp., de Atfmnmon, Flatt., Bretschn. Lex. 
p. 425. al.), an ab utrogue Substantivo τῆς ὑπομονῆς xai 
Tis παρακλήσεως (Chrys., Theophyl., Oecum., Chr. Fr. 
Schmid. , Reich. , Meyerus al.) regatur, verum etiam de po- 
. testate τῆς ὑπομονῆς et τῆς παρακλήσεως inter se dissen- 
tiunt. Posterius vocabulum pauci (v. 6. Ambrosiaster) ex- 
hortationem, plerigue consolationem exponunt, prius alii 
constantiam in perjerendis calamitatibus , alii perseveran- 
tiam in fide (Reich. , Bretschn.), alii olienorum vitiorum to- 
lerantiam (Olsh. cf. v. 1.) explicant, Genitivum τῶν yoa- 
φῶν ab utrogue Substantivo suspensum esse, ita ut ἡ ὕπο-- 
μονὴ καὶ 7 παράκλησις τῶν γραφῶν in malis perferendis con- 
stantia et consolatio , guam sacri V. T. libri nobis suppedi- 
tant dicatur firmis argnmentis demonstrari potest. Geni- 
- -tivum τῶν γραφῶν ab utrogue Substantivo pendere primo 
guidem ex ipso vs.4. intelligitur. Nam guum verbis ἕνα 
— — ἔχωμεν gud mente Deus totum librorum sacerorum ar- 
gumentum, ut nos ex eo erudiremur, literis consignare jus- 
serit, declaretur, τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν παράκλησιν τῶν 
γραφῶν intime cohaerere et τὴν ὑπομονὴν et τὴν παράκλη- 
σιν, guam libri sacri nobis afferant notare necessario con- 
-seguitur, Deinde versus 5. rem comprobat. Nam ἰδὲ P. 
Deum τῆς ὑπομονῆς et τῆς παρακλήσεως largitorem vorat 
versus 4. ratione habitä, ubi Deum per V.T, libros divi- 
'no mandatu conscriptos nobis ὑπομονὴν et παράκλησιν de- 
disse significavit, Rueckertus de hujus loci interpretatione 
desperavit, et guoniam τῇς ὑπομονῆς et τῆς παραχλήσεως 
potestas hic certo constitui non pesset, et guia ἡ ὑπομονὴ 
«ὧν γραφῶν non recto diceretur, guandoguidem ai yoapat 
negue ὑπομένουσαε negne ὑπομενόμεναι essent. Contra 
τὴν παράκλησιν τῶν γραφῶν legitimam loguntionem esse 
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putavit, guia jure diceres παρακαλοῦσιν ai γραφαὶ τοὺς sute 
στοὺς. Bene comparata dictio est ἡ ὑπομονὴ τῶν γραφῶν, 
guandoguidem αὖ γραφαὲ et ἔχουσιν (continent 2 Petr. 1, 
20. πᾶσα προφητεία γραφῆς) et παρέχουσιν ἡμῖν (nobis sub- 
ministrant) ὑπομονήν. Negue sensu differt loguutio πα-- 
ρακαλοῦσιν αἵ γραφαὶ τοὺς πιστούς ab häe dictione: napd- 
κλησιν παρέχουσιν αἱ yoapai τοῖς πιστοῖς. 880 δυΐοπι τὴν 
ὑπομονὴν h. 1. constantiam in perferendis malis et τὴν πα- 
ράκλησιν malorum consolationem sic ostenditur. (Ouam.- 
guam universalis, guae totum V.T. argumentum comple- 
ctitur, vs. 4. sententia est, tamen guae versu 4. dicta sunt 
in Ps. 69, 10. vs. 3. allatum guadrent necesse est pro- 
pterea, guod cur Psalmi 69, 10. verbis v. 3. usus sit, Apo- 
stolus vs. 4. aperit. At Messige se hominum Deo maledi- 
centium maledictis obrui dicentis eonfessio Ps. 69, 10. ho- 
mini Christiano summam Christi in perferendis calamitati- 
bus constantiam, historiae voce testatam, in memoriam re- 
vocat. Etin miseram servatoris fortunam venisse magnum 

iis Christianis solatium est (Joh. 15, 20. Matth. 5, 11. sg. 
i Petr.4, 13.). Itague vs. 4. τὴν ὑπομονὴν in ferendis malis con 
stantiam et τὴν παράκλησιν malorum consolationem deno- 
tare certum est. Huc adjice, guod constantia in malis pere 
ferendis et malorum consolatio vs. 4. reetissime componun- 
tur. Nam illa ex häc nascitur. Gui enim rebus adversis 
fortiter ferendis par sis solatio destitutus, guod doloris 
acerbitatem mitiget (2 Cor. 1, 3. sg.)? Item in perferen- 
dis calamitatibus constantiam, e consolatione, guae ani- 
mum tuum permulserit, natam beatae vitae spem gignere 
perspicnum est. Igni enim spectatus Christianus recte ju- 
dicatur, cujus fides et pietas forti rerum adversarum tole- 
rantiä probata fuerit (5, 3. sg. 2 Tim.2, 12.). "H&nich.1. 
spes Christianis propria, h. e. beatae vitae spes (ἢ ἐλπὲς τῆς δό-- 
Ens τοῦ ϑεοῦ Rom. 5,2.) dicitur. ἵνα... τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν ut 
+.. beatae vitae spem nunc habeamus, ne nuno sine beatae ' 
vitae spe vivamus;s ἕνα — τὴν ἐλπίδα σχῶμεν foret ut 
sempiternae vitae spem haberemus (v. not. ad 1, 13,)*). 


*) Frustra Rueckertus in ep. ad Rom. 5, 2. (1, p. 280.) ut ἔσχον et 
ἔσχηκα adeptus sum, nactus sum signideare ostenderet tria locw 
* (Plato Apologia Socratis p. 20. D. % Cor, 2, 12 et 7,5.) citavit. 
Plato 1.1. Tavi μοι (Socrati) δοκεῖ Ölxoroklsysiv ὃ λέγων, κἀγὼ 
ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι τί NOT ἔστε τοῦτο ὁ ἐμοΐ, πεποίηκε 
τὸ 18 ὄνομα (sapientis viri, cf. p. 18. B.) καὶ τὴν διαβολήν. ᾿Αχού- 
ετὸ δή. — --- — ᾿Εγὼ γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, δὲ οὐδὲν ἀλλ ἢ 
διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα, Non negavit Socrates 
ultimis verbis, se etiamnum sapientis viri nomen ferrey sed praeterla-. 
psi temporis ratione habitä se illud nomen tulisse dixit. 9 (ον, 9, 12, 
Ελϑὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἷς τὸ εὐαγγέλιον τοῦς χριστοῦ —m οὖκ 
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Non recte Chrys., Beza, Chr. Fr. Schmid. al. verterunt: dt 
spem teneamus, ut in spe perseveremus, guandogai- 
dem ἐλπίδα (ἐλπίδας) ἔχειν nunguam non spem (spes) ha- 
bere, spe duc, sperare significat (v. Meyerum cl. Act. 24, 
15. 2 Cor. 10, 15. 1 Joh. 3, 3. Polyb. 1, 82, 6. 11, 20, 6. 14, 
1, 5. al.). Male Flatt., Reich. al. τὴν ἐλπίδα felicitatem, 
guae speratur (Col. 1, 5.) explicuerunt: ut — aeternam, 

uaesperatur, felicitatem nunc possideamus (!). Duci 
Christians aeternae beatitatis spe, guae iis τὴν ὑπομονὴν 
et τὴν παράκλησιν alferat, etiamsi 118. ἡ ὑπομονὴ et 7) παρά- 
κλησις desint, non satis considerate Reichius objecit, 7.6- 
mere enim ii Christiani sempiternae felicitatis spe tenen- 
tur, gui non forti malorum perpessione fidei suae sinceri- 
tatem probaverint (Rom. 5, 3. 4.). In generali, guae ad 
totum V. T. argumentum pertinet, vs. 4. sententiä non so- 
lum sanctorum virorum, guae ibi referantur, exempla 
(Theodoretus, Pelag. al.) nos durä fortunä conflictatos cor- 
roborare et solatio erigere a Paulo dicuntor, verum etiam 
V.T. oraculis, praeceptis, interdictis, promissis et minis 
ista vis ab eo tribuitur. Ceterum non ut Romani calamita- 
tibus afflicti fortitudinem et malorum solatia e V.T. pete- 
rent (negue enim eos propter christianae doctrinae profes- 
sionem a gentilibus jam vexatos fuisse accepimus), sed 
suae sortis tristitiam contuitus, guum guantopere suum tot 
tantisgue propter Christi causam injuriis jaetati (2 Cor, 11, 
23. sgg. 4, 8. sgg. 1, 4. sg.) animum saeri V. T. libri et ro- 
borassent et consolati essent meminisset, commoto animo 
sententiam vs. 4. suae disputationi interposuit. ἕνα ..... 
τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν] Clemens Alex. 1. c. et B. ἵνα ..... τὴν 
ἐλπίδα ἔχωμεντῆς παρακλήσεως. Est glossema eorum, 
gui τὴν ἐλπίδα solatii spem perverse explicuissent. Pela- 
gius: ut per patientiam et consolationem scripturarum 
spem habeamus] — — hoc est — — ut per exempla patien= 
tiae et consolationis eorum, guae scripta sunt, speremus 
consolalionem etiam in praesentibus tentationibus.” Sie 
igitur Paulus h. 1. disputavit: proximam vs. 3. sententiam 
sacris V.T., non meis verbis expressi. Nam guaecungue 
olim in divinis V.T. libris seripta sunt, ut nos erudiremur 
ibi divinitus consignata sunt, nempe ut per constantiam in 


ἔσχηκα ἄνεσιν voi πνεύματί βου τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον --.,5. Ko) 
γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Maxtdoviay οὐδεμέαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἦ 
σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι κτλ. Utrobigue Paulusres suas 
Οὐοεϊπιδὲὶς narravit. Illic guum Troadem venisset animo se con- 
guiescera potuisse, hic in Macedoniä corpori suo reguietem fuisse 
negavit, N 
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perferendis malis, juä libri s. animos nostros firmant, et 
per consolationem, guam nobis in calamitatibus exhaurien- 
dis sacer codex adhibet, beatae vitae spem nunc habea- 
mus (v. 4.). E 
V.3. et 6. Addisputationem suam Apostolus pio voto 
revertitur, guo dandam a Deo, constantiae et consolationis 
largitore, concordiam Romanis precatur, ut in animorum 
consensu unä voce Deum celebrent. ὃ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς 
καὲ τῆς παρακλήσεως) Genitivi res enuntiant, guas Deus 
possideat. ΟἿ, Ps. 24,7. sg. 9297 98 LXX ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης rex, gui majestatem habdet i. g. ὃ ἔνδοξος βασι-- 
λεύς, augustusrex. Act.7,2. ὃ ϑεὸς τῆς δόξης, i. g. ὃ ἐν 
τῇ δόξῃ ὧν ϑεός, Ephes. 1, 17. ὃ πατὴρ τῆς δόξης. Sed 
ubi de ornamentis agitur, guibus non unus Deus splendet, 
sed guae possidet, ut ea hominibus dividat, Deus bono- 
pum possessor dicitur, ut aut posse Deum bona hominibus 
impertire, aut reapse eum ornamenta hominibus dare indi- 
oetur. 1ta fit, ut ὃ 980g τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
Deum constantiae et consolationis largitorem designet 
(v. 2 Cor. 1, 3. sg. 7, 6.). ΟἿ ὃ ϑεὸς τῆς ἐλπίδος Rom. 15, 
13., ὃ 980g τῆς εἰρήνης Rom. 15, 33. Phil. 4, 9. 1 Thess. 
5, 23. Hebr. 13, 20. Theophylactus: — διὸ καὶ ϑεὸν ai 
τὸν ὑπομονῆς καὶ παρακλήσεως ὀνομάζει ὡς δοτῆρα καὶ 
αἴτιον. Male Grotius: is Deus, guem tolerantia christia- 
na respicit et a guo solätia veniunt. Unoguogue loco Deus 
eorum ornamentorum dator vocatur, guae nt oommemoren- 
tur res, guae tractatur, poscit. Sic h.1. vs. 4. dictorum 
invitatu, ut a sententiä obiter interjeotä ad suam disputa- 
tionem rediret, Paulus Deum τὸν ϑεὸν τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῆς παρακλήσεως h. s. appellavit: Deus, gui per sacrum 
V.T. codicem Dei jussu conseriptum constantiam in perfe- 
rendis calamitatibus et malorum consolationem nobis lar- 
gitur (v. Chrys. et Theophyl.). Concordiam, guam Ap. 
roximis verbis Romanis exoptare decrevisset , fecisse ut 
Deus ὃ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως a Paulo 
diceretur, Reichio et Meyero non concedimus. Concordi- 
ter inter se vivere videmus non solum viros malorum per- 
ferentes et solatiis erectos, sed etiam homines ignavos et 
de salute desperantes. Imo hoc Pauli votum est: Deas 
autem, gui nobis per V.T. libros constantiam in ferendis 
ealamitatibus et malorum consolationem largitur, det vo- 
bis decus, guo marime- indigelis, mutuam concordiam, 
δῴη] Forma hellenistica pro attieä δοίῃ (ὦ Tim. 1, 16. 18. 
L Num. 5, 21. 6, 26. Deut. 28,24. 25. Ps. 19, 5. al.). 
Moeris: Aoinusv, δοίητε, ἀτεικῶς, δῴημεν, δῴητε ἑξλληνικῶς. 
Vide Lobeckium ad Phryn. p. 346 sg. et Buttmanni Ausf. 
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ar. Spradhl. 1, Ρ, 507. ed. 2.*). gin ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν 
ἐν ἀλλήλοις) det vobis, ut idem sentiatis inter vos tnvicem 


*) Hellenistica Optativi forma δῴη a VPinero gc. p. 75. multisgue 
aliis cum epicä Conjunctivi formä δώῃ (cf. Phrynichum ed. Lo- 
beck, p. 845. et Matthiae %usf. gr. Or. T. |. δ. 212. 10.), guam € 
nonnullis N. T. ]ocis expellere frustra coneris, confusa est. 2 Tim. 
Φ, 25.26. Aovdov δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς 
πάντας --- — 3 μή ποτὲ δῷ αὐτοὶς ὃ ϑεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληϑείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος κελ.. 
Η.1. A.C.D.* F. G. 81. M1, k.** Ephr. Chrys. in Mt. α Isidor. pro 
δῷ praebent δώῃ a Laehmanno jure receptum. Ephes. 1, 16. 17. 
— οὗ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν uvstav ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ 
τῶν προςευχῶν μου, ἵνα ὁ ϑεὸς τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
πατὴρ τῆς δόξης δῴη (imo δώῃ, ut recte Matthaeius ed. min. et 
Lachm.) ὑμῖν πνεῦμα σοφίας κελ.. Hic multi multa frustra tenta- 
runt, ut δῴη Optativum tuereniur. Harlessius ad h. |. et VW iner. 
gr. p. 267, Optativo δῴη optare Paulum rem et voce ἵνα cum 
Optativo rem, guam P. preces faciens optet, declarari opinati 
sunt: — vestri mentionem in precibus meis faciens, ut Deus — — 
dare vobis velit (guod oplo) spiritum, gui sapientiam largialur. 
Num ex e0, guod recte dictum est δῴη ὑμῖν» ὁ ϑεὸς πνεῦμα σοφίας, 

dici patuisse προςεύχομαι, ἵνα δῴη ὑμῖν ὃ ϑεὸς πνεῦμα 00- 

ἕας conseguitur? Etut interdum ἵνα cum Conjunctivo post ver- 
a rogandi et precandi rem , guam preceris, designet (3 Esr, 4, 46, 

cf, ϑέλω ἵνα Joh, 17, 24. et similia), tamen multo freguentius in N, 

T, post illa v, ἵνα precantis consilium declarat (Matih. 24, 90, 

Marc. 18, 18. % Thess. 1, 11. Col, 1, 9. vide Philem. v, 4—6. Εὐ- 

χαριστῶ τῷ ϑεῷ μον πάντοτε μνείαν ὅου ποιούμενος ἐπὶ 

τῶν προρευχῶν μου -- —), ὅπως ἢ κοινωνία τῆς πίστεώς σου 

8980775 γένητωι ntö.). Non inepta visa esset haec loguendi ratio 

Harlessio p, 87,, si meminisset, preces apud Deum €efficacissimas 

esse Paulum credidisse (v, not, ad Rom, 15, 30—82,), Hinc fieri 

non potuit , guin et ipse precaretur et alios precari juberet, ul ali- 
guid fseret, Multo melius Meyerus ἵνα cum Optativo posti tempus 
praesens cogitationem eventus designare censuvit collato Her- 
manno ad Soph, EI. v. 57. ad ;Aj. v, 1217,, Klofzio ad Devarii 
librum de graecae linguae particulis 11, 622. sgg. aliisgue: — ve- 
stri mentionem facieng in precibus meis, ut (hoc cogito; utrum 
Deus facturus, an non facturus sit nescio) — Deus det vobis spi- 
ritum, gui sapientiam largiatur etc. At hujus constructionis in 
λδοῖο N, τὰ nullum vestigium est, nisi guod Eph, 6, 19. conformatio 
recepta male habet — ἵνα μοι δοϑεέη λόγος pro iva μοι δοϑ ἢ λό- 
og (cf, Matthaeium, Griesbachium, Knappiumn et Lachmannum). 
n N.T, ἵνα cum Conjunctivo et Futuro construitur, Est igitur 
Eph. 1, 17, δωη, guod omnes libri habent, Conjunetivus doiy, Item 
n loco consimili Epb. 8, 16, probo ἵνα don ὑμῖν, pro guo δορὶ 
libri ἕνα δῷ ὑμῖν continent, Praeterea bic illic dog pro δῷ in va- 

riantibus lectionibus comparet, v. €, Job, 15, 16., Philologi vel e 

serioribus scriptoribua δώῃ expellunt et conjecturä δῷ reponunt, v, 

€. Sturzius Dionis Cassii Hist. Rom. 48, 20. — ἄν μὲν ἀποδῴη 

(imo ἀποδώῃ, Slurzius ἀποδῶ) τῷ δήμῳ τὴν αὐτονομέαν — —. 

ἂν δὲ τῇ δυναστείᾳ ἐμμείνῃ — πον loriasse non recte, Guam- 


O 
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b. e. largiatur vobis mutaam concerdiam, gaae effieiat, ut 
negue firmi infirmos contemnant, negue inärmi firmos im- 
pietatis postulent (14, 3. 10.). : Perperam Theophylactus 
post Chrysostomum: ᾿Επεύχεται οὖν παρ᾽ αὐτοῦ δοϑῆναι sä 
αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις. Τοῦτο γὰρ ἀγάπης ἀληϑοῦς ὃ 
περὶ ἑαυτοῦ τις φρονεῖ, τοῦτο καὶ πϑρὶ τοῦ 
σελησίον φρονεῖν. ἴίοπι lt. et Vulg.: Deus — det vo- 
bis id ipsum sapere in alterutrum —, Nam guod his in- 
terpretibus placuit δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν εἰς ἀλλή -- 
λους (12, 16., υδὲ v. not.) foret. κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν) 
— ut idem sentiatis inter vos invicem secundum Christi Je- 
su voluntatem (8, 27., ubi v. not.). Is guantopere sibi con- 
cordia cordi esset et amoris omnibus hominibus praestandi 
lege, guam tulit, et eo declaravit, guod dissociatas natio- 
nes consociavit (Ephes. 2, 14. sg.) Argutati sunt Chryso- 
stomus, Theodoretus, Theophylactus et Oecum., guum Pau- 
lum ut piam et Christi voluntati consentaneam eoncordiam 
Romanis se optare significaret κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν addi- 
disse dicerent: nam inveniri etiam ἀγάπην κατὰ κόσμον 
(Theophyl.), sceleratam impiorum hominum consensionem. 
Paulum non improbam latronum conspirationem, sed piam 
et christianis hominibus dignam concordiam Romanis pre- 
cari suä sponte guisgue intelligit negue erat, guod Ap. 
perspicuam rem verbo declararet. Sunt, gri (Rueck., 
Meyerus al.) κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν ad Christi Jesu exem- 
plum (Gal. 4, 28.) moti vs. 3. et 7, parum recte interpre- 
tentur; — ut idem sentiatis inter vos invicem ad Christi 
exemplum. Non unus aliguis concordiam probare potest, 
sed esse debet, cum guo concorditer vivat. Ouod guum 
illi sensissent, finxerunt, guod fieri plane neguit, κατὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν ad tö φρονεῖν, non ad τὸ αὐτὸ φρονεῖν 
ertinere: Deus det vobis, ut idem sentiatis inter vos in- 
vieem ad Christi exemplum h. e. ut gnemadmodum Christus 
animati sitis. Posset χατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν. ad Christi Jesu 
eremplum enarrari, si Paulus h. 1. Romanis concordiae 
studium optaret. Ven. de Ammon guum κατὰ Χριστὸν 'In- 
σοῦν exponeret ἐν τοῖς κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν in rebus ad rel- 
ligionem Christi spectantibus (ergo in Christi causä), sicut' 
Calvinus, κατὰ Χριστὸν cum ἐν Χριστῷ confudisse videtur 
(v.not. ad 8, 1). V.6. Mutuam concordiam Paulus Roma- 
nis a Deo precatur, ut(guo nihil pulchrivs, nihil optabilius. 
sit) in animorum consensione uno ore (in saoris conventi- 
guam judicium difficile est propterea, guod librarii formas δῷ," 


017, δώῃ, δώσῃ εἰ δώσει perpetuo confundunt (v. varr. lect. Joh. 
. 15, 16, 17,2. 2 Tim. 2,7. 4,14. Apoc.8, 9.). 
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bas hymnis et psalmis, v. 1 Cor. 14, 15. 26. el. Epb. 5, 19. 
Col. 3, 16.) Deum celebrent. ὁμοϑυμαδόν] De Adverhiis 
in — δόν (εἴ, v. c. δοιζηδόν 2 Petr. 3, 10., ἀνασταδόν, σχε- 
δόν, γνωμηδόν) consule Buttmanni Uusf. gr. Sprachl. 11, 
. 452. ἐν ἑνὲ στόματι) per unum os, uno ore (Terent. Andr. 
N 1, 69.). Graeci sic saepe ἐξ ἑνὸς σεόματος ponunt (v. 
Wetst.) Aristoph. Egait. v. 670. Dind. ot δ᾽ ἐξ ἑνὸς oröua- 
TOS ἅπαντες ἀνέκραγον .] vuvi περὶ σπονδῶν: ubi schol., ex- 
nit ὁμοϑυμαδὸν καὶ μιᾷ φωνῇ. Non explicari ὁμοϑυμα- 
ὧν verbis ἐν ἑνὶ στόματι (Reich.) perspicuum est, guum 
alia notio voci ὁμοϑυμαδόν guam verbis ἐν Evi στόματι sub- 
sit, Nogue accurate vertas una mente atgue voce (Cic. Phi- 
lipp. 7, 8, 22.), guandoguidem P. non scripsit öuoJvuadör 
x ai ἐν vi στόματι, 1mo v. Öuodvuadöv ἐν Evi στόματι 
hane vim babent: ut in animorum consensione (dum animis 
— eoncordetis) uno ore Deum celebretis,. Laudum,guae Deo 
uno ore a Christianis canantur, causa est animorum con- 
eordia (Meyerus). Si Christianis animorum consensus de- 
sit, secessione factä singulae eorum faetiones unä voce 
Deum laudant, non tetus eorum coetus eum uno ore cele- 
brat. Male igitur Griesbachius aliigue virgalam post ὅμο- 
ϑυμαδόν collocarunt. Diversi generis locus est, guem in- 
terpretes certatim h. 1. afferunt Demosth. Phil. 1V, p. 147. 
Ἠγοῦνται γὰρ ἐὰν μὲν ὑμεῖς ὁμοϑυμαδὸν ἐκ μιᾶς γνώ -- 
μης Φίλιτεττον ἀμύνησϑε, κἀκείνου κρατήσειν ὑμᾶς καὶ av 
τοῖς οὐκέτ᾽ ἔσεσϑαι μισϑαρνεῖν" — Ibi enim synonyma cu- 
mulata sunt, ut summae consensionis notio fortiter expri- 
meretur (v. Lobeck. ad Phryn. p. 753. sg. et not. ad Mar- 
eum p. 22 sg.). τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾽]η- 
σοῦ Χριστοῦ] Dubitant interpretes, utram Genitivus tan- 
tummodo a posteriore Substantivo, τὸν πατέρα (Deum et 
. domint nostri Jesu Christi patrem), an ab utrogue, τὸν ϑεὸν 
καὶ πατέρα (domini nostri Jesu Christi Deum et patrem) sus- 
pensus sit. 1lud antiguitusv.c. Theodoreto plaevit (Theo- 
doretus: Ἡμῶν ϑεὸν ἐκάλεσε. [ Paulus] τὸν ϑεόν, τοῦ δὲ κυ-- 
ρέίου Ἰησοῦ πατέρα" ὃ γὰρ πάντων ἡμῶν ϑεὸς αὐτοῦ πατήρ.)), 
nuper Meyero ad h. 1. et ad 1 Cor. 15, 24. 2 (ον. 11,31. 
Epbes. 1, 3., dW., Harlessio in ep. ad Ephes. 1, 3. et aliis. 
Hoc Grotius, Bengelius, Reichius, Rueckertus aliigue pro- 
barunt. Haud dubie horum vera sententia est. Nam pri- 
mum guidem formula 6 ϑεὸς καὶ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ ni- 
bil, visi Jesu Christi Deumet patrem significare potest, guod 
aegue certum est, ac dietionem Gal. 1, 4. ὁ ϑεὸς καὶ πα- 
εὴρ ἡμ ὧν nostrum Deum et patrem valere. Cogitatio- 
nem. Deum (nostrum) et Jesu Christi patrem P. sic fere 
euuntiaturus fuisset: tö» ϑεὸν ἡμῶν καὶ πατέρα Ἰησοῦ 
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Χριστοῦ sive his verbis: τὸν ϑεὸν τὸν πατέρα Ἰησοῦ Χρε-- 
στοῦ (v. Οὐ]. 1, 3. varr. lect.). Deinde Paulo, ut hoc di- 
ceret: Jesu Christi Deum et patrem τὸν ϑεόν τ ὃ καὶ πατέρα 
Ἰησοῦ Χριστοῦ scribendum fuisse falso contendit Harles- 
sius. Sic logui Apostolus debuisset, si divinum numen 
Jesu Christi et Deum et patrem vocare voluisset. At nu- 
men Jesu Christi Deum et patremanpellare maluit (v. 1 Petr. 
2, 25.) — ἀλλ᾽ ἐπεσεράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ 
ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν.). Tum Meyerus for- 
mulam ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ utigue Deum et 
Jesu Christi patrem declarare ex 118 106 18 apparere, in gui- - 
bus dictioni 6 ϑεὸς καὶ πατὴρ Genitivus non adjectus sit, 
non recte affirmavit. In promtu est enim ἰδὲ divinum nu. 
men eorum Deum et patrem dici,-de guibus exponatur, 
1 Cor. 15, 24. Εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ [scil. 6 Χρι-- 
στὸς] τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὲ —. Hic de 
Christo agitur. Itague numen divinum Christi Deum et pa- 
trem nuncupari planum est. Ephes. 5, 20. — ἀλλὰ πλη- 
ροῦσϑε ἐν πνεύματι --- — — εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ 
πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ 
ϑεῷ καὶ πατρί. Paulus Ephesios semper pro omnibus 
ornamentis gratiarum actionem Deo et patri persolvere ju- 
bet. Dicit igitur Deum O. M. h.1. Ephesiorum Deum et 
patrem. 1Idem valet de ceteris locis a Meyero citatis Col. 
3, 17. Jac. 1, 27. 3, 9.. -Accedit, guod Paulus Ephes. 1, 
17. Deum O, M. claris verbis Christi Deum vocavit: — ἕνα 
O ϑεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ — δώῃ ὑμῖν πνεῦμα 
σοφίας ---- Compara Christi vocem Joh. 20, 17. ἀναβαίνω 
πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ ϑεόν μου 
καὶ ϑεὸν ὑμῶν. et locum epist. ad Hebr. 1, 9. διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε (Messias ut Deus jo. v. 8.] compellatur), ὃ 960g, 
ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
Deus Ο. Μ. Christi Deus est ut Christi rex et gubernator, 
Christi pater, ut filii sui procreator. (Est enim Christus 
κτίσμα ϑεοῦ Col. 1, 15.). Deus Christo major et potentior 
est Joh. 14, 28.. Deus Christum ad homines ire jussit, 
Christus a Deo imperata obedienter fecit Phil. 2, 6. sg.. 
Nunc sane proximos Deo honores Christus in coelo occupa- 
vit. Nihilominus nune gnogue Deus dictator est, Christus 
summum ille guidem magistratum gerit, sed dictaturä ta- 
men minorem. Deus imperat, Cbristus apud Deum pro 
amicis deprecatur (Rom. 8, 34. 1 Cor. 11, 3.). Mundo Deus 
Christum praefecit, sed häc lege, ut datum imperium de- 
vietis omnibus adversariis ei redderet, gui dedisset et se- 
met ipsum Deo subjiceret 1 Cor. 15, 24 -—28.. Ahbsurdo 
Patres ecclesiastici (v. v. 6. Theophyluctum), no Arianis 
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sucoumborent, Deum O. M. humanae Christi naturae Deum, 
divinae patrem a Paulo nominari perhibuerunt. Denigue 
formulam ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ Jesu Christö 
Deus et pater semper consulto atgue ita Apostolus posuit, 
ut aliguid ad sententiam conferat. 1 Cor. 15, 24. verbis 
τῷ ϑεῳ καὶ πατρί esse aliguando a Christo imperium Deo 
tradendum, ut majori et suo jure mundi gubernationem re- 
cuperaturo significatur. ὦ Cor, 11, 31. Paulus guod vs. 30. 
non nisi suam infirmitatem gloriose de se praedicaturum 
esse dixerat, ita sanctissime affirmavit: Jesu Christi Deus 
et pater (i. g. Deus salutis per Christum partae auctor) — scit 
me non mentiri, Metait enim, ne Corinthii lectis iis, guae 
de genere suo et de cruciamentis fortiter perlätis, guibus 
fidem Christo datam liberasset, exposuisset vs. 22. sgg., 
se superbum virum esse opinati versus 30. sententiam se 
non ex animo dixisse putarent. Nulla autem asseveratio 
bomini christiano sanctior esse potest, guam per Deum, 
ealutis christianae auclorem, rei affirmatio. Tum aptissi- 
me in epistolarum prooemiis Christi Deus οἱ pater (i. g. sa- 
lutis per Christum effectae auctor) memoratur, ubi aut be- 
neficia praedicantur per Christum a Deo vel leetoribus 
(Ephes. 1,3. 1 Petr. 1, 3.), vel epistolae scriptori, ut le- 
etoribus prodesse posset (2 Cor. 1, 3.) data, ant gratiae 
Deo aguntur, guod lectores fidem Christo datam minime 
fefellisse dicerentur (Col, 1, 3. sg.). Ephes. 1, 17. Deus O. 
M. Christi Deus et pater, gui majestatem possideat appella- 
tur, ut ab eo Pauli optatum impetrabile videri significetur. 
Ounidni enim Christi Deus fidelibus Christi amicis (v. 15.) 
sapientiae suae thesauros aperiat, aut guidni paler, maje- 
statis possessor, opes suas cum filiis participet majestatem 
suam conepiouam redditurus? Venio ad nostrum locum, 
ubi v. vs. 5. χατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν fecerunt, ut Paulus Deum 
O. M. Christi Deum et Patrem vs. 6. diceret, Optat Apo- 
stolus Romanis, ut idem inter se sentiant de Christi volun- 
tate, ut in summo animorum consensu uno ore Christi Deuna 
et patrem (i. e. Deum O.M. salutis per Christum partae au- 
ctorem) celebrent. Deus O. M. Christianorum Deus voca- 
tur, guia omnia moderatur, pater, guoniam patris volun- 
tate in Christtanos propendet (Gal. 1, 4. Ephes. 1, 17. 5,20. 
Col. 3, 17. Jac. 1, 27. 3, 9.). 

V.7. Sententia: ut in animorum consensu uno ore 
a vobis Christi Deus et pater laudetur (v. 6.), vos in ami- 
oitiam recipite invioem, guemadmodum etiam Christus vos 
in amicornm numerum aggregavit, ut Deo luudes pareret 
(v. 7.) διὸ] guamobrem, h. e. ut in animorum consensione 
uno ore Dei laudes celebretis (v. 6.). Nam vocem did ad 
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versum 6. referendam esse, e verbis χαϑὼς καὶ ὅ Χρι- 
στὸς προςελαβετοὑμᾶς εἰς δόξαν ϑεοῦ intelligitar, gui- 
bus ad vocc. v. 6. ive — — δοξάζητε τὸν ϑεὸν χτλ. respi- 
eitur b. s. in amicitiam vos invicem recipite, ut a vobis con- 
cordissime fiat, guod a Christo factum est. Non recte de 
Wettius: guamobrem h. e. ut mutuam concordiam ostendatis 
(v. 5.). Male Grotius: διὸ] haec guum ita se habeant,, i. e. 
yuim in evangelio praecipuum sit dilectio. Pessime Rue- 
᾿ ckertus: guamobrem , h.e. propter argumenta inde a cap. 14. 
v. 1. exposita, ad guem locum nunc revertor. De v. προς- 
“λαμβάνεσθαι v. 11, 15. 14, 1. 3.. προρλαμβάνεσϑε ἀλλή-- 
λους] Paulum et infirmos, gui olim Judaei fuissent, et fir- 
mos, gui gentiles aliguando fuissent, Romanos allogui e 
voce ἀλλήλους, e vs. 8. et 9. et ex ipsä re cognoscitur. In 
promtu est enim, non potuisse Deum in animorum con- 
-sensu uno ore a Romanis laudari, nisi infirmi Romani 
cum firmis, firmi cum infirmis amice viverent. Rueckertus 
firmos Romanos, ψι postguam paganorum superstitionem 
ejurassent Christi iseipuli exstitissent, a Paulo compellari 
credit propterea, guod hi vs.8. et 9. tales describantur, guos 
benigne Deus sibi sociaverit! (Ouem fugit, vs. 8. et 9. non verba 
ὃ Χριστὸς προςφελάβετο ὑμᾶς, sed vocabula ὁ ϑεὸς προςελά-- 
βετο ὑμᾶς εἰς δόξαν ϑεοῦ illustrari. Non rectius Reich. et 
Koelln. eo, guo Rueckertus usus est, argumento delusi Pau- 
lum Romanos, gui olim pagani fuissent, potissimum h. 1. 
allogui putarunt. καὶ ὃ Χριστὸς} cujus exemplum segui 
vos oportet (cf. v. 3.). ἡμᾶς] 108, homines christianos. ὑμὰς] 
vos (i. e. et gui Judaei et gui pagani olim fuistis Romanos) A. 
C. D.**E. Ε΄ G. 37. 39. 72. 80. al. versio syr. utrague Arr. “- 
Copt. Arm. Goth. Slav. ed. Vulg. Germ. Boern. Chrys. Ruf, 
Ambrosiaster al.. Hoc, guod Millio Proleg. ᾧ. 1353. pla- 
+ euit, Complutenses , Bengelius, Matthaeius, Griesbachius, 
Knappius, Lachmannus aliigue ediderunt, multis plauden- 
tibus, Congruit ὑμᾶς cum ante dictis v. 5—7.. Semper 
librarii ἡμᾶς et ὑμᾶς confundunt. Itague ὑμᾶς eorum, gui 
ιὑμᾶς ad infirmos firmosgue Romanos recte rettulissent, 
glossema esse (Mcyerus) non arbitror. εἰς δόξαν ϑεοῦ] 
Haec verba Chrysostomus, Theophylactus, Oecumenius (Oe- 
cum.; eig δόξαν Ieov] τὸ ὑπέρβατον προςλαμβάνεσϑε 
,ἀλλήλους εἰς δόξαν ϑεοῦ.), Heum, aliigue cum voca- 
bulis διὸ προςλαμβάνεσϑε ἀλλήλους (guare in amicitiam vos 
invicem recipite in Dei laudem, guemadmodum Chbristus 
guogue vos sibi sociavit) male copularunt. Nam verba sig 
ὑόξαν ϑεοῦ cum voce. χκαϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς προςελάβετο 
ὑμᾶς connectenda esse (Beng., Flatt., Reich. , Meycrus al.) 
e vs. 8. et 9, elucet, ubi verba εἰς δόξαν ϑεοῦ exponuntur? 
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--- guemadmodum etiam Christus vos sibi sociavit, ut Deum 
laude afficeret (v. 7.), h. e. veracitatis laudem eo, gnuod 
. Judaeos beavit (v. 8.), benignitatis eo, guod gentiles cari- 
tate complexus est, Deo pareret (v. 9.). Eodem argumento 
Bezae, Grotii, Boehmii, Beneckii aliorumgue interpreta- 
tio evertitur: — guemadmodum etiam Christus vos in 
suam familiaritatem venire voluit, ut' majestatis a Deco 
tribuendae (sempiternae felicitatis Joh. 17, 24. Kom. 5, 2. 
8, 18.) participes essetis. Praeterea v. sis δόξαν ϑεοῦ 
in Dei laudem significent necesse est. Refernntur enim 
ad voce. v. 6. ἵνα — δοξάζητε τὸν ϑεὸν κτλ. (cf. supra). 
Postremo Paulus, si guod Grotio placnit, dicere voluis- 
set, articulum eig τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ (5, 2. 8, 18.) addi- 
" disset. εἰς δόξαν ϑεοῦ] sic δόξαν τοῦ ϑεοῦ A. C. DE. 
F. α. 37. Hoc dedit Lachmannus. 

V. 8. et 9. Exponuntur v. vs. 7. καϑὼς καὶ 6 Χριστὸς 
προςελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν ϑεοῦ h. m.: Christus vos sibi 
sociavit, ut laudem Deo pareret (v. 7.), veracitatis laudem, 
salute patriarchis a Deo promissä Judaeis datä , denignita- 
tis, ope gentilibus latä, guibus messianam beatitatem Deus 
non pollicitus erat (v. v. ο. Kopp., Meyerum et dW.). Ne- 
gue Rueckerlus hunc locum intellexit, guoniam tantummo- 
do verba v. 7. ὃ Χριστὸς προςελάβετο ὑμᾶς versu 8. et 9. 
explicari falso sumsit, et eum plane pervertit Michelsenus 
versu 8. et 9. Pauli adhortationem v. 7. διὸ προςλαμβά-- 
γεσϑε ἀλλήλους muniri opinatus (v. libellum: Der Brief 
Pauli an die Nömer, entwickelt von Rasmus Nielsen. Deutfhe 
Bearbeitung von A. Michelsen, Eeipz. 1843.) — λέγω δὲ] dico 
autem (v. Gal, 4, 1. λέγω δέ, Gal. 3, 17. τοῦτο δὲ λέγω, 
1 Cor. 1, 12. λέγω δὲ τοῦτο, 1 Cor. 7, 29. 15, 50. τοῦτο δέ 

μι). Hano, guae vulgatur, lectionem a Syro expressam 
atthaeius et Knappius retinuerunt. Sed permulta sub- 
sidia (A. B. G. D. E. F. G. 5. 6. 19.73. Goth. 1t. Vulg. 
Cyr. Ruf. Ambrosiast. al.) λέγω γὰρ (nam dico) kabent, 
uod non mious bene in hunc locum convenit. Hoc, guod 

, Millius Prol. 6. 1287. et Griesbachius probaverant, Lach- 
mannus scripsit. Ego in re incertä et gaae codicum guam- 
vis multorum et antiguorum testimoniis constitui neguit 
(saepissime enim librarii δέ et γάρ ronfaderunt, cf. 11, 13. 
et 14, 15.) nibil novavi, Ἰησοῦν Χριστὸν] cf. v. 6. Χριστὸν 

᾿ Ἰησοῦν (εἴ. v. 3.), guod Bengelio in gnom. placuit, 37. 46. 
47. 48.67. 72. 73. 80. Mt. e, ἀ. 1. ἃ. ἃ]. Vulg., Athan. 1, 
955., Chrys.intextu, (in comment. τὸ ν Xorozöv'ipse posuit, 
non e codice hausit), Theodoret., Theophyl., Oec., Am- 
brosiaster al. Χριστὸν omisso vocahulo Ἰησοῦν (cf. Kom. 5, 


«αν. 
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6. 15, 18. Gal. 3, 13.) continent A. Β, C. Vulg. ms. Cy- 
ΕἾ]. 17, 838. V, d. 119. 146. Damascen. ΕἾ, 54., Rufinus 
al. Lectiones variantes vocem Ἰησοῦν suspeetam reddunt, 
Damnavit eam Griesbachius, delevit Lachmannus. διάκονον 
γεγενῇῆσϑαι περιτομῆς] διάκονον γενέσϑαει περιτομῆς; 
guod a Lachmanno editum Rueckertus amplexus est, B. 
(C. a primä, ut videtur, manu; secunda manus ἐγενῆσϑα 
περιτομή [γεγενῆσϑαι περιτομῆς) reseripsit) D.* F. 
G. Athan. 1, 955. Utrumgue pariter aptum est. I'8ys- 
νῆσϑαι (exstilisse) notat, 400 tempore Paulus Romanis 
scripsit, guod Christus Judaeorum minister exstitisset prae- 
terlapsum esse, γενέσθαι (fuisse, cf. Buttm. Ausf. gr. Spradhl. 
11, 135.) significat, Christum Judaeorum ministrum ali- 
guando fuisse (v. Kuehneri Uusf. Gr. II, 70.et 73.). Aesehi- 
nes adv. Ctesiph. c. 14. — χαὶ γὰρ πυνϑάνομαι μέλλειν An- 
μοσϑένην — καταριϑμεῖσϑαι πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἄρα τῇ πόλεε 
τέτταρες ἤδη γεγένηνται χαιροί, ἐν οἷς αὐτὸς πεπολί-- 
τευταῖ. — — — Ζεύτερον δὲ καιρόν φησι yaväodar, ὃν 
ἤγομεν χρόνον τὴν εἰρήνην κτλ.  Librarios γεγενῆσθαι et 
γενέσθαι, γεγενημένων et γενομένων saepe confudisse non 
mirum est (v. Schaef. ad Demosth. II, 71. et 273.). Ego 
paucis illis sahsidiis, gui γενέσθαι habent, tantam tribuen- 
dum esse non putavi, ut vulgatam scripturam mutarem. 
διάκονον γεγενῆσϑαι περιτομῆς] ministrum , i. e. adjutorem, 
exstitisse hominum circumeisorum (cf. v. 9. τὰ ἔϑνη, guae 
τῇ περιτομῇ opponuntur, v. 7. ὑμᾶς et vinculum, guo v. 
8. et 9. cum v. 7. eohaerent). Oportet ministrum eam vel 
personam vel rem adjuvare, cui deserviat. (uare διάκο- 
γος περιτομῆς Judaeorum adjutorem adsignifieat. (cf. 
Gal. 2, 17. ἁμαρτίας διάκονος, 2 Cor. 11, 15. διάκονοι 
δικαιοσύνηρ [i. e. ministri virtutis, expende v. 13. et 
Vv. v. 14. εἰς ἄγγελον φωτός] Eph. 3, 7. διάκονος τοῦ 
εὐαγγελίου, Col. 1, 25. διάκονος τῆς ἐκκλησίας.) Vide 
Matth. 20, 28.. Precario Carpz., Heum. al. et hujus loci 
ratione parum perspectä et loco Matth. 15, 24. abusi διά.- 
πόνον περιτομῆς concise dictum esse putarunt pro διάχονον 
ϑεοῦ εἰς τὴν περιτομήν (Rom. 15, 16.). Ouod sie enuntian- 
dum fuisset: — Χριστὸν ϑεοῦ διάχονον γεγενῆσϑαι εἷς τὴν 
περιτομήν. Negue recte Reich. et Olshausenus Christum 
Judaeorum ministrum a Paulo propterea vocatum esse di- 
xerunt, ut Romani paganorum superstitione per Christum 
liberati adversus eos Christianos, gui a Mose ad Christum 
transiissent, reverentiam adhiberent. Nam primum gni- 
dem Χριστὸς διάκονος περιτομῆς ἐγένετο sententiä congruit 
cum Χριστὸς περιτομὴν προςελάβετο (cf. v. 7.), Christum 
autem et Judaeos et ethnicos in suam amicitiam recepisse 
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δόξαν 9800) ostenderet, non diserte enuntiavit: celebrare 
nune Judaeos aä Christi sacra transgressos Deum, guo- 
niam suis promissis stetisset. Versu 9. Christum 
paganorum ministrum exstitisse non dixit, sed rem ex ope, 
guam Christus gentilibus tulisset, conseguentem consulto 
osuit: pro benevolentiä erga se collatä eos Deum celebrare. 
Nam Christum etiam gentilibus deservivisse planum erat 
(of. v. 7. καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς προςελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν 
εοὔ) negue illud obscurum, Paulum h. 1. de 118 Judaeis et 
gentilibus disputare, gui Christi beneficio usi essent. l1ta- 
gue cordatum lectorem sua verba sic explicaturum esse 
Apostolus credidit: τὰ δὲ ἔϑνη (ὧν διάκονος Χριστὸς γεγέ- 
ψηται) ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν ϑεόν. Rem autem ex ope 
paganis a Christo datä conseguentem P, memoravit, ut ver- 
bis τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν ϑεὸν ad voce, 
γ. 7. καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς προςελάβετο ὑμᾶς els δόξαν ϑεοῦ 
reverteretur. Tardus scriptor, gui lectores ex sui ingenii 
tenuitate aestimatos tantum intelligere, guantum expressis 
verbis dictum esset, putavisset, versum 8. et 9. putide in 
hunc ferme modum diduxisset: λέγω δὲ «Χριστὸν διάχονον 
γεγενῆσϑαι περιτομῆς μὲν ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βε-- 
βαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, ἵνα οἱ ἐκ περιτομῆς 
ὑπὲρ ἀληϑείας δοξάσωσι τὸν ϑεόν, ἐθνῶν δὲ ὕπὲρ ἐλέους 
ϑεοῦ, εἰς τὸ ἐνδείξασϑαι τὴν χρηστότητα τοῦ ϑεοῦ, ἕνα ot 
* ῥϑνιχοὶ ὑπὲρ ἐλέους δοξάσωσι τὸν ϑεόν. ὑπὲρ ἐλέους] pro 
misericordid, benignitate (v. 11, 315.). ᾿Ὑπέρ h. 1. illud 
pro significat, guo nos aliguid remunerari indicamus. Οἷς, 
Graecorum loguutionem χάριν ἀποδοῦναι ὑπὲρ εὐεργεσίας 
et Ephes. 5, 20. εὐχαριστεῖν ὑπὲρ πράγματος. Addo miram 
Reichii interpretationem , gui celebrare Deum pro colere 
Deum et colere Deum pro in Christianorum coetum receptum 
esse Paulum posuisse, ὑπέρ autem causam, guä motus Deus 
gentiles in Christianoraum coetum recepisset (idem fere, 
uod ὑπό cum Genitivo, οἵ, Phil, 2, 13. et Kuehneri gr. 
. 608. 2. b.) notare opinatus verba τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους 
δοξάσαι τὰν ϑεὸν sio cepit: gentiles autem Deum pro sua 
misericordiad in COhristianorum coetum recepisse! τὰ δὲ 
EIvn ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Sed] paganos autem pro bene- 
volentia sibi praestitd Deum celebrare. Aoristo dosacac 
Dei celebrationem actionem cito transeuntem Apostolus de- 
claravit (Marc. 15, 31, 2 Cor. 6, 1.*) v. Herm.ad Υ ig. p. 746. et 


*) 2 Cor. 6, 1. Συνεργοῦντες δὲ χαὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ δέξασϑαι ὑμᾶς. i. e. ut Dei autem minister 
hoc yuogue vos admoneo, ne frustra beneficiuin divinum reci 
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Kuehnerum 1. 1. 11, p. 80.). Praesens δοξάζειν Dei lauda- 
tionem actionem durantem sisteret. Male Calvinus, Came- 
- ron, Grot., Wolf., Boehm. al. enarrarunt: gentiles autem' 
pro henignitate Deum laudare oportere (v. Lobeck. .ad 
hryn. p. 753. et 2 Cor. ὦ, 7. *)), Nam guid pagani bene- 
ficio a Deo affecti faciant, non guid 608 facere oporteat - 
Paulo htc dicendum est. Atgue illud eum dixisse V.T. 
loca v. 9.—12. allata docent, in goibus celebraturos gen- 
tiles aliguando Deum esse, guod 608 Deus beneficio per Chri- 
stum ornasset Paulo interprete praedicitur, non hoc porten- 
ditur, fore, ut paganos Deum celebrare oporteat propter 
beneficium in 608 a Deo collatam, Nihilo melius Win. gr. 
p. 307., Reich., Rueck., Meyerus, dW. al. hunc 1. sic ex- 
plieuerunt; paganos autem pro benevolentiä sibi praestitä 
eum celebrasse, guod tum eos fecisse credunt, yuum per 
Christum in tutelam reciperentur (Meyerus). Ouidni vero 
gentiles, ut homines memores et gratos facere decet, in 
Dei tutelam recepti, dum viverent, Deum laudarent, guod 
summo beneficio a Deo allecti essent? = At v. τὰ δὲ ἔϑνη 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν ϑεὸν vocabulis vs. 8. Χριστὸν 
διάκονον γεγδενῆσϑαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ re- 
spondent ( Win. 1. ο.). Nempe Paulum de iis Judaeis et 
paganis, gui Dei beneficio per Christum oblato usi essent, 
δι. 1. exponere ejusgue verba hanc vim habere: paganos au- ' 
tem, guibus Christus opitulator exstitieset, aut in tutelam 
a Deo receptos, pro benevolentiä in se collatä Deum cele- 
brare (v.'supra) manifestum est. At Paulus jam omnes 
gentiles in Dei tutelam pervenisse finxit, de certis guibus- 
dam hominibus non disputavit ( Rueck.). Utigue Paulus de 
iis Judaeis et paganis disseruit, gui Dei beneficio usi ad 
Christum se contulissent. Nam negue Judaei Mosi dediti 
Deum laudabunt, guod Christo ad homines misso fidem 
patriarchis datam liberaverit, negue idolorum cultores 


piatis (male multi receperitis). Comprobat nostram interpretatio- 
nem manifesta gradatio (cf. 5, 20.) Non solum vos obtestor 
Christo prospiciens: recipite divinum beneficium (5, 20. χαταλ- 
λάγητε τῷ ϑεῷ i. g. δέξασϑε τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ, cf. 6,1.), 
verum etiam ut Dei minister vos adtnoneo, ne frustra divinum 
beneficium recipiatis, 6, 1.). 

*) 2 Cor. 2, 6.7. Txavov τῷ τοιούτῳ 1 ἐπιτιμία αὕτη 3 ὑπὸ τῶν 
πλειόνων. OCTE τοὐναντίον ὑμᾶς χαρίσασϑαι καὶ πα- 
ραχαλέσαι (h. e. ut contra vos homini ignoscere eumgue con- 
solari oporteat), μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποϑῇ ὁ τοιοῦ-. 
τος. Non ignovisse Uorinthios homini, gui cum novercä rem ha- 
buerat, sed Paulum argumenta cumulare, guibus sceleris venism 
ei a Corinthiis impetret totus locus v. 5.—11. docet. 
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Deum O. M. pro benevolentiä per Christum sibi praestitä 
celebrabant. sio igitur Paulus ἢ. 1. disputavit: — GChristus 
vos sibi sociavit, ut laudem Deo pareret (v. 7.). Hoc autem 
mihi volo: Christum Judaeorum adjutorem exstitisse Dei 
veracitatem in luce collocaturum, ut nempe rebus affir- 
maret promissa patriarehis dnta, paganos autem (in Dei 
amicitiam per Cbristum receptos) pro benevolentid in 
se collatä Deum laudare (v. 8. et 9.) — Pauli sententiam, 
Christum salute Judaeis, guorum majoribus felicitatem 
messianam Deus promisisset, datä Dei veracitatem , beati- 
tate gentilibus, guibus nullam summae felicitatis spem 
Deus fecisset, tributä Dei benignitatem in luee collocasse, 
speciosam magis guam veram esse multi interpretes sen- 
serunt (v. v. 6. Cameronem et Olshausenum). Certe δε- 
nignitate adductus Deus ea Abrahamo ejusgue generi pro- 
missa fecit, guae promisit (v. Genes. 12, 1. sgg. 15,5. 17, 
4. sg. al. 6]. Luc, 1, 54. sg.). Praeterea Deus se eä lege 
Abrahami posteros beaturum esse, ut pie et honeste vive- 
rent, haud obscare indicaverat Genes. 18, 19.. At Judaei 


Dei leges proterve violarunt (Rom. c. 2.3. Ouum igitur et 


denigne Deus Abrahamo ejusgue posteris beatitatem pro- 
misisset et Judaeorum impietas fecisset, ut Deus suis pro- 
missis non diutius teneretur, Christum eo, guod rebus illa 
Dei promissa affirmasset, Dei benignitatem, non vera- 
citatem eonspicuam reddidisse elucet. Sane Deus ipsis 
gentilibus, ad guos negue Mosen, negue prophetas volun- 
tatis suae interpretes legasset, messianam salutem non pol- 
licitus est. At hoc se beneficio paganos ornaturum esse in 
sacris Judaeorum libris perseribi jussit (Rom. 4, 2. sg. 
6. sg. 10, 11. sg. Gal.3, 8. sg.), idgne tam claris verbis, 
ut vel tardi Judaei ejus mentem perspicere possent (Rom. 
10, 18. sgg.). Bonus autem vir guod se in Cajum benefi- 
eium collatnrum esse Sempronio dixerit, 60, ut veracis viri 
nomen tueatur, Cajam afficit, etiamsi id Cajo non ipse spo- 
porderit. Ouanto magis Deus, ut se veracissimum esse 

udaeis declararet, guam se salotem gentilibus daturum 
esse Judaeis dixisset, eä gentiles beare pro sanctitate suä 
debuit. Itague eorum ratione habitä, guae Deus de salute 
messianä cum paganis communicandä Judaeis dixerat, Dei 
= veracitas poposcit, ut paganis promissam beatitatem 
Jlargiretur parigue jure guae ab eo vs. 8. et 9. seripta sunt 
sic reciprocata essent, ut Χριστὸς διάκονος γεγενῆσϑαι πε-- 
οἰτομῆς ὑπὲρ ἐλέους ϑεοῦ et τὰ ἔϑνη ὑπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ 
δοξάσαι τὸν ϑεὸν dicerentur. Recte vero Paulus Deum mes- 
sianä felicitate et Judaeis et gentilibus datä benignitalem in 
lucem protulisse dixisset, -Olskauseno judice Paulus arga- 
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mentatione, 4086 tardis lectoribus satisfaceret (argumenta- 
tione κατ᾽ ἄνθρωπον), non guae re veritategue niteretur 
(argumentfatione κατ᾽ ἀλήϑειαν) usus, ut ethnicis Christia- 
nis privilegiorum Judaeis a Deo datorum admirationem in- 
jiceret, Deum salute Judaeis concessä veracitatem 
suam , felicitate gentilibus donatä benignitatem ostendisse 
scripsit. Assentirer Olshauseno, si gnanti Pauli sententia 
a nobis facienda esset docere voluisset. At Paulum ipsum 
sensisse, suam sententiam non veram esse temere statuit, 
ui meminerit, guantum Paulus judaicae nationi tribuerit 
(Rom. 1, 16. 3, 2. 9, 4. 5. 2 Cor. 11, 22. Phil. 3, 5.) guan- 
togue verborum poudere in referendis Judaeorum ornamen- 
tis promissa patriarchis data (Rom. 9, 4.) memoraverit, et 
4υἱ consideraverit, guam accurate gentiles pro benigni- 
tate sibi praestitä Deum laudaturos esse sacros V.T. seri- - 
ptores praedixisse ostenderit Rom, 15, 9 — 12., si dicere 
guam fallaciter velare verum maluerit, Paulum de suae sen- 
tentiae v. 8. et 9. veritate minime dubitasse mgenne fatebi- 
tur. Duae res fecernnt, ut Paulus sententiam diceret et 
suo et suoram aegaaliam judicio firmam, nostro, gui non 
nisi idoneis rationibus movemur, infirmam. Nam primom 
Paulus nimiä, ut Judaeus, judaicae nationis admiratione 
eaptus ογδί, Deinde res humanas, ut saepe alias (cf. v. e. 
11, 28.), in Deum transtulit, Promissa beneficia homines 
jure et lege nixi ab eo exigunt, gui illa fecerit. Jura enim 

umana poscunt, ut suis guisgne promissis stet. Non pro- 
missa beneficia homines ab ejus liberalitate et benevolentiä 
repetunt, gui illa insperanti tibi dederit, — Ut Paulus 
gentiles guod nune faciant, h. e. guod felicitatis messianae 
benigne participes fatti propter benevolentiam in se colla- 
tam Deum nunc celebrent, aliguando faotaros esse in V.T, 
praedictum esse demonstret, guattuor loca affert. Horum 
agmen ducit locus Ps. 18, 50. ex LXX transeriptus, nisi 
guod xvore post ἐν ἔϑνεσε praetermissum est. Vocem κύρεδ 
39. 47. 72. 80. al. Vulg. al. Chrys. al. ex LX X Pauli verbis 
male addiderunt. Davides 1. 1, haec dixit: propterea (h. e. 
guoniam tuo, mi Deus, auxilio sustentatus egregiam de ex- 
teris nationibus victoriam peperi et hostes meos devici cf. 
v. 48. et 49.) celebrabo te inter exteras (guae mihi parent) 
nationes et in tui nominis honorem psallam. Sed Paulos 
allegoricae interpretationis 'mysteriis initiatus Depm per 
yerba Davidi subministrata simu] hoc tecte indicasse puta- 
vit: gentiles olim Deum laudaturos esse, guod benevolen- 
tid motus Deus 608 messianae felicitatis participes fecisset. 
Ouam ob rem reconditam vocis saerae sententiam hanc esse 
censuit ;. propterea (b, e. propter tuam benevolentium, 
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ul) adductus me hominem paganum per Christum beasti) 
Tnudabo te (14,11.), mi Deus, inter gentiles et nomen tuum 
carmine celebrabo. De Pauli sententiä Ps. 18, 50., si guod 
obligue Deus per Davidem significaverit, spectaveris negue 
τὸν ἀπόστολον τῶν ἐϑνῶν, sensu oolleetivo sumtum 
(Reich.), negue Christum (Theophyl., Surenhus. in βίβλῳ κα-- 
ταλλαγῆς p. 515., Beng., Meyerus al.), sed gentilem per 
Christum in Dei gratiam receptum loguentem induci ex 
Apostoli eonsilio intelligitur. Nam gentiles Deum ali- 
guando propter benevolentiam sibi per Christum praestitam 
laudaturos esse sacros V.T. scriptores vaticinari, Paulo 
hio ostendendum est. Ps. 18, 50. Paulo interprete Christi 
verba referri multi interpretes crediderunt partim loco 
Hebr. 2, 12. moti, partim propterea, guod allegoricae in- 
terpretationis licentiä non satis consideratä Davidis verba 
in Christum, Davidis nepotem, transferri posse, homini 
gentili tribui non posse δ᾽ δὲ persuaserant. WHorum non- 


nulli adversante usu loguendi et contextä oratione Christum ᾿ 


Ps. 18, 50: hoc dicere opinati sunt: patefaciam te, mi 
Deus, inter gentiles. Theophylactus: τὸ δὲ &Eouoloyn- 
σομαΐ 001 Ev ἔϑνεσιν ἐκ προρώπου. τοῦ Χριστοῦ εἴρηται 
ἀντὶ τοῦ κηρύξω σε, ὦ πάτερ, ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Alii 


guum heneficio divino affectum gentilem Ps. 18, 50. de. 


Apostoli sententiä logui Pauli disputationem demonstrare 
vidissent, ut praejudicatam opinionem tuerentur Christi 
celebrationem pro gentilium celebratione memorari affirma- 
runt. lnepte Bengelius: ,,(Onod in Psalmo Christus dicit 
se facturnm, id Paulus gentes ait facere: nempe Christus 
facit in gentidus.” (!). Meyerus autem Christi laudatio- 
nem potticä licentiä pro ethnicorum Christianorum Deum 
Ev ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ Ephes. 5, 20. sive διὰ τοῦ Χριστοῦ 
Col. 3, 17. celebrantium laudatione positam esse existima- 
vit. Num idcirco Christus Deum celebrat, guod ethnici 
Christiavi Deum Christi auctoritate, jussu, beneficio et re- 
verentiä laudant 
V.10. ΔΧαὶ πάλιν 28yse] seil. ἡ γραφὴ (Rom. 9, 17.), 
uod voc. ex γέγραπται vs. 9. facile suppletur (Boehmius, 
eyerus al.): et rursus (i. e. alio 10co, Matth. 4, 7.) liöri 
sacri dicunt. Citatur locus Deuteron. 32, 43., ubi Moses 
exteras nationes his verbis alloguitur: jubilando celebrate, 
nationes exterae, ejus (Jehovae) populum: nam ministro- 
rum suorum sanguinem Jehovah ulcisoetur et vindictam 
sumet de adversariis suis et expiadit (eontaminatam) po- 
puli sui terram. Vide Onkelosum et Syrum. Jubet igitar 
Jehovah exteras nationes felicem praedicare Israelitarum 
populum , guod potentem, gui sua jura fortiter defendat, et 
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sibi propitium Jehovam habiturus sit. Cocceji interpreta- 
tio: tollite vocem, gentes, populus ejus, b. e. gentiles, gui 
et ipsi Dei populus estis, praeterguam guod contorta est, 
sententiam perdit. Idem valet de häe explioatione: judila 
tollite, (lsraelitarum) familiae , guae estis Jehouvae populus. 
— Praeterea in eä hoc vitiosum est, guod vox mää ad Israe- 
Iitarum tribus refertur. LXX locum valde interpolatum 
exhibent: Εὐφράνϑητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, καὶ προςκυνη-- 
σάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ εὐφράνθητε ἔϑνη 
μετὰ τοῦ λαοῦ͵ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάεωσαν αὐτῷ nar 
φες υἱοὲ ϑεοῦ, ὅτι κτλ.. Horum nihil in textu hebraico le- 
gitur, nisi guod verbis δὐφράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ voeabula hebraica 459 Dvd) 122} respondent. (uo 
+ jure haec v. LXX esipoardnta ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ 
aitoi verterint guaesitum est. Grotius eorum codicem häc 
dittographiä 'laborasse suspicatus est: ἢ ὩΣ DY ὨΣ1} 19297, 
alii eos pro 129 aut 139) aut ἸῺ πρὶ in codice invenisse 
conjecerunt. Postrema suspicio eo confirmatur, guod Ken- 
nicotto auctore codex 146. et fortasse etiam 507. 1y-nx 
habet,  Ouamguam etiam tieri potest, ut LXX verba 
hy 95 159993 expresserint, sic nmimirum intellecta 
Sny (19997) o mann judila tollite, exterae nationes, 
(jubila tolle), Jehovae natio i. g. jubila tollite, gentiles, 
una cum Jehovae populo. Sed sive LXX ny-ns lege- 
rint, sive textum hebraicum, guo nos utimur, guo diximus 
modo explicuerint, 608 aut corrupto codice usos esse, aut 
incorruptum textum hebraicum male enarrasse longe cer- 
tissimum est, Nam sententia jubila tollite gentilee una 
cum Jehovae populo a Mosis loco prorsus abhorret. = Er- 
ravit igitur Tholuccius, «πὶ non pedeteutim, sed to- 
lutim ad rerum investigationem accedere et ab eä re- 
oedere suetus lectionem ab LXX expressam genui- 
.nam esse dixit, y ty) a35% ferri posse megavit, 
-guoniam häc scripturä probatä aut ms ad Israelitarum 
tribus referri, aut yy" cum Accusafivo strui necesse es- 
set, guorum neutrum recte fieri putasset.. Vir doctus ne- 
gue guid Mosi 1. c. dicendum esset intellexit, negue 1.3 
eodem jure cum Aceusativo construi, guo 327 Ps.51,16. cum 
hoc casu copulatum est ( julilo aliguem [aliguid] celebrare) 
-reputavit, et stulte LX X lectionem commendavit, guando- 
guidem viri cireumspecti utrum LXX ἸῺΝ b) 97993 male 
explicuerint an textum codicis a nostro textu discrepantem 
eonverterint certo se seire negabunt..— Paulus guidem 
nullä textus hebraici ratione habitä alexandrinos inter- 
protes seguutus Deum verbis εὐφράνθητε ἔϑνη μετὰ τοῦ 

αοῦ αὐτοῦ hoc obligue indicasse eredidit, gentiles, guo- 
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niam benevolentiam erga 608 Deus contulissef, una cum 
populo israelitico olim laetos fore: jubila tollite, gentiles 
(np. guod Deus Denignitate adductus vos messianae salutis 
partieipes esse jussit; οἷ, v. 9.), una cum Dei populo. 
Eödpoctivsodas h. 1. laetitiam suam voce et clamoribus de- 
— elarare notat. Cf. LXX. Jes. 54, 1. Gal. 4, 27. sipoär- 

Onze (021) στεῖρα ἡ οὗ tixrovaa. — V. 11. καὶ πάλιν] 
καὶ πάλιν λέγει D. E.F.G.1. Syr.al. It, Ambrosiaster 
al. Hoc seripsit Lachmannus. döycr e. vs. 10. mente re- 

etendum lihrarii male Pauli verbis adjecerunt. = Gitavit 

anius Ps. 117, 1. ex LXX,, nisi guod καί ante ἐπαινέσατε 
addidit a nonnullis (3. 30. 63. al. Mt. d. k. Syr. Chrys.) 
LXX auctoritate male expunctum. Ps.117, 1. vates omnes 
nationes ad Jehovae laudesdicendas adhortatur, guia magna 
ejus sit in Israelitas benignitas Ps. 117, 2.. Sed Paulus 
vatem hoe dicere existimavit: celebrate Jehovam omnes ex- 
terae nationes, guoniam populum judaicum per Messiam 
magno beneficio alfecit, guod vobiseum benigne participa- 
vit (cf. v. 9). Landare solemus 608, gui beneficiis nos or- 
maverint. Eo igitur, guod vates exteras nationes ad Dei 
laudes canendas hortatus est, Deum iis se laudandi mate- 
siam benigne olim daturum esse Paulo judice significavit. 
αἰνεῖτε τὸν κύριον πάντα τὰ EIvn | αἰνεῖτε πάντα τὰ 
ἔϑνη τὸν κύριον Lachmannus edidit ex A. B. D. [47. 
Arm, Gotb.] Vulg. Clar, Germ. [Chrys. Theodoret.]. Noli 
hunc verborum ordinem propterea magni facere, guod ab 
LXX translatione discrepet. In promtu est enim, Paulo 
non v. πάντα τὰ ἔϑνη et πάντες OL λαοί, sed voce, αἰνεῖτε 
τὸν κύριον et ἐπαινέσατε αὐτόν (laudate Deum accepto 
beneficio cf, v. 9.) ponderosa esse. ἐπαινέσατε])] Lack- 
mannus ἐπαινεσάτωσαν ex A.B. G. [39. Chrys. ms. Damasc. 
II, 55.]. Hi ἐπαινεσάτωσαν e versionis LXX codicibus, 
jn guibus ἐπαινεσάτωσαν pro ἐπαινέσατε seriptum esset, 
hauserunt (v. Holmesium). &rraiväoats αὐτὸν] Aristoph. 
Plut. v. 745. ἐγὼ δ᾽ ἐπήνουν τὸν ϑεὸν πάνυ σφόδρα, | ὅτι 
βλέπειν ἐποίησε, τὸν Πλοῦτον ταχὺ κελ.. 18] sohol. χα-- 
τυχρηστιχῶς τὸ ἐπήνουν ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ" κυρίως γὰρ ἐπὶ 
ἀνθρώπου τὸ ἐπαινεῖν, — Ohservationis rationem nullam 
video. Ἐπαινεῖν τὸν κύριον LXX aliguoties dixerunt (Ps. 
63, 4. 145,4 148, 1.). Cf. Phil,1, 11. εἰς-- -- ἔπαινον ϑεοῦ. 
+ VV, 12 καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει] Verba πάλιν Ἠσαΐας 
λέγει om. Chrysostomus. | καὶ Ἡσαΐας λέγει voce πάλιν 
neglectä versio aethiopica (non Ambrosiaster). Mill. Pro- 
leg. $. 1215. librarios πάλεν ex vs. 10. et 11. repetiisse . 
contendit. Affertur locus Jesajae 11, 10. Verbis hebraicis 
Ἐ Υ) mia TOM MIN 0J5 ἼΩΝ miä van tmdiams. 013 07] 


CAP. XV. Ve. 1 οἱ 12., 247 


. — haec sententia subjecta est: et fit illo die (Messlae tem- 
pore): Jessaei surculus (progenies), gui constitutus 
(guae constituta) est pro verillo, ad guod nationes con- 
currant — (nunc structura mutatur, v. Apoc. 3, 12.) — 
ad eum (eam) exterae nationes, ut eum (eam) consulant, 
accedent (vide praeclaros S. V. Hitzigii et Knobelii, colle- 
gae amicissimi, commentarios), LXX hune locnm paullo 
liberins sic converterunt: καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ» 
ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν --- ἐπὶ 
αὐτῷ ἔϑνη ἐἑλπιοῦσι ---- Sublato vexillo conventus ad 
locum , in guo vexillum propositum esset, populo edice- 
batur. 1Itague LXX, guum Messiae cum vexillo, ad guod 
nationibus conveniendum sit, comparatione Messiae in na- 
tiones imperium indicari putassent, verborum "ny ἼΩΝ 
099 035 sententiam his vocabulis enuntiarunt: καὶ ὁ 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν et gui exsurgit ut nationibus 
imperet. Praeterea nationes ad Messiam, ut eum consul- 
tarent, venturas esse a vate pro spei in Messiu a natio- 
nidus reponendae indicio memorari arbitrati verba 2 


δ ὸ mää libere ita verterunt ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσει τ 


eo nationes spem reponent. Sed alexandrinos interpretes 
verborum structurä non intelleetä 35) cum sd) τη Ὁ male 
eonsociasse VV. DD. sine idoneä causä vulgo statuunt. 

eilicet Breitingerus, Holmesius altigue editores male sic 
interpunxerunt: xai ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ 6ilu τοῦ 


Asooai, καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔϑνη 


ἐλπιοῦσι —. Τὰ ita distingue: καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ὀχείνῃ" ἢ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ϑνῶν 
— ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσι ---.- Sed guod vitinm alexan- 
drinis interpretibus VV. DD. affinxerunt, Paulus sane 
eommisit, gui verbis καὶ ante ἔσται et ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exstvn 
post ἔσται praetermissis ἔσται ἡ Gita τοῦ Ἰεσσαὶ xai 
0 ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν eopulavit h.s.: exsistet 
(non frustra exspectabitur) Jessaei suboles et is gui exsur- 
git, ut regnet in genliles; in eo gentiles spem reponent. Hic 
locus Deum Judaeos pro veracilate sud, gentiles pro sud 
, Denignitafe per Messiam aliguando heaturum esse (v. 8. et 
9.) perspicne portendere Paulo visus est. Messiam Jessaei 
subelem (τὴν ῥίζαν τοῦ Ἰεσσαί) ut Judaeis proprium iisgue a 
Deo promissum. vocari putavit. Messianam gentilium feli- 
citatem eo portendi existimavit, guod propheta Messiam 
τὸν ἀνιστάμενον ἄρχειν ἐθνῶν dixerit. Postremo Deum be- 
nevolentid motum gentiles per Messiam beaturum esse pro- 
pbetam obhligue eo indicasse Ap. censuit, guod gentiles in 
Messia, Jessaei nepole, spem reposituros esse alfir- 


masset (confer v. ἐπὶ αὐτῷ EIvn ἐλπιοῦσε cum voce. ἔσται 


— 
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ἢ ῥίζα τοῦ ”leooai.). Oecumenius: καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
ϑνωῶν} τὸ καὶ παρέλκεται (sic), Iva 7 ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 
Ἰεσσαί, ποία αὕτη; ὃ ἀνιστάμενος, φησίν, ἄρχειν ἐθνῶν, 
τουτέστιν ὁ Χριστός. Rectius καί h. 1. explicativum esse 


= dixisset (Joh. 1,16. F. ΚΓ, Fritzsche Ouaest. Luc. p. 9.). 


Sed καί haud dubie hic copula est. ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί] δ᾽ ὃ 
vs Jessaei surculus, i. e. suboles, stirps, progenies. Vide 
Apoc. 22, 16. ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος τοῦ Δαυΐδ. cl. Apoc. 5,5. 
Sir. 47,22. 1 Macc. 1,10.. | 

V.13. Aptissime Paulus guae 14,1. — 15,12. dispu- 
tavit voto conclusit, απὸ optavit, ut Deus, spei largitor, 
Romanis omni, dum tfidem haberent, hilaritate et coneor- 
diä repletis adjuvante divini spiritus vi spei abundantiam 
daret vs. 13.. Dixit P. Deum spei datorem (τὸν ϑεὸν τῆς 
ἐλπίδος, cf. not. ad v. 5.) verborum vs. 12. ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσιν, guibus Deum gentilibus aeternae felicitatis 
spem benigne fecisse declaraverat, invitatu, non temere, 
sed guod Romanis abundantem sempiternae felicitatis spem, 
guä nihil melins Christianis exoptes, per omnem hilarita- 
tem et concordiam iis donatam, guorum ornamentorum ne 
jaeturam facerent metuendum erat, a Deo precari consti- 


. tuisset. Consentaneum est, spei largitorem lubenter ab- 


undantem spem dare et ea tibi decora donare, guae possi- 
dere debeas, ut spei abundantia tibi dari possit. Recteigi- 
tur Paulus Romanis. a Deo, spei largitore, omnem hilari- 
tatem et concordiam, dum fidem haberent, optavit, ut bea- 
titatis aeternae spe adundarent. Out enim Deus, spei da- 
tor, Christianis abundantem spem deneget? Et guum ab- 
undanti spei nisi in hilaribus et concordibus hominibus lo- 
cus esse negueat,' guidni animorum serenitas et coneordia 
a Deo spei largitore recte repetatur? πᾶσα χαρὰ et δἰρήνη 
omnis hilaritas et concordia hilaritas et concordia est, cujus 
nulla pars deminuta sit. ΟἿ, Wetstenium et Theilium ad 
Jac. 1,2.. Epicteti Dissert. ab Arriano dig. 2,2. Ei γὰρ ᾿ 
προαίρεσιν ϑέλεις τηρῆσαι κατὰ φὕσιν ἔχουσαν, πᾶσά 000 
ἀσφάλεια, πᾶσα σοι εὐμάρεια, πρᾶγμα οὐκ ἔχεις. Οἷς. De 
N. D. 11,21. 56.. Nulla igitar in caelo nec fortuna, neo 
temeritas, nec erratio, nee vanitas inest, contrague omnis 
ordo, veritas, ratio, constantia —. Ornamenta omnibus 
numeris absoluta Paulus Romanis a Deo precatur, guae 
veritus est, ne de cibis et potionibus disceptantes amitte- 
rent , mentis hilaritatem , concordiae matrem , et ipsam con- 
cordiam (cf. 14,17.). Rixae, guum inter jurgantes contu-- 
meliae intorguentur (14,3. 10.), animos in morositatem 

eonjieiunt eosgue dissociant. ἐν τῴ 7otevei] impleat vos 
ompi hilaritate et concordiä, dum fidem habeatis. Fides. 


CAP. XV. Vs. 18. 20 


et ommium virtutum et sempiternae felicitatis fons est (v. 
not. ad 1,13.). Fides parit concordiam et aeternae salutis 
spem accendit, Utrum sig eventum (ita ut abundetis), an 
consilium (ut abundetis) ἃ. 1. declaret decerni neguit, guam- 
guam posterius mihi melius placet, guam prius: ut vos ab- 
undetis (sempiternae beatitatis , οἵ. 5,2.) spe per vim divini 
spiritus, gui illam spem nobis inseminat inseminatamguo 
in nmobis auget, Nam nos a Deo diligi testatur (5,3. 8, 
31. sgg.). Variantes leotiones nullius frugis isunt. σπλη-- 
ρώσαι ὑμᾶς πάρης χαρᾶς καὶ εἰρήνης] πληροφορήσαι ὑμας 
(ἐν Β.) πάσῃ χαρᾷ καὶ εἰρήνῃ. Est glossema (v. 2 Tim. 4, 
17. ὅ. Col. 4, 12. Rom. 15,29. varr, lect.), Et inaudita 1o- 

uutid est πληροφορεῖν τινα ἔν TLYL (8. τενί) : πληροῦν τινα 
&» τινι et τινί P. posuit Ephes. 5,18. Rom. 1,29. ἐν τῷ 
πιστεύειν) om. D. E. F. G. Arm, It. Vigilius Taps. semel. 
Millius Proleg. δ. 1288. ,,8v τῷ πιστεύειν vereor ut sit seho- 
lion: vix verba tam insignia praetermitteret scriba.” Nu- 
per Rueckerto haec verba suspecta visa sunt, Nam salvä 
sententiä ea deesse posse et miram esse fidei mentionem 
vocabulis E» Tw TLOTEVELY faotam. Docent variantes le- 
etiones verba ἐν τῷ πιστδύξιν per librariorum errorem ex- 
eidisse. | Similium verborum vicinia ἐν τῷ πιστεύειν 


et εἰς τὸ περισσεύειν librarios in fraudem induxit. 
1. πιστεύειν εἰς τὸ omittit. Aberravit scriba a τῷ ad τὸ. | 
εἰς τὸ περισσεύειν B. et 57. praetermittunt, Defecerunt ἃ 
πιστεύειν ad περισσεύδεν. Contra gui E» τῷ πιστεύειν 
non habent guum festinarent verbörum ἐν τῷ πιστεύειν et 
εἰς τὸ περισσεύειν similitudine decepti ἐν τῷ πιστεύειν male 
neglexerunt. | 62. ἐν τῷ περισσεύειν exhihet. 'Temere 
seriba ἐν τῷ repetiit modo exaratum. εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἔν τῇ ἐλπίδι] ΟἿ, 1 Cor. 15,58. 2 Cor. 8,7. ἐν omittunt 
D.* E. F. G. 31. 44. Mt. 8. Boern, Clar, Germ, Vigil. Taps. 


Οἵ 2 Cor. 3,9. varr. lect., 

V.14. πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, χαὶ αὑτὸς 
ἐγὼ ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαϑωσύ- 
γης, πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι xot 
ἀλλήλους νουϑετεῖν. 15. ΖΤολμηρότερον δὲ ἔγραψα 
ὑμῖν, ἀδελφοί, ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς 
διὰ τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 16. εἰς ἡ 
τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ els τὰ ἔϑνη , ἱε- 
ρουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῖ, ἵνα γένηται 1) 
προςφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόςδεχτος, ἡγιασμένη ἔν πνεύ-- 
ματι ἁγίῳ, 117. Ἔχω οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 


-- —=—... 
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τὰ πρὸς τὸν ϑεόν, 18. Οὐ γὰῤ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν 
οὐ χατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν, 
λόγῳ χαὶ ἔργῳ », 19. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, 
ἐν δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ, ὥστε͵ με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
καὶ κύχλῳ πεπληρωχέναι. τὸ εὐαγγέλιον τοῦ “Χριστοῦ, 
20. οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσϑαι, οὐχ ὅπου 
ὠνομάσϑη Χριστός » ἵνα μὴ ἐπὶ ἀλλότριον ϑεμέλιον οἷ-- 
κοδομῶ , 21. ἀλλὰ, καϑὼς γέγραπται Οἷς οὐχ ἀνηγ- 
γέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἵ οὐκ ἀχη-᾿ 
κόασιν, συνήσου σι. 22. Ζιὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ 
πολλὰ τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 23. Νυνὶ δὲ μηκέτι τό- 
πον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιποϑίαν. δὲ ἢ ἔχων 
τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 24. ὡς ἂν πο- 
ρεύωμαι « εἰς τὴν Enaviov ἐλπίζω διαπορευόμενος ϑεά- 
σασϑαι ὑμᾶς χαὶ ὑφ ὑμῶν προπεμφϑῆναι ἐχεῖ, ξὸν 
ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ. 25.  Nuvi δὲ 
πορεύομαι εἰς 1 ἐρουσαλὴμ δ ἰαχονῶν τοῖς ἁγίοις. 26. Ev- 
δόκησαν γὰρ "Μακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα χοιγωνίαν τινὰ 
ποιήσασϑαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. 27. Εὐδόκησαν γάρ, καὶ ὑφειλέται αὐτῶν el- 
σιν. Fi γὰρ τοῖς πγευματικοῖς αὐτῶν ἐχοινώγησαν τὰ 
ἔϑνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὖ- 
τοῖς. i 28. Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας χαὶ σφραγισάμενος 
αὑτοῖς τὸν χαρπὸν τοῦτον ἀπελεύσομαι δὲ ὑμῶν εἷς 
τὴν ΣΣπανίαν. 29. Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς 
ἐν πληρώματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 80. TIapa- 
χαλῶ δὲ ὑμᾶς , ἀδελφοί ,. διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ καὶ ἡ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος συναγωνί- 
σασϑαί μοι ἐν ταῖς προρευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεόν, 
31. ἵνα δυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειϑούντων öv τῇ Ἰουδαίᾳ 
καὶ [ἵνα] ἡ ἡ διακονία μου 7) εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόςδε- 
χτος᾿ γένηται τοῖς ἁγίοις. 82, ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλϑω πρὸς 
ὑμᾶς διὰ ϑελήματος ϑεοῦ. χαὶ συναμαπαύσωμαι ὑμῖν. 


88. Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. [Aur]. 


- Seguitur epistolae epilogus (15,14. — 16,24), in guo 


se Paulus ante omnia Romanis excusat, guod. eos per epi- 


stolam ad pietatem cohortatus sit, ἃ} impietate revocaverit 
idgue interdum liberius fecerit, muneris auctoritate: nam: 
ee Apostolum, gui genlilium saluti se consecraret, a Deo 


N 


' 


CAP. XV. Vs. 13, M... 831 


constitutum esse ait (v. 14 — 16.), Versu 14. non ad to- 
tius epistolae argumentum, sed ad ea dumtaxat loca a Paulo 
respici, in guibus Romanos ad virtutem hortatus est et a 
flagitiis absterruit; ex ipsä vs. 14. sententiä cognoscitur; 
Nam Romanos hortatore non egere' et guoniam suä sponte 
plenum bonitate animum gerant et guia tantä rerum divina- 
rum scientiä.praediti sint, ut ipsi se invicem de officio ad- 
monere (νουϑετεῖν) possint Apostolus vs. 14. affirmat. Ita- 
gue Pauli se δῖα 116 löerius seripsisse concedentis confes- 
sio vs. 15. ad omnia ea epistolae loca referenda est, in gui- 
bus Romanos ut homines, gui in offieio elaudicarent, et ar- 
dentins ad virtutem cohortatas est et acrius a vitiis revoca- 
vit, v. c. 6,12—14. 19. 8,9. 11,17. sgg. 12,3. 13,3. sgg. 
13. 14. 14,3. 4. 10. 13. 15. 20.. Paulum vs. 14 — 16. non 
nisi admonitionum proxime praecedentinm 14,1. — 15, 13. 
audaciam exeusare non recte statuit Meyerus, Grotium 'se- 
puu. Primo Meyerus sententiam suam eo firmavit, guod 

aulus non ad Avpostoli munas, guod a Deo aceepisset, 
sed ad Apostoli ad gentiles divinitus missi officium provo- 
eaverit. Hinc Paulum v. 14 —16. disputationis, In guä' 
firmos Romanos a gentilium sacris ad Christi disciplinam 
transgressos alloguutus esset 14, 1. 15, 1., rationem habuisse 
manifestum esse Meyerus eensuit. At fuit Paulus genli- 
lium Apostolus, non guod gentiles tantummodo instituendi 
officium recepisset, sed guia extra Judaeam docuit et eas 
terras peragravit, guas plerigue gentiles incolerent (v. If, 
p- 478.). ltague in his terris Paulo, gentilium Apostolo, 
mon solum gentiles, verum etiam Judaei instituendi erant, 
Recte igitur non solum ethnicos, sed etiam judaicos Roma- 
nos paullo ante admonuit (14,4. 10.). Deinde verbum vov- 
ϑετεῖν vs. 14. non in totius epistolae argnmentum guadrare 
-bene guidem Meyerus observavit, sed Paulum v. 14—16. 
.ad loeum 14,1. — 15,13. respexisse inde non conseguitur. 
Nam etiam guum in dogmaticä epistolae parte aliguoties, 
*tum semper 12,1. — 13,14. Romanos ad virtntis studium 
ineitavit et a pravitate avocavit. Postremo Paulum infra 
suis rebus v. 42. — 32. expositis versu 33. ad 14,1. — 15, 
13. hoe voto reverti: Deus, concordiae largitor, vos omnes 
tueatur: Meyerus dixit. Ut ibi ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης Deum 
concordiae auctorem , declaret, guod non coneedimus, ex 
eo, guod Paulus vs. 33. memor eorum, guae 14,1. — 15, 
13. disputavit, Romanis concordiam optavit, eum 15,14— 
16. tantummodo loci 14,1. — 15,13. rationem habuisse mi- 
nime efficitur. | 


, Ψ. 14. πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοί μου] Alloguitur P. ne-- 
gue potissimum judaicos (Boehm.), negue ethnicos (Chr. 


N 
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Fr. Schmid.) Christianos, sed omues pariter leetores. ἀδελ-- 

ol μου Syrus et D. ex emend. (ἀδελφοί solum D.* E. F. 
G. et Theodoretus) post repi ὑμῶν ponunt. καὶ αὐτὸς ἐγὼ] 
5. e. persuasum est autem, fratres mei, et ipsi mihi, gus 
vos graviter ad virtutem cohortatus sum et a vitiis deterrui, 
de vobis (Chrys., Reich. al.); οἵ, not. ad 7,25.. Parum 
apte Bengel., Morus, Olsh. al. et ipsi mihi, non modo aliis, 
eontorte Meyerus et dW. et ipsi mihi, gui meo, non aliorum 
judicio (1,8.) confido. Tholuccius: ,, αὐτὸς ἐγώ entweder eben 
th —, oder von felbft in populärer UusdrudBmeife, wozu der 
Gegenfas, ohne das, mas ihr in Folge meiner ECrmahz 
nung thut (!!). Confudit Tholuccius καὶ αὐτὸς ἐγὼ eum 
Hai αὐτοί, guod seguitur. καὲ αὐτοὶ] i. e. vos et ipsos, li 
cet a me non admonitos ahundare bonitate. καὶ aitoi] om. 
D. E, F. G. Arr. Aeth., 1t. Agapet. et Chrys. in comment, 
(sed sunt gui καὶ αὐτοὶ contineant eodices). Verba καὶ αὖ-- 
τοὶ necessuria sunt. Nam Paulus haec dicere debet: vos 
vesträ sponte aut cilra meam admonitionem bonitate abun- 
dare firme mihi persuasum est. Per errorem καὶ αὐτοὶ 
ante μεστοὶ excidit, Mill. Prol. 8. 450. et 1288. explica- 
torem verbis καὶ αὐτὸς ἐγὼ motum xai αὐτοὶ addidisse opi- 
natus est. “4γαϑωσύῴνη, guemadmodum ἀγαθότης, recen- 
tioris officinae vocabulum, in LXX , N.T. et PP, eecles. 
(v. Suicer. Thes. eccles. I, p. 15. sg.) freguentatur. Εἰ δο-- 
nitatem et benignitatem significat. Thomas M. χρηστότης, 
οὐκ ἀγαϑότης οὐδ᾽ ἀγαϑωσύνη. H. 1. donitatem declarat, 
guae malitiae opponitur. It. Vulg. Boern. Amhbhrosiaster 
et Pelag. vertunt: guoniam pleni estis dilectione. Expri- 
munt ὅτε — μεστοί ἐστε ἀγάπη ς, guod G. habet, glossema 
' 6orum, gui ἀγαϑωσύνης vocabulum male benevolentiae signi- 
ficatu sumsissent (cf. v. 6. Theophyl.) Non igitur illi ἀγα-- 
σεοσύνης pro ἀγαθωσύνης in graecis codd. invenerant (Era 
smus et Zegerus), Fix in Stephani Thes. ed. Hase s. v. 
ἁγιωσύνη: ,,dyanooivn in VV. LL. corruptum videtur esse 
vocabulum , fortasse pro ἀγαθωσύνη." Gui suä sponte et 
a nemine admoniti bonitate abundant, eos hortatore non 
egere apparet. Sed guum vel optimi viri saepe errent, sa- 
pienti monitore opus est, gui errore ductis verum monstret. 

e hoo guidem Romanos indigere Paulus adjungit: nam eos 
omni rerum divinarum scientia instructos esse, ut et ipsi 
se invicem admonere possint, so firmissime eredere. δυνά-- 
μενοε καὶ ἀλλήλους νουϑετεῖν) i. e. gui possitis etiam 
vos invicem commonere, ita ut med admonitione non 
indigeatis. Non apta est Bengelii et Rueckerti explicatio: 
etiam vos invicem, non modo guisgue se ipsum (2Tim. 2, 2.). 
Ouo loco Paulus se guod Romanos praeter necessitatem ad- 
mMonuerit purgat suam admonitionem Romanorum admoni- 
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tioni opponere debet. δυνάμενοι xoi ἀλλήλους. νουϑετεῖν] δυ-- 
νάμενοι καὶ ἄλλους νουϑετεῖν 37. 46. 57. 72. 73. 74. al. Sy- 
rts, Slav. Chrys., Theodoret., Theopbyl., Oee., Ruf, 
[Demosth. p. 74,7. Reiske pro ἀλλήλων est gui ἄλλων ha- 
beat probante Schaefero.] Haec lectio a Beza, Grotio, 
Wetstenio et Griesbachio probata est, negue ea Matthaeio 
ed. maj. displicuit. | It. Vulg. δυνάμενοι ἀλλήλους νουϑετεῖν 
omisso xai. | D. E. F. G. ἀλλήλους δυνάμενοι νουϑε-- 
τεῖν. Seriptura δυνάμενοι καὶ ἄλλους vovIetsiv senten- 
tiam fundit a Pauli consilio abborrentem : gui possitis non 
solum ipsi verum discere, sed etiam alios (imperi- 
tiores) de vero admonere (Chrysost., Grot. al. cf. 2 Tim. 2, 
2. Hebr. 5,12.). Nam ut Apostolus supervacaneas videri 
suas admonitiones efficiat , hoc ei dicendum est: guod ab se 
in häc epistolä factum sit, ipsos guogue Romanos facere 
posse, guum alter ab altero admoneatur. 1Ntague lectio 
᾿ δυνάμενοι καὶ ἀλλήλους vovdetsiv genuina est. ”Allovg 
ex ἀλλήλους natum est, guum scribae mediam hujus vocis 
syllabam temere neglexissent. Hic error saepe a librariis 
commissus est. Sic Joh, 4,8. B. ἀπελύϑεισαν pro ἀπελῆ - 
2038100» habet. Eph. 1,11. A.B. et multi alii ἐχλήϑημεν.. 
pro 8x27 0 ὠ Irusv continent, Lectionem ἀλλήλους δυνάμε-- 
vot νουϑετεῖν correctores ter repotito καὶ ollensos invexisse 
(Reich., dW.) non eredo. Nam D. E. F. G. hunc versum 
sic seribunt: πέπεισμαι δὲ καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ἀδελ-- 
φοί [D.* ἀδελφοὶ μου], ὅτι [καὶ αὐτοὶ per festinationem ' 
omiserunt, v. supra] μεστοί ἔστε ἀγαθωσύνης [G. ἀγάπης] 
= Gi πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, ἀλλήλους δυνάμε-.- 

. φοενουϑετεῖν. ἔπιο guum δυνάμενοι ἀλλήλους νουϑε--: 
τοῖν omisso καὶ ante ἀλλήλους in codicibus, 4008 describe- 
rent, invenissent (v. It. et Vulg.), aut per errorem verba 
transposuerunt (ἀλλήλους δυνάμενοι vovdsteiv), aut 
de industriä, ut ἀλλήλους ponderosum vocabulum facerent, 
Tantum Paulus hoc versu Komanis tribuit, guantum in pau- 
cissimos eorum convenit, partim amore impulsus (vel optimi 
et veracissimi homines in laudandis iis, guos diligunt, mo- 
dum excedunt), partim hoc consilio ductus, ut suis admo- 
nitionibus pondus adjiceret. Pellit enim animos nostros 
admonitio propter nostram bonitatem et sapientiam admo- 
nitione suä non opus esse videri dicentis, Ceterum ex eo, 
guod P. se εὖ gentilium Apostolum Romanis, et optimis et 
sapientissimis Christianis, nonnunguam paullo liberius of- 
ficli rationes in memoriam revocasse v. 14 — 16. scripsit, 
amicos, gui Romae viverent, esse, yuod Romanos de cer- 
tis guibusdam officiis graviter admoneret, eum certiorem 


kecisse suspicamar. — 


“- 
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V.15.et 16. τολμηρότερον») τολμηροτέρως, auod Lach 
mannus edidit, tantummodo A. et B. continent. τολμηρό-- 
τερον audacius, liberius scil. guam pro summä vesträ boni- 
tate perfectägue sapientiä (v. 14.), cf. Bernhardyi Wiffenfdh. 
GSyntar p. 433. et not.-ad Marc. p. 392.. Verba ἀπὸ μέρους 
cum voce. τολμηρότερον ἔγραψα ὑμῖν copulanda sunt: au- 
dacius autem scripsi vobis, fratres, ex parte, i. e. hic illie 
in med epistola , in nonnullis epistolae locis (cf. supra). “πὸ 
μέρους non vertit Syrus. Male Erasmus, Grotius al. ἀπὸ 
μέρους junxerunt cum τολμηρότερον h. s.: aliguantulum au- 
dacius, paullo liberius. Ouod his placuit, τολμηρότε- 
00» ἔγραψα ὑμῖν, non τολμηρότερον ἀπὸ μέρους 
ἔγραψα ὑμῖν graece dicendum est. Praeterea verba ἀπὸ 
μέρους ad id referenda esse, guod Paulus fecerit, h. e. ad 
voce. τολμηρότερον ἔγραψα Guiv verborum ordo do- 
cet. Velhoc argumento Oecumenii interpretatio evertitur: 
τολμηρότερον ἀπὸ μέρους ἀντὶ TOD τρόπον τενὰ καὶ εἴ. 
τις μὴ τὴν διάνοιαν ὅλην βλέπει, ἀλλ᾽ αὐτὰς τὰς λέξεις ἐκ 
μέρους πολυπραγμονεῖ γυμνώσας τῆς διανοίας (ἢ). Non per- 
cepit hujus ]οοἱ sententiam Bengelius, Paulam se Romanis 
purgare, guod epistolam ad eos dederit opinatus. Eadem 
Calvini opinio fuisse videtnr, Bengel.: ,, τολμηρότερον, au- 
dacius] 1. 6. τολμηρότερον, audacius, feci, gui scriberem 
ignotis, guum potius ipse venire deberem. n scriptione 
ipsä, non in modo serihendi, audaciam aliguam ait esse 
positam.”. (uomodo Beng. ἀπὸ μέρους ceperit parum li- 

uet. ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοί, ἀπὸ μέρους] A. B. C. 
(ορί. Aeth. γε Chrys. Ruf. ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους. 
Ytägue Lachmannus ἀδελφοί Griesbachio suspectum expun- 
xit. | 3. 108. ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ἀδελφοὶ (Arm. ἀδελ-- 
φοί μου). Ouum blanda Romanorum compellatio h. 1. aptis- 
eima sit et vox ἀδελφοί facilius -negligi ut supervacanea 

uam,ut necessaria a scrihis addi potuerit, ego ἀδελφοί re- 
tinui. Primo ἀδελφοί post ἀπὸ μέρους rejectum esse vide- 
tur, ne ἀπὸ μέρους a τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν avulsum 
esset, deinde incerta voculae sedes fecisse, ut a nonnullis 
librariis omitteretur (Meyerus, dW.). Certe ἀδελφοί post 
ἔγραψα ὑμῖν variantes lectiones vs. 14. firmant, Nam gui 
ibi ἀδελφοί μου post περὶ ὑμῶν male collocarunt voce ἀδελ-- 
poi; guam v. 15. post ὑμῖν in suis codd. positam invenis- 
sent, moti sunt. ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς} ut vos denno 
recordari faciensi. g ritu ejus, gui vos rursus reminisei 
faciat. Plato Leg. 3,8. — xai ὃ λέγων ἐγὼ νῦν λέγω πάλιν, 
ἅπερ τότε εἰ μὲν βούλεσϑε, Ws παίζων, ei δ᾽, ὡς on ov- 
δάζων. Οἱ. Bernhardyi Synt. p. 333.. Νδαυθ Partici- 
pium Praesentis consilium indicat, in guam rem Rueckertus 
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2 Cor. 1,13. 5,12. 8,8. et Plat. Gorg. p. 483.*C. male cita- 
vit, negue ὡς cum Participio consociatum hano vim habet 
(in memoriam revocaturus): v. Wineri gr. p. 559.. Mode- 
ste Panlus ες ἐπαναμιμνήσκων (ὑμᾶς scripsit, h. e; ut vos 
denuo recordari faciens, non ut nova vobis tradens [οὐχ ὡς 
διδάσκων ὑμᾶς.) ΟἿ, 2Petr. 1,12.. Eriin ἐπαναμιμνήσκω, 
- verbo non βδϑρὸ obvio (cf. Demosth. p. 74,7. Reisk., Plat. 
Leg. 3, p. 688, A.), iterationem notare verissime Lexico- 
graphi docent. (v. ἐπανορϑόω, ἐπαναπολέω, ἐπανανεόομαι). 
Est igitur ἀναμιμνήσκω cum duplici Accusativo alicui ali- 

uid in memoriam revoco (1 Cor. 4,17.), ἐπαναμιμνήσκω 
τινὰ τι (Plat. Leg. 1. 6.) alicui aliguid rursis in memoriam 
revoco et levi sensus discrimine Apostolum ἀναμεμνήσκων 
8. ὑπομιμνήσχων (ἃ Petr. 1,12.) pro ἐπαναμιμνήσκων po- 
nere potuisse elucet. Ita Demosthenes 74,8. — ἔχαστον 
ὑμῶν, καίπερ ἀχριβῶς εἰδότα, ὅμως ἐπαναμνῆ 00: βού-- 
Zopat scripsit, sed paullo post 74,22. ταῦτ᾽ οὖν, ὡς μὲν 
ὑπομνῆσαι, νῦν ἱκανῶς εἴρηται dixit. Nostro loco ὡς. 
ἐπαναμιμνήσκων modestius est, guam ὡς ἀναμιμνήσκων. 
Nam illud plus, guam hoc tribuit Romanis. N.T. inter- 

retes hio eo peccarunt, guod inauditos significatus verbo 
N ὐταναμιμνήσχω affinxerunt et in eo argutati sunt, guod P, 
ὡς ἐπαναμιμνήσκων, Non ὡς ἀναμιμνήσχων posuisset. Chry- 
sostomus: καὶ οὐκ εἶπε [Paulus] διδάσκων, οὐδὲ ἀναμιμνὴ- 
σκων, ÄÄN ἐπαναμιμνήσχων, τουτέστε μικρόν τε ἄναμε-- 
. μνήσκων (sic), Adde Theophylactum , schol. Matth. et Βοη- 
gelium. Reichius ἐπαναμιμνήσκειν interpretatur insuper 
(ἐπὶ, praeter necessitatem) rursus (ἀνὰ) commonefacere 
(μεμνήσκειν) et Rueckertus aliguem rei, guam probe sciat, 
eommonefacere ! Idem ἀναμιμνήσκω τινά tiexplicataliguem 
de re admonere, guae ex ejus memorid fortasse excesse- 
rit! Zach. Pierce apud Wolfium διά conjeeturä delet, ne res 
reticeatur, cujus memoriam P, Romanis refricare voluerit 
(ut in memoriam vobis revocans gratiam a Deo mihi datam, 
v. 1 Cor, 4,17.)! Officiorum Christianis injunctorum memo- 
riam Paulum in Romanis redintegrare voluisse ex re et con- 
textä oratione intelligitur. Gratia Paulo divinitus data in 
eo cernitur, guod Deus eum benigne ex Christi adversario 
idoneum Christi apostolum fecit (v. not. ad 12,3. III, p. 34.). 
Rueckertus Apostoli munus non seclusisset, si ad v. vs. 16. 
εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς τὰ ἔϑνη ani- 
mum advertisset. Paulus ut guod hie illfo in suä epistolä 
fecisset muneris necessitate excusaret, ad Apostoli facultatem 
et provinciam ideo'sibi divinitus datam, ut esset gentilium 
A postolus provocavit. Disceptant interpretes, utrum v. dd 
τὴν χάριν XTÄ, CUM γοῦῦ, Og ἐπαναμιμνήσκων (Reich.), 
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an Cum voco. τολμηρότερον ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους (Rueck.) 
eonnectenda sint. Haecdisputatio inanis est, guum:v. διὰ 
τὴν χάριν xT). cum totä sententiä cohaereant. Paulus ut 
gentilinm Apostolus negue tantummodo officia Romanis in 
menteni revocavit, negue solum in nonnullis epistolae locis 
jis scripsit audacius, sed audacius hc illic Romanis scri- 
psit ut vfficia iis denuo in mentem revocans (non ut inaudi- 
tas res iis primum tradens), guia hoc Apostoli facultas et . 
provincia poposcit, idcirco ei divinitus data, ut genti- 
lium salutem promoveret (vs. 15. 16.). — V. 16. Verba 
εἰς τὸ εἶναί μὲ λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ sig τὰ ἔϑνη a voec. 
vs. 15. σὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ suspensa sunt: — 
propter Apostoli facaltatem et provinciam ideo mihi divini- 
tus datam , ut essem Jesu Christi sacerdos, guod ad nationes 
extra Palaestinam viventes attinet. Aerrovpyög h.1. sacro- 
rum ministrum, sacerdotem denotat (v. Hebr. 8,2. et N.T. 
Lexica 8. v. λειτουργέω). Nam Paulum Apostoli munus 
guod ohiit sacerdotio assimilasse ex proximis verbis disci- 
mus. (uä ratione impulsus hoc P. fecerit ad 12,1. (ILI, 
p. 19.) diximus, Paulum guod se Jesu Christi sacerdotem 
appellavit, Christum pontificem maximum mente informasse 
(v. Rueck. cl. Bengelio); propterea non credo, guod Pau- 
lus nusguam Christum pontificem marimum (τὸν ἀρχιερέα) 
vocavit. Sed fecit hoc epistolae ad Hebraeos scriptor. Imo 
P. ecclesiae gubernatorem Christum mente concepit, gui 
Dei auetoritate Apostolus ecclesiae largiatur (Ephes. 4,11.), 
eosgue, guemadmodam h. 1. explicat , sacerdotiis praeficiat. 
λειτουργὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔϑνη negue sacerdos Jesu 
Christi ad gentes (Priefter Jefu Chrifti an die Heiden, i. J. 
εἷς τὰ EIva ἀποσταλείς) negue sacerdos J. Christi, gui gen- 
tilibus deserviat Priefter Jefu Chrifti fur die Heiden, Winerus 
gr. p. 377. Meyerus al.), sed sacerdos Jesu Christi est, guod 
«ἡ gentiles (per hunc Christi sacerdotem Deo consecrandos) 
attinet (v. not. ad 4,20.). Docent verba, guae seguuntur. 
λειτουργὸν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ) λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ 
A. C. F. Vulg., Augustin., Syr. post., Orig., Cyrillus, 
guorum lectionem Lachmannus recepit. Verbis ἑερουργοῦν-- 
ga — — ἐν πνεύματι ἁγίῳ P. similitudinem g sacerdotio re- 
petitam perseguitur. Primo haec verba exponam, deinde 
sententiam iis subjeetam explicabo. ἱερουργοῦντα τὸ ava 

* y&liov τοῦ Jeov] Lepovpyetv primo sacris operari, sacriji- 
care designat (Herodian. 5, 5, 13. Palaeph. De incredib. 5,3. 
Joseph. A. J. 7,13,4.). Hinc τὰ ἑερουργηϑέντα sunt victi- 
mae caesae (Herodian. 5, 5,20.). Deinde iepovpyeiv sacer- 
dotem esse et omnino sacram rem obire notat. Construitur 
cum Accusativo, ut pro verbi potestate, guam scriptores 
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seguuti foerint, et pro rei, de gnä exponant, naturä divers 
sus sensus nascatur, Estigitur, si a sacram rem peragendö 
significatu profectus fueris, t200voysiv ve. (i. e. ἑερουργὸν δῖ... 
vai τινος) aliguod sacrum opus peragere. Sic Galenus de. 
Theriacä (Medicorum graecorum opera ed. Kuehn. T. XIV. 
. p: 212.) μυστηρίων ispovpyöv sacrarum caerimoniarum pa- 
tratorein dixit. Ouum sacrificandi potestate nixus fueris, 
L800voyeiv τε aliguod sacrificium perpetrare declarat. Basi- 
lius Caesareensis Homil. in Ps. 115. sub finem (p. 129. ed, 
Basil, 1551. f.) — καὶ Σερουργήσω 001 τὴν τῆς αἰνέ-- 
σεως ϑυσίαν —. seripsit, pro guos paullo post dixit 
ϑύειν τῷ ϑεῷ τὴν αἴνεσιν. (Hoc Basilii loco Reichäi p. 500. 
opinio refellitur.) Hune usum Lufherus (,,3u opfert dog 
ECvangelium Gottes”) parum recte in nostrum-locum frans- 
tulit. Negue enim evangelium , sed gentiles sacrifieium con- 
stituunt, Deo (12,1. Eph. 5,2. Act. 26,18., non Christo, 
Reich.) a Paulo consecrandum. Postremo guoniam isoovo- 
γεῖν etiam sacerdotem esse significat ἱδρουργεῖν τι- sacerdotis 
modo aliguid tractare, administrare valet. ΟἿ, looum-a 
Carpzovio, Kypkio IL, p. 188. aliisgue allatum 4 Μδοο. 7, 8. 
Τοιούτους δὴ «δεῖ εἶναι τοὺς ἱερονργοῦνξάς τὸν νόμον. lölm 
αιματι καὶ γενναίῳ ἐδρῶτι τοῖς μέχρι ϑάνάτου πάϑεσιν ὕπερ.-- 
ασπέζοντας. tales vero (np. gualis fuit Eleazarus, τὸ γένος 
ἱερεύς, τὴν ἐπιστήμην νομικός, Vv. SA. et 7,6.) esse 608 
oportet, gui sacerdotum (sanguinem offerre eolitorum) ritu 
Mosis legem suo sanguine administrant,'i: e. h. 1., ut ex 
seguentibus verbis intelligitur, gui Mosis legem sui sangui- 
nis profusione defendunt. Item nostro 10co &800voysiv τὸ 
εὐαγγέλιον sacerdotis .modo evangelium adminästrare desi- 
gnat (Meyerus, dW. al), 'Ouum Paulus munts Apostoli 
sibi demandatum cum sacerdotio, guod gentiles complecte- 
retur, comparaverit, elucet, eum eatenus ut sacerdotem 
"inter gentiles (nam post verba ἑερουργοῦντα tö δὐαγγέλιον 
τοῦ ϑεοῦ mente addendum esse & τοῖς ἔϑνεσιν 6 re manife- 
stum est) doctrinam divinäm dispensasse, guatenus evan- 
gelium gentilibus diligenter et relligiose tradidisset (v. v. c. 
Chrys.). Erant saeerdoti judaico farina, olenm et thus, 
unde inceruentum sacrificium fieret, -rite et traetanda et in- 
cendenda, ut memoriale sacritficium recte atgue ordine ofler- - 
retur Levit. 2,2.; similiter Paulum, gentilibus destinatum 
sacerdolem , evangelium , guod sacrificium Deo offerendum 
(homines per fidem ad Deum addnctos 10,14.) consecrat 
sacerdotis modo inter gentiles admihistrare (evangelium 
gentilibus accurate et relligiose tradere) oportet , ut sacrifi- 
cium, in gentilium immolatione positum, Deo gratum sit, 
guoniam sit rite consecratum (gui.enim Deo sacrificium 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. NII. R 
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placeat a saeerdote ei sacrificio praeposito non rite conse- 
eratum ὃ) i. e. ut gentiles a Paulo, suo Apostolo, aceurate 


instituti et formati Deo placeant. Haec gui tenuerit, ei: 


seguentium verhorum ratio non obscura erit. ἢ) Τῆς προς-- 
φορᾶς vocabulum b. 1. de sacrificio incruento (12%) inter- 
pretor, et guoniam sic ἡ προςφορά plerumgue dicitor, et 
guia Paulum sacrificium, de guo disputat, cruenlum (Jv- 
giar) mente informasse nihil indicio est, et memor loci Jes. 
66,20., guamguam hujus leci nullam rationem a Paulo du- 
etam esse certum est. Τῶν ἐθνῶν est Genitivus appositio- 
nis (Flatt., Meyerus, dW. al.): saerificium' in gentilibus 
ad Deum adductis (Act. 26, 18.) positum (Jes. 60,20.) Hoc 
verum esse similitudinis a sacerdote petitae continuatio de- 
monstrat. Dei mandatu sibi evangelium inter gentiles sa- 
cerdotis modo administrandum esse P. ait, ut sacrificium 
(dicit ipsos gentiles Dei arae admotos) Deo acceptum sit, 
Juippe- per spiritum s. conseeratum ἢ. e. demtä similitu- 
line; sibi, gentilium Apostolo divinitus constituto , doctri- 
nam divinam gentilibus acturate et relligiose tradendam 
esse, ut gentiles ad Deum conversi (Act. 26,18,) Deo ac- 
aepti sint, guippe per spiriium s. consecrati.  (Ouemadmo- 


A 


* %) In verborum ἑερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ explivatione 
multis modis ab interpretibus peccatum est, olfus, Flattus :al. 
, κατὰ post ἱερουθγοῦντα temere cogitando addiderunt h. s.: gui sa- 
cra facerem secundum evangelii, non secundum lcegis mosaicae 
(οὐ xara τὸν νόμον) praescriptum. Reichius ex verbis itpovo- 
γοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 9808 hanc sententiam extricavit: gui sa- 
era facerem guod ad evangelium attinet, h. e. in novo eogue vero 
adyto, non, ut judaici sacerdoles, in templo hierosolymitano! 
Bretschneiderus Lex. p. 196. adversante usu loguendi ἑερουργεῖν τὸ 
semet ipsum immolare rei sacrae faciendae s. promovendae (,, me 
ipsum immolantem doctrinae christ. propagationi ”) enarravit. Au- 
gustinus, Calvinus οἷ... guum ispovoysiv τὸ εὐαγγέλιον τ. 9. con- 
secrare evangelium Dei verterent, recte videntur ἑερουργεῖν τὸ 
anlistitig modo rem administrare explicuisse, sed guia conseera- 
tionem sacerdotale opus esse secum reputassent formulae sensum 


a diximus modo descripsisse. Oui sensum minime asseguuti sunt. - - 


ui enim Paulus, Christi sacerdos, doctrinam divinam consecröt, 
rem su&pte naturä sanetissimam? Praetereä in promtu-est, τὴν f8- 
ρουργέαν τοῦ edayysilov τοῦ ϑεοῦ τὴν npospopav τῶν Ivo» per 
spiritum s. consecrare. INtague illa non guidem evangelii consecra- 
tio est, sed accurata et relligiosa doctrinae divinae expositio, guae 
spiritus s. vim in hominibus christ. promovet eosgue ita Deo con- 
secrat (v. comment.). Pilkius ΟἹ, 1, p. 528. ἑερουργέω esse sacra 
facto, sacra administro et guaet a sacrifioaturis oferuntur prae- 
paro Deogue consecro praefatus verba εἰς τὰ ἔϑνη ἱερουργῶν 
τὸ εὐαγγέλιον τ. 9.9 Juae temere consociavit, sic interpretatus est: 
ὦ paganos afferens, guasi sacrificium praepa- 
rarem, doctrinam de salute | ut pagani Deo acoeptum of- 
ferant sacrificium,”! 
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dum Deo saerificium non placeat, nisi a saecerdote, guem 
sacrificio ipse praefecerit, rite conseeratum, ita gentiles 
Deo pro sacrificio oblati placere negueunt, nisi a Paulo, 
sacerdote gentilium immolationi divinitus praeposito, per 
spiritum s. consecrati fuerint. Sane Romani sine Pauli in- 
terventu tum Deo sacrificati sunt, guum primum Christo 
fidem adjecerunt iisgue jam tum divinus spiritus datus est. 
At ut hoc bacrificium, guoniam rite a gentilium sacerdote 
consecratum esset, Deo placeret, Paulus sacerdotali 
divini evangelii administratione efficere debuit, ut per spi- 
ritum s., cujus vis in Romanos aucta esset 1,11., rite con- 
secratum esset, ἢ. e. detractä similitudine: Romani sine 
Pauli interventu Christiani facti, ut perfecti Christiani es- 
sent et gui Deo, guod eos totos spiritus s. regeret, proba- 
rentur, a Paulo, gentilium Apostolo, accurate instituendi, 
graviter admonendi et divini spiritus dotibus(1,11.) augendi 
erant. Sic versum 16. sentfentiam continere apparet, guaä 
P. se reete excusaret, guod audacius hie illio pro Romano- 
ram bonitate et sapientiä Romanis officia in memoriam re- 
vocasset (v. 14. et 15.). Nempe Paulo, gentilium Apo- 
stolo divinitus constituto, opera danda erat, ut Romani, 
suae provinciae hand dubie contribuendi, optimi Christiani 
evaderent (v. 15. 16.), Grotius: ,,8v πνεύματι ἁγίῳ] non 
sale, ut leviticae vietimae, sed ipso spiritu s.” (Levit. 2, . 
13.). Omnium caerimoniarum, guas Deus per Mosen in- 
stituisset, peractione, non solum sale insperso sacrificia 
consecrabantar. ὁ Paulus guide διὰ τοῦ ἱερουργεῖν τὸ εὐαγ-- 
γέλιον τοῦ ϑεοῦ ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὴν προςφορὰν τῶν ἐϑνῶν 
ἡγίασεν ἐν πνδύματι ἁγίῳ. His expositis non est, guod 608, 
gui ἡ προςφορὰ τῶν ἐθνῶν aliter, guam a nobis factum est, - 
explicuerunt copiose refellamus. D. Bretschneiderus Lex, 
p. 358.” ἡ προρφορὰ τῶν EIvär, id guod gentes adduxi (γα 
Herbeifähren der Heiden) ad Deum et regnum Dei; gentiles a 
me ad sacra christiana adducti.” At Romani, in guos con- 
venire dehent guae h. 1. Ap. dixit, a Paulo ad Christi di- 
sciplinam non addnucti sunt. Theodoretus et schol. Matth. 
τὴν προςφορὰν τῶν ἐθνῶν id, guod gentiles Deo offerant, 
i, e. fidem notare opinati v.-iva γένηται 5) προςφορὰ τῶν 
ἐθνῶν εὐπρόςδεκτος 815 exposnerunt: ut sit gentilium fides 
sincera, Theodoretus: καὶ τὸ μὲν κήρυγμα ἱερουργίαν 3xd- — 
2808 (Paulus), τὴν δὲ γνησίαν πίστιν δὐπρόςδεκτον 
προρςφοράν. Michelsenus hoc dici sibi persuasit: circum- 
ferre Paulum tanguam imaginarium thus (ὦ Cor.2, 15. !) do- 
otrinam divinam (ἑερονργεῖν τὸ sdayysltov τοῦ ϑεοῦ ὃ), ut gen- 
tilinm sacerificatio Deo grata reddatur (sic), i. e. ut genti- 
lium eultus, guippe vero Deo tributus, Deo p areptus red- 
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datur (Jes. 60,7. Mal. 1, 11.)! Ἢ προςφορά non sacrifiea- 
tionem , sed id guod sacrificalur declarat , ut alia V. D. pec- 
cata silentio praeteream.: Hoc unum tenendum esse, Pan- 
lum se tradendo evangelio sacrum aliguod opus peragere 
dicere negue similitudinis a sacerdotio ductae rationes, ne 
pulehra comparatio corrumpatur, perseguendas esse Rue- 
ckertus parum considerate contendit. Nam:sia Paulo dicta 
a re sacrä Judaeorum et gentilium abhorruissent similitudo 
a sacerdotio repetita Romanorum animos non pepulisset et 
> verba ἵνα γένηται ἡ προςφορὰ τῶν ἐϑνῶν εὐπρόςδεκτος, ἡγια-- 
σμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ sensu destituerentur. Illud caven- 
dum est, ne similitudinis enodationi res immisceamus a 
seriptore non cogitatas, Hoc fecit v. c. Theophylactus evan- 
gelium secespitam, Romanos victimam et voces, guibus 
Paulus Romanos admonuit, victimae mactationem dici ar- 
bitratus. Theophylactus: — Mr τοίνυν μοε ueupeode, ἐὰν 
ὑμῖν ὑμιλῶ. Aitn γάρ μον ἱερωσύνη τὸ καταγγέλλειν τὸ 
εὐαγγέλεον. Maxyarpar (Ephes. 6, 17.!) Ex τὸν λύγον᾽" ϑυσία 
ἐστὲ ὑμεῖς" τίς δ᾽ ἂν μέμψοιτο τῷ ἱερεῖ τὴν μάχαιραν ἐπά-- 
γοντε τοῖς’ πρὸς ϑυσίαν ἀφωρισμένοις; Ne cruentum sacrifi- 
eium Paulo obversatum esse nihil indicare repetam, verhis 
ἕνα γένηται ἡ προςφορὰ τ. &. εὐπρόςδεκτος, 7)7. Ev TTY. Oy. 
rem deelarari e sacerdotali evangelii administratione conse- 
guentem emergit. (uae guum ita sint P. vs. 15. et 16. 
hanc sententiam enuntiavit: audacius autem (guam pro 
summä vesträ bonitate et äbsolutä sapientiä v. 14.) scripsi 
vobis, fratres, passim (non ut inaudita vopis tradens, sed) 
ut rursus vobis officia in memoriam revocans, ut Apostoli 
muneri satisfacerem idcirco in me a Deo benigne collato, 
ut sacerdos Jesu Christi essem guod ad gentiles (per me con- 
secrandos) attinet, gui sacerdotis modo Dei doctrinam in- 
ter gentiles administrarem, ut gentiles (per fidem, guam 
Christo adjecissent) tanguam sacrificium Dei arae admott 
Deo acceptt essent, ψιέρρε consecrati per spiritum 8. (i, g. — 
ut Apostolus essem Jesu Christi, guod ad gentiles attinet 
[in doctrinä divinä per me confirmandos], σοὶ diligenter et 
relligiose doctrinam div. gentilibus traderem, 'ut gentiles, 
gwi fide Christo habitd ad Deum accessissent, Deo grati es 
sent, guippespiritus. per me auctiet corroborati. 
Cf. supra.). 


V.17. οὖν] igitur, h. e. yuum Christi sacerdos sim a 
Deo benigne constitutus, ut paganos Deo consecrarem i. 
4. guum Christi apostolus sim idcirco a Deo benigne com- 
stitutus, ut paganos instituerem institutosgue confirmarem 
(v. 15. et 16.). καύχησι»] τὴν καύχησιν B. [C. judice Ti- 


« 
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schendorfio] D. E. F. 6.37. Hoc Lachmannus recepit re- 
etegue id eum fecisse judicarunt Reichius , Rueck. et Meye- 
rus, librarios articulum parum intelleetum sustulisse vati. 
At aliis locis seribae hoc articulo non offensi sunt. Joh. ὅ, 
84. ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω 
--- ὅ, 36. ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάννου. 
Aptam sane sententiam scriptura τὴν καύχησιν fundit, 
Diserimen hoc est. Ἔχω οὖν καύχησιν & Xp. Ἶ. τὰ 
σιρὸς τὸν ϑεόν signilicat; hadeo igitur gloriationem ut vir 
eum Christo arctissime conjunctus guod ad res ad Deum 
spectantes (ad gentiles Deo consecrandos) attinet i, g. licet 
igitur mibi ut viro cum Christo intime consociato (ut Chri- 
sti sacerdoti) in rebus ad Deum pertinentibus (in sacerdotio 
meo obeundo v. 16. et 18.) gloriari. Ἔχω οὖν τὴ ν καύχησιν 
ἐν Χρ. 1. τὰ πρὸς τὸν ϑεόν declarat: haheo igitur gloria- 
tionem , -guae in me conveniat (meam gloriationem , Joh. 5, 
34. 36.) ut vir cum Christo arctissime copulatus (ut Christi 
sacerdos) in rebus ad Deum spectantibus (guod ad sacrifi- 
einm attinet Deo a me faciendum) i. g. acceptam igitur re- 
fero meam gloriationem Christo Jesu (gui Dei mandatu me 
sacerdotio praefecit v. 15. 16.), guod ad sacra mea Deo fa- 
eienda attinet. Sententia: nostram gloriationem, guae sa- 
eerdotii nostri finibus continetur, debemus Christo, gui nos 
sacerdotes fecit v. 16. (nam si τὴν καύχησιν receperis maxi- 
mum pondus in verbis ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ recumbit); et ex 
ante dictis v. 15. et 16. recte effecta est et cum v. 18. bene 
eohaeret b. m.: negue enim tam impius ero, ut gloriose 
praedicem res a Christo, ut pagani tanguam sacrificium 
Deo offerrentur , non effectas. Haud scio tamen, an vul- 
gata lectio sententiam praebeat melius etiam cum v. 16. et 
18. vinetam : licet igitur mihi (guum Christus me sacerdo- 
tem paganos consecraturum constituerit v. 16.) gloriari ut 
Christi sacerdoti anod ad sacerdolii mei administrationem 
attinet (v. 17.). Nam pie ea tantummodo gloriose praedi- 
eabo, 4080 Christus per me, ut gentiles Deo offerrem ponti- 
fex, perfecit (v. 18.). Accedit, guod hunc verborum or- 
dinem jure reguiras: ἐν Χριστῷ οὖν τὴν καύχησιν ἔχω τὰ 
πρὸς τὸν ϑεύν, Postremo Pauli in admonendis Romanis 
audacia v. 15. efficacius häe sententiä mihi excusari videtur: 
licet igitur mihi ut Christi. sacerdoti in sacerdotii mei ad- 
ministratione gloriari, guam si Ap. dixisset: Christo igi- 
tur debeo meam gloriationem in sacerdotio meo oheundo. 
Ouum 77» καύχησιν non nisi B. [C.] D. E. Εἰ, G. 37. eonti- 
neant, guibus in lectione non suä virtate splendente confi-' 
dere consideratus criticus reete dubitaverit vulgatam seri- 
pturam retinui, Kavdynous hio yuogue est yloriatio, non 
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gloriundi materia (Kopp.al.) i. e. καύχημα. ἔχω καύχησιν ἔν 
Χριστῷ Ἰησοῦ] h. e. non hadeo gloriationem per Christum 
J. (Boehm. Kueck. al.), sed habeo gloriationem ut vir cum 
Christo intime conjuncetus i. e. h.1. ut Christi sacer- 
dos gentilium immolationi praepositus v. 16. (cf. not. ad 8, 1. 
et 1 Cor, 15, 31.. Male Reichius Chrysostomum ἢ). Morum 
aliosgue seguutus v. τὴν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ arcte 
ita copulavit, ut ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ rem, de guä P. glorietur 
(non gloriationis causam) denotare (v. 1 Cor, 1, 31. ἐν xv- 
οῳ καυχᾶσϑαι et Col. 1, 26. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παϑή -- 
μασιν ὑπὲρ ὑμῶν) putaret: habeo igitur meam Apostoli 
de Christi auxilio gloriationem (τὴν καύχησιν ἐν Xoc- 
στῷ Ἰησοῦ), guod ad saerificium Deo per me offerendum 
attinet. Nam praeterguam guod haec interpretatio contor- 
ta est et loco 1 Cor. 15, 31. refellitur, unde verba ἐν Xoi- 
στῷ Ἰησοῦ non cum [τὴ»] καύχησιν arctissimo vinculo co- 
haerere, sed ab ἔχω LI καύχησιν SUSpensa esse cognosci- 
mus , sententiam fundit a eontextä oratione remotissimam. 
Nempe sententia : non deest mihi igilur mea ( Apostolo pro-- 
pria) de Christi aurilio gloriatio guod ad sacerdotii 
mei administrationem attinet negue e vs. 16. efficitur, gaum 
non Christum sibi gentilibus destinato sacerdoti opitulatum 
esse, sed Christum se paganorum sacerdotem fecisse Pau- 
lus v, 16. dixerit, negue versu 18. corroboratur. Negue 
enim Apostolus haec vs. 18. adjecit: nam guantum auxzilis 
mihi Christus , guum sacerdotio meo fungerer, tulerit enar- 
rari υἱΣ potest. τὰ πρὸς ϑεὸν] τὰ ἃ Syro, Arr., Germ, 
Vulg. Ruf. Pelag. et Ambrosiastro neglectum D. apud Mill. 
omittit et C., si guidem literarum, guas assegui non po- 
tuit, numerum Tischendorfius recte indicavit. τὰ πρὸς 
ϑεὺν] τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν) A. B. [C., v. Tischend.] D. E. 

F. G. 47. 57. 80. multi alii, Mt. a. c. 4. e. f. al. Chrys, 
(etiam in Mt. 3. 8.), Theodoret:, Damasc. 11, p. 56,, Oeo. 
al.. Itague Bengelius, Griesbachius, Matthaeius, Knap- 
pius, Lachmannus aliigue articulum recte textis intulerunt. 
τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν] guod ad res ad Deum spectantes attinet 
I. e. in hoc verboram contextu guod ad sacrificium attinet a 
me paganorum sacerdote Deo faciendum. δορὶ. Philoct. v. 
1426. Herm. τοῦτο δ᾽ ἐννοεῖσϑ᾽, ὅταν | πορϑῆτε γαῖαν, εὖ-- 
σεβεῖν τὰ πρὸς ϑεούς, socrates ad Demonicum p. 4., 
(Bekk, p. 6.) Πρῶτον μὲν οὖν εὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς ϑεούς, 
μὴ μόνον ϑύων, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμόνων. Aeschines 


4) Chrysostomus: ἔχω οὖν καύχησι» κανχῶμαι, φησίν, οὐκ ἐν ἐμαν- 
τῷ οὐδὲ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ υὑπουδῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ ϑ'εοῦ χάριτι. 
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«ἄν, Ctesiphontem e. 37. — καὶ τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν τὰ 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἀφοσιῶ. Joseph. A. J. 9,11. 2. Οὗτος 
ἑ βασιλεὺς (Jothamus) οὐδεμεᾶς ἀρετῆς anslsineto, ἀλλ᾽ 
εὐσεβὴς μὲν τὰ πρὸς τὸν ϑεόν, δίκαιος δὲ πρὸς ἀνθρώπους 
ὑπῆρξεν. Hebr. 2, 17. (ubi v. Wetst. ) et 5, 1. (ubi cf. Kyp- 
kium). Hujusmodi loeis Semleri et Rueckerti enarratio re 
futatar: licet igitur mihi gloriari — certe ad Deum (etiam- 
si fortasse non ad homines) i. e. ἔχω οὖν καύχησιν — πρὸς 
τὸν ϑεόν, non τὰ πρὸς τὸν ϑεόν (Reich.). . Mire Ryeck. 
gnemadmodum τανῦν levi diserimine pro νῦν ponatur, sio 
τὰ πρὸς τὸν Jeov pro πρὸς τὸν ϑεόν eollocari potuisse con- 
tendit. Et sententia inepta est. Licuit enim Paulo apud 
homines de iis gloriose logui guae divinä vi corroboratus ut 
Christi sacerdos gessisset idgue fecit v. 18. sgg.. Si τὴν 
καύχησιν receperis, gloriatio Paulo concedenda sacerdotii, 
guo praeditus esset, finibus terminatur (debeg meam glo- 
riationem Christo, guod ad sacerdotii mei administrationem 
attinet, non yuod ad res attinet a sacerdotio meo alienas, 
de guibus gloriari mihi non licet); sin vulgatam lectionem 
retinueris, Pauli gloriationi verhis' ὃν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ 
πρὸς τὸν ϑεόν termini constituuntur: licet igitur mihi glo- 
riari ut Christi sacerdoti in sacerdotii mei administratione, 
- mon guatenus Christi sacerdos non sum negue guae sacer- 
dotis sunt sacra facio, Male igitur dW. eos vituperavit, 
gui Paulum non licere sibi de rebus ad suum sacerdotium 
-nihil pertinentibus gloriari indicasse dixerunt? Solum ἔχω 
᾿ς ponderosum esse Rueck, et dW. frustra objecerunt. Non 
ἔχω [τὴν] καύχησιν, sed ἔχω [τὴν] καύχησιν ἐν Xo- 
στῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν Apostolus recte ex 


' vs. 16. conelusit. Non minus perspicuum est, verbis v. 18. 
οὗ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν od κατειργάσατο Χριατὸς 
δὲ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ϑνῶν non guidem vocc. v, 17. 
ἔχω [τὴν] καύχησιν, sed v. ἔχω [τὴν] καύχησιν ἐν Χρεστῷ 
Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν ϑεόν muniri. Ceterum P. senten- 
tiam: licet igitur mihi at Christi sucerdotiin saeer- 
dotii administratione gloriari ex v. 15. et 16. col- 
lectam attulit, et ut suam in admonendo audaciam excusa- 
ret v. 15., et ut rebus, guas in sacerdotio hucusgue ges- 
"sisset, expositis v. 18. sg. itineris romani saepe frustra 
suscepti, nunc proximis temporibus ineundi rationes ape- 
riret v. 22. 844. — Superest, ut infelicem Rueckerti inter- 
pretationem verbosä oratione lectoribus commendatam re- 
darguam. [8 Paulum injuriis Corintbi ab adversariis, gui 
eum Christi Apostolum esse negassent nuper acceptis 2 Cor. 
c. 10. et 11. animo exuloeratum habere se guod inimici ab 
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se Corinthi abjadicassent h. 1. dixisse opinatus est, Itague 
totum sententiae pondus verbo ἔχω inesse (sic; cf. supra) 
et τὴν καύχησιν Paulum seripsisse praefatus versum 17. 
ita enarravit: possideo igitur (guidguid Corinthi adver- 
sarii mei obloguantur) meam (guam improbe illi mihi eri- 

ere conantur) gloriationem per (sic; cf. supra) Christum 

esum certe apud Deum, etiamsi fortasse non apud homi- 
mes (sic; v. supra). Ne vitia, de guihus jam supra dictum 
est; denuo perstringam, foerunt gui Paulo Corinthi obtre- 
etarunt vani ostentatores2 Cor. 10, 12. et in Pauli provineiam 
temere involarant 2 Cor. 10, 16., sed eos Paulum gentilium 
sacerdotem (apostolum) esse a Christo constitutum negasse 
Paulus 2 Cor. 10. 11. non indicavit. Sed fac illos hoc 
ipsum negasse. Frustra sane P. in epistolä ad Romanos re- 
rum Corinthi nuper aotarum ignaros seriptä illos homines 
vellicasset, Tum sententia, guam Rueck. versui 17. sub- 
jecit, non congruit cum vs. 18,-nisi eum perverteris. De- 
nigue Rueckerti suspicio vana est propterea, guod senten- 
tia vs. 17. e vs. 16. recte collecta est et causae in promta 
sunt, - guibus dactus P, conelusam.e vs. 16. seutentiam 
vs. 17. posuerit (cf. supra). 


, 


V.18.—21. οὐ γὰρ τολμήσω] B. οὐ γὰρ τολμῶ. 
Habet τολμῶ etiam Maxtmus Dial. TII. de s. trinitate (v. 
Athanasii Opera 11, 229. ed. Col. 1686. fol.), gui versum 
18. memoriter, ut videtur, eitatum sic formavit: — λέγει 
γὰρ οὕτως [ὃ Παῦλος] ὅτι οὐ τολμῶ (Maximum γὰρ agno- 
"visse apparet) τε ἐγὼ λέγειν wv od κατειργάσατο Χρι-- 
στὸς OL ἐμοῦ λόγῳ καὶ ἔργῳ εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν, 
Ev δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἔν δυνάμει πνεύματος 
ἁγίου. λαλεῖν τι] 1. λαβεῖν τὰ (sic). | A. B.C. 37. 80. 
τι λαλεῖν | D, E. F. G. τι εἰπεῖν | 76. Mt. ἃ. Chrys. Theo- * 
doret. Theophyl. te λαλῆσαι | Basilius ce. Eunom. V. in 
fin, te λέγειν | Maximus 1. 1. te ἐγὼ λέγειν. Ex μὰς lihro- 
yum discrepantiä Paulum non λαλεῖν τε (I Thess. 1, 8.), 
sed τε λαλεῖν, guod Lachmannus edidit, scripsisse disci- 
mus. «“1αλεῖν dicere valet, ut recte statuerunt glossatores, 
gui εἰπεῖν et λέγειν pro λαλεῖν scripserunt (v. 2 Cor. 11, 17. 
1] Thess. 1, 8. et not. ad Marc. p. 659.), non garrire(Meye- 
rus). Praedicandi guod tibi gloriosum sit notio h.1, in re 
est et oratione contextä non in verho. te λαλεῖν ὧν] ἱ. 6. τε 
λαλεῖν τούτων, & —. (Win. gr. p. 155.). sis ὑπακοὴν 29vär] 
ut obedientiam paganorum (Christo praestandam) e/ficerem 
i. g. ut paganos Christo obedientes redderem (cl. 1, 5.). Si 
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Paulus similitudinem a sacerdotio repetitam continuare,. 
guam ad apostoli, guem homines Christo reluctantes eo 
adducere oportet, ut Christo obediant, notionem reverti: 
maluisset, δὲς προςφορὰν ἐϑνῶν (ut gentiles tanguam sa- 
erificium Deo offerrem, ef. v. 16.) pro εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν 
dixisset. Ouod si fecisset fatilius ejus mentem interpretes 
pereepissent. Vidissent enim verbis v. 18. οὐ y&o τολμή- 
σω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς di ἐμοῦ εἰς 
πιροςφορὰν ἐϑνῶν voce. v. 17. ἔχω οὖν καύχησιν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν ϑεόν firmari. 1Nta ni- 
mirum Paulns disputat: licet mihi gloriari ut Christi 
sacerdoti, guod ad sacerdotii mei ad gentiles 
Deo consecrandos pertinentis administrutio- 
nem attinet (v. 17.). Non enim sustinebo aliguid dicere 
eorum, guae non perfecit Christus per me ut genti- 
les ei obedicntes-redderem (i. g. ut gentiles Deo ol- 
ferrem sacerdos) verbo et facto, pervim miraculorum et por- 
lentorum , per vim spiritus s. eo 'eventu, ut etc. (v. 18. sg.) 
i. g. non enim audebo (guod impie facerem) ullam rem 
afferre non effectam a Christo per me sacer- 
dotem, ut gentiles Deo consecrarentur, verbo et 
facto etc. (ergo non enim sustinebo ullam rem comme- 
morare & sacerdotio, cui praesum, alienam). Eoautem, 
guod Paulus se tantummodo ea, guae Christus per se sa- 
eerdotem , ut gentiles Deo offerrentur, inde ab Hierosoly- 
mis usgue ad Illyricum re et facto, miraculorum et porten- 
— terum potentiä et spiritus s. vi effecisset, gloriose comme- 
moraturum esse δορὶ δ], se pie memorem fore sententiae 
'modo (v. 17.) dietae significat: licet mihi gloriari intra sa- 
ceerdotii, cui me Christus praefecit, fines. Neguo guae 
ipse fecit, v. c. guod multa pericula pro Christi rebus for- 
titer adiit (2 Cor. 11, 21. sgg.), negue vana ornamenta, ut 
generis nobilitatem, sapientiam et eloguentiam (1 Cor.1,17. 
2 Cor. 11, 6. 22. Phil. 5, 5. sg.) , guibus minuti homines te- 
mere superhiunt sibi aloriae Paulus ducit; non nisi de gen+ 
tilibus « Christo per suam institutionem, per miracula ah 
se patrata et per spiritum s. iis ab se impertitum ad finem 
adductis gloriatur (1 Cor. 1, 31. 2 Cor. 10, 17.). Ita Pau- 
lus logui potuisset: οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κα- 
φειργασάμην ὡς Χριστοῦ λειτουργὸς εἰς ὑπακοὴν 
ἐθνῶν x. τ. λ.. Sedvir pius, gui nihil se sine praesentis- 
simo Dei et Christi auxilio praestiturum fuisse meminisset 
(1 Cor, 15, 10.), guidguid ut Christi Apostolus egit Chbri- 
sto pie assignavit. Pauciores interpretes Pauli mens fu- 
* gisset, si sententiam negativam in affirmativam resolvis- 
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" gent: εὐσεβὴς γὰρ ὧν ἐκεῖνα λαλήσω μόνον, ἃ κατειργάσατο 
Χριστὸς δι’ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν x. τ..λ. nam pie ea tan- 
tummodo praedicabo, guae Christus, ut gentiles ud disciplinam 
christ. adducerentur , per me effecit re et facto etc.. E ver- 
bis οὗ γὰρ τολμήσω (ὦ Cor. 10, 12.) negne Paulum sinistros 
rumores, 4108 sciret a malevolis passim spargi [2 Cor. 3, 
1.], antevertere voluisse (non enim audeho, guod malevoli 
homines me facere dicunt, ullam rem gloriose praedicare a 
Christo per me ut pagani Deo consecrarentur nou effectam, 
verbo et facto etc., οἵ, Calv.) negue eum vanam adversario- 
, pum gloriationem perstrinxisse (non enim sustinebo, guod 
inanes homines facere non erubescunt, gui de generis nobili- 
tate aliisgue vanis rebus gloriantur (Phil. 3, 3. sg. 2 Cor. 11, 
18. 22.) ullam rem gloriose memorare etc.) fidenter eolli- 
gas. HFieri enim potest, ut Paulus pietate commotus, guum 
guam esset impium de aliis, guam guas Christus per se 
ostolum gessisset, rebus gloriari secum reputasset 

(1 Cor. 1, 31. 2 Cor, 10, 17. 1 Cor. 15, 10.) οὐ γὰρ τολμή-- 
00 κτλ. h. s. sceripserit: non enim audeho, guvd impie fa- 
cerem, ullam rem gloriose commemorare etc.. At αυοά 
nos pondus voci Χριστός tribuimus, hoc vocahulo νατεερ-- 
ἄσατο inesse vocabulorum ordo docet (Reich., Rueck., dW.). 
. Primo, si rem accurate spectaveris, verba ze ὧν οὐ xa- 
τειργάσατο Χριστὸς Be ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν ---- — Ev dv- 
γάμει πνεύματος ϑεοῦ omnia ponderosa sunt, ita guidem, 
ut gravissimum pondus voco. Χριστὸς δ᾽ ἐμοῦ εἰς ὑπαχοὴν 
ἐθνῶν possideant (cf. v. 17.). Ullamrem a Christo per 
se ut pagani Deo obedientes fierent non effectam Paulus se 
gloriose allaturum esse negat, aut omnia a Christo per se 
ut pagani Deo obedientes redderentur facta se praedieaturum 
esse affirmat. Deinde τε-ὧν οὐ Χριστὸς. κατειργάσατο 
δὲ ἐμοῦ εἰς va. 29v. P. male seripsisset, et guia sententiam 
eorrupisset (non audebo ullam rem praedicare non a Chri- 
sto ;> sed ab alio (!) per me, ut gentiles Christiani fierent 
factam , verho et re, per vim miraeulorum et porten- 
torum, per vim spiritus s. Christus, opinor, aut 
Deus per Paulum edidit miracula eumgue in institnendis e$ 
flectendis gentilibus potentissime adjuvit, nemo praeter- 
ea), et guoniam verba intime cohaerentia Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ 
εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν perperam devellisset. Itague οὐ κατειερ-- 
γάσατο aut post mv aut post εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν collocare de- 
buit. Hoo facere noluit, ne verborum οὐ χατεεργάσατο no- 
tio nimis delitesceret, (uamobrem illud praetulit. — 
Valde hunc 1. perverterunt interpretes. Erasmus, Koppius 
al. hoc dici putarunt: non enim sustinebo alienorum facto- 


rum laudem mihi arrogare: tantum ea dicam, guae per me 
effecit Christus, Hance interpretationem pravam esse ex 
verborum ordine cognoscimus. Nempe hoc pacto P. sic 
dicere debuerat: οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν ov δὲ ἐμοῦ 
(scil. ἀλλὰ de ἄλλων ἀποστόλων) Χριστὸς εἰς ὑπακοὴν 8- 
,“ϑνῶν xatsipyäoato. Adde, guod hae sententiae plane nom 
coha&rent: licet igituv mihi gloriari ut Christi sacerdoti 
guod ad sacerdotii mei ad gentiles pertinentis administratio- 
nem attinet (v. 17.) Non enim sustinebo ullam rem glo- 
. riose praedicare, guam non per me, sed per alios 
apostolos ut pagani Deo obedirent Christus elfecerit (v, 
18.). Praeivit hanc explicationem Rufinus, sed ut sensum 
huno esse sibi persuaderet: non enim ab aliis gesta laudabo, 
sed guae per me, ut gentiles Deo ohedirent, Christum fe- 
cisse scio vobis scribo, Ne fingi guidem sententia potest, 
guae magisa Pauli disputatione ahhorreat. Calvinus, Mo- 
rus, Koelln., Reich., Rueck., dW. al. sententiae pondus 
verbo κατειργάσατο inesse opinati *) hunc locum sic ex- 
posuerunt: non enim audebp gloriose praedicare aliguid. 
eorum, guae non re verä Christus per me effecit (sed 
. guae aut plane non perfecit, aut per alios apostolos gessit), 
ut gentiles Deo obedirent, verbo et re etc. i. g. non enim 
sustinebo laudes mihi tribuere per mendaciom, guas in 
gentilibus ad Christi disciplinam adducendis Christi auxi- 
lio sustentatus non pepererim, verbo.et re etc.. Primo 
haec sententia cum v. 17. non congruif, sive ibi καύχησιν 
retinueris, sive t7)» καύχησιν probaveris: licet igitur mihi 
gloriari (ἔχω οὖν καύχησιν) ut Christi sacerdoti, guod ad" 
sacerdotii mei ad gentiles spectantis administrationem atti- 
net (v. 17.). Non enim sustinebo res gloriose praedicare 
per mendacium , guas non gessit Christus per me, ut gen- 
> tiles Christiani fierent, verbo et re etc. (v. 18.)! Deleo 
igitur meam gloriationem (ἔχω οὖν τὴ v καύχησιν) Christo 
in sacerdotio meo, guod ad gentiles pertinet, obeundo (v. 
17.). Non enim sustinebo mentiri, et res gloriose praedi- 
care, guas non fecit Christus per me, ut pagani fidem 


*) Hoc ipsum Chrysostomo et Theophylacto placuisse videtur. Chrys. : 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, φησίν, ὅτε κόμπος μου τὰ . ῥήματα. 
— οὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἐνεχειρίσϑην μὲν, οὐκ ἐποί- 
moa δὲ τὸ ἐπιταχϑέν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐγὼ ἐποίησα, ἀλλὰ ὃ Χρι- 
στός. Theophyl.: ᾿Επειδὴ εἶπεν ὅτι λειτουργός εἰμι τοῦ εὐαγγελίου 
εἰς πάντα τὰ ἔϑνη, φησὶν ὅτι οὗ κομπάζω οὐδὲ ἀλαζονεύομαΐ τι ὧν 
οὐκ ἐποίησα , μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ κατειργαθάμην, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς κα- 

“τειργάσατο ἐμοὶ ὀργάγῳ χρησάμενος. 
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Christo haberent, verbo et re! Deinde sententia: negue 
Christo res affingam , guas plane non gessit, ut gentiles Chri- 
stiani fierent, negue mihi res per mendacium tribuam , guas 
ut gentiles ad disciplinam chrisl. adducerentur Christus non 
per me, sed per alios apostolos gessit, ejusmodi est, ut in 
Paulum, virum sanctissimum, non cadat. Tum res non 
gestae a Christo per Paulum, ut pagani Deo obedirent res 
esse negueunt hoc consilio partim a Christo non gestae 

artim ab eo per alios apostolos effectae., Aut enim de 
μοῦ pondus habet — tuj Erasmi explicatio (cf. snpra) 
oritur — aut si verbo χατειργάσατο pondus inest, guum 
de certis guibusdam rebus Paulum logui verba οὐ γὰρ τολ-- 
μήσω τι λαλεῖν ὧν οὗ κατειργάσατο Χριστὸς εἰς 
Un. 89v. demonstrent, non guod interpretibus, 4108 im- 
pugno, visum est h. 1, dicitur , sed haec perversa sententia 
eo continetur: non enim audebo aliguid eorum gloriose 
praedioare, guae non fecit Christus per me ut gentiles Deo 
obedirent (sed guae aut ego Christum hoc consilio per me 
fecisse aliguando dixi per mendacium, aut alii illum per 
me fecisse falso dicunt.)! Et guum v. οὐ γὰρ τολμήσω τὸ 
λαλεῖν OV! οὐ κατειργάσατο Xorotrög δι᾽ ἐμοῦ εἰς 
ὑπ. ὅϑν. non solum certas guasdam, sed etiam ejusmodi 
yes, de guibus uligui posse gloriari videantur Paulo obver- 
sari ostendant, nostra interpretatio tam firma est, ut con- 
cuti negueat. Verbis non enim sustinebo aliguid glo- 
riose praedicare eorum, guae non re verä perfecit Chri- 
stus per me — hano denigue sententiam inesse: nam uti- 
gue Christus multa per me perfecit nemo, opinor, de Wet- 
tio concedet. Addo portentosam Grotii et Carpzovii enar- 
rationem: vix enim audeam elogui, guam multa et magna 
Christus per me fccerit ad gentium obedientiam, nempe ef- 
ficiendam h.e. od γὰρ ἂν τολμήσαιμι διεξελϑεῖν Goa κατεερ-- 
γάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ εἰς ὑπ. EIvov. Nunc Paulus res 
enumerat , per guas potissimum Christus se ministro 11.888 
gentiles Deo obedientes reddiderit, λόγῳ καὶ ἔργῳ ; ἐν dv- 
γάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ, 
λόγῳ καὶ ἔργῳ] verdo et re. Freguentissime λόγος et ἔρ-- 
'* ψον invicem opponuntur. Eur; Alcestis v. 339. λόγῳ γὰρ 
ἦσαν, οὐκ ἔργῳ φίλοι. Eurip. ap. Athen. XIII. p. 599. E. 84. 
τεχμήριον δὲ μὴ λόγῳ μόνον μάϑῃς, | ἔργῳ δὲ δείξω τὸ σϑέ-- 
γος τὸ τῆς ϑεοῦ. Testam. XII, patriarch. (cod. pseudepigr. 
V.T. ed. Fabric. 1, p. 683.) — ἀγαπῶντες ἀλλήλους Ev 
ἔργῳ καὶ λόγῳ καὶ διανοίᾳ ψυχῆς. Act. 7,22. 2 Cor. 10,11. 
Cic, Phil. 14, 9, 24. Ouod ergo ille re, id ego etiam verbo, 
guum imperatores 608 appello. Terent. Heautontim. ΕΥ̓͂, 
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1, 23. — non simulare mortem verbis, re ipsd- epem vitae 
dare., ubi v. interpretes. doy0og ἢ. [. ad divinam doctri- 
nam pertinet, guam Christus Paulo suppeditavit, ἔργον 
omnia ea continet, guae Paulus a Christo corroboratus, ut 
paganos ad Christi sacra adduceret, fecit. Ouum igitur 
v. λόγῳ καὶ ἔργῳ omnia complectantur, guae Christus ut 
pagani Deo obedirent per Paulum efiecit, Paulus si atte- 
nuate pressegue dicere voluisset, verbis λόγῳ καὶ &o- 
yo contentus fuisset. At guum rerum a Christo per 
se in gentilinm salutem perfectarum cogitationo animo 
commotus esset, orationem amplificavit easgue res sin- 
galatim commemoravit, guae plurimam possont ad-ho- 
mines ad Christi sacra invitandos eosgue in doctrinä christ. 
confirmandos miracnlorum et spiritus s. efficacitatem, Ouod 
si interpretes vidissent, verbis ἐν δυνάμει σημδίων καὶ τε-- 
ράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ vocabula λόγῳ καὶ ἔργ 

exponi non credidissent. Beng., Kopp. al. λόγῳ verbis i 
δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ et ἔργῳ vocahulis ἐν δυνάμεε ση- 
μείων καὶ τεράτων explicari putarunt. Atlatius et ἔργον 


μι σημεῖα καὶ τέρατα et δύναμις πνεύματος ϑεοῦ guam 


λόγος patet. Meyerus, dW. al. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τερά-- 
των ad ἔργῳ et ἐν δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ ad λόχῳ καὶ ἔργῳ 
rettulerunt. Et verum est, si 40 naturd δμῶ. miracula et 
spiritus saneti vis pertineant guaesiveris, portenta ad facta 
referenda esse et spiritum s. tum per doctrinam tum per 
res vim suam exercere. . At non ut verba λόγῳ xai ἔργῳ 
exponeret portentorum et spiritus s. vim Ap. commemora- 
vit, sed ut animo vehementius commoto satisfaceret eas 


— res singulatim posuit, per guas Christus gentilium salu- 


tem efficacissime promovisset, de eo guidem seeurus, 
ptrum ad λόγον, an ad ἔργον, an ad utrumgue miracula 
et spiritus s. vis referenda essent. Reichius vocabulum 
ἔργον verbis ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει 
πνεύματος θεοῦ dilneidari sihi persuasit. Beza, Boehm. 
al. verba ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων ἐν δυνάμει 


᾿ πνεύματος ϑεοῦ aretissime copularunt h.s.: per vim mira- 


culorum et portentorum spiritus 8. vi patratorum. Haec in- 
terpretatio nen solum contorta est, verum etiam falsa. 
Nam praeterguam guod eä initä λόγῳ καὶ ἔργῳ 201 ἐν 
δυνάμβι σημείων καὶ τεράτων Ev δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ 
recte reguisiveris, in promtu est, miracula b. I. non a 
spiritus s. vi (Matth. 12, 28.3, sed a Christi potentiä 
Paulo repetenda fuisse (cf. v. οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν 
ὧν οὐ κατειργάσατο «Χριστὸς δι᾿ ἐμοῦ εἰς ὑπ. ἔϑν. 
xt4.). 
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his verhis defendit: Πνεύματος aylov, ut notius et usi- 
tatius, arripiebant.” ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου A. 
[C. fortasse, v. Tischend.] D. E. F. G. 10. 17. 31. 37. 47. 
al; 5. Mt. K *% Copt. Arm, Syr. p. It. Vulg. Athan. II, 
452., Basil. 1, 320., Cyrillus aliguoties, Chrys. in com- 
ment. (semel etiam in Mt. 3.8.), Maximus 1. c., Pelag., 
A mbrosiast., Augustin., Fulgentius, Vigil. taps., Sedul., 
Beda. Πάπα πνεύματος ayiov Griesbachius, Knappius, 
Lachm. aliigue ediderunt. ἐν δυνάμιδε πνεύματος ϑεοῦ 
ἁγίου 90. (sic) ἐν δυνάμει πνεύματος] B. et Vigilius 
tapsensis semel, Horum seriptura Millio Prol. 6. 453. 
eyero aliisgue placuit glossatores et ϑεοῦ et ἁγίου ad- 
didisse ratis. Errarunt viri doctissimi, Nam gui guam. 
numerose Paulus h. 1]. pro animi sui concitatione scripserit 
secum reputaverit (λόγῳ καὶ ἔργῳ — ἐν δυνάμει σημείων 
καὶ τεράτων --- Ev δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ s. πνϑῦυ -- 
ματος ἁγίου). is tertidm membrum, si et ϑεοῦ et βγέίου 
"deleverimus, ubertate non respondere duobus membris, 
uae antecedunt facile largietur. Ouapropter a Paulo aut 
ἐν δυνάμει πνεύματος ϑδοῦ, aut Ev δυνάμει πνεύματος 
ἁγίου profectum. est. Illud mihi guidem verisimilius 
videtur. Nam praeterguam guod πνεύματος ϑεοῦ per- 
antiguos guosdam auctores habet, non solum lectio vei 
ματος ϑευῦ ἁγίου, verum etiam guod nonnulli (ut Chrys. 
et Rufinus) πνεύματος ϑεοῦ in textn, πργέύματος ἁγίου in. 
tommentariis habent in libris prius πνεύματος ϑεοῦ, guam 
πνεύματος ἁγίου fuisse idgue postea ab interpretidus in 
illius locum suffeetum esse documento est. Interpretes 
πνεύματος ἁγίου h.1. non nt notius et usitatius, sed guod 
lis πνεῦμα ἅγιον, v. 16. in memoriä haereret collocasse 
videntur. ἐν durausi πνεύματος ϑεοῦ per vim spiritus 
divini a Christo per me gentilibus impertiti non solum per 
doctrinam div. a spiritu div. mihi traditam, guä paganos 
valde commoverem (1 Cor. 2, 4. 10.), sed etiam per diversi 
generis charismata (1, 11. 1 Cor. c. 12—14.), guibus eos 
ornarem et corroborarem (Hebr. 2, 4.).. — Male Ruecker- 
tus amplificationem λόγῳ καὲ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων 
καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ϑεοῦ eo valuisse con- 
tendit, ut Paulus negativae sententiae οὐ γὰρ τολμήσω 
τι λαλεῖν Ov OV κατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ κτλ. obli- 
tus ita pergeret, ac si per affirmationem haec dixisset : 
multa et magna Christus per me jum perfecit. Non cogi- 
tavit Rueck. non audelbo aliguid eorum praedicare yguae 
non perfecit Christus, ut gentiles Deo obedirent, per me 
verbo et re etc. idem esse guod pie ea commemorabo tan- 
tummodo, guae Christus, ul pagani Christiani fierent, per 
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me perfeeit verbo et re ete. De loguutionis πληροῦν τὸ 
εὐαγγέλεον potestate dici vix potest, gaanta sit interpretum 
dissensio. Perperam Lutherus vertit: alfjo, daf id von 
YJerufalenr an und umbher bis an Jllyricum AIled mit dem 
Evangelium Chrifti erfillet habe i. e. ὥστε ue ἀπὸ 
Ἱμρουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πάντα πδ8- 
πληρωκέναι τοῦ εὐαγγδλίου τοῦ Χριστοῦ (Act. 
5, 28... Permulti et v. v. 20. οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον 
εὐαγγελέζεσϑαι et locum Col. 1, 25. dictionem πλη- 
ροῦν τὸ εὐαγγέλιον idem guod εὐαγγελίζεσθαι valere certo 
indicare opinati multa tentarunt, ut πληροῦν τὸ sdayyö- 
λιον hoc significare demonstrarent. Vitringa Obs. s. 1, 
p- 198. sg., Koppius al., ut docendi significatum indi- 
piscerentur ad similitudinem voeabuli chaldaiei "5, guod 
tum absolvere tum discere et in transitivä eonjugatione do- 
cere designat (οἴ. Buxtorf. Lex. talm. s. v. "3 ), πληροῦν 
utramgue potestatem complecti putarunt. At πληροῦν 
Graecis docere declarasse nemo unguam ostendet. Pariter 
hae interpretationes omni fundamento destitutae sunt: 
diffundere evangelium per locum, i, e. late evangelium pro- 
pagare (Bretschn. Lex, p. 336.) ; longius latiusgue evange- 
lium tradere (Morus); cum felici successu evangelium docere 
(Chr. Fr. Schmid.); evangelium integrum nullague parte de-. - 
minutum tradere (Reichius; cf. schol, Matth. πεπληρωκχέ-- 
γαν" ἀνελλιπῶς καὶ τελείως κὴηρῦξαι.). Parum considerate 
Reichius suam explicationem his locis Col, 1,25. (de guo 
1. infra dicetur) 1 Reg. 1, 14. 1 Macc, 4, 19. munivit. 1Reg. 
1, 14. xai πληρώσω τοὺς λόγους σου converte et suppledo 
tuam orationem (cf. v. 19. et 26.). 1 Macc. 4, 19. %ze πλη- 
ροῦντος Ἰούδα ταῦτα — expone guum Judas adhuc haec ver- 
ba (v. 17. 18.) finiret, gaum ea etiamnum peroraret (lectio 
- yatic, ἔτει λαλοῦντος Ἰούδα ταῦτα glossema est parum 
aceuratum ). Cf. Luc. 7, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσξ πάντα τὰ 
ῥήματα αὑτοῦ —. guum autem absolvisset s. perourasset 
omnem suam orationem —. HKEuseb. H. E. 4, 15. ἀναπέμ--: 
ψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν καὶ πληρώσαντος τὴν προςευχὴ» N —. 
guum autem Polycarpus amen sursum misisset atgue (ita) 
precationem suam plenam fecisset i. e. perorasset —. Era- 
smus, Beza, Grotius, Bengel., Flatt., Koelln., Rueck., dW. 
al. πληροῦν τὸ εὐαγγέλεον implere (i. e. facere) munus evan- 
gelii praedicandi, implere praedicationem evangelii enarra- 
runt. CF. πληροῦν τὴν διαχονίαν Act. 12, 25. Col. 4,117., 
πληροῦν τὸ ἔργον Act. 14, 26., πληροῦν νόμον Rom, 13, 8. 
(v. Romanornm formulas implere officii partes, promissa, 
leges), Epicteti Dissert. ab Arriano dig. 2, 9. τὴν τοῦ ἀν-- 
ϑρώπου ἐπαγγελίαν πληροῦν implere guod homo pollicetur 
Fritzsche Ep. ad Ron. Ρ, II. S 
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i. e. hominis officio fungi, Hujusmodi formulis ἰδία inter- 
pretatio minime stabilitur. Temere enim sumtum est, τὸ 
sdayyöhtov μετωνυμικῶς aut munus evangelism praedicandi 
(i. g. τὴν ἀποστολὴν) aut evangelii praedicationem (i. g. τὸ 
κήρυγμα 2 Tim. 4, 17.) designare. Num etiam ὁ λόγος τοῦ 
9eov Col. 1, 25. apostoli munus aut evangelii praedicatio- 
nem significat ? Wahlius, Mcyerus al. πληροῦν τὸ εαγγέ-- 
λιον absolvere evangelium, ad finem perducere laetum de 
Christo nuntium exposuerunt. Hanc explicationem ipse 
{που ingressus sum Dissert. II. in 2. ep. ad Cor. p. 154.. 

st sane ea non solum cum loguendi usu congruit (cf. πλη- 
ροῦν τὸν δρόμον Act. 13, 25.1. g. τελεῖν et τελειοῦν τὸν δρό-- 
μον ὦ Tim. 4, 7. Act. 20, 24. Romanorum vocem implere 
vitae cursum et logautiones supra allatas πληροῦν τὰ δή-- 
ματα et TÄ. τὴν προςδυχήν), sed etiam sententiam praebet 
et h.1. et Col. 1, 25. satis aptam. Sed sententiam meam 
mutavi loco Col. 1, 24. 25. potissimum motus. 'Ibi guum 


Paulum paronomasiae studio ductum πληρῶσαι τὸν λόγον 


τοῦ ϑεοῦ, guibus verbis ad vocc. v. 24. καὶ ἀνταναπληρῶ 
τὰ ὑστερήματα τῶν ϑλίψεων τοῦ Χριστοῦ mente reverte- 
retur, seripsisse in oculos incurrat, si ibi eodem signifi- 
catu πληροῦν sumi possit, guo ἀνταναπληροῦν haud dubie 
positum est, id utigue faciendum esse nemo est guin con- 
cedat. Et potest hoc fieri, ita guidem, ut utrigue Pauli 
loco (Rom. 15, 19. Col. 1, 24. 25.) pariter consulatur. Sci- 
licet πληροῦν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, et πλ. τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ est evangelium, doctrinam divinam supplere, 
das Evangelium, die Lehre Gottes ergän;zen. Xenoph. Hel- 
len. 4, 8, 16. πληρωϑέντος ναυτικοῦ, Thucyd. 1, 70. ἐπλή-- 
θωσαν τὴν χρείαν, 1Cor. 16, 17. Phil. 2, 30. ἀναπληροῦν 
τὸ ὑστέρημα, 2 Cor. 9, 12. προςαναπληροῦν τὰ ὑστερήματα 
et Col. 1, 24. ἀνταναπληροῦν τὰ ὑστερήματα. — Duohus 
autem modis evangelium supplere possumus: et eo, guod 
doctrinam divinam iis in locis tralimus, in guibus nemo 
eam ante nos tradiderit, et eo, guod institutionem ab aliis 
inchoatam continuamus et absolvimus. Illo sensu se Rom. 
15, 19. πληροῦν τὸ εὐαγγέλιον collocasse Paulus ipse dixit 
Rom. 15, 20. 21., hoc seneu Col, 1, 25. πληροῦν τὸν λόγον 
τοῦ Jeov pesuit.*) ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ] Prius Damasci Act. 


*) Col. 1, 22.25. Növ yelom ἐν τοῖς παϑήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἂν - 
ταναπληρῶ τὼ ὕστερήματα τῶν ϑλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχἕ 
μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἔστιν ἡ ἐχχλησία, ἧς ἐγενόμην 
ἐγὼ διάχονος χατὼ τὴν οἰχονομίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν Jodeioar μοι εἰς 
ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ χτλ.. Hic v. τὲ παϑήματα 
VED ὑμῶν intime cohaerent: ala, guae pro υοὐϊς exhaurio. 
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9, 20. et in Arabiä Gal. 1, 17. Paulus doctrinam christ. 
tradidit, guam Hierosolymis Act. 9, 28.. Sed Hierosoly- 
mis suam institutionem terminandam esse censuit, sacrä 
urbe, unde docetrina divina per orbem terrarum dissemi- 
nata est Luc. 24, 47.. = Dicit igitur, si ultimos australis 
orientis”et septentrionalis occidentis terminos oonstituere 
placuerit, se ab Hierosolymis usgue ad (in) Illyriae fines 
doctrinam divinam supplevisse. ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ xi- 
Jm] np. τῆς Ἱερουσαλήμ (Xenoph. Cyrop. 4, 5, 3. Apoco. 
4, 6.). ab Hierosolymis et circumcirca h. e. in lecis, gaae 
Hierosolymis ciroumjacent. Absurde permulti interpretes ' 
(v. €. Grot., Kopp., Reich.) verbis καὶ κύκλῳ (τῆς Iepovoa- 


Ai ϑλίψεις τοῦ “Χριστοῦ calamilates sunt, guas Christus perfe- 
rendas imposuit. liem % Cor. 1, 5. τὸ παϑήματα τοῦ Χριστοῦ 
acerbitates dicuntur, guarum Christus auctor fuerit, Documento 


sunt proxima verba: οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ 
ἢ παράχλησις ἡμῶν.  Verbum ἀνταναπληροῦν vicissim sup, 
plere declarat (v. Demosth. de symmoriis p. 182, 22. Reisk., Dio- 
nis Cassii Histor. rom. 1, 44. Vol. 11, p. 275. ed. Sturz.). Difficul- 
tas hujus 1, in eo sita est, ut guonam illud vioissim pertineat recte' 
constiiuatur. Pertinet ad Christum calamitates pro Christianorum 
coetu perferendas Paulo imponentem. Christus mala pro suo cor- 
pore (pro ecclesiä) exantlanda Pauli corpori infligit (8uplea ὃ 
Χριστὸς ϑλίψεις ὑπὲρ τοῦ σώματος αὑτοῦ τῇ σαρχὶ τοῦ Παύλου). 
Paulus vicissim (i. e. cum Christo calamitates imponente in 
malis perferendis aemulans: cf. ἀνταναπλέχω) malorum a 
Christo impositorum lacunas suppiet b. e. eas acerhbitates fortiter 
corpore excipit, guas ut perferrentur a Christo excitatas nondum 
pertulerit. = Postremo πληροῦν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ valet supplere 
doctrinam divinam np. institutione, guam Epaphras inchoavit, pro- 
fligandä et conficiendä, v. Col. 1, 7. cl. v. 28. ὃν ( τὸν Χριστὸν) 
ἡμεῖς χαταγγέλλομεν νουϑετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσχον-- 
τες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν πάντα 
ἄνθρωπον TEÄELOV ἐν Χριστῷ. Totum igitur locum sic interpre- 
tor: nunc (guum firmissima sit vesira fides v. 28.) Jaetor de 
acerbditatibus pro vobis exhauriendis et aemulans (cum Christo 
mala pro Christianorum coetu perferenda imponenie) suppleo la- 
cunas calamitatum a Christo immissarum in meo corpore pro 
ejusseorpore, gui Christianorum coetus est, cujus ego minister 
factus sum secundum administrationem , cui divinitus pracfettus 
sum, ideirco mihi in vos datam, ut supplerem doctrinam di-' 
vinam (guum Epaphrae institutionem continuarem, cf. v. 7. et 28.) 
εἰς. Jest freue id mid der Leiden fiir eud und ergänse mwetts 
eifernd (mit dem Bedrängniffe fir feine Chrifkenheit fhidenden 
Chrifkus) die Liiden der Leiden, melde Chriftus auferlegt (durd fkands 
hafte Uebernahme) an meinem Körper fiir den Seinigen, welcher ift 
die Hrifklide Semeinde, deren id Diener geworden bin in JFolge des 
von Gott anvertraueten Hausveriwalteramts, mweldzes mir in Bezug auf 
eudy verliehen morden ift, damit id ergän;en mödte das Wort Gots 
tes (durd Fortfesung des Unterridytö eures keh Epapbras) u. fw 


Φ 
-- 
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λήμ) Phoeniciam, Syriam et Arabiam indicari putarunt. 
Imo Paulus et gnum Hierosolyma contenderet et guum inde 
abiisset oblatä opportunitate docuit in locis Hieroselymis 
undigue vicinis, in guibus magistri deessent. Chrys., Theo-- 
doret., Theophyl., Johannes Damascenus 11, p. 56., schol. 
Mt. καὶ κύκλῳ cum voce. μέχρε τοῦ Ἰλλυρικοῦ junxerunt 
(ita nt ab Hierosolymis et guidem guum orbem effecissem 
usgue ad [in] Illyriam Christi evangelium suppleverim) ab 
se etiam Saracenos, Persas et Armenies edoctos esse Apo- 
stolum deelarasse opinati! Chrysost.: Mi γάρ μοι τὴν διὰ 
τῆς Φοινίκης xai Συρίας καὶ τῆς Κιλίκων καὶ Καππαδοκῶν 
ἔλθῃς ὅδόν, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄπισϑεν ἅπαντα λογίζου, τὴν 
Σαρακηνῶν καὶ Περσῶν καὶ Ἀρμενίων καὶ τῇν τῶν ἄλλων 
βαρβάρων. Aid γὰρ τοῦτο εἶπε καὶ κύκλῳ, ἵνα μὴ τὴν 
κατευϑυὺ λεωφόρον ἔλθῃς μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν κατὰ 
τὸν νότον ᾿Ασίαν περιδράμῃς τῇ διανοίᾳ. Eandem constru- 
otionem Flacius, Calovius, Paulus al. ingressi sunt ἢ. 8.: 
ab Hierosolymis et guum in orbe irem usgue ad [in] Illyriam. 
At κύκλῳ eircumeirca valet (v. ad Marc. 3, 34.) negue po- 
tuit P. reetä viä in Illyriam contendere, nisi potissimum 
in mari concionari secum constitnisset ( Meyerus ). μέχρι 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ]. Ouum utrum P, terminos, ad guos per- 
venisset, inelusos an exclusos volnerit negue ex h. 1. negue 
aliunde constet, frustra de eo disceptatur, utrum usgue 
ad fllyriae fines pervenerit, an Illyriam intraverit. Poste- 
rius verum esse Angero De temporum in Actis Apostolo- 
rum ratione p. 84. sg. concederem, nisi Apostolum iter 
Act. 20, 3. memoratum seriptä ad Romanos epistolä iniisse 
erederem (v. 1, p. XXXIII.). — Reichio Paulum Illyriam 
- non intrasse propterea credibile videtur, guod res suas 
ἢ. 1. exaggeret; contra Angerus et Meyerus verentur, nesi 
P. Illyriam non viderit, magnifiee de rebus suis hfc loguu- 
tas esse videatur, Multum vero spatii ut doctrinam div. 
suppleret P. emensus est, etiamsi Illyriae fines non in- 
gressus est et licet unieuigue positos terminos et includere 
et excludere sine jactationis crimine. ὥστε με ἀπὸ Iepov- 
σαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέ- 
vai τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ} Wore πεπληρῶσϑαι 
[ut compleretur, Clar, Germ,, ut compleretur t. compleve- 
rim, Boern. | ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ μέχρε τοῦ Ἰλλυρικοῦ καὶ 
κύκλῳ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Νοπιρο interpretes 
sententiam active expressam passive enuntiarunt. (ui hoc 
glossema, guo constructio evertitur (v. 20. οὕτω δὲ φιλο - 
τεμούμενον εὐαγγολίζεσθαι), in verborum ordinem re- 
ceperunt, proxima v. οὕτω δὲ φιγοτιμούμενον 
εὐαγγελίζεσϑαει interpolare debuerunt, Reichius glos- 
satores, ne noster 1. 118 repugnaret, guae P. Gal. 1, 


, 
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22. 23. dixit, καὶ κύκλῳ post μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ re- 
jecisse opinatus est, At neminem novi, gui nostrum 
locum cum Gal, 1, 22. 23. pognare antiguitus sibi persua- 
serit. [πιο videntur illi interpretes πεπληρῶσϑαι pro ue 
στεεπληρωκέναι post ὥστε locato καὶ κύχλῳ post μέχρι τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ posuisse, guod pervulgatam suo tempore expli- 
eationem seguuti καὶ κύκλῳ cum seguentibus verbis (v. su- 
pra) h. s. copulassent: ut compleretur ab Hierosolymis us- 
gue ad Lin] Ulyriam, et guidem orbe facto, Christi evange- 
lium. Sic hoc illi lucrati sunt, ut v. ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρυ 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ juxta collocarentur. — V.20. Enixa se ope- 
ram dare , ut non iis, gui aliguid de Christo inaudivissent, 
sed iis, guibus Christus nondum innotuisset, doctrinam 
divinam tradat Paulus v. 20. et 21. duas ob cxusas adjangit. 
Nam primum guidem loguutio πληροῦν τὸ δὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ v. 19. explicanda erat dicendumgue Paulum non 
eo, guod aliorum magistrorum institutionem eontinuasset, 
sed guod ihi, ubi doctrina christ. nondum tradita esset, ab 
Hierosolymis usgue ad Illyriam evangelium supplevisse. 
Deinde hoc etiam propterea monendum erat, ne Romani 
guä re. impeditus Paulus nondum Romam venisset et gut 

eret, ut nunc proximis temporibus iter romanum ingredi 
posse videretur (v. 22. 644.) nescirent, Nam si continuoni 
dA aliorum magistrorum institutione evangelium supplere 
officii sui duxisset multa ei haud dubie in erientalibus re- 
gionibus agenda superfuissent. οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον 
εὐαγγελίζεσϑαι) φιλοτιμούμενον ab ὥστε UE- πεπληρω- 
χέναι τὶ 6.τ. Xp. suspensum est: ut — Christi evangelium 
suppleverim ita autem (und 3war Rom. 3, 22. Gal. 2, 4) 
enixe operam dans, ut doctrinam div. tradam—. Ahbsurde 
Bengelius: ,, pedoziuovusvov] Accusativus absolutus neutro 
genere, ut ἀρξάμενον Luc. 24, 4. sg. ltoperite Morws: 
»φιλοτιμούμενον Gil. propositum mihi est, studeo hoe val 
lu agere (ἢ. Mori nugas Tischendorfius probavit, gui 
post τοῦ Χριστοῦ v. 19. pleme interpunxerit! yprioteuss- 
090 (gloriae studio duci, φιλότεμον εἶναι) seguente Infini- 
tivo primum gloriae cypiditate accensum aliguid facere,dein- 
de magno studio enniti, ut aliguid fiat (Xenoph. Mem. 2, 
9, 3. Plutarch. Thes. c. 36. Cic. c. 35. Biod. Sic. 1. 2. 6. 
7. 2Cor. 5, 9. 1Thess. 4, 11.) significat., Nam guae glo- 


riae studio ducti facimus intente facimusc Magnum glo- 


via calcar habet.” Οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον δὐαγγελί-- 
ζεσϑαι]. Οὕτω δὲ φιλοτιμοῦμαι εὐαγγελέίζεσϑαι Β. Ὠ. ὃ 
F. G. | οὕτω δὲ φιλοτιμούμενος δὐαγγελίζεσϑθανι Mt. 
I, κ Omittunt φιλοτιμούμενον Vulg. Clar, Germ. 
Pel.. Non seripserunt librarii Οὕτω δὲ φιελοτιμοῦμαι 
εϑαγγελίζεσϑαι., guod Lachmannus temere recepit, ut con- 
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struotionem, guae planissima est, planiorem redderent 
(Meyerus, dW.), sed ut constructionem, guam suscepto 
glossemate ὥστε πεπληρῶσϑαι evertissent, interpolatione 
restituerent (v. not. ad v. 19.). In nonnullis libris φιλοτι-- 
movusvov interoidit. Nempe solent stribae verba, guorum 
vel formam vel sedem dubiam esse viderint, dam cauto- 
rum hominom laudem appetunt, inconsiderate negligere. 
Sic multi Joh. 10, 8. guum alios 7490» πρὸ ἐμοῦ, alios 
πρὸ ἐμοῦ ἦλθον habere cognovissent πρὸ ἐμοῦ ut suspecta 
verba neglexerunt. Omisso v. φιλοτιμούμενον voce. οὕτω 
δὲ evayyslilsodai ab ὥστε suspendi debuerunt. Sed guum 
sic δὐαγγελίζεσϑαι Praesens ineptum esset, latini inter- 
pretes tacite δϑαγγελίσασϑαι substituerunt et vs. 20. rovam 
periedum exorsi hunc locum libere sie verterunt: Sic 
autem praedicavi evangelium hoc ete. ( Vulg.). Vocem 
οὕτω P, ipse explicat primo per negativam (οὐχ ὅπου aivo- 
μάσϑη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμέλεον οἰχοδομὼ), 
deinde etiam per affirmativam sententiam (v. 21. ἀλλὰ VN 
οὐχ ὅπου} ὅπου οὐκ D. F. G. Boern., Chrys. (etiam in 
Mt. 3. 8.) Beda. Bengelius: ,,00x ὅπου, non udi].  Hoc 
majorem habet emphasin , guam si dixisset udi non. Nam 
Iindicat, se guasi vitasse illa loca, ubi Christus jam fuisset 
notus,” e ferri guidem potest ὅπου οὐκ, nisi ἀλλά 
v. 21., temere guidem (nam omittunt ἀλλά tautummodo 
Aeth, et Chrys., etiam in Mt. 3.). deleveris. οὐχ ὅπου 
ὠνομάσϑη Χριστὸς} non udi nominatus est Christus, 
h. e. non ubi Christi nomen pronuntiatum est, non ubi ali- 

uis Christi nomen extulit , non ubi Christi nomen innotuit. 
( Verbum ὠνομάσϑη pondus habet.) . Hanc interpretatio- 
nem fulcit sententia opposita v. 21. ἀλλὰ, καϑὼς yöypa- 
πται, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται καὶ οἱ οὐκ 
ἀχηχύασι συνήσουσι. Non iis in locis, in guibus Christi 
momen aliguis commemorasset, sed iis hominibus, guibus 
Christus non innotuisset se doctrinam christianam magno 
studio tradere P, dixit, Non recte igitur Kypkius adh. 1., 
Boehmius aliigue expliouerunt: non ubi celebratus 'est 
Christus. Diod. Sic, 1. 2. c. 22. Od μὴν ἀλλὰ τοῖς Τρωσὶ 
λέγεταε βοηϑήσαντα τὸν Miuvova μετὰ διομυρίων μὲν π8-- 
ζῶν,. ἁρμάτων δὲ διακοσίων ὀνομασθῆναί vs δι᾽ av- 
'δρείαν — —, τὸ δὲ τελευταῖον — — κατασφαγῆναι. 
1 Macc, 3, 9. Koi ᾿ὠνομάσϑη (Judas Maccabaeus) ἕως ἐσχά-- 
του τῆς γῆς —. Freguentius etiam ὠνομασμένος, nomina- 
lus, et ὀνομαζόμενος, gui nominatur, dicitur clarus et ce- 
leber. ΟΥ̓. Isocrates κατὰ Aoxizov ed. Bekker. p. 476. Οὐ 
γὰρ δίκαιον δλάτετους ποιεῖσϑαι τὰς τιμωρίας ὑπὲρ τῶν ἀ ὅ6 -- 
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ἕων ἢ τῶν διωνομασμένων (vulgata Coratä droua- 
σμένων) et Jacobs. Anth.9, 360.. Eandem ob causam eorum 
explicatio repudianda est, gui verterunt: 'non ubi nomina-: 
tus (i. e. invocatus, cultus) est Christus (Chr. Fr. Schmid., 
Reich. al.) LXX Jes. 26, 13. τὸ Ovoua σου ὀνομάζομεν 
tuum (domine,) nomen exclamamus np. ut venerandum. 
ὦ Tim. 2, 19. [Herodot. 1, 86. (Croesum pyrae a Cyro 
impositum ) ἐς tois ὀνομάσαι Σόλωνα. ter exclamasse, 
altä voce extulisse, Solonem]. %a μὴ ἐπ' ἀλλότριον ϑεμέ-- 
Moy oix0odouw] ne alieno (ab aliis jacto) fundamento inae- 
' dificem, h. e. non ne ab aliis (φαΐ in aedificando alias, guam 
ego, leges seguantur) acto fundamento aedificium parum 
congruens imponam , sed ne ex laboribus, guem alii magistri 
obierint, ctus decerpam, nempe utens fandamentis, guae 
illi laboriose jecerint, ut iis minore negotio aedificium su- 
erstruam. eophylactus, Chrysostomi expilator: ,,42- 

ὄτριον δὲ ϑεμέλιον τὴν διδασκαλίαν τῶν ἀποστόλων φησίν, 
οὐχ ὅτι ἀλλότριοι ἦσαν, οὐδ᾽ ὅτε ἄλλα ἐκήρυττον, ἀλλὰ 
κατὰ τὸν τοῦ μισϑοῦ λόγον. "O γὰρ μισϑὸς τῶν πε-- 
πονημένων ἐκείνοις ἀλλότριος ἦν καὶ οὐ διαφέρων Παύλῳ. 
Paulum se 118. guibus ignotus, non 118, guibus notus Chri- 
stus fuerit studiose doctrinam christ. tradere propterea h.1. 
dicere, guod plerumgue ita fecerit, interpretes vulgo ob- 
servant. Nam et invisisse eum coetus, guos non condidis- 
set, et inseripsisse iis epistolas (Kopp., Flatt. al.). Sci- 
licet de lege hic P. logoitur, guam sibi tulerit, guum do- 
etrinam christianam ore vocegue traderet. Itague iter ro- 
manum non ut Romae subsisteret, sed ut se in Hispaniam 
conferret, guo Christi doctrina nondum perlata esset, ab eo 
initum est (v. 23. 24.). Si guaeras, cur tandem P, doctri- 
nae ohristianae semina spargere, guam aliorum magistro- 
rum institutionem continuare maluerit, Apostolum ipsum 
potius audiendum censeo, guam ut rationes ei subjiciamus 
temporis momento a nobis excogitatas.  Nolait igitur vir 
honestissimus in aliorum doctorum provineias invadere ibi- 
gae metere, ubi nullam sementem fecisset (v. v. 20. ἕνα 
μὴ E ἀλλότριον ϑεμέλεον oixodouw cl. 2 Cor. 10,.15.), 
idemgve, gaum proxime instare Christi de coelo reditum 
meminisset 13, 11., optavit, ut suä, guem Uhristus extera- 
rum nationum Apostolum fecisset, operä guam citissime 
et latissime doctrina christ. propagaretur, suapte sponte, 
vel potius Deo adjuvante, praeclarum opus augmenta captu- 
rum esse jactis in aliguä terrä fundamentis arbitratus (v. v. 
21. cl. Act. 26, 17. 18.). Reichius hac Paulum providisse 
eensuit, ne sibi errores refellendi essent, 4106 judaiei 
magistri coetibus ohristianis inseminassent, guos condidis- 
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sent. AtPaulus guidem nallas dimicationes defugiendas 
esse putavit, guibus divinam veritatem ab judaiois: eom- 
mentis defenderet., — V. 21. χαϑὼς γέγραπται Jes. 52, 
15. Ibi propheta haec dixit: ita pius Dei ministet (piorum 
Judaeorum oaterva, nempe guum tristissima ejus fortuna in. 
florentissimam repente commutata fuerit) faciet, ut multae 
nationes gaudio de se exsultent: elaudent reges (inopina- 
tae rei mivraculo attoniti) os suum; nam gnae iis (de com- 
mutandä pii hominis oenditiane) non varrata sunt vident et 
guae non audiverunt eognoscunt. = Sed P, alexandrisam 
translationem presse seguutusest, gnae περὲ αὐτοῦ adjecit 
et guum toto lovo de Messia agi credidisset, prophetam 
hoc oraculum (Chryssy Theophyl., Meyerus al.) edidisse sibi 
persuasit: fore, ut per.Paulum, gentilium apostolurm, ad 
eos gentiles nuntius de Christo perferretur, gui nondim 
guidyuam de eo ex aliis apostolis inaudivissent. Ouam- 
obrem nen ut aliorum magistrorum institutionem conti» 
nuaret, sed ut ooetus ehristianos inter paganos conderet 
Paulus se divinitus monitum esse putavit. = Citatus locus 
de Pauli sententiä hanc sententiam vontinet: — sed, guem- 
admodum in V. Tf. perseriptum est, guidus- gentilidus 
(placet enim mihi saeram vocem meae oratioeni innecteres; 
male Grotius ἐποίησα post ἀλλά cogitando adjecit, v. mot, 
ad 9, 7. et 15, 3.) non nuntius (ab aliis apostolis) allateus 
est de eo (de Christo) Christum (Pauli operä mente) cer- 
nent et gui non audiverunt evangelium (cf. v. v. 20. οὕτω 
δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελέζεσϑαι);, id (a Paulo, gen- 
tiliam magistro) cognoscent. 
+ V. 22, Hunc versum sic expone: hine nimirum (δεὸ 
καὶ, cf. not. ad 1, 24.), h. e. guod a Deo .per Jesajam ad+ 
monitus ab Hierosolymis usgue ad Illyriam Christi evange- 
Hum ita supplebam, ut idnon guibua notussed guibus igno- 
tus Christus esset traderem, v. 19—522. (expende verba 
Opposita v. 23. vuvi δὲ μηχέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλέμασι 
τούτοις) impediedar plerumgue guominus ad vos venirem 
(ut nempe vos inviserem et in doctrinä christ. confirmarem 
Vv. V. 24. 29. 1, 11. 8gg.), gutibus Christue jam innotuit. &ve- 
κοπτό μην} impediebar, seil. guum Christi evangelinm ab 
Hierosolymis usgue ad Illyriam ita supplerem, ut iis do- 
etrinam divinam tradere eniterer, «αὶ nondnm gaidguam 
de Christo inaudivissent (ὅτε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ uöxer τοῦ 
ἐλλυρικοῦ ἐπλήρουν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ; φιλοτιμού.-- 
MEVOS εὐαγγελέξεσθαι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὲ τοῦ Χριστοῦ 
v.19 —21.). . D. E. F. G. ἐνεκόπην impeditus sum. τὰ 7rah- 
16] B. D. E. F. G. πολλάκερ, auod Laohmannus temere 
textis intulit, Kst πολλάκις pervetustum (cf. Syrum h. A 
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et 1, 13.).glossema (Uecumenius: τὰ πολλὰ οἷον Rollamg) 
idgne parum aceuratum , guum τὰ πολλὰ saepe non pigni- 
ficet, guae falsa multorum, ut Grot et Reichii, opinio 
fuit,. CUilossematis fons est 1, 13.. Nam contulerunt vete- 
res interpretes nostrum locum cum 1, 13. et indidem hau- 
serunt Vulg. ed. Pelag. et Beda καὶ ἐκωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦ-- 
(0, guod post τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ostentant, Τὰ πολλά 
valet plerumgue (It. Vulg. plurimum). — Cf. Thucyd. 2, 87. 
Lucian. deorum concilium c. 12. Plato Hipp. maj, c. 30. 
(ubi opponitur voei ἐνίοτε) Dionys. Hal. Ä. R. i. ὁ. 79, 

ucian. Dial, Mort. 1, 2. (ubi ab ἀεὶ distinguitur) γελᾷ δ᾽ 
ἀεὶ (Menippus) καὶ τὰ πολλὰ τοὺς ἀλαζόνας τούτους φιλο- 
σόφους ἐπισκώπτεε., Hemsterhusium ad hunc Luciani locum 
et Schaeferum ad L. Bos ellips. p. 426. sg.. At non ple- 
rumgue, sed semper hactenus P. impeditus fuerat, guo- 
minus Romanos inviseret (Rueckert.). = Hoc sane verissi- 
mum est (cf. 1, 13.). Sed gui Pauli verba attente legerit 
eum hoc dicere nullo negotio intellexerit: seeausä voce διό 
declaratä plerumgue, interdum (ἐνίοτε) aliis causis 
(guns Ap. non rettulit) ab itinere romano retardatum esse. 

lerumgue eura pepulorum, ad guos doctrinae christ. noti- ' 
tia nondum pervenerat, eum impedivit, guominus ad Ro- 
maaos se conferret ad Christi sacra jam adductos; interdum 
aliae causae eum ab itinere romano remoratae sunt. Fieri 
enim potest, ut Panlus gaum iis in locis esset, ex gaibus 
commode et sine magnä temporis jacturi Romam proficisci 
potuisset, v. c. Corinthi, negue tot tantisgue negotiis 
guummaxime obrutus esset, guin per aliguot mensos salvo 
olficio peregre proficisei posse videretur, nunc incommodä 
valetudine , nunc navis, guae tempore in Italiam solveret, 
inopiä, nuno idoneorum comitum penuriä aliisve rebus no- 
bis guidem ignotis ab itinere romano avocatus fuerit.. 
Rueckertus rationem, cur P. τὰ πολλὰ seripserit, omnes 
interpretes fugisse praefatus huno 1. sic explicuit: Ainc 
etiam toties, guoties 1,13. dicebam (dice vielen, 1,13. 
bemerkten, Male, (0 oft) impediedar, guo minus ete.. No- 
vuin scilicet signiticatum vocis τὰ πολλὰ Rueckertus exoe- 
gitavit. τοὺ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς} Genitivus a verbo impe- 
diendi notione praedito suspensus est, v. not. ad Matth. 
po τοῦ ἐλθεῖν πρὸς vuäs] Chrys. semel, etiam in 

t. 3., In 8 aatem bis τοῦ μὴ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, el. Gal, 
5, 7. et Herm. ad Vig. p. 809.. 

V. 23. et 24, Primo genninam hojus looi ecripturam 
constituam , deinde de singulis vocabulis disputabo. Con- 
formatio recepta: Nuvi de μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς xlt 
ἱμᾶσι τούτοις, ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν mpös ὑμᾶς 
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ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἷς τὴν Σπανίαν 
δλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος 
ϑεάσασθϑαι ὑμᾶς καὶ ὕφ᾽ ὑμῶν προπεμφϑῆναι ἐκεῖ, ἐὰν 
ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ. h. e. Nunc vero 
guum non amplius locum (eos instituendi, tui nondum guid- 
guam de Christo inaudiverint) his in regionibus habeam, 
esiderium autem habeam ad vos veniendi a multis annis, ; 
simulatgne in Hispaniam proficiscar ad vos veniam. Spero 
enim me vos in transitu visurum et a vobis in Hispaniam 
deductum iri, guum vesträ consuetudine primum aliguate- 
nus satiatus fuero. Nihil huic scripturae inest, guod jure 
displiceat negue guisguam de ejus veritate recte Jubituret, 
nisi eam variantes lectiones suspectam redderent. Discre- 
pantes scripturae, guae guidem majoris momenti esse vi- 
deantur et a guibus totius loci conformatio pendeat, hae 
sunt: v. 23. ἐπιποϑίαν δὲ ἔχιν] ἐπιποϑίαν δὲ ἔχω P.G. 
37. Mt.d. 1. Boern. Clar. v. 24. ὡς ἐὰν] ὡς ἂν A.B. (C., 
ut videtur] 39. 73. 80. 28. 34. 45. 55. Chrys. semel. | ὡς 
ἂν οὖν D.E.F.G. — Clarom. et Boern. sed guum. His 
vocibus libere verterunt ὡς ἂν οὖν | Arm. Vulg. Germ. 
uum i. e. aut ὡς ἐὰν aut ὡς ἂν. πορεύωμαι) πορδύομαι 
. E.F.6G.47. al. 4. Mt. 6.4]. 5. [sie] | πορεύσομαι Mt. 
m. ** [sic] πορεύσωμαι Theodoretus. — Vulg. Clar. Germ. 
Ambrosiaster proficisci coepero i. e. πορεύσωμαι. ἐλεύσο- 
mot πρὸς ὑμᾶς] Omittunt A. B.C. D. E. F. G. Syr. Erp. 
Copt. Aeth. Arm. Vulg. 1t. Chrys. (etiam in Mt. 3.8.) Da- 
mase. II, e 56. Ruf. Pel. Sedul, Beda. L A mbrosiaster: 
+ guum in Hispaniam proficisci coepero videbo vos et a vobis 
deducar illuc i. e. ὡς ἂν πορεύσωμαι εἰς τὴν Σπανίαν ϑεά- 
σομαι ὑμᾶς καὶ ὕφ' ὑμῶν προπεμφϑήσομαι ἐκεῖ. | ἐλπέζω 
γὰρ] γὰρ om. F. G. (et D. E. ap. Mill.) Syrus Erp. Copt. 
Aetb. Vulg. 1t. Chrys. (etiam in Mt. 3.) Ruf. ceterigue 
lat. | ἐλπίζω δὲ 3. ap. Wetst. Mt. k. 8. Theodoret. | δια-- 
TTOPEVÖULEYOS] πορευόμενος A. 62. et Syrus. — Primus 
Erasmus ad h.1. v. v. 24. ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς et γάρ post 
ἐλπίζω addititia esse suspicatus est, Negue aliter postea 
judicavit Millius Proleg. δ. 1204.: ,,— ἐλεύσομαι πρὸς 
ὑμᾶς et γάρ post ἐλπίζω scholiastae eujusdam sunt, Apo- 
stoli sensum clarius exponere volentis.” Tum Griesba- 
chius, Knappius aliigue illis v. e contextä oratione exter- 
minatis hunc 1. sic conformarunt: 410 καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ 
πολλὰ τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. Νυνὶ δὲ μηχέτε τόπον ἔχων 
ἐν τοῖς κλέμασι τούτοις, ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑ οἷν 
πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν 
Snaviav ἐλσείζω διαπορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς ar). h. e. 
hinc nimirum impediedar plerumgue guo minus ad vos ve- 


CAP. XV. Vs. 28, et 24. 283 


nirem. Nunc vero guum non diutias locum (docendi eos, 
yuibus Christi nomen nondum innotuerit) habeam in his re- 
gionibus, desiderinm autem habeam veniendi ad vos a mul- 
tis annis, simulac proficiscar in Hispaniam spero me per 
vestram urbem iter facientem vos visurum esse (i. g. vi- 
debo vos, uti spero, iter per vestram urbem faciens) ete.. 
Sententiam aptissimam esse nemo non videt. Ad Gries- 
bachii judicium sententiam suam nuper adscripserunt Rei- 
chius et Meyerus, librarios, guod parum accurate haee 
ex adverso poni credidissent: impediebar plerumgue, guo- 
minus ad vos venirem; nunc vero — — spero me vos visu- 
rum (v. 22. 24.) : ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς post εἰς τὴν Σπα- 
νίαν addidisse, guo facto fieri non potuisset, guin γάρ aut 
JE post ἐλσείζω adjiceretur, opinati. At guamguam Chry- 
sostomus, 401 verba a Griesbachio Paulo tributa explicuit, 
singula vocabula argutiis suis perseguutus est, tamen 18 
negue in verbis v. 24. ἐλπίζω ϑεάσασϑαι ὑμᾶς acumen 
guaesivit , negue 118 offehsus est. Nuper nonnulli vulga- 
tam lectionem defenderunt hoc argumento eonfisi, guod 
A. B. C., gui ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς omitterent, γάρ serva- 
rent, vocem, si ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς deleveris, ineptam. 
Ita Rinckius Lucubr., erit. p. 133.. Hujus vestigiis ingres- 
sus de Wettius seribas v. ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς consulto de- 
levisse, 4086 guum uftigue venturum Paulum dicerent cum 
proximis v. ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς 
pugnare visa essent, verisimile esse contendit, Nempe 
expunctis voec. ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς etiam voeulam γάρ 
post ἐλπίζω delendam fuisse, Codices autem A. B. Ὁ... 
gui praetermissis v. ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς vocem γάρ con- 
tinerent, interpolationem mancam et imperfectam reprae- 
sentare existimandos esse. RB. Baumgarten-Crusius ad 
Schotti N. T. ed. 4. errore librariorum, guorum oculi a 
syllabä primä verbi ἐλ evoouat ad syllabam primam verbi 
ἐλπίζω aberrassent, v. ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς exeidisse pu- 
tavit, Εἰ verissime Griesbachium de h. 1. judicasse et in- 
terpretes rem, guae v. v. 24. ἐλεύσομαι πρὸς vuas et γάρ 

ost ἐλπίζω pepererit, hucusgue praeteriisse e variantibus 
ectionibus cognoscitur , guae textus a Griesbachio probati 
depravationes sunt, Nempe librarii periodum v. 23. et 24., 
guä nihil planius est, non tamen perspexerunt, = (uorum 
nonnulli novam sententiam verbis v. 24. "9 ἐὰν [&v] inci- 
pere opinati vs. 23. ἐπιποθίαν δὲ ἔχω pro ἔχων correxe- 
runt et vs. 24. οὖν post ὡς ἂν addiderunt (F. G. Clar, 
Boern.): Nui δὲ μηκότι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τού-- 
τοις ἐπιποϑίαν δὲ ἔχω τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν 
ἐτῶν. Ὡς ἂν οὖν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν ἐλπίζω δια-- 
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πορευόμενος ϑεάσασϑαε ὑμᾶς xo). Nune vero, guum non 
diutius (docendi eos, guibus Christus nondum innotaerit) 
loeum in his regionibus habeam, cupio vero vos videre a 
multis annis. Simulatgue igitur profioiscar in Hispaniam 
spero me per vestram urbem iter facientem vos visurum 
esse eto.. Alii vero soribae periodum .verbis v. 24. ὡς ἂν 
πὸρεύωμαι εἰς τὴν 5'πανέαν terminari rati post haec verba vo- 
cabuloraum' v. 28, ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς 
ὁ μᾶς invitatu mente nddiderunt ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς et 

ost ᾿ξλπίζω ut νἱποία esset oratio, adjecerunt γὰρ (A. Βι 
C. Damase.): Νυνὶ δὲ [177856 τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασε τού-- 
φοις, ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμὰς ἀπὸ πολλῶν 
ἐεῶν, ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανέαν (seil, ὀλεύσομαε 
πρὺς ὑμᾶς.). Ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς 
κελ. — Nunc vero gaum non diutius (erudiendi eos, guibus 
Christus nondum innotuerit) loeum in his regionibus habeam, 
desiderio autem tenear ad vos veniendi a multis annis, si- 
mulae proficiscar in Hispaniam (sail. veniam ad vos.). Spero 
enim me per vestram urbem iter facientem vos visurum esse 
eto.. δὴ vocahula ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς ah illis lihrariis 
eogitando adjecta verborum ordini äntulerunt scripturam 
Elsevirianam ab iis, gui γάρ post Ἐλπίζω adjecerant, in- 
ehoatam absolverunt. Ouamobrom Lachmannus, gui lectio- 
mem eodd. A. Β. C. segui constituisset, post ὡς ἂν πορεύω-- 
ja εἰς τὴν Σπανίαν plene interpungere et a verbis Ἐλπίζω 
γὰρ novam sententiam ordiri debuerat, At hunclocum sic 
änterpunxit: Διὸ καὶ Evexontounv πολλάκις τοῦ ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, vuvi δὲ μηκέει τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλέμασι τοὺ- 
τοις, ἐπιποϑέαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμὰς ἀπὸ πολλῶν 
ἐτῶν, ὡς ἂν πορεύωμας εἰς τὴν Σπανίαν, (ἐλτείζω γὰρ δια-- 
πορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς καὶ ἀφ᾽ ὑμῶν προπεμφῳϑῆναι 
ἀκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ) νυνὶ δὲ πο-- 
ρεύομαε εἰς Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις. Θαὰ inter- 
punetione Lachmannus non solum sententiam corrupit (hinc 
etiam saepe impediebar, guominus ad voa venirem, 
nune vero — — simulac proficiscar in Hispantam — 
muneo inguam Hierosolyma contendo!!), verum etiam se 
eorum librariorum mentem, guibus sae addixit, plane non 
percepisse ostendit. Restat, ut de singulis hujus loci vo- 
eabalis disseramus. Duas res Paulus affert, guibus ductus 
ac Romanos iter per Romam in Hispaniam facturum mox 
visurum esse speret, cemfecta in terris hucusgue ab se 
peragratis negotia et diuturoum Romamorura desiderium, 
μηκέτο τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασε τούτοι] Non recte 
Chr, Fr. Schmidius et de Ammon: guum non dintius locum 
(np. oommarandi) habeam in his, in guibus sum, regionibus 
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(in Graeolä) scil. propter insidias ab Judaeis struetas Α οἵ, 
20, 3.. Tu enarra: guum non amplius locum (np. docendi 
608, gui nondum guidguam de Christo inaudiverint, τόπον 
seil. τοῦ κηρύσσειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ois οὐκ ἀνηγγέλ 
περὲ τοῦ Χριστοῦ v. 20, 21.) habeam in his, guas Christi 
nuntius peragravi v. 19., regionibus. Locus h. 1. est oppor- 
tunitas, v. LLI, p. 96.. Paulus a Deo per Jesajam moni-: 
tus, utiisin locis, in guibus nullusdum de Christo guid- 
guam inaudivisset, doctrinam div. traderet (v.21.), sibi 
gnod Christi de caelo reditus Proxime instar et (11, 25. 544. 
13, 11.) properandum esse vidit, ut ante hoc tempus Christi 
doctrina guam latissime suä operä propagaretur. (0Puamob- 
rem postguam intra terrarum tractum v. J9. memoratum 
aliguot celebrioribus locis nuntium de Christo primus attu- 
lerat, ratus fore, ut doctrina ab se tradita et suis viribus 
cresceret et ab aliis magistris in illis regionibus latius dif- 
funderetur, ad Hispanos, guibus Christum etiamnum igno- 
tum esse sciret, per Romam se conferre statuit ibigue ali- 
guamdiu commorari, ut et Romanorum consuetudine frue- 
retur et Romanos in doctrinä christ. firmiores redderet (v. 
24. 1,11. 12.). ΟἿ, Kopp., Rueck. et Meyerum. Ni Pauli 
mentem non asseguuti sunt, gui eum hoc dicere putarunt: 
suä operä neminem non in orientalibus plagis ut in Christi 
disciplinam se traderet permotum esse. Schol. Matth. μη.-- 
κέτι τόπον] πάντες γὰρ ἐπίστευσαν. — Fortasse P, repetito 
ἔχων nescio guid acuminis in suam orationem indere voluit 
(guum non diutius locum hadeam, sed desiderium habeam. 
. ΟἿ. Beng. et Bochm.. πολλῶν] B.C.37. 39.71. et Damasce- 
nus ix 070». Confundunt librarii synonyma (v. LI, p. 297.). 
Ouonam anno P. Romanos videndi consilium ceperit nesci- 
mus (Act. 19, 21.). Conjecturae, guae negue stabiliri ne- 
ue refelli possunt, inutiles sunt. Kopp. ,,c7ö πολλῶν 
ἐτῶν] np. ab eo tempore, guo per Aguilam et Priscillam in 
romanae ecclesiae notitiam venerat Apostolus Act. 18, 2.” 
 Boehmius: ,,a multis annis] forsitan a principio gesti ab 
eo muneris apostolici, guum Roma caput esset imperii.” 
V. 24. ὡς ἐὰν πορεύωμαι] Cf. Winert gr. p. 285. sg. | 
ὡς av πορεύωμαι]) A. B. [C.] 39. 73. 80. al. 4. Chrys. se- 
mel. Hoc seripsit Lachmaunnus. Ego idem feci., Cf. 1 Cor. 
11, 34. Phil. 2, 23. Cebetis tab. p. 168. et Herm. ad Vig. 
. 941. ed. 4. Ὡς ἂν est simulatgue (simulac proficiscar 
in Hispaniam), non gwando, guum (Rueck.). ΟἿ. Herman 
num 1. 6.. Sane Paulus postyuam iter hierosolymitanum 
confecisset (v. 25.) iter Romam movere voluit ν. 28. ( Rueck.). 
Sed guum nesciret, utrum tum statim, an ohjectä alignä 
morä paullo serius, iter hispaniense initurus esset, recte 
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simulac proficiscerelur in Hitpaniam, se, uti speraret, Ro- 
ynanos visurum esse scripsit. Ὡς ἐὰν [ἃ»] πορεύομαι εἷς 
4. Σπ., guod Reichius admiratur, error calami est; οἷ, 
14,8.. Locum Exod. 1,16., guem Reich. citavit, corru- 
ptum esse patet: ὅταν μαιοῦσϑε (leg. μαιῶσϑε) τὰς 
Ἑβραίας καὶ ὦσι πρὸς τῷ τίκτειν ---- Σπανίαν] Torraviav 
72.74. 76. al. 12. Mt. c. d. k.1. Cf. varr. lect. v. 28.1 Macc. 
8,3. Diod. Sic. 1. V. e. 37.. Τὴν Ἰβηρίαν (Diod. Sic. V, 
e. 35.), guae Hispaniam et Lusitaniam ceomplectebatur, 
Graeci postea τὴν Σπανίαν vocarunt (Athenaeus 1. XIV. 


p: 657.) παραγώγως, ut nonnullis visum est (v. Wetst.) 
ro τὴν Πανίαν (terram Panos), Romani Hispaniam. Athe- 
naeus 1. VIII. p. 330. Τὴν κατὰ Avoivaviav (χώρα δ᾽ ἐστὶν 
αὕτη τῆς Ἰβηρίας, ἣν νῦν “Ρωμαῖοι “Ισπανέαν Övoudtovot) 
διηγούμενος εὐδαιμονίαν Πολύβιος κτλ.. Fuit tum Hispa- ᾿ 
nia provincia romana, Judaeis valde freguentata ideogue 
peridonea, in guä Cbristi doctrina traderetur. terin ftHi- 
spaniam nunguam P. direxit (cf. T. I. p. XVIII. sg.). Cal- 
vinus: ,,Ex hoc loco infirmum argumentum ducitur profe- 
etionis hispanicae. Negue enim protinus seguitur, ipsum 
fuisse perfunctum, guia sic animo concepisset. De ape 
enim tantum loguitur, guä frustrari, guemadmodum alii 
fideles, nonnunguam potuit.” Hom. TI. 18, v. 328. ἀλὴ οὐ 
Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτᾷ. --- Bengelius: ,, Öro-- 
πορευόμενος; transiens] guia Romae jam fundata est fides,” 
ὑ φ' ὑμῶν προπεμφϑῆναι] Lachmannus et B. D. F. G. 57. 
al. 8. Mt** n. * ἃ φ᾽ ὑμῶν (C. ὑφ᾽ ὑμῶν praebet.) Yuod 
gui ut insolentius probarunt (Reich., Meyerus, dW.) guum 
sic interpretarentur: a vobis, i. e. « vesträ urbe), negue 
solere librarios ὑπὸ et ἀπὸ confundere recordati sunt (v. 
Bustii commentatio palaeographica pone Gregor, Corinth. 
ed. Schaef. p. 794. sg.), negue homines, a guibus Paulus 
ge deductum iri speraret, nominandos fuisse (v. Act. 15,3. 
1 Cor. 16,6.) reputarunt ”*4g' ὑμῶν προπεμφϑῆναε ab 
, Op ὑμῶν προπεμφϑῆναι sensu non dilfert. Cf. Plutarch, 
Coriol. c. 30. oi δὲ πεμφϑέντες ἀπὸ βουλῆς --- Aet.10,17. 
οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ (nonnulli Codd. ap. Wetst. 
ὑπὸ) τοῦ Κορνηλίου (vide vs. 8). Ερο ἴῃ dubiä re vulga- 
tam seripturam servavi. ἐκεῖ] illuc i. g. ἐκεῖσε Joh. 11,8.. 
*Utrum P. terrestri itinere per Galliacm in Hispaniam profi- 
eisei (Grof.), an moritimo itinere Hispaniam petere (Meye- 
rus) secum constituerit, de eo frustra disputes. Paulus 
ipse, opinor, totius itineris rationem nondum accurate se- ὁ 
cum descripserat. Negue ex &xei effici potest, utrum co- 
- mites romanos totum iter, an itineris partem benevole se- 
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cum facturos esse Ap. speraverit. ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ 
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μέρους ἐμπλησϑῶ] 'guum vobis (vesträ consuetudine, yvä 
animus meus recreetur 1,12.) ante omnia aliguatenus sa- 
tiatus fuero (v. Hom, Od. X, 452. et Kypkium ad ἢ. 1.). ἀπὸ 
μέρους] aliguatenus. .Grotius: ,,non guantum vellem, sed 
guantum licebit.” Chrysostomus: οὐδεὶς γάρ us χρόνος 8u- 
πλῆσαι δύναται οὐδὲ ἐμποιῆσαί mos κόρον τῆς συνουσίας 
ὑμῶν. ἘΣ | 

V.25. φυππι Paulus guod nullum docendi eos, gui- 
bus Christus nondum innotnisset, locum diutius in orien- 
talibus plagis haberet et a multis annis: ad Romanos ve- 
niendi desiderio teneretur, simulao proficisceretur in Hi- 
spaniam se Romanos in transitu visurum esse dixisset v. 23. 
et 24., ne lectores Apostolum proximo tempore venturum 
esse crederent , prius sibi iter Hierosolyma dirigendum esse 
monuit, ut eo pecunias, guibus pauperculi Christiani Hie- 
rosolymis sublevarentur, perferret in Macedoniä et Achajä 
a Christianis collectas v. 25. — 28.. Nunc autem, inguit, 
proficisei cogito (Joh. 11,8. 2 Cor. 13,1.) Hierosolyma , ope- 
ram navans (διακονῶν, 1. g. καὶ διακονώ et operam navare 
cogito) hominibus Deo consecratis. Participium Praesentis 
post verba motus consilium rei verbo: finito declaratae in- 
elusum , Participium Futuri consilium ex re per verbum 
finitum dictä conseguens notare in vulgus constat (v. Mat- 
thiae Ausf. gr. Gr. S. 566. 6.), Acaxorrjowr, guod unus 73. 
offert, foret: prolicisci cogito Hierosolyma, operam con- 
fecto itinere praestiturus hominibus Deo sacratis. Act. 24, 
17. 25,13.. διακονῶν] D. E. G. It. Vulg. διακονῆσαι, i. e. 
ut operam praestem. C. διακονῶν habet, non dioxovetv 
(Wetst.). Οἱ ἅγιοι, guibus operam navare P. cogitat, non 
sunt Macedones et Achaei, gui stipem contulerunt, sed ot 
πτωχοὲ τῶν ἁγίων τῶν & Lepovooliu, in guorum usum illi 
pecuniae collationem fecerunt (cf. vs. 26. et 31.), Opera au- 
tem, guam P. hominibus Deo consecratis dicare constituit, 
eernitur in stipe iis reddendä (vs. 28. et 31.). . 

V. 26. Kxponitur, gui factum sit, ut Paulo τοῖς αγίοις 
opera navanda esset. εὐδόχησαν γὰρ ΜΙ. καὶ A.] nimirum 
placuit (v. not. ad 10,1. T. 11, p. 369. sgg.) Macedonibus 
et Achaeis. Κοινωνία est collatio, Mittheilung, v. not. 
ad 12,13. T. III, p. 81.. Et antiguiores et recentiores 
interpretes in hoc vocabulo arguftati sunt, guoniam χοινω-- 
νέω etiam activam vim habere non meminerant; cf. v. 6. 
Theophyl.: πανταχοῦ δὲ κοινωνίαν καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην ὡς 
κοινοῦ τοῦ κέρδους ὄντος καὶ τῶν διδόντων καὶ 
τῶν λαμβανόντων (). κοινωνίαν τιν ἃ] aliguam (i. e. 
parvam guandam) pecuniae collationem. Theophylactus : 
τενὰ δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ μεκράν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς Pw- 
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μαΐέοις ὀνδεδίζειν ὡς φειδωλοῖς καὶ ἀκοινωνή - 
τοῖς (sie). At satis magna pecuniae collatio ei fuisse vi- 
deatur, gui locum 1 Cor, 16,4. comparaverit. Soilicet ex- 
tenuat P. Macedonum et Achaeorum benignitatem pudore 
adduetus, guo guantum amici nostri, nostro praesertim 
rogatu, alicui benigne fecerint, ne nosmet ipsos et nostros 
amicos in ostentationis suspicionem adducamus, clam aliis 
esse cupimus. εἰς τοὺς πεωχοὺς τῶν ἁγέων τῶν ἐν Lepov- 
σαλὴμ] in pauperes, gui sunt inter Christianos hierosolyma- 
rios. Grotius: ,, Talia sunt nigrae lanarum, ovorum ob- 
longa.” Οἱ. Matthiae Ausf. gr. Gr. 8. 318. 2.. De pecuniae 
collatione, guam Paulus ἢ. 1. commemoravit, vide 1 Cor. 
16,1. sgg. 2 Cor. c. 8. et 9.. Causas, guae feeerunt, ut 
Christiani hierosolymarii admodum pauperes essent, attuli 
in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 221. sg.. 

V. 27. Grotius: ,, εὐδόκησαν γὰρ] Est egregia ἀνα- 
ορά simul cum ἐπανορϑώσει." Nimirum placenit (Mace- 
onibas et Achaeis) et sunt eorum (Christianorum hieroso- 

lymariorum) debitores i. g. nimirum placuit Macedonibus 
et Achaeis hierosolymariorum Christianorum beneficio οδ- 
ligatis (εὐδόκησαν γὰρ ὀφειλέται αὐτῶν ὄντες). Est igitur 
καί copula, non veruntamen etiam ( Reich.) denotat! Koi 
ὀφειλέται αὐτῶν εἰσιν] Lachmannus et A. B. €. D. E. F. 
Arm. Clar. Germ. Vulg. Ambrosiaster xai ὀφειλέται ei- 
oiv αὐτῶν. Horum codicum auctoritas eo minuitur, guod 
eorum nonnulli (F. Clar, Ambrosiaster) verba εὐδόκησαν 
γὰρ, καὶ at supervacanea male omittunt et γάρ post ὀφειλέται 
ineuleant (F. Ambrosiaster). (uare verborum αὐτῶν sio 
transpositio (εἰσὶν αὐτῶν) cum loci interpolatione cohaerere 
potest antiguitus factä, Τὰ πνευματικὰ αὐτῶν negne eo- 
rum bona ad animum pertinentia ( Morus, Boehm., Rueck.), 
negue eorum bona ad Christianorum mentes, guas spiritus s. 
mundaverit, spectantia ( Meyerus), sed dona sunt a spiritu 
8. data, guae Christiani hierosolymarii possident (ut fides, 
integritas, pictas et guae extraordinariae divini spiritus 
dotes vocantur). Nam caelestia beneficia Christianis spiri- 
tus s. dividit (5,5. 1 Cor. 12,4. Gal. 5, 22.).. Recte Theo- 
doretus explicuit τὰ τοῦ πνεύματος δῶρα. His caelestibus 
divini'spiritus donis recte opponuntur τὰ oapxxd, bona ad 
corpus pertinentia (v. not. ad 7, 14.). εἶ γὰρ τοῖς πνεδυμα-- 
τικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ EIvn] i. e. nam si caelestiaum 
divini spiritus bonorum, guae possident, participes faeti 
sunt gentiles (1 Tim. 5,22.). Erasmus, si αὑτῶν pro αὖ- 
τῶν scripseris, hanc interpretationem iniri posse falso cre- 
didit: nam si (Christiani hierosolymarii) bona sua, guae a 
spiritu s. acceperant, impertierunt gentilibus, h. e. 8 γὰρ 
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«ὰ πνευματικὰ (8. τῶν TIVEVJOTIXIWP) αὐτῶν ἐκδινώνησαν τοῖς 
ἔϑνεοσιν (οἷ. not. ad 12,18.). ἐν τοῖς σαρκιχοῖς] Chrysosto- 
musi — καὶ οὐκ εἶπεν Bv Tois σαρκικοῖς ὑμῶν, ὥςπερ 
ἐν ἑοῖς πνευματικοῖς αδτῶν" τὰ μὲν γὰρ πνευματικὰ ἐκεί-.᾿ 
νων, τὰ δὲ σαρκικὰ οὐ τούτων μόνων, ἀλλὰ κοινὰ πάντων" 
= τὰ γὰρ χρήματα πάντων ἐκέλευσεν εἶναι, οὐχὶ τῶν κεχτημέ.- 
νων μῦνον. Argutiae. Aptissime vero P, ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
0 UT ὧν sctipsisset ἢ. s.: oportet eos etiam in humanis, guae 
possident, bonis iis ministrare. Primo Hierosolymis spi- 
ritus div. caelestia beneficiaChristianisdivisit (Act. c. 2. sgg.). 
Ex häe omnium christianarum urbium metropoli et doctrina 
divina et caelestia ejus beneficia per orbem terrarum pro- 
pagata sunt. Operam dant grati homines, ut heneficia 
paribus vel etiam majoribus beneficiisremunerentur, Ouan- 
to magis officii ratio postulat, ut saltem minora ei reddas,' 
a guo majora acceperis (1 Cor, 9,11.). Sane gentiles, si 
subtiliter agere placuerit, a Deo, nona Christianis hiero- 
solymariis caelestihus beneficiis ornati sunt. Sed solent 
tamen honesti homines eorum memores esse, in guos Deus 
exoptatum bonum benigne contulerit, utid postea ad ipsos 
perveniret (Reich). Innumerabiles interpretes (v. e. Chry- 
sost., Calvinus, Grot., Rueck., dW. al.) Paulum, ut Ro- 
manos ad pares liberalitates tecte invitaret; 4086 vs. 26. et 
27. leguntur, dixisse crediderunt. Hoc et propter Pauli 
Ingenium et propter ea, guae vs. 26. et 27. seripsit, veri- 
simile esse nego, :Eä'enim Paulus fuit libertate, ut ho- 
nesta et aegua Christianis imperaret. Deinde si Romanos 
ad parem liberalitatem tavite invitare voluisset, et guanta 
esset Christianorum hierosolymariorum egestas et guanta 
in eos Macedonum et Achaeorum benignitas exstitisset, ex- 

onere non häc sententiä eontentus esse debuisset; nonni- 

il pecuniae Macedones et Achaeos eontulisse gratorum 
hominum officio fnnctos (vs. 26. et 27.). n 

V. 28. αὐτοῖς] om. B. 76. | Unus Ὁ. habet αὖτός. 

Verba xoi σφρα ἰσάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, 'ιδη- 
tum video, nihil nisi bov significare possunt: (guum igitur 
hoc negotium , iter Hierosolyma faclendum vs. 25., perfe- 
cero) et confirmavero (anctoritate meä firmavero) iis (Chri- 
stianis hierosolymariis vs. 26.) hunc'(factae collationis 
vs. 26.) fructum. Contende usum metaphoricum vocabulo-- 
rom 7 σφραγὶς Rom. 4,11. 1 Cor, 9,2., σφραγίζειν Joh. 3, 
33. 6,27. , σφραγίξεσϑαι 2.Cor. 1,22., ἐπισφραγίξεσϑαι (v. 
West. ad Joh, 3,33.) et nooseniopoayitsodat (v. Demosih. . 
ep. ad Theramenis calumnias et convitia p. 1487, 4. Reisk.) 
Seilicet oportuit Paulum collectas pecunias Hierosolyma-- 
räis anctoritate sud eo firmare, απο, guem Apostoli ho- 
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290 EPISTOLA AD ROMANOS 


rum hominum ecuratorem fecissent Gal. 2,10.,  elientibus 
suis'et actae rei rationem redderet, ergo et guinam coetna 
peeuniam contulissent et gnantum nummorum redactum es- 
set exponeret, et coactam pecuniam Apostoli integritatem 
testante fideli eomite persolveret (1 Cor. 16,4. 2 Cor. 8, 
19. sg.). 1ta interpretes de verbis σφραγισάμενος αὐτοῖς 
τὸν καρπὸν τοῦτον dieputarunt, ut eos horum sensum non 
scivisse , sed conjeetasse appareat. Chrysostomus: — σφρα-- 
γισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, τουτέστιν, ὡς εἰς 
βασιλικὰ ταμιεῖα ἐναποθέμενος, ὡς ἐν ἀσύλῳ 
καὶ ἀσφαλεῖ χωρίῳ. Addit Theophylactus hanc ra- 
tiunculam : τοιαῦτα γὰρ τὰ σφραγιζόμενα. Grot., Schleus- 
nerus, Bretschn. al. guum tuto apud eos deposuero ( Bretechn. 
in tuto collocaro) hunc fructum: Kopp., Wahl., Rueck. al.: 
guum cerfo iis in manus tradidero (i. g. ἀσφαλῶς αὐτοῖς 
παραδοὺς) bunc fructum: Meyerus: guum tutum iis fecero, 
h. 6. possidendum tradidero, hunc fructum: H. Stephanus 
guum obsignatum iis tradidero hunc fructum, Haec et hu- 
jus generis alia guomodo loguutione ompayileodai τινί τι, 
alicii aliguid obsignare dici possint non intelligo. Aceedit, 
guod hae expositiones ineptis locis muniri solent (v. Lves- 
nerum ad ἢ. 1.). "ὁ Reg. 22,4. 55957 jaan amp "ὃν ΤΟΣ 
maan sms ΣΟῚ b. e. adscende ad Hilkiam, pontificem maxi- 
mum, et persolvut pecuniam etc, LX. X, dvapnde πρὸς Xed- 
κίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον (et obsigna) τὸ 
ἀργύριον κελ. (Expresserunt nim) (Jes. 8,16.) pro :0mm). 
Plilo De vitä Mosis 1. I. δ. 6. (homines beati felicitate suä 
elati inopes contumeliä afficiunt) ὥςπερ τὸ ἀκλινὲς τῆς εὖ- 
πραγίας ἐν βεβαίῳ παρ᾽ αὑτοῖς εὖ μάλα σφραγισάμ ε-- 
νος (tanguam felicitatis stabilitatem in tuto loco apud se 
valde obsignaverint); μηδὲ μέχρι τῆς ὑστεραίας ἴσως διαμε- 
νοῦντες ἐν ὁμοίῳ. De samniis]. I. ὃ. 25. — στήριγμα ---- — 
καὶ βεβαιότης ἁπάνεων ὃ ϑεὸς ἀσφαλής ἐστιν, ἐν-- 
σφραγιζόμενος οἷς ἂν ἐθέλῃ τὸ ἀσάλευτον (insculpens in 
guorumeungue velit animis firmitatem). De agricult. δ. 39, 
σφραγίζειν confirmare signilicat. Theodoretus et Erasmus 
αὐτοῖς ad Macedones et Achaeos vs. 26., gui pecuniam con- 
tulerunt, pertinere putarunt, At αὐτοῖς vs. 28. eodem, guo 
αὐτῶν et αὐτοῖς va. 27., h. 6. ad τοὺς ἁγίους τοὺς 8 Lepov- 
σαλὴμ vs. 26. referatur necesse est. Ceterum illi parum 
perspicue de h. 1. disputarunt. Fortasse hoc dici credide- 
runt: guum sigillo obsignavero (bene custodivero) Macedo- 
nibus et Achatis hunc fructum. τὸν καρπὸν τοῦτον] seil. 
τῆς χοινωνίας vs. 26. hune factae collationis fructum, .vel 
guod eodem fere redit, τῆς φιλαδελφέας hunc caritatlis, guä 
ducti Macedones et Achaei pecnniam contu/eruut, fructum 


CAP. ΧΥ͂. Vas. 428, 29. 291 


(Chrys.). : Non recte Koelln. hune muneris apostulici (τῆς 
ἀποστολῆς) fructum. ἀπελέύσομαι] v. Lobeck. ad Phryni 
Ῥ. 37. sg.. ἀπελεύσομαι εἰς τὴν Snaviav] abibo, diseedam - 
in Hispaniam , i. e. rellictts Hierosolymis in Hispaniam. 

proficiscar Joh. 6,68. Bengel.: ,, ἀπελεύσομαι] abibo, velsi - 
nunguam rediturus sim ex Hispanid. Haec vis verbi com- 
positi?” (Ὁ δὲ ὑμῶν} per vestram urbem cf. 2 Cor. 1,16.. 
εἰς τὴν Σπανίαν] Lachmannus et A. B. D. G. 37. 73. 80. 
Ubrys. εἰς Σπανίαν. ΟἿ, v. 24.. 

V. 29. Sententia: scio autem; me, guum ad vos ve- 
niam, cum Christi donornm abundanti& venturum esse 
(guippe vos in Christi doctrind confirmaturum, οἵ. 1,11.). 
oida] F. G. γινώσκω, (Glossema, οἶδα δὲ] Codex luxov. 
spero autem (ἐλπίξω δὲ), ne confidentius Paulus loguutus 
esse videretur. δὲ} γὰρ EF. G. Syr., It. Harl, Ruf, Ambhro- 
siaster. Οἱ, not. ad 11,13.. ἐρχόμενος --- ἐλεύσομαι] Sae- 
pe -ejusdem verbi Participium et verbum finituni componun- 
tur, ΟἿ. Soph. Antig. v. 282. “έγεις γὰρ οὐκ ἀνεκτά, 
δαίμονας λέγων | πρόνοιαν ἴσχειν τοῦδε τοῦ νεκροῦ πέρι. 
et Matthiae Ausf. gr. Gr. δ. 358.. Pleonasmi suspicio ne- 
mini b. 1. incidet, αυἱ ἐλεύσομαι verbis ἐν πληρώματι εὐλο-- 
γίας Χριστοῦ accuratius constitui meminerit: scio antem, 
me, guum veniam ad vos, ita ut Christi lonorum abundan- 
liam afferam , venturum esse. 1 Cor. 2,1. Κἀγὼ 8490» πρὸς 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, JII ov οὐ καϑ' ὑπεροχὴν λόγου ἢ 
σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ ϑεοῦ. 
Et ego (P. ad 1,17. revertitur) gnum ad vos venissem, fra- 
tres, veni (magister), tta ut non eximie eloguenter aut sa= 
pienter doctrinam divinam vobis traderem (i. e. si senten- 
tiam per affirmationem enuntiare malueris — veni doctor, 
ita ut simplici et in guä nulla essent oratorum pigmenta aut 
philosophorum acumina oratione usus vobis doctrinam divi- 
nam nuntiarem). Duplici sensu htc ἔρχεσϑαε positum est; 
prius venire notat, posterius venire, exsistere doctorem, al8 
Vehrer auftreten. ὅτε --- ἐν πληρώματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύ-- 
σομαι] daf id δ εἰ δύϊε von Segen Chrifki Tommen τοετδε, i. g. 
ὅτι πλήρωμα εὐλογίας Χριστοῦ παρέχων ὑμῖν ἐλεύσομαι me 
bonorum , guae Christus ἀδί,- abundantiam vobis praeben- 
tem venturum esse (1, 11.). Cf.T.I,p. 112. et 2 Cor. 2,1. 
—*Expiva δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, tö μὴ πάλιν ἐν λύπῃ (i. g. λύ--: 
TTY ὑμῖν παρέχων) πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν, H. 1, λύπῃ non tri- 
stitiam , in 4υᾶ ipse sis, sed dolorem, guem alteri commo- 
veas, SKränlung, significat (cf. vs. 2.). Conformatio rece- 
pta: ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χρι- 
στοῦ. Verba τοῦ edayyeliov τοῦ omittant A. Β. €. D. K. 
F. 6. 67. Copt, Aeth, 1t. Harl. Clemens Alex. Strom. IL V. 
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. 685. Ruf. Ambrosiast, Pel. Sedul. Beda. Haec v. a Mil- 
io Prol, δ. 630. pro: scholio e vs. 19. repetito spreta recte 
Griesbachius, Lachmannus aliigue expunxerunt, Conti- 
nent enim pervetustum, guod jam Syrus habeat, inter- 
pretamentum. Veniam uderrimis Christi donis (ἐν n 17 00- 
μάτι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι) kuerunt, gui Chri- 
stum pro Christi evangelio memoratum esse opinati expo- 
nerent: veniam uberrimis, guae Christi evaigelium atle- 
ret, donis (ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ δὐαγγελίου τοῦ 
Χριστοῦ ἐλεύσομαι). Temere Bengelius: ,, τοῦ εὐαγγελίου 
Omiserunt aligui. Causa hiatus τοῦ recurrente facile no- 
scenda.” Nam libri, guos Griesbachius vecte seguutus 
est, non habent ἐν πληρώματι δὐλογίας TUU Χριστοῦ, sed 
ἐν πληρ. εὐλογίας Χριστοῦ. Negue felicius a Wolfio et 
Matthaeio ed. min. vulgata scriptura defensa est. Πλήρω- 
pa h. 1. est aburdantia Joh. 1, 16. (v. T. 11,p. 471.) et evio- 
la, guemadmodum 3495 Genes. 33,11. Prov. 11, 25. munus, 
donum Eph.1,3.. Dare enim solemus dona , guibus aliosad- 
juvemus, cum bonis votis. Perperam Chrys., Calvinus, 
Estius al. hujas 1. sensum sic descripserunt: ecio me — 
vos inventuruin repletos omnibus Christi [evangelii] dunis. 
Ef, 1, 11. Erasmus εὐλογίαν τοῦ εὐαγγελίον τοῦ Χριστοῦ 
eleemosynam explicuit h. s.: seio me — vos tales visurum 
esse, gui largas stipes(in Hierosolymarios) conferatis! Ad- 
do non minus absurdam Theodoreti enarrationem: πλήρω-- 
μα εὐλογίας τοῦ sdayyeliov, τοὺς ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου xw- 
δύνους ἐκάλεσεν, otg ἐν Ἱεροσολύμοις ὑπέμεινδ᾽ τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὰ ἑξῆς (sic), Nempe legit Theodoretus ut Rufinus 
et Ambrosiaster , v. 30. παρακαλῶ οὖν pro παρακαλῶ d&, 
V.30—32. Praesagivit Paulus animo injurias Hie- 
rosolymis perferendas, ut Lucas refert, partim ipse a spi- 
ritu div. admonitus Act. 20, 22. sg., partim per Agabum 
vatem ab eo edoctus Act. 21, 11.. Metuit autem, ne et 
Judaei palaestinenses in se saevirent et Christianis hiero- 
solymariis opera ingrata esset iisa viro dicata, guem divi- 
nam Mosis legem conculcare putarent (v. Rom. 15, 31. el, 
Act, 21, 21. 28.). 1gitur guum Christianorum deprecatio- 
nes multum apud Deum posse sciret (2 Cor. 1, 11. Phil. 1, 
19. Philem. 22.), Romanos ut summo secum ardore Dee 
pro suä salute supplicando illa mala ab se avertereut obse- 
eravit v. 30—32., παρακαλῶ δὲ ὑμὰς — διὰ τοῦ — Χρε-- 
στοῦ — συναγωνέσα σϑαί μοι] UF. de häe structurä ποῖ, 
ad 12, 1.. καὶ dia τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος] εἴ μεν cari- 
tatem, guam divinus spiritus gignit. Ita recte plerigue ex- 
plicatores, Firmat enim banc interpretationem et locus 
Gal, 5,22. et res ipsa. Nam Christi, gui summo nos amore 
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Christianosamplecti jussit Joh. 13,34. et amorisa spiritu s. in 


animis nostris excitati recordatio hane in pios Christianos 
vim exerceat necesse est, ut ei amanter obsecundemus, gui 
ut pro se Deo supplicemus per Christum et per amoerem chri- 
stianum nos obsecret. GChrysostumus, Theophylactus al. τὴν 
ἀγάπην τοῦ πνεύματος Amorem , Juo spirilus.8. 1n0s prose- 
gritur enarrarunt dogmaticis praejudiciis ducti. Nempe 
ocum possidere cupierunt, ex guo non solum Patrem et 
Fikum, sed etiam Spiritum 8. homines in amore habere 
estenderent. Placnit haec explicatio Rueekerto; sed guo- 
minus eam probaret eo deterritus est, guod Paulum spiri- 
tum divinum naturam cogitasse, guae amare posset, non 
eredidit. Paulo spiritum 8, non vim, sed naturam divinam 
fuisse mihi firme persuasum est, SvraywmlsoJai τινι 
rimo una cum aliuuo certare, certantem odjuvare (Thu- 
cyd. 1, 123.), deinde omnino alicui opem ferre, opitulari, 
patrocinari i. g. βοηθεῖν et συνηγορεῖν (Demosth. 576, 7. . 
Reisk. Lucian. Tyrannic. c. 21.) valere nemo ignorat. 1ta- 
gue multi interpretes Schleusn. in Lex., Kopp., Buehm. al.) 
hunc 1, sic explicuerunt: — ut me adjuvetis in precibus, 
guas pro me ad Deum faciatis. Praeterguam guod P. hane 
sententiam simplicius ita enuntiare potuisset: — συναγω- 
νίσασϑαί μοι προςδυχομένους ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεόν, 
locus Col, 4, 12. ᾿“σπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς --- πάντοτδ 
ἀγωνιζόμενος ὕπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προςευχαῖς, 
ἵνα xt). illos explicatores redarguit, '/4yw»v metaphorice 
impensum studium et ἀγωνίζεσθαι vehementer contendere 
notat. (v. Lexx. gr.). Hinc owrayovilsoda una valde con- 
tendere declarat (Dionys. Hal. A.R.1. VII. c. 36. Joseph. 
A. J. 12, 2, 1.), negue mirum est eos, gui enire et cum - 
magnd animi contentione precentur, h. 1. et Col. 4, 12. dici 
ἀγωνίζεσθαι valde contendere. (Male Bretschn, Lex., Reich. 
et dW. addunt Joseph. A. J. 12, 2,2., guum ibi ovraywri- 
ζεσϑαι adjuvare significet:) . Hoc igitur P. dixit: — ut me- 
cum vehementer contendatis in precibus, guas pro me ad 
Deum faciatis i. g. ut pro me ad Deum precantes contente, 
enixe, ardenter, ut ego facio, supplicetis, Mirabilia in- 
terpretes protulerunt et ut cur precantes ἀγωνίζεσθαι di- 
cantur et ut ene P. h.1. verbum συναγωνέζεσϑαι posuerit 
explicarent, Bengelius: , Orare agon est praesertim ubi 
homines resistunt?* Meyerus: precatio animi pugna cst 
adversus vim periculorum et calamitatum. De Wettius: 
precatio eatenus animi pugna est, guatenus impedimenta 
tollere conatur. Koppius, cui Rueck. adstipulatur: ,,Ouia 
A postolo luctandum erat cum variis calamitatibus, binc 
auxilium guogue, guod piis precibus sibi luctanti ferri posse 
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eristimabat, ipsum etiam ἀγῶνα, luctam διῶ causa susce- 

tam nominat.” Rnfinus Paulum ut sibi eum malis geniis 

ph. 6, 12. luetandum esse indicaret ovvaywvioaodai μοε 
scripsisse opinatus est! Verba ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεόν 
eum verbo συναγωνίσασϑαϊΐ μοι oonsociari plane negaeunt 
(Rueek.). Nam non solum verba ὑπὲρ ἐμοῦ supervacanea 
essent, sed etiam inepta sententia exiret : — ut mecum pro 
me adversus Deum pugnetis in precibus. Cohaerent igitur 
Vv. ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν cum voce. ἐν ταῖς προςευχαῖς. 
Articulo (ἐν ταῖς προςευχαῖς ταῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
ϑεόν) propterea non opus est, guod mposevyeodat ὑπέρ τι- 
vog diei solet (Col, 1, ὁ). ἐν ταῖς προςευχαῖς] D. E. F. G. 
30 in m. Copt. Aeth, It. Vulg. Pelag. ἐν ταῖς προςευχαῖς 
ὑμῶν. | Vigil, Taps. ἐν ταῖς προςευχαῖς μου. Illud eo- 
rum, gui recte (guod frustra Reichius negavit), hoc eorum 
ἐν] perperam bunc 1. explieuerunt, glossema est (cf. Col. 

, 12.), Reichii expositio: ut mecum valde contendatis me 
preces pro me ad Deum fundente: inepta est, et guia τὰς 
προρευχάς Romanorum preces esse ipsa constructio et recta 
eogitandi leges ostendunt (παρακαλῶ --ὑμᾶς-συναγωνέ- 
σασϑαΐ μοι ἐν ταῖς προςευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς x. ͵ 
2. οὗ. Col, 4,12.), et gnuoniam Romani guo tempore P. sup- 
plicaret nesciverunt (cf. Meyerus), et guoniam sententia, 
gvam Reichius huic 1. obtrusit, sic enuntianda fuisset: na- 

axalo δὲ ὑμᾶς « συναγωνίσασϑαί μοι προςευχομένῳ 
φῳπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεόν, --- V. 81. ἵνα δυσθῶ ἀπὸ τῶν 
ἀπειϑούντων ἐν τῇ *Iovdaic] ut liderer αὖ iis, gui in Ju- 
daed (Deo fidem, gune Christo habeatur, postufanti) 00e- 
dientiam denegant Act. 14, 3. At Judaei Asiatici totä Ju- 
daeorum plebe concitatä manus in Paulum injecerunt Act, 
21,27 sg.. Paulum ne judaicos lectores oflenderet ἀπὸ τῶν 
ἀπειϑούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ guam ἀπὸ τῶν ἀπίστων ἸΙουδαί- 
ων scribere maluisse (Pochm.) non credo. Nam ἢ. ]. in- 
eredulorum Judaeorum, gui in Palaestind degerent, niotio 
exprimenda erat, χαὲ ἕνα] Cf, v. e. 2 Thess. 3, 2. | ἕνα 
om. A, [utrum C. καὶ ἡ διακονία μου, an καὶ ἵνα ἡ διακονία 
μον habeat certo dici neguit] D.*F. G. 67.9% 80. Syr, Copt, 
Arm, It. Vulg, Damasc, IT, p. 58. Pel. A mbrosiaster, ΟἿ, 
v. €. Rom, 15, 32. 16, 2. Col. 4, 8., Exstinxit ἕνα Lache 
tannus, guod Milllus Prol, δ. 1353. et Griesbachius exsi- 
lio dignam judicaverant. Sane haec varietas ejusmodi est, 
ut utrum lihrarii ἕνα cogltandum temere soripserint, an a 
P. scriptum ut supervacaneum deleverint constitui negueat, 
Ouamobrem ἵνα cancellis oireumdedi ut suspectum, ἢ δια-- 
κονία μου] jj δωροφορία μον B, D* ΒΕ, G, (Ambrosia- 
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eter: maunerum meorum oblatio. Clar, remuneratia. Pelag.: 
obseguii mei oblatio.). Hane lectionem ab omnibus Criticis 
rectissime spretam primus recepit Lachmannus. Οἵ, Alci- 

hro 1. 1, ep. 6.. Superguam uod scriptura vulgata versu 
25. (δεακονῶν τοῖς ἁγίοις) tulceitur, ἡ δωροφορία μον 
manifestum glossema est (Wolf., Meyerus, Rueck.), et ah 
lis guidem profeetum, φαΐ 7 δεαχονία μου perperäm ex- 
plicuissent. Nam ἢ dcoxnrvia μου h. 1. hanc vim habet : et ut 
meum pecunias meo studio a Macedonibus et Achaeis colles 
clas deportantis ministerium , Hierosolymis destinatum ho- 
minibus Deo consecratis acceptum sit (v. ν. 25. 86. el. 1 Cor, 
16. et 2 ον. c.8. et 9.), Sed fuerunt antiguitus, gui v. 
ἡ διακονία uov male sic interpretarentur: et ut pecunia, 
guam deporto, Hierosolymis destinata, aeecepta sit homini- 
bus Deo sacratis. (Chrysostomus: καὶ ἵνα ἢ διακονία uou 
* — τοῖς ἁγίοις] τουτέστιν, ἵνα δεκτή μου γένηται ἡ ϑυσία, 
ἕνα μετὰ προϑυμίας ὑποδέξωνται τὰ δεδόμενα.). Hano 
interpretationem ingressi glossatores sententiam planiorem 
reddere studnerunt interpretnmento ἡ δωροφορία μου 
(mea munerum oblatio). — ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ] menm mi- 
nisterium Hierosolymis .(Hierosolymariis) destinatum: v. 
2Cor.8, 4. 9, 1.. Lachmannus et B. D.* F. G. al. It. ἡ ἐν 
“Ἱερουσαλὴμ, i. e. ministerium meum Hierosolymis facien- 
dum. Probo vulgatam lectionem et alterä melius testatam 
et magis exguisitam. | eig Ἱερουσαλὴμ 37.73. Mt. m. 8. 
Theodoret. ms, ἐν ερουσαλὴμ 66. Chrys, Ruf. Vulg. Am- 
brosiaster (omisso Articulo ἡ) h. e. ut ministerium meum 
Hierosolymis gratum sit hominibus Deo consecratis. Nimi-- 
sum variantes lectiones δἰς Ἱερουσαλὴμ — ἐν Ἱερουσαλὴμ 
eo valuerunt, ut articulus interiret. εὐπρόςδεκτος γέμη -- 

και τοῖς ἁγίοις) Lachmannus et A. B.C. 37. Damase. 
* 1.6. εὐπρόςδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται. Voerbarum or- 
do gni vulgatur Lachmanniano melior est, guoniam in ver- 
— sus fine τοῖς ἁγίοις plenius sonat, guam γένηται (v. not. ad 

3, 31). Multi interpretes ( Michaelis, Boehm., Meyerus, 
Rueck.,- dW. al.) Paulum metuisse putarunt, πὸ pecuniae 
Hierosolymas deportandae Hierosolymariis idcirco ingra- 
tae essent, guod eas Macedones et Achaei, gui olim gen- 
tiles fnissent, collegissent. Oui v. ἡ dcaxovia μου male ex- 

licuerunt stipem , guam deporto. Adde guod P. 2 Cor.9, 

2. 13. Macedonum et Acbaeorum munus Hierosolyma- 
viis gratissimum fore significavit. Guin P. veritus est, ne 
Macedonum et Achaeorum beneticium Hierosolymariis pro- . 
pterea displiceret, guod vir id procurasset, guem Mosis 
disciplinam suhruere opinarentur Act. 21,21. — V.32. 
V oce ἵνα consilium declaratur, guo duotos Romanos pro 
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suä salute Paulus Deo supplicare valt (v. 30. 31. cf. Gal. 4, 
4.5.) ; ut(vesträ supplioatione et palaestinensium Judaeorum 
iajuriis et Christianoram judaicorum invidiae ereptus v. 
31.) laetus (alioguin tristis venirem!) ad vos veniam volente 
Deo. Vidit P, Romam, sed in vineulis Act. 23, 11. 28, 
14. 16.. ἕνα ἐν χαρᾷ EI W πρὸς ὑμᾶς — καὶ ovraran. 
ὑμῖν) Lachmannus et A. C. 67.055. 71. Ruf. 8290» omisso 
zal; ut guum laetus ad vos venero volente Deo, me vobis- 
cum recreem, (uod Paulus diduxerat librarii in usam 
enuntiationem eontraxerunt. da ϑελήματος Jaov)] Of. 
vot. ad 1, 10. Hebr. 6, 3. Aesehines adv. Ctesiphontem c. 
15, κἄν οἵ τε Jeoi ϑέλωσε καὶ οἱ δικασταὶ ἐξ ἴσου 7- 
μῶν ἀκούσωσι χελ.. Unus B., cujus lectionem Lachman- 
nus dedit, διὰ ϑελήματος κυρέου Ἰησοῦ praebet. D." 
E. F. G. 1t. Ambrosiaster διὰ ϑελήματος Χριστοῦ Ἰη- 
σοῦ hahent. Meyerus alterutrum genuinum esse putavit, 
διὰ ϑελήματος 9809 seribas ex 1, 10. invexisse opinatus, 
Ne ipsum paucorum librorum, gui vulgatae lectiovi repu- 
gnant, dissensum eorum fidem suspeotam reddere comme- 
morem, v. v. 33. ὁ δὲ 9 e dg τῆς εἰρήνης seripturam διὰ Js 
λήματος 9 800 eorroborant. Nam verborum v.32. διὰ ϑελη-- 
ματας ϑεοῦ invitatu hanc P. v. 33. clausulam formavit: ὁ 
δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν, ἀμήν. Haec res 
A mbrosiastro suboluit, gui guum v. 82. διὰ ϑελήματος 
Χριστοῦ Ἰησοῦ legisset v. 33. τὸν ϑεὸν τῆς εἰρήνης 
Christum recte vocari perhibuit, guoniam is Joh. 14,27. εἰρη- 
ψην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν dixisset. Seili- 
cet nonnulli seribae Paulum rerum prosperitatem a Christo 
pepetero recardati (1 Cor, 4, 19. 16, 7.) vs. 32. Christum 
907 appellari putarunt propterea, guod P. v. 30. per Chri- 
stum Romanos obsecrasset. Sunt igitur διὰ ϑελήματος 
μυρέου Ἰησοῦ et διὰ ϑελήματος Χριστοῦ Ἰησοῦ in- 
epterum hominum interpretamerta, καὶ συναναπαύσω- 
μαι ὑμῖν} et ut vobiscum me recreem h. e. ut vesträ ego fide 
deleoter, vos meä et fide et institutione delectemini (cf. 1, 
11. 12.). Mire Meyerus haec v. sic enarravit: ut vubiscum 
vespirem, h. e. ut ego a certaminibus, guae mibi cum Ju- 
daeis palaestinensibus fnerint, respirem, vos a supplicandi 
lucetä respiretis v. 30, et 31. καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν 

Variantes lectiones nullius pretii sunt, Omittit haec v. 
unus B. | Mt.f. d. m. καὶ συναναπαύσομαι ὑμῖν. sic. | 23, ἃ 
sai συναναπαύσω ὑμᾶς. | F. G. Vulg. It. Boern. PP. lat. χαὲ 
ἀναψυχῶ ue ὑμῶν et refrigerer vobiscum. | D. E. Clarom. 
Boern. xai ἀναψύξω μεϑ' ὑμῶν et refrigerem vobis- 
cum. ᾿Αναψύχω Activum seriores scriptores intransitive 
ponere constat, v, LXX. Ps. 38, 14. Judic. 15, 19.. *Ara- 
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ψυχῶ 18? ὑμῶν et ἀναψύξω μεϑ' ὑμῶν vulgatae lectionis 
συναναπαύωμαι ὑμῖν glossemata sunt. Nempe primo for- 
marum ἀγαψυχῶ et ἀναψύξω discrepantia Iibrorum,, gui 
eas offerunt, tidem minuit. Deinde P. simplex ἀναπαύω 
1 Cor. 16, 18. Philem. 20. et ἀναπαύομαι 2 Cor. 7, 13. Phi- 
lem. 7. aliguoties, avawvxw semel tantummodo 2 Tim. 1, 
16. usurpavit. Falso Reichius καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν 
— pro καὶ ἀναψυχῶ μεϑ ὑμῶν sive xoidvarpvtu μεϑ' ὑμῶν eos 
scripsisse, gui verbum parum usitatum ἀναιψύχω verbo ma- 
gis usitato συναναπαύομαι explicuissent existimavit., Nam 
συναγναπαύομαι raro legas (Plutarch. Brut. c. 13. LXX, 
Jes. 11, 6.). Postremo verbis καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν 
aegre caremus. Nimis nuda est, si ea deleveris, Apostoli 
oratio. Jure exspectamus, Paulum non modo se laetum, 
si Deus dederit, ad Romanos velle venire dicere, sed etiam 
hujuseemodi sententiam addero; se guum Romam pervene- 
rit Romanorum eonsuetudine, Romanos 'suä consnetudine 
delectari velle. (Juae guum ita sint v. xai συναναπαύσω-- 
μαι ὑμῖν Griesbachio sine ullä eansä suspecta visa sunt, 
Hujus voluntatem aucupatus Tischendorfius voce. καὶ συνα-- 
γαπαύσωμαι ὑμῖν ed. Lips. expunxit, sed postea intellecto 
* errore ea restituit ed. Paris.. ΝΣ 

V.33. Plerigue interpretes τὸν ϑεὸν τῆς εἰρήνης Deum 
concordiae largitorem explicant Paulum bono voto ad ad- 
monitiones 14, 1.—15, 13. redire arbitrati. Grotius: ,,Hoe 
dicit, ut hoc magis Romanos a rixie avertat.” Sed guum 
bonum votum in longioris de suis rebus disputationis 15, 14 
—32. elausulä Ap. posuerit eogue verborum v. 32. dee Je- ὁ 
λήματος ϑεοῦ rationem haberi perspieuum 8it, hanc in- 
terpretationem veram esse apparet: Deus autem, salutis, 
felicitatis (gua ut laetus ad vos veniam tantopere egeo v. 30. 
— 32.) dator vobis omnibus adsit (epituletur). Matth.28, 
20. “μὴν, guod ab A. F. G. 80. Boern., abest, Griesbachio, 
Knappio, Laohmanno aliisgue suspectum ἔμ, Liturgicum 
additamentum esse videtur. 


CAP, XVI. 
ARGUMENTUM.. 


Phoebe Romanis commendatä (v. 1. 2.) multisgue Romanis no- 
miaatim salutatis (v. 8. —16.) Paulus lectores hortatur, ut magisirorum 
judaicorum , gui discordias serant et offensionum auctores sint , consor- 
tio abstineant eosgue valere jubet (v. 17.—20.). Tum 'nonnullorum 
amicorum, guos secum haberet, salute superadjectä (v. 21. — 23.) lecto- 
res iterum valere jubet (v. 24.), Lectä autem vel auditä suä epistolä 
Paulus ejus argumento tantopere commotus est, ut egregiam doxolo- 
giam literis suis subjiciendam amanuensi dictaret, guä Deum, gvui, 
yuod suä epistolä efficere studuisset, Romanos in doctrinä christianä 
confirmare posset, pie celebraret (v. 495. --- 37.). i 


v. 1. “Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἧ- 
μῶν, οὖσαν διάχονον τῆς ἐκχλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, 
2. ἵνα αὐτὴν προςδέξησϑε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων 
καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ πράγματι. 
καὶ γὰρ αὐτὴ προατάτις πολλῶν ἐγενήϑη καὶ ἐμοῦ 
αὐτοῦ. | 

V. 8. ”Aondoaode Πρίσχαν καὶ ᾿Αχύλαν τοὺς ovr- 
εργούς μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 4. οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυ- 
χῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑηχαν, οἷς οὐκ ἐγὼ 

᾿μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ xai πᾶσαι oi ἐκκλησίαι τῶν ἐ- 

Ivor, 5. καὶ τὴν κατ οἶχον αὐτῶν ἐκχλησίαν. "Aona- 
σασϑε᾿ Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν μου, ὃς ἐστιν ἀπαρχὴ 
τῆς σίας εἰς Χριστόν. 6. *Aondoaode Μαριάμ, ἥ- 
τις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς. T. ”Aondoaods 'Ardod- 
γνιχον χαὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώ- 
τους μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, OB 
χαὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χοιστῷ. ὃ. ᾿ἀσπάσασϑε 

*Aunhiäv τὸν ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 9. ᾿“σπάσασϑε 
Οὐρβανὰν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ ΣΣτάχυν 
τὸν ἀγαπητόν μου. 10. ᾿ἀσπάσασϑε᾽ “πελλὴν τὸν δό-- 
κιμον ἐν Χριστῷ. "Aonaoaode τοὺς ἐκ τῶν Aoroto- 
βούλου. 11.'Mondoaode Ἡρωδίωνα τὸν συγγενῆ μου. 
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"Aondaaode τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου , τοὺς ὄντας ἐν 
κυρίῳ. 12. “Ἰσπάσασϑε Τρύφαιναν χαὶ Τρυφῶσαν τὰς 
κοπιώσας ἐν κυρίῳ. "Aonaoaode Περσίδα τὴν ἀγα- 
πητήν. ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. 18. "Aond- 
00098 Ῥοῦφον τὸν ἐχλεχτὸν ἐν κυρίῳ, χαὶ τὴν μητέρὰ 
αὐτοῦ χαὶ ἐμοῦ. 14. ᾿“σπάσασϑε ““σύγκριτον, Φλέγον- 
τα, Ἑρμῆν, Πατροβᾶν , Ἑρμᾶν χαὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς 
ἀδελφούς. 15. ᾿Ασπάσασϑε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, 
Nnoea χαὶ. τὴν ἀδελφὴν. αὑτοῦ , καὶ ᾿Ολυμπᾶν, καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 16. "Aonateode ἀλ- 
λήλους. ἐν φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐχκληπ- 
σίαι πᾶσαι τοῦ «Χριστοῦ. 

Υ. 11, Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοί, σχοπεῖν τοὺς 
τὰς “διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν 
ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετξ ποιοῦντας, χαὶ ἐχκλίνατε ἀπὶ αὐτῶν. 
18. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὗ δου- 
λεύουσιν ; ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς χρη- 
στολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς ,“χαρδίας τῶν 


ἀχάχων. 19. H γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ εἷς πάντας ἀφέχετο. ΄ 


Xaiow οὖν τὸ tp ὑμῖν, ϑέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς [μὲν] el- 
vat εἰς «τὸ ἀγαϑόν, ἀκεραίους δὲ εἷς τὸ χαχόν. 20. O 
δὲ ϑεὺς τῆς εἰρήγης συντρίψει τὸν “Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἢ χάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ μεϑ' ὑμῶν. 

V. 21. "Aonabetai ὁ ὑμᾶς Τιμόϑεος ὃ ὃ συνεργός μου 
χαὶ “ούχιος καὶ Ἰάσων καὶ “Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς 
μου. 22, ᾿Ασπαζομαι ὑμᾶς ἐγὼ 1 ἕρτιος ὃ Ö γράψας τὴμ 
ἐπιστολὴν & χυρίῳ. 23. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 1 ἃ ᾿αἴος ὁ ξέν 
γος μου χαὶ ὕλης τῆς ἐκκλησίας. ᾿Ασπαξεται ὑμᾶς Ἔρα- 
στος ὃ οἰκονόμος τῆς πόλεως χαὶ Kovaotos ὃ ἀδελφός. 
24. 'H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν. * Aunv. 

V.25. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ χήρυ γμα Ἰησοῦ «Χριστοῦ κατὰ 
ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοι. s olwviots σεσιγημένου; 
96. pavepmdivtos δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφη- 
τιχῶν part ἐπιταγὴν. τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ εἰς ὑπακοὴν 
πίστεως els πάντα τὰ ἔϑγη γνωρισϑέντας 21. μύ- 


΄ 
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ven σοφῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα els 
τοὺς αἰῶνας. *Aunv, 


V. 1. et 22 Commendat Paulus Romanis Phoeben. - 
Ouam vult pie a Romanis excipi, ut feminam ohristianam 
et coetus Cenchreensis diaconissam (v. 1.), et guibuscun- 

ue in rebus auxilio opus habuerit ab iis adjuvari, ut ma- 
lterem de multis Christianis et de Paulo ipso optime meri- 
tam (v. 2.). Ouod vulgo statuitor, Paulum huic mulieri 
epistolam Romanis reddendam tradjdisse verisimile est. 
Phoebi (Martial. epigr. 3, 89.) et Phoebes nomina tum usi- 
tata erant. -Sueton. Aug. c. 65. commemoratur Phoebe Ii- 
herta. Bengel.: ,, Nomina ex diis gentium sumta retinuere 
Christiani in memoriam gentilismi relicti.” (sic). οὖσαν 
διάχονον] gnae diaconissa est. Male Koppius: guae hucus- 

ue diaconissa erat (ἄχρι τοῦ δεῦρο οὖσαν διάκονον). 

cilicet non lienisse Phoebe Romam proficisci, guamdiu 
diaconissae provinciam sustineret, opinatus est. De dia- 
conissarum (ministrarum , cf. Plinius ep. 10, 97.) officiis 
V. Suiceri Thes. eccles. I, p. 866., Casp. Zieglerum De dia- 
eonis veteris ecelesiae. Viteb. 1678. et Ven. Neandrum in 
1. Gefhidte der Pflanzung u. f. w. p. 191 sg.. Keyxosai] No- 
men oppidi et portus Corintbiaci , orientem spectantis ver- 
sus Asiam, in isthmo Peloponnesi. Distabat a Corintho 
circiter septuaginta stadiorum intervallo auctore Strabone 
VIII, p. 582... Videtur Cenchreensem coetum P. condi- 
disse, Corinthiae oecelesiae auctor. — V.2. ta αὐτὴν 
προρδέξῃησϑε] Lachmannus et B. C. D. E. F. G. 57. cum al. 
2. It. lo προςδέξησϑε αὐτήν. — ἐν κυρίῳ) ut eam 
 excipiatis pro pietate, guae Christo debetur Phil. ὦ, 29. (cf. 
HI, p. 84.) Bengelius: ,,in domino] Hodie dicimus christia- 
no more.” Utcungue graeci interpretes ὃν κυρίῳ exponunt 
διὰ τὸν κύριον (Chrysost.) et κατὰ κύριον (Oecum.). ἀξίως 
τὧν ἁγίων] Utrum hoc sit: guemadmodum homines Deo 
consecratos (peregrinantes Christianos) ercipere decet 
(Theophyl.), an hanc vim haheat: guemadmodum homines 

eo sacratos (peregrinantes Christianos) a vobis excipi decet 
(Chrys., Oecum. al.) multi certo dici posse negant (Wolf., 
Koppi, Rueck., Meyerus , dW. al). Ylud verum est. Nam 
verba ἀξίως τῶν ἁγίων utigue ad Subjectum referenda sunt 
(ἵνα αὐτὴν προςδέξησϑε). Accedit, guod vocahulis 
ἀξίως τῶν ἁγίων verha ἐν κυρίῳ aceuratius constituuntur: 
ut eam excipiatis Christi memores, guemadmodum san- 
ctos homines (excipere peregrinantes Christianos) decet. 
ἀξίως τῶν ἁγίων] οἵ, Phil, 1, 27. Col, 1, 10. 1 Thess. 2, 10. 
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TTOPOOTTTE αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ πράγματι] et ei adsi- 
etatlis (opitulemini) in guacungue re, vobis (vestro auxilio) 
egeat. ΟἿ Aristoph. Vesp. v. 1388. ἴϑε μοι παράστηϑ᾽, ἀντι- 
+ Bola πρὸς τῶν ϑεῶν! 2 Tim. 4, 17.. xai γὰρ αὕτη] nam 
haec guogue. Recte Bengelius, Knappius, Lachm. al. καὶ 
γὰρ αὐτὴ (nam ipsa guogue maltoram patrona exstitit et 
mei ipsius). (uippe decet hominum de christianä discipli- 
pä merita henefieiis remunerari Phil, 2, 29. sg. 1 Cor. 16, 
10.. Προστάτες non est peregrinorum palrona a Christiano- 
rum coelu publice constituta ( Meyerus). Cf. not. ad 12, 8.. 
Nam et adjecti Genitivi obstant et verbum ἐγενήϑη, unde 
de rebus Paulum logui diseimus, guas non muneria neces- 
sitate, sed benignitate et caritate adducta Phoebe fecerit. 
Eet igitur προστάτις patrona, i. e. fautrix, tutrix, Cönne 
rin. Photbe non solum eo maltorum patrona exstitit, guod 
"is hospitinm praebuit (Beza), sed guum ecclesiae mini- 
stra esset munere multas benefaciendi opportunitates dan- 
te aliis alio modo profait: egenos, si forte peeuniosa erat,' 
pecuniä adjuvit, aegrotos amanter curavit, Peresrinantos 
amicis commendavit et ad benignos hospites adduxit. Ouod- 
nam beneficium in Paulum, guum is aut Corinthi versare- 
tur, aut Cenchreis doctrinam div. traderet, eontulerit ne- 
seimus. Paronomasiam παραστῆτε - προστάτις P. guaesi- 
> visse videtur. καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ] et mei ipsius, gui feminam 
eommende, non solum aliorum Chrysostomus modestiae 
Paullinae immemor : τί δέ ἐστι καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ; τοῦ κή- 
ρυκος τῆς οἰκουμένης, τοῦ τοσαῦτα παϑόντος, τοῦ μυρίοις 
ἀρκοῦντος. — καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ) Lachm. et B. C. 3 ap. 
etst. 37. 73. 76. 80. Mt. d. Chrys. in Mt. 3. 8. Theodoret,, 
Damasc. 1. c., Theophyl. καὶ μοῦ αὐτοῦ, guod his le- 
etionibus stabiliri videtur: A. ἐμοῦ τὸ αὐτοῦ. Ambro- 
siast. καὶ ἐμοῦ. Seriptura D.* F. G. Boern. Clar. καὶ γὰρ 
αὐτὴ καὶ ἐμοῦ καὶ ἄλλων προστάεις (F. G. παρα--᾿ 
στάτις) ἐγένετο nullius momenti est. Aut enim festina- 
runt librarii aut gnuod summus Ap. non prius guam alii 
memoratus esset aegre tulerunt, | 


V.3—15. Paulus salutem adscribit amieis Roma- 
nis, guos multos eum habuisse non mirum est, Nam guum 
multa multos tum, ut Romam se eonferrent, invitarent, 
eredibile est haud paucos eorum , guos Ap. salutavit, aliun- 
de, ubi in Pauli notitiam venissent aut Romam commi- 
grasse aut itinere Romam facto ad tempus ibi fuisse. Ple- 
Pigae eorum, guibus Ap. salotem impertivit, nobis aliun- 
de ignoti sunt, — V.3-—85. Ut Πρίσκαν eum Bengelio, 
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Griesbathio, Knappio, Lachmanno aliisgue reponatur pro 
Πρίσκιλλαν (Act. 18, 2.), guod est τὸ ὑποχοριστικὸν ὄνομα, 
poscunt codices. GContende Livia, Livilla, Drusa, Dru- 
silla, Ouinta, Onintilla, Secuonda, Secundilla et Graf. ad 
h. 1.. Diximns de Pristä (Priscillä) et Aguilä T.I. p. 
XXXV]1I.. Hos homines Paulus τοὺς συνεργοὺς (guod 
τοῦ. Chrysostomus συλλεετουργοὺς exposuit) αὐτοῦ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ suus in Christi causa administros appellavit, 
b. e. in tradendä Christi doetrinä adjutores, guandoguidem 
eos Apollonium in doctrivä cbristianä paullo accuratius in- 
stituisse Lucas memoriae prodidit Act. 18, 26.. (Osaod ca- 
su factum est, ut uxoris nomen mariti nomini praeponere- 
tur (2Tim, 4, 19.), guum javerso ordine Aguila ante Pri- 
eeillam commemoraretur 1 Cor. 16, 19., id guum Pauli con- 
silio nonnulli interpretes aftribuissent ad argutias delapsi 
sunt. Bengelius: ,, Conjugis nomen hic ante mafitum po- 
nitor, guia illa in ecelesiä spectatior erat Act. 18, 18. (sic; 
hie guidem Lucas Aguilae post uxeris nomen de industriä 
collocavit, guoniam hoc de illo additurus erat eum sus- 
copto voto comam GUenchreis totondisse), vel etiam, gaia 
hic praeeessit mentio Pboebes mulieris.* Vanissima Bei- 
chio suspicio incidit, Aguilae, Priseillae marito, Pontii 
Ayuilae (Cic. ad Fam, 10, 33, 4. Suet. Caes. c. 78.) liber- 
* to, heri, gui eom manumisisset, nomen fuisse et Lueam 
Act. 18, 1. Pontii nomine non intellectoe Pontio A guila A gui- 
lam patria Ponticum fecisse. Lucae, Pauli comiti, Agui- 
lae patriam bene notam fuisse eredibile est et multos Ju- 
daeos in Ponto consedisse satis constat (1 Petr. 1, 1.). 
Etiam Agnila, V.T. interpres, Ponticus (Sinopensis) 
— fuit. — V. 4, Causam P. addit, cor Priscam et Agui- 
lam salnte impertiverit, hanc: 608 vitae discrimen pro suä 
vitä adiisse. Apparet igitur versum 4. non parentheticam 
(Griesb., Knapp, al.), sed relativam, gnä. versus 3. munia- 
tur, sententiam continere. οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑηχαν) seil. ὑπὸ τὸν σίδηρον. 
Haeco verbä non proprie sumenda sunt, ut Priscam et A gui- 
lam aliguando guum Pauli jugulum peteretur, ne vir ca- 
rissimus periret suas cervices gladio subjecisse putemus 
(οἴ, Diod. Sie. 1. XXXIII [non XXXII] p. 596. — κλαί-- 
οντος δὲ τοῦ πρεσβυτέρου καὶ φιλάδελφον πάϑος noopai- 
VOITOG καὶ τιϑέντος ξαντὸν ὑπὸ τὸν σέδηρον προς- 
ἔταξε (Diegylis) τοῖς ὑπηρέταις καὶ τοῦτον ὁμοίως τεῖναι 
μαχρόν.), sed figurate h. m.: guippe gui pro meä vitä 
suum jugulum securi subjecerint 1. g. guippe-gui ut me ser- 
varent praesentissimum vitae perieulum adierint. Utrum 
Ephesi Act, 9. 19., an Corinthi Act, c. 18., an alio loco 


CAP: ΧΥΙ. Vs. 3.—15. 303 


Prisca et Aguila hoc feeerimt. ignoramus. Wetstenii inter-- 
pretatio: gurppe gui pro vilä med suas cervices pignori 0}-- 
posuerint (v. Phryniehum ed, Lobeck. p. 467. et Demosth, 
p. 841. 8. Reisk. — ἀπέτισα τὴν λειτουργίαν ὑποϑεὶς τὴν 
οἰκίαν χαὶ τἀμαυτοῦ πάντα —.) mihi guogue e longinguo ' 
repetita (Meyerus, Rueck.) et τοὶ parum accommodata vi- 
detur,. Nam Priscam et Aguilam vitam suam alicui magi» 
stratui oppignerasse, ni Paulum accusatum diligenter as- 
servassent non verisimile est. οἷς — — τῶν ἐθνῶν]. gui- 
bus non ego tantum (homo eorum beneficio servatus) yratias 
ago, sed etiam omnes sacri gentilium coelus (yguod nempe = 
me servarunt, gentilium apostolum 11, 13.5 non recte Meye- 
rus: guod illi meum exemplum imitati de gentilibus potis- 
simum bene meruerunt). Male Cbrysostomus: guibus non, 
ego tantum gratias ago, sed etiam omnes sacri gentilium 
eoetus, scil. propter eorum hospitalitatem et liberulitatem. 
Υ. δ. καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτῶν ἔἐχκλησίαν] et (salutate) dome- 
sticam eorum ecclesiam (Thueyd. 2, 60. — ταῖς κατ᾿ οἶχον 
κακοπραγέαις ἐκτεετεληγμένοε) b. 6, eos Christianos, gui in 
eorum aedibus sacros conventus agunt (1 Cor. 16, 19. Col. 
4, 15. Philem. 1,). Tam numerosus fuit Komanorum coe- 
tus, ut una domus universos capere non posset. (namob- 
rem Prisea et Agaila homines, ut videtur, opulenti, gui 
laxe habitarent, Romanorum partem in suis aedibus saeris 
operari benigme passi sunt. Idem antea fecerant Ephesi 
1 Cor. 16, 19.. Romanos, gui in Aguilae aedibus pie con+ 
gregari solerent, a Paulo in epistolä ad totum Romanorum 
coetum seriptä salutari non magis mirum est, guam guod, 
Priscam et Aguilam salute impertivit, Nam guam sibi ca- 
ri essent Prisca et Aguila eo declaravit, guod etiam eorum 
hominum benevole memor fuit, gui saepe cum illis conve- 
nirent. Praepostere Calvinus, Kopp., Flatt., Rueck. al. : 
et (salutate) eorum familiam Christi sacris addictam (h. e. 
καὶ τὸν &ytov οἶκον). Triginta alionjus domesticos, i. e. 
liberos, operarios, servos: et ancillas, ad Christi sacra 
transgressos ineptus sit, gui τὴν κατ᾽ οἶκον ἐκκλησίαν τινὸς 
appellet. Chrysostomus autem , cui Theophylactus accessit, 
uum τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν ad Priscae et Aguilae 
mum et parietes rettulisset has nngas proposuit: καὶ τὴν 
κατ᾿ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν) Οὕτω γὰρ ἦσαν εὐδόκιμοι, ὡς 
καὶ τὴν οἰκέαν ἐκκλησίαν ποιῆσαε, διὰ τὲ τοῦ πάνεας ποιῆ-- 
σαε πιθεοὺς καὶ διὰ τοῦ τοῖς ξένοις αὐτὴν ἀνοῖξαι πᾶσιν. 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἴωθεν οἰκίας ἐκκλησίας καλεῖν, εἰ μὴ πεολ- 
λὴ ἃ εὐλάβεια καὶ πολὺς ὃ τοῦ ϑεοῦ φύβος ἐῤῥιζωμένος ἐν 
αὐταῖς εἴη. — Epaeneti nomen multis fuit (cf. Diod. Sic, 
1. 19.0. 70, Athenaeus VII, p. 294, E, et 312, B.). Eusta- 
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thins in JI. n 237, 12. ἐπαινετὸς τὸ ἐπίϑετον καὶ ”Erxalve- 
τος κύριον. 
aliunde nihil compertum est. Ne guod Meyerus guidem 
suspicatus est, Epaenetum, primum ex Asianis Christia- 
num , olim Mosis saeris addiotum foisse, guoniam Apostoli 
in regionibus, in guihus et Judaei et pagani viverent, prius 
ad illos, :guam ad hos se convertissent Act. 18, 6., pro 
certo affirmari potest. δῷ ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ayolas εἰς 
Χριστόν] Chrysostomus: --- Ἢ γὰρ τοῦτό φησιν, iti τῶν 
ἄλλων ἁπάντων προδπήδησα καὶ ἔπίστευσεν, ὅπερ οὗ μικρὸς 
ὅπαινος, ἢ ὅτε πάντων τῶν ἄλλων πλείονα ἐπιεδείχνυται τὴν 
εὐλάβειαν. Prior explicatio verä est (cf. v. 7, ot not. ad 8, 
* 23.). Salutate, inguit P,, Epaenetum, earum mihi homi- 
mem, primum ex Achaeis (Asianis) guod ad Chrietum atti- 
net; ergo primum ex Achaeis (Asianis) Christianum (gui 
Achajae [Asiae proconsulari] pietatis exemplum praeive- 
rit). ἀπαρχὴ τῆς Ayxatlac] ἀπαρχὴ τῆς Moiac A. B.C. 
D.* E. F. G. 6. 67.9* Copt. Aeth. Arm, It. Vulg. Damase. 
HI, 58. Ruf, diserte Ambrosiaster Pelag. Hier. Sedul. Be- 
da. Proharunt “σίας Grotius, Mill. ad b. 1. et Proleg. 
6. 680., Bengel. in gnom. aliigue, receperunt Griesbachius, 
Knappius, Lachmannus et alii. Contra de Ammon et dW. 
Hyatas defenderunt Syri auctoritate pixi., Discimus sane 
ex Syro jam antiguissimis temporibus variantem lectionem, 
de guä disputamus, exstitisse. Sed ex Achajä Asiam li- 
brarios fecisse, ne hic 1. cum 1 Cor, 16, 15., ubi Stepha- 
nionis familia prima Acbaeorum ad Christi diseiplinam ae- 
eessisse dicitur, nihil indicio est. Nam gui yotac h. 1. 
legerunt et explicueront (v. e. Chrys.) videri Panlum h. 1. et 
1 Cor. 16, 15. pugnantia logai nullä voce indicarunt. Mibi 
guogue “σίας ἢ. 1. a Panlo profectnm esse videtur, 4πο- 
niam non intelligo, gul h.1. eum 1 Cor. 16, 15. eonciliari 
possit, nisi forte Paulum primum luisse ex Achaeis Chri- 
stianum , gai in primis Christianie achaieis fuisset, Epae- 
netum ὑπερβολικῶς eontendisse censueris. Oni est in pri- 
mis Christianis achaicis (Meyerus), i. e. ὅς ἐστιν ἀπαῤχή 
εἰς τῆς ᾿Αχαΐας eig Χριστόν Jae. 1,18. v. a Paulo posita non 
significant. Si praeter Stephanionis domesticos alii Achaei 
eodem tempore ad Christi sacra transierant (dW.), negaue 
illos primos ex Achacis Cbristianos 1 Cor. 16, 13., negue 
Epaenetum Rom. 16, 5. primum ex Achaeis Christianum 
recte P. appellavit. Postremo Wetstenii Epaenetum Ste- 
hanionis Äamestieam fuisse suspicantis opinio negue pro- 
habilis est, negue diffieultatem tollit. Nam, si Stepha- 
nionis domestici primi ex Achaeis Christiani faerunt: 1 Cor. 
> 16, 15., non recte eorum unus primus ex Achavis Christia- 


| 


e Epaeneto, guem P. h.1. salutavit, nobis. 
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nus exstitisse ἢ. 1. dicitur. Restat, ut unde χαΐας natum 
sit, exguiramus. (uod ex Rom. 15, 26. haustum esse 
Bengelio nemo concedet. Potest ex 1 Cor.-16), 15. irre- 
psisse (Mill. , Meyerus al.), guum librarii 1 Cor. 16,15. 
cum nostro 1. contendissent. Sed verisimilius est, cor- 
rectores ”Ayatag invexisse 4oiag mendosum esse opina- 
tos, guod Paulo in epistolä Corinthi. seriptä non gui pri- 
mus m eä provineiä, in guä guummaxime versaretur, 
Christo nomen dedisset dicendum esset. 


Ὗ. 6. Mootdu] Lachmannus A. C. 57. paneigue alii 
et Syrus Maoiav. — ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν sis ἡμᾶς] h. e. 
guippe guae multum laboraverit meä causä, scil. guum 
multa mihi humanitatis et caritatis: doenmenta daret 
(1 Thess. 1, 3.). Altera eorum interpretatio, gui κοπιᾶν 
laborem suscipere doctrinam christ. docendo (Gal. 
4, 11.) enarrarunt, inepta est, siguidem, guo nihil cer- 
tius est, P. εἰς ἡμᾶς scripsit. Ouippe muliereulam in se 
instituendo, gui nullius hominis discipulus esset (Gal. c. 
- 1), multum operae consumsisse Ap. dicere non potuit. 
εἰς ἡμᾶς] sis ὑμᾶς A. [C.] 18.** 39, 47. 54. 66.9* 70. 
87. S yr. utr. Arr. Copt. Aeth. Chrys. semel (etiam in 
Mt. 8.) Theodoret, Theopbyl. | ἐν ὑμῖν (in vestro coetu) 
D. E. F. G. It. Vulg. Ruf. ed. Ambrosiast. al.. Absur- 
de Lachmannus elo ὑμᾶς textis intulit a Griesbachio et 
Knappio probatum. Ouippe Paulum rationem afferre, cur 
Mariam salutatam velit, vocula ἥτες demonstrat. Salute 
autem impertimus homines nobis guacungue de causä (v. 
c. propter insigne studium, guod Christi rebus dicave- 
rint) caros et de nobismet ipsis praeclare meritos (cf. v. 
3—15.), non eos, gui beneficia in amicos contulerint, 
guibus epistolam seribimus, nisi forte illis nos valde de- 
lectari, guod in amicos bene consuluerint, significemus. 
Aptum igitur esset εἰς ὑμᾶς, si P. Mariam Romanis 
commendaret: ineptum nunc est, guum cur Mariae salutem 
impertitam velit exponat. Sensit rem de Wettius. V.7. 
A ndronici nomen inter Romanos valde freguentatum erat. 


Cf. L. Livius Andronicus poöta, Andronicus grammaticus * 


(Sueton. de illustr. grammat. ὁ. 8.) et C. Andronicus Pu- 
teolanus (Cic. ad Att. 5, 15. fin.). Ἰουνίαν] Ἰουλίαν Copt. 
Flor. Marian. A mbrosiast. Hier. Beda (cf. v. 15. varr. lect.). 
Juniam feminam dici, Andronici aut uxorem aut sororem 
arbitror cf. v. 3. (Chrys., Grot., Reich. .al.). Vide Gruteri 
indicem propriorum nominum cognominumgue tam virorum 
guam mulierum. GOuae guod aliguando cum Paulo in cu- 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. 1Π], U 
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* stodiam inoludi se passa esse dicitur, eo non magis offendor, 

uam guod piae mulierculae pie Christum comitatae sunt 
Matth. 27,55.. Junias non fuit viri nomen. 1tague gui duo 
viros hic a Paulo componi eredat, ei Ἰουνιᾶν scribendum 
est, nomen Juniani s. Junianii (v. Gruteri ind.) a Graecis 
contractum (Junianus s. Junianius, Ἰουνᾶς). CF. Lobdeck. 
De Suhbstantivis in ἄς exeuntibus in Wolfii £iterarifde Ana: 
leften T. III, p. 47, sygg.. τοὺς συγγενεῖς μου] meos cogna- 
tos. Reichii et Olshauseni explicatio populures meos ab- 
surda est, Nam gui älieujus συγγενεῖς vocantur ejus con- 
sanguinei sint necesse est (Maroc. 6,4. Act. 10,24.), nisi 
ubi de cognatione, guam communis a nationis conditore ori- 
go fecerit, exponi ex re aut adjectis verbis planum sit Rom. 
0,3.. Deinde v. τοὺς συγγενεῖς μου idoneam rationem con- 
tinere debent, propter guam P. Andronicum et Juniam sa- 
lutatos voluerit, Ouod natione Judaei fuerunt Paulum mo- 
vere non potuit. Multos enim populares Romae habuit eo- 
rumgue nonnullos (Priscam, Agoilam et Mariam vs. 3. 6.) 
jam salute impertivit , non ut Judaeos, sed ut homines bene 
de se meritos. Denigue guod Ap. alios praeter Androni- - 
cum et Juniam cognatos salutavit vs. 11. et 21. minime suspi- 
ciosum est. (uidni enim sex homines, gui Romae tum vi- 
verent, Paulum propingnuitate oontigerint, cujus gens for- 
tasse numerosissima fuit ὃ καὶ συναιχμαλώτους μου] et yi 
sein carcerem mecum condi aliguando benigne passi fuerint: 
cf, T.I, p. XXL. Adde Lucian, Tox, c. 18.. Θαδηάο 
hoc factum sit et ubi et guamdiu nescimus. Non semel P. 
in custodiä fuit 2 Cor. 6, 5.. οἵτινές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις] guippe gui illustres sint inter Aposlolos, h. e., 
guippe gui sn Apostolorum collegio bene audiant, apud Apo- 
stolos claritatem habeant. Male Orig., Chrys., Luther., 
Calvin, , Wolf., Rueck., dW. al. guippe gui insignes sint in- 
ter Apostolos (sensu latiore, i. g. inter magistros christ. 
Act. 14,4. 14.) i. g. guippe gui nodiles et celebrati doctores 
sint. Tales si Andronicus et Junianus fuissent saepe eos 
P. aliigue commemorassent negue una haec Pauli salutatio 
eorum nomina a perpetuä oblivione vindicasset. οἵ καὶ πρὸ 
ἐμοῦ γεγόνασιν ἂν Xowto)] ημὲ etiam ante me in Christi di- 
— sciplind fuerunt, gui etiam prius, guam a me factum est, 
errori valedixerunt et divinam veritatem amplexisunt. Gro- 
tius: ,, Puere hiaut ex LXX illjs, gut in Pentecoste Apo- 
stolis adfuere, aut ex primis per Petrum conversis.” Sunt 
inutiles conjecturae, guas negue stabilias negue refellas. 
Wolfius: ,, Ex Guo (οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ) 
non praeter rationem confici videtur, eosdem primos do- 
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otrinae evangelicae praecones Romae fuisse.” Perverse 
Wolfius v. οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐκ τοῖς ἀποστόλοις expla- 
navit. γεγόνασιν] Lachmannus ex A. et B. edidit γέγοναν, 
formam alexandrinam: v. not. ad Marc. p. 641.. ot καὶ πρὸ 
ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ) D. E. F. G. τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Est glossema eorum, gui ot ad Androni- 
cum et Juniam pertinens male ad v. ἐν toig ἀποστόλοις 
rettulerunt. V.8. ᾿“μπλίαν] imo ”Aunliäv, nomen Am- 
pliati, guod A. C.F.G. aliigue praebent (*4unlidtor, v. 
Gruteri ind.), a Graecis contractum. Salutate, inguit P., 
Ampliatum hominem in Christi causä mihi jucundum (ca- 
rum mihi Christianum). | | 


V.9. Salutate Urbanum, nostrum in Christi causä ad- 
jutorem h. e. meum in tradendä Christi doctrinä socium 
(v. 21.). Urbanus, nomen romanum, Σεάχυς, graecum. Of. 
Gruteri ind., V. 10. Salutate Apellem, virum in Christi 
eausä spectatum , i. e. probatum Christianum. Horat. Sat. 
1, 5, 100. Credat Judaeus Apella, non ego. — Dictus est 
"“πελλῆς nobilissimus pictor, Alexandro magno aegualis. 
Male Orig., Grot. al. Apellem cum Apollonio Act 18, 24. 
confuderunt. «““ριστόβουλος nomen proprium est apud 
Graecos pervulgatum. Utrum P. τοὺς Mpeotofovlov Ari- 
stobuli liberos et cognatos, an operarios, an servos dixe- 
rit, sciverunt Romani, nos nescimus (1 Cor. 1,11. Win. gr. 
ΠΡ. 175.). Salutat autem P. certos guosdam de his Ari- 
stobuli hominibus (ἀσπάσασϑε τοὺς ἐκ τῶν Aowotrofov- 
λου), nempe 608, 4υἱ ad Christi sacra transieraot (cf. v. 11.). 
Si Aristobulus etiamnum vixit a Christi sacris abhorruit; 
sin vitä jam excesserat (Grof.) Christo addictus fuisse pot- 
est. V.11. Howöiwv nomen est ab Ἡρώδης, attico nomi- 
ne et tum valde usitato (v. Gruterum) formatum, guemad- 
modum Καισαρίων a Καῖσαρ. factum est. τοὺς Ex τῶν 
Naoxicoov] Grotius, guem Ven. Neander (Θεῷ. der 
Pflanzung v. f. w. T.I. p. 344. aliigue seguuti sunt: ,,Puto 
intelligi Narcissum Claudii libertum [Suet. Claud. c. 28. 
Tacit. Ann. 12,57. 13,1.], in cujus domo aligui fuerint 
Christiani.” Ouos negue recte, negue male putare idoneis 
argumentis demonstrare nobis licet, Multos tum Narcis- 
sos Romae fuisse credibile est; v. Grulerum, Narcissus, 
Claudii libertus, asperä custodiä et necessitate ultimä tum 
jam ad mortem actus erat (v. Tacitum II. cc.). 

V. 12. :Nomina Τρύφαινα et Τρυφῶσα a v. τρυφάω 
facta delicatam, lascivam declarant. Τρύφαινα nomen 
meretricis est apud Lucianum Dial. meretr. XI. Saepe 
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hoc nomen legitur (Justin. 39, 2. et 3- Petronius 100.). — 
Gruterus p. DCLIX. 9. Chrysanthus Tryphosae alumnae 
memoriae causä. τὰς κοπιώσας Ev κυρίῳ] gudae in causa 
domini labores obeunt. Non docuerunt, ut opinor, sed 
hespites benigne exceperunt, aegrotos foverunt et liberali- 
tate Christi rem adjuverunt. = Persis nomen est a patriä 
repetitum , ut Lydia, Mysa, Syrus, Dayus, Geta, An- 
dria. Apud Gruterum p. CCCCLII. 1. memoratur Lucre- 
tia Persis. — V. 13. Rufum Simonis Cyrenaei filium 
fuisse Marc. 15, 21. consentaneum est. Nam Rufam in 
primi temporis Christianis celebritatem habuisse e Marco 
diseimus multumgue laudis, Rufo suo P. h. 1. impertivit, 
guem τὸν δόκιμον ἐν κυρίῳ vocaret, i. e. virum in domini 
causa delectum s. eximium g. d. eximium Christianum. 
Male Reichius: virum pro initä cum Christo societate ad ae- 
ternam beatitatem a Deo delectum. Omnes pios Christia- 
nos ad sempiternam felicitatem Deus delegit Epb.1, 4. sg.. 
Hic antem eximium guoddam Rufi ornamentum afferendum 
erat, guo motus P. praeclarum hominem salutaret. = Ce- 
terum Rufi nomine nibil sane usitatius erat (v. Wetst. et 
Gruteri ind.). Potest igitur Rufns, guem P. commemora- 
vit, alius homo fuisse, guam Rufus Simonis Cyrenaei filius 
Marc. 15, 21.. καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ] Rufi ma- 
trem naturä, meam affectu et benignitate (Joh. 19,27.). 
V.14. Ouivs. 14.et15. nominantur simpliciter atgue 
ita salutantour, ut nihil in eorum landem P. adjecerit. Hinc 
colligas hos homines minus claros et Paulo familiares fuisse, 
Aovyxprtog est nomen honi ominis, notans incomparabi- 
lem. Aemilius Asyncritus commemoratur in Gruteri inser. 
. CCCLVIII. 2. φλέγοντα] Notissimus est Phlegon Tral- 
ianus, Hadriani libertus. = Attius Phlegon est in Gra- 
teri inser. p. DCLXXI. 6.. Ἑρμᾶς, nomen ex Eouodw- 
ρος contractum (Grot.) Ἑρμᾶν]. Hunc Hermam Pastorem 
-scripsisse Orig. ad h. 1., Euseh. H. E. 3, 3., Hieron, in 
seriptorum ecclesiasticorum catalogo maltigue alii eredide- 
runt. Αἱ gui Pastorem confecit, Pii, episcopi romani, 
frater fuit et vixit sub annum 150. ΟἿ, Al. Gratzii Disgui- 
sitt. in Pastor. Hermae P. I. 1820. 4. Πατροβὰς est no- 
men ex Πατρόβιος contractum. Martial. 1], 32, 3. Vexat 
saepe meum Patrobas confinis agellum | , eontra libertum 
Caesaris ire times Suet. Galha ce. 20. — Patrohii Ne- 
roniani libertus. — ἙἙρμῆς] ΟΕ, Plin. ep. 7, 11. — Hermes, 
libertus meus — et Gruteri ind., 'Eouäv, Πατροβᾶν, 'Eo- 
μῆν]. A.B. C. D.* F. G al. 4. Aeth. It. Ffor. Harl Ma- 
rian. Euthal. Kuf. Ἑρμῆν, Πατροβᾶν, Ἑρμᾶν, guod recte 
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edidit Lachm.. καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφοὺς} Meyerus: 
his verbis et vocabulis vs. 15. xai τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας 
ἁγίους Christianos dici putat, gui in hominum a Paulo no- 
. minatorum aedibus saoros conventus Romae egerint. At 
verba a Paulo posita nihil nisi homines, gui apud nomina- 
tos homines siat, declarans. Paulus istam sententiam 
his verbis enuntiasset: καὶ τὰς κατ οἴκους αὐτῶν ἐκκλησίας 
(v. 5.). Reichius homines nominatos oumiis gui non nominati 
sunt societatem conflasse, guo facilius, tutius et melius 
uno animo et consilio in terris oceidentalibus Christi do- 
etrinam propagarent existimavit. = Assentirer, si tales 
societatesabhaud paucis hominibus (cf. v. 15.) tum tempaoris 
- initas esse historia testaretur. Nunc Christianos non no- 
minatos Christianorum nominatorum partim in mercaturä 
socios partim in opificio operarios et mercenarios fuisse 
eredo. — V.15. φιλόλογον»] Sueton. de illustribus gram-. 
maticis c. 7. et 10. Attejus Philologus. Ἰουλίαν] C. 
F. G. gr. 11. Ἰουνίαν. Cf. v. 7. Jalia Philologi uxor fuisse 
videtur. Nempe proximis verbis salutatur Νηρεὺς ejusgyue 
soror. Non igitur Ἰουλιᾶμ, Juliani s. Julianii nomen de- 
eurtatum, seribendum est. Nroöa) A. F. G. 55. 71. Νη-- 
ρέαν. Grotius: ,, Νηρέαν] Est nomen Gabinum Neria, Vide 
Gellium 13,21. (imo 22.).” Nempe Nerio's. Nerienes au- 
ctore A. Gellio Sabinum voeabulum fuit, gue virtus et for- 
titudo significaretur et Martis conjux Nerienes putata est. 
. Cn. Gellins Neria Martis pro Nerio s. Nerienes Martis scri- 
psit A. Gellio improbante. Virum ἢ. 1. memorari v. καὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ docent. De ridiculo est Gronovius , gui ad 
Gell. ]. c. Grotium his v. corripuerit ” Grotius hinc et Ne- 
riam dedugit citatam Paulo Ap. ad Rom. 16,15, ut opinor, 
nimis sero. Venit enim ila ex gente Neria, cujus exstat 
nummus apud Ursinum in familiis romanis —!! Νηρέαν est 
error calami. Praecessit Ἰουλίαν (Tovviav). ᾿Ὀλυμπᾶν]) Est 
Olympiodori nomen contractum (v. Grot. Proleg. ad Lucam 
et Gruteri inser. p, DCCXX XIII. 6. C. Masculino Olym- 
pae et Juniae conjugi Olympia et Tertulla filiae etc.. Male 
Mill. Prol. δ. 453.,, Ὀλυμπᾶς abhorret ab omni analogia” 
᾿Ὀρλυμπᾶν] D. E. Ὀλυμπίαν (Olympiam, v. Gruteri inser, 
1. 1.). It. Vulg. Ruf. Boern. al. Olympiadem. F. (G. Olvu- 
πειδα (scribere voluerunt 'Olvuniada.). Ὀλυμπιὰς Ale- 
xandri magni mater (Plntarch, Alexander M. ο. 2.). . Of. 
Gruteri insct. p. 998. 8. O. Lollius Carpio Olympiadi con- 
jugi ete.. Temere Mill. 1. c.: ,Ολυμπιᾶν (ita enim seri- 
bendum est) Rom. 16,15. ον. et Clar., nescio an et al. 
Olympiadem, Vulg. omnino recte. Est enim Olympias ὕστο- 
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κοριστικὸν ab Olympiodorus (sic), seu potius, guod et Vul- 
gato interpreti visum erat (sic), Olympiades,” Librarios 
per Olympiam et Olympiadem huso 1. femind locupletare 
voluisse in promtu est. 

V.16. MondoaoIs ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ] Salu- 
tate vos invicem οδοιεῖο sacro, i. e. amorem, 6400 vos ut fra- 
tres et sorores proseguamini, mutuamgue coneordiam mu- 
tuä osculatione declarate (v. 2 Cor. 13,12. cl. ys. 11.). Non 
reocte Rueck.: excipite vos invicem oscnlo sacro, np. auditd 
med epistold. Perperam Kopp. et Meyerus: salutate vos 
invicem meo momine osculo sacro, Β. 6. ἐν τῷ ὀνόματί μου 
ἀασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Significarunt vete- 
res Christiani osculatione fraternum amorem, guare Chri- 
stianorum osculum 1 Petr. 5,14. φίλημα ἀγάπης umorem ' 
declarans osculum dicitur. Oscula dabaotur fusis precibus 
inter missarum sollemnia (Justin. M, Apol. 1, c. 85. Ter- 
tuli. de orat. c. 14. Constit. apostol. 2,57. 8 11.). Anti- 
guissimis temporibus bic illie non solum viri viris et femi- 
nae feminis, sed etiam viri feminis et feminae viris oscula 
fixerunt (v. Cotelerium ad Constit. apost. 2,57.). (ui mos 

uum in protervitatem vertisset et Christianis infamiam mo- 
visset (Clemens Alex. Paedag. 3,11. p. 301. Potter.), postea 
institutum est, ut et viri et feminae inter se oscularentur, 
ceterum clerici episeopo oscula ferrent (Constit. apost. 8, 
11). Fraternum Christianorum amorem significans oscu- 
lum P. φίλημα ἅγεον appellavit. (uam vocem plerigue sio 
interpretati sunt: excipite vos invicem sacro (i. e. negue la- 
seivo negue simulato, guale Judae proditoris osculum fuit 
Matth. 26,48.) , osculo. Cf.Orig. ad b. 1., Constit. apost.2, 
57. Theodoretum ad nostrum 1. et Chrysost. ad 2 Cor. 13, 
12.. At vox ἁγίῳ Paulo ponderosa esse negnit, gui non 
ἐν ἁγίῳ φιλήματι, sed ἐν φιλήματι ἁγίῳ scripserit (1 Cor. 
16,40. 1 T'hosn. 5,26.. Tantummodo 2 Cor. 3, 12. vulgo 
legitur ἐν ἁγίῳ φιλήματι, sed boni codd. praebent ἐν φι-- 
λήματι ἁγίῳ. Discrimen hoc esse videtur: φίλημα ἅγιον 
est osculum christianum, ἅγιον φίλημα christinnum oscu- 
lum). Praeterea spurcos et guorum integritaa valde suspe- 
οἷα sit ut negue laseive negue 8110 6016 inter se oseulentur 
recte moneas, non item Christianos sanctissimos et opti- 
mos (1,8. 15,14.). Aliguanto melius Clemens Alex. he 
φέλημα ἅγιον interpretatus est φίλημα μυστικόν, sa- 
erum i. e. mystioum, eymbolioum , fraternunmi amorem si- 
gnificans oscalum (1 Petr. 5,14.). Sed fortasse φέλημα 
&ytov nikil nisi osculum, guod in Christi coetu dari solet 
(L. g. Constit, apost. 2,57. τὸ ἐν κυρίῳ φίλημα) Paulo decla- 
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ravit, Christiani sunt homines Deo consecrati, ot ἅγεοι. Hinc 
ἅγια sint guae Christiani ut Christiani faciant necesse est. 
αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ) ai sxxlnoioi näoar τοῦ Xo- 
στοῦ A. O. 39. 67.9* 73. 80. al. 4. οἱ Barb. 1. Mt. m. Syr. 
Arr, Copt. Aeth. Arm. Vulg. Cyr, Theodoret. Ruf. Am- 
brosiaster, Pelag., Beda. Agnoscunt πᾶσαι etiam D. E. 
F. G. Boern, It., gui verbis ἀσπάζονται ὑμᾶς ai ἐκκλησίαι 
[πᾶσαι] τοῦ Χριστοῦ δ. 1. deletis (G. Boern, spatium 
vacuum relliguerunt) vs. 21. post οὗ συγγενεῖς μου haec 
v. addiderunt: καὶ oi ἐκχλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
Scilicet transposuerunt sententiam, guoniam, postguam P, 
v. 3—15. homines Romae degentes salute impertiverit, 
-v8. 16. loco parum apto salutem adscripserit, guam chri- 
stiani coetus Romanis dicerent. Rectissime αἱ ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ Millio Prol. 8. 680. probatum a Gries- 
bachio, Knappio, Lachmanno aliisgue receptum est. De- 
leverunt πᾶσαι eorrectores, gui non intellexissent, guiP, 
inter Corinthios versans Romanos omnium christianorum 
eoetuum salute impertire potuerit (cf. Orig. ad h. 1.), Sa- 
lutamus in epistolis amicos communium amicorum nomine 
sine ullo eorum mandato, 4008 an velint suam salutem ad- 
soribi interrogatos salutem suam nos apponere jussyros esse 
oerto scimus. Sic P. guum omnium coetuum erga celebra- 
tam Romanorum ecclesiam studium cognovisset eam omnium 
nomine salutavit. Perverse igitur hand pauci v. αὖ ἐκκλην 
σίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ aretioribus finibus terminarunt. 
Girot. ecclesiae Christi] guae sunt in Graeciä. Bengel. 66- 
clesiae] guibuscum ful. Olshaus. omnes ecclesiae] eccle- 
sia corinthiaca et guae in Corinthi viceiniä sunt. 

V. 17. et 18. Ante guam P, epistolam suam conclu- 
dit Romanos hortatur, ut a malis doctoribus declinent vs. ᾿ 
17. et 18.. Dicit hand dubie judaicos magistros, gui Pauli 
auctoritatem elevarunt, coetuum ex Judaeis et paganis mix- 
torum, guum Christianis Mosis legem relligiose observan- 
dam esse docerent, eoncordiam sciderunt et doctrinam christ. 
guaestui- habuerunt. Nam primo P. eos vocat τοὺς τὰς δι- 
χοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλα ποιοῦντας ποίαγιηι dissensionum 
et offensionum (in coetibus christianis) auctores. Notum 
est autem judaicos magistros in galaticis aliisgue coetibus 
eo et turbas excitasse et multorum hominum avimos offen- 
disse, guod Christianos servili legis mosaicae jugo suhji- 
eere conati sunt (Gal. 5, 1. Phil, 3,2. sg.). Deinde rixas et 
offensiones ab illis excitatas eum doctrinä Romanis traditä 

ugnare Ap. monauit (παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς Euodete). 
eivit enim idoneos magistros Romanis sinceram Christi 
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doctrinam exposuisse, 'Tum perversos magistros-abdomini 
suo servire P. dicit (vs. 18.), i. e. 608 doctrinam christ. ad 
- luoerum revocare, guo facto ventri operam dent. Hoc fece- 
ront Pauli adversarii judaici 2 Cor, 11,20. Phil. 3,19.. 
Postremo P. improbos homines honestä, guä simulatores 
utantur, oratione et eloguentiä innocentes homines decipere 
vs. 18. observat. Adversarios Pauli judaicos pietatem si- 
mulasse P.2 Cor. 11,15. ait eosgue Paulo infacundiam ex- 
probrasse ex 2 Cor. 11,6. (cf. 1 Cor. 2,1. sg.) patet. Sed 
guum paucissimis verbis Paulus ut perversorum hominum 
. eonsortio abstineant Romanos ἢ. 1. hortetur, nondum illi 
Romam venisse videntur, sed Paulum metuisse probabile 
est, ne Romam venirent, ibigue, guemadmodum Corinthi 
et in Galatiä, concordiam turharont et incautos homines fa- 
oundiä et simulatä pietate fallerent. Xxoreiv τινὰ aliguem 
observare, oculos in aliguem convertere. Hoc et ut aliguem 
imiteris (Phil. 3,17.) et ut tibi ab eo caveas facere potes. 
διχοστασίας] .discordias Gal. 5,20. Dionys. Hal. A. R. 6, 
71... καὶ ἐκκλίνατε On αὐτῶν] et declinate ab iis, h. e. eo- 
rum consuetudinem vitate, ab eorum societate cavete 2 
Thess. 3,6.. Paucissimi ( B. C. 67.** Damasc. 11,59. et 
Theodoret.) praebent ἐχκλὶν ete (v. Win. gr. p.292.). Vs.18. 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ] A. B. Ὁ. 37. 80. al. 4. Mt. 
a.* b. f. Aeth. Arm. Syr. p. Theodoret. τῷ χυρίῳ ἡμῶν 
Χριστῷ, guod cum Knappio et Lachmanno edidimus. Male 
Griesbachius ex D. F. G. Boern. τῷ χυρίῳ Χριστῷ ἡμῶν 
scripsit, ut insolens. Non reputavit, istos libros h. 1. val- 
de corruptos esse. Nempe pro σχοπεῖν v. 17. ἀσφαλῶς 
σχοπεῖτε (Vv, not. ad 12,1.) male continent et vs. 17. ante 
ποιοῦντας temere addunt λέγοντας ἢ. τῷ κυρίῳ ἡμῶν Xoi- 
στῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ξαυτῶν κοιλίᾳ] 561], δουλεύουσι 
h. e. domino nostro Christo non serviunt, sed suo abdomini 
serviunt. Precario Rueckertus sic explicuit : domino nostro 
Christo non, ut ipsi dictitant (unde haec?), serviunt, 
sed ventri suo serviunt. Foret οὐ τῷ κυρίῳ ἡμῶν: Χριστῷ 
δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ξαυτῶν κοιλίᾳ non Christo serviunt, 
sed ventri suo. τῇ κοιλίᾳ δουλεύειν abdomini servire. 
Seneca de beneficiis 7,26.. Alius libidine insanit, alius 
abdomini servit, alius lucri totus est, cujus summam, non 
vias spectat. Plut. De cupiditate divitiarum p. 525. Dema- 
des εἰς τὴν γαστέρα δημαγωγήσας dicitur. Phil. 3,19. — ὧν 
ὃ ϑεὸς ἡ κοιλία. Itague improbis hominibus Christi res, 
non curae cordigue sunt, sed ahdomini suo prospiciunt. 
«Χρηστολογία ἢ. 1. non blandiloguentiam, sed fictam, guae 
bonum animum declaret, orationem, yleisnerifhe Redve, si- 
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gnificat. Xonotdloyog in universum is dictus est, gui dene 
logueretur et male faceret (Jul. Capitolinus in Pertinacis 
vitä c. 13.). Cf. 2 Cor, 11,13 — 15.. Εὐλογία h.1. non 
laus , praedicatio (Thucyd. 2,42.) est, sed bene composita, 
ornata oratio. (Plato de re publ. 3, 11, p. 400. D. Εὐλογία 
ἄρα καὶ εὐαρμοστία καὶ εὐσχημοσύνη καὶ εὐρυϑμία εὐηϑείᾳ 
ἀκολουϑεῖ —., ubhi εὐλογία τῇ καλῇ λέξει, guae paullo ante 
memorata est, respondet.). Sic voc. δὐλογίας reete cepit 
glossator cod. 109., guiin ejus locum δὐγλωττίας (facun- 
dia) substituit, Temere Rinckius Lucubr, erit. p. 134. εὐ-- 
γλωττίας probavit. Ouod a Paulo non profectum esse vel 
forma ostendit. Paulus εὐγλωσσίας seripsisset. Prae- 
terea Apöstolum sonorum similitudine (δεὰ τῆς χρηστο- 
λογίας καὶ ed hoytag) acumen orationi guaesivisse elucet (cf. 
v. €. 2,17.). Hincfactum est, ut voci s040ylag significatum 
tribneret, gui perraro legitur. In D. E.F. G. al. v. xoi 
εὐλογίας per oculorum errorem omissa sunt. Inconside- 
rate Mill, rol. δ. 1288. hornm lectionem probavit. Χρη- 
otoloyia ad orationis argumentum, εὐλογία ad dictionem 
spectat. Homines innocentes, gui ex διὰ integritate alios 
aestimant, piä simulatorum oratione et eloguentiä facile 
deeipiuntur. | 
. 19. Paulus Romanos, ut a perversis magistris de- 
elinarent (vs. 17.), admonuit hoc argumento usus: pesti- 
feros homines honestä et ornatä oratione innocentium ho- 
minum (τῶν ἀκάκων) mentes decipere (vs. 18.), Hanc sibi 
ad Romanos seribenti idoneam rationem esse verbis vs. 19. 
ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο declarat: nam vos 
᾿ innocentibus, gui facile decipiuntur, hominibus annume- 
randos esse, ex eo intelligitur, guod vos Christo obedientes 
esse nemo ignorat. Praeteriit haec sententiarum cohaeren- 
tia interpretes. Meyörus et dW. exhortationem vs. 17. καὶ 
ἐκκλίνατε ἀπ᾽ αὐτῶν versu 19. secundo argumento muniri 
putarunt h. m.: declinate, inguam, ab iis (vs. 17.) nam 
primo sunt homines pestiferi (vs. 18,): deinde vestra pie- 
tas omnibus nota est (vs. 19.), i. g. deinde pro vesträ pie- 
tate, guae omnibus nota est, mihi, opinor, obsecundahitis. 
Origenes: ,, Subtiliter sane Paulus indiscretam et facilem 
— Romanorum obedientiam notat eamgue asserit ubigue non 
laudatam, sed pervulgatam. Sed ne 608 rursum, si pro 
hoc apertius castigaret, inohedientes efficeret, addit: in 


vobis ergo gaudeo.” Itague Origenes hunc sententiarum ne- ' 


.xum fecit: ahstinete, inguam, eorum consortio vs. 17.. 
Nam guam sitis leves, guam obseguiosi, guam traetahiles 
nemo nescit! Ouare metuendum est, ne pravis hominihus 
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facile obseguamini (ve. 19.)! At guemadmodum ἀπειϑεῖν 
nude posituin Deo fidem postulanti reniti Paulo significat 
(15,31), ita ἡ ὑπακοή nullä voce explicata nisi ἡ ὑπακοὴ 
τῆς πίστδως esse neguit (cf. 1,5. 8.). Rueckertus Pau- 
lum dictato versu 18. haec in animo volutasse opinatus est: 
hine vos guogue hi homine& corrumpere conabuntur; nam 
guam vos sitis Christo obedientes omnes sciunt: constat au- 
tem Satanam, cujus ministri illi homines sunt (2 Cor. 11, 
15.), piis Christianis fraudem machinari (2 Cor. 2,11.). 
Hoc non est interpretari, sed somniare. Absurde Calvi- 
nus, Reich., Koelln. al. hoc dici putarant: sane obedientia 
vestra omnibus nota est, de guä re laetor; volo tamen vos 
sapientes esse etc. h. e. ἢ μὲν γὰρ ὑπακοὴ ὑμῶν εἰς πάντας 
ἀφίκετο, ἐφ᾽ ᾧ χαίρω, ϑέλω δὲ κελ. (2,25.). Et verha 
ϑέλω δὲ κτλ. ad voce. guae proxime praecedunt χαίρω οὖν 
τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν referenda esse apparet. ἡ ge ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς 
πάντας ἀφίκετο) nam vestri, guod Christo praestitistis, 
obseguii fama ad omnes pervenit. Οἵ. Joseph. A. J. 19,1, 
16. Εἰς δὲ τὸ ϑέατρον ἐπεὶ ἀφίκετο ὃ λόγος περὲ τῆς Γαΐου 
τελευτῆς ἔκπληξίς τα καὶ ἀπιστία ἦν. et Kypkii Obs. s. ἢ], 
p. 191.. --- Conformatio recepta, guam Chrysostomus ex- 
plieuit: χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν, ϑέλω δέ. Ea aptissimam 
sententiam fundit : laetor igitur guantum ad vos (ν. ἵν. 40.) 
gui Christo obseguium praestitistis. Sed metuo corrupto- 
res judaicos. Hanc sententiam P. sic enuntiavit: sed volo 
vos sapientes esse guod ad honestum (a vobis faciendum) 
attinet, innocenfes guod ad inhonestum (a vobis vitandum) 
attinet. (ltague ut pestiferorum hominum consbrtio ahsti- 
neretis vos hortatus sum.) Cf. Mattb. 10,16.. Sententiam 
non mutat Lachmanni lectio, guae ex A.B. C. I. 23. 37. 
Ruf. Damasc. al. hausta est: ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω, ϑέλω 
ὃ — de vodssigitur, gui Christo ohedientes fnistis, gau- 
deo, sed metum mihi incutiunt magistri judaici. Praeterea 
D. E. F. G. Syr. It. al, praebent χαίρω οὖν ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ 
9840 (laetor igitur de vobis et volo). (uum pervetusti 
auctores (Syr. It.) vulgarem verborum χαίρω οὖν ἐφ᾽ ὑμῖν 
ordinem tueantur, seripturam vulgatam, e guä variantes 
leotiones fluxerint, Paulo attribuo. Nam postguam τὸ 
casu exciderat, interpretes, gui vocabnla ἡ γὰρ ὑμῶν ina- 
x07) eig π. ἀφίκετο contuiti verba ἐφ᾽ ὑμῖν ponderosa esse 
intellexissent transpositis vocibus 8 p 0uiv οὖνχαίρω, ϑέλω 
δὲ seripseruut. Plerosgne autem eorum, gui χαίρω οὖν 
ἐφ᾽ ὑμῖν retinuissent καὶ ϑέλω pro ϑέλω δὲ posuisse non 
mirum est, Ouippezo negleeto ἐφ᾽ ὑμῖν pondus amiserat. 
Agnoscit δὲ Clemens Alex. Paed.1, c. 5.. σοφοὺς μὲν 
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εἶναι — ἀκεραίους dE] sed volo vos et sapientes esse — et 
innocentes —. Möv recte Griesbachio suspectum visum est. 
Ahbest ab B. D. F. 6. 61. Clem, Alex, Paedag. 1,5. p. 109. 
Pott. Chrysost. Theodoret. Ruf. al.. Delevit μὲν Lach- 
mannus. Expunctä voculä hoc dicitur: sed volo vos sapien- 
tes esse —, innocentes autem —. σοφοὺς εἰς τὸ ἀγαϑὸν 
Herodian. 3,5,9. ἄνδρα ἀπατεῶνα, σοφόν τὸ πρὸς ἐπιβου-- 
λήν. 'Jonathan Targum in Gien. 3,1. serpens sapiens in 
malum, 225 bon. Sanhedrin f. 21,1. 2 Sam. 13,3., Di- 
xit R. Juda dixisse Rabum: vir fuit sapiens in improbita- 
tem, ”yws> bon. Nonnullos Romanos se a magistris ju- 
daicis corrumpi passos esse temere e verbis ϑέλω δὲ — --τ ΄ 
εἰς τὸ κακὸν Chrdsostomus collegit. 

V.20. Recte plerigue interpretes Origenem et Chry- 
sostomum seguuti verba ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης Deum concordiae 
auctorem et promotorem interpretati sunt. Consentaneum 
enim est, Deum, concordiae nutritorem, Satanam , gui per 
judaicos magistros discordias (vs. 17. διχοστασίας) serat, 
celeriter Romanorum, gui Satanae satellitum (2 Cor. 11, 
15.) consuetudinem devitent, pedibus subjectum comminu- 
turum esse. Male dW. hanc explicationem iniit: Deus au- 
tem omnium bonorum (ergo etiam honestatis) auctor com- 
minuet Satanam (turpitudinis fautorem), pedibus vestris 
subjectum , celeriter, ut innocentes esse possitis guod ad 
inhonestum attinet a vobis vitandum (vs, 19.). Hoc pacto 
Ρ ὁ ϑεὸς τῆς ἀγαϑωσύνη ς(β. δικαιοσύνης) pro ὃ ϑεὸς tig 
δἰρήνης scribere debuerat. Praeterea guum P. Romanos, 
ut judatcorum doctorum consuetudine abstinerent, propter- 
ea cohortatus sit, gnod hi homines discordiarum auctores 
essent vs. 17., aptissime sane suam oohortationem häc sen- 
tentiä concluserit vs. 20.: Deum concordiae promotorem Sa- 
tanae per suos satellites pacem turbaturi conatus brevi ir- 
ritos redditurnum esse. ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν 
Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν) Est eonstructio praegnanse, 
in guä haec sententia latet: 6 ϑεὸς τῆς εἰρήνης συντρέψϑε 
τὸν Σατανᾶν ὕποταγόντα ὑ πὸ τοὺς πόδας ὑμῶν Deus con- 
cordiae fautor conteret Satanam pedibus vestris subjectum 
(v. not. ad Marc. p. 322. et Win. gr. p. 540.), ἢ. e. Deus 
concordiae auctor faciet, ut Satanam per suos satellites 
concordiam turbaturum non solum superetis (vietores supe- 
ratorum colla suis pedibus antiguitus subjecisse constat, 
Ps. 110, 1.), verum etiam ejas vim plane aboleatis. Pau- 
lum htc loci Gienes. 3,15. rationem habuisse non credo. 
Crederem,.si P. ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης συνερέψει τὴν x e p a- 
λὴν τοῦ Σατανᾶ ὑπὸ τὴν πτέρναν ὑμῶν ἐν TA) seripsis- 


. 


316 EPISTOLA AD ROMANOS 


set. συντρίψει} συντρίψαι, eonterat A. 67.** Aeth. Vulg. 
ed. Boern. Theodoret. in comment. et .pauci 411}, Συντρί- 
— ar est calami error (v. 2 Cor. 9,10. var. lect.), non vul- 
gatae lectionis correctio (Reich.), negue glossema (Meyer., 
dW.). Optatio negue cum verbis ἐν τάχει belle consistit, 
negue per se apta est. Satanae devictionem rem arduam et 
longi temporis esse Apostolus vs. 17 —19. non dixerat. 
Aptissime contra P. hanc exhortationis $uae clausulam fe- 
cit: Deus concordiae fautor effieiet, ut celeriter Satanae 
per suos administros diseordias serentis conatus plane irri-. 
tos reddatis (pacifici Dei auxilio sustentati Satanae satelli- 
tum, gui pacem turHare conantur, machinationes celeriter 
diseutietis). Concludit P. epistolam pio optato, guo lite- 
ras suas finire solet: 7 χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ”Inoov Xo- 
στοῦ 48? duo» (1 Cor. 18,23. Gal. 6, 18. Phil. 4,23. 1 Thess. 
5,28. 2 Thess. 3,18.). Hoc D. E. F. G. It. et Sedul. omit- 
tant voti repetitione vs. 24. male otfensi. ”Aurjv post ue? 
ὑμῶν, guod plurima et partim antiguissima subsidia non 
agnoscunt, Bengelius, Matthaeius, Griesbachius, Lach- 
mannus aliigue expunxerunt. Est additamentum liturgicum. 
V. 21. Finitä epistolä restare P. intellexit, ut Ro- 
mani nonnullorum, guos secum haberet, amicorum salute 
impertirentur. - Itague horum salute adscriptä iterum va- 
lere jussit Romanos v.24.. äonatovtai] ἀσπάζεται A. O. 
D. E. F. G. 17.37. et multi alii, Syr. utr, Ar.Copf. Aeth. 
It. Vulg. al. Chrys. al.. Hoc recte probavit Griesbachius, 
recepit Lachmannus. Τιμόϑεος] Act. 16,1. sg. 20,4.. Lu- 
cjus, guem Origenes multigue alii cum Luca evangelista 
confuderunt, Lucius Cyrenaeus Act. 13,1., Jason Jason 
Thessalonicensis Act. 17,5. et Sosipater Sopater Beroeensis 
Act. 20,4. (cf. Σωκράτης et Σωσικράτης, Σωκλείδης et Σω-- 
αικλείδης, Σώστρατος et Σωσίστρατος) fuisse potest. Sed 
res incerta est. Multis tum Lucii et Jasonis nomina fuerunt 
σ. Gruteri ind.). οὗ συγγενεῖς μου] cf. v. 7. et 11.. — 
. 22. Dictavit P.epistolas (1 Cor. 16,21. Gal. 6,11. Col. - 
4,18. 2 Thess. 3,17.). Ouum Romanis scriberet ejus di- 
, etata excepit aut ejus amanuensis, ὁ ὑπογραφεύς, fuit Ter- 
tius. Tertium epistolam ad Romanos ex Pauli archetypo 
deseripeisse falso Grotius aliigue putarunt. Tertii nomen 
apud Romanos freguentissimum fuit; cf. Tacit. Hist. 2,85. 
4,39. 40. Maerob. Saturn. 3,11. et Grutferum 1. c.. Recte 
Grotius de Tertio et Ouarto v. 23: ,, Romani hi fuerint ne- 
gotiantes Corinthi.” Male idem ad vs. 22: ,,Hoc (versum 
22.) ad marginem adscripserat Tertias, dum hanc episto- 
Jam ex Pauli archetypo describit.” Verissime Carpzovius: 
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.9 Sine dubio Tertius, ὑπογραφεὺς et exceptor Pauli, hune 
versum de suo adjecit suadente et permittente Apostolo.” 
Heumanni aliorumgue suspieio Tertium esse hebraicum Si- 
lae, τ. nomen latine cgnversum (Act. 18, 3.) jure nune 
a plerisgue exploditur. Non fuit τῶν Hebraeis nomen 
proprium, Silam autem esse Silvani nomen contractum con- 
stat. Verha ἐν κυρέῳ cum ἀσπάζομαι jungenda sunt: saluto 
vos ego Tertius, gui epistolam calamo excepi , ut homo chri- 
stianus (1 Cor. 16,19.). — V.23. Γαϊος] Dici videtur Ca- 
jus Corinthius 1 Cor. 1,14., cujus hospitio P. tum uteretur 
(ὁ ξένος μου). Ouum P. primum Corinthum venisset apud 
Aguilam et Priscillam deversatus est Act. 18,1. sgg.. In 
Justi domo Apostolus non habitavit, sed concionatus est: 
(v. Aot. 18,7. cl. 4.). Totius ecclesiae hospes Cajus vocari 
videtur, non propterea, guod Corinthios domi suae sacros 
eonventus agere benigne passus sit, sed idcirco, guod ab 
homine  opulento guotguot Corintbii ejus limen intrassent 
liberaliter excepti fuerint. Cf.vs.13. — xai τὴν μητέρα ad- 
τοῦ καὶ ἐμοῦ. καὶ τῆς ἐχκλησίας ὅλης] καὶ ὅλης τῆς ἐχκλη- 
σίας A. Β. (C. a sec. m.) D. 1. 37. 73. 80. Mt. 1. et Lach- 
mannus. Stabiliunt hunc verborum ordinem variantes le-- 
ctiones. F. G. Boern, χαὶ ὅλαι αἱ ἐκκλησίαι.) Vulg. 
ed. Copt. Marian. Sedul. Pelag. xai ὅλη 7 ἐκκλησία. 
”Eoaozos ὃ οἰκονόμος τῆς πόλεως] Erastus, civitatis corin- 
thiacae guaestor, arcarius (cf. Elsneri Obss, p. 68. et Wetst.). 
Hic Erastus ab Erasto Pauli in itineribus comite Act. 19, 
22. 2 Tim. 4,20. diversus fuit, nisi illum arcarii munere se 
abdicasse dictumgue a Paulo Cerinthi guaostorem, non guod 
esset, sed guod fuisset (Pelag. Calov. Reich. al.) sine ullä 
ratione sumseris. dW. Erastum Act. 19,22. memoratum ἢ 
et Erastum , cujus mentio 2 Tim. 4,20. facta est, diversos 
homines fuisse temere opinatus Erastum Corinthium et Era- 
stum 2 Tim. 4,20. commemoratum eundem hominem esse 
posse dixit. Sic Erastum guaestoris corinthiaci magistratu 
postea abiisse tibi statuendum foret. Grotius: ,, Vides jam 
ab initio, guamguam paucos, aliguos tamen fuisse Chri- 
stianos in dignitatibus positos.” Kovaorog ὃ ἀδελφὸς 
Ouartus fraternitatis vineulo per Christum vobiseum con- 
junctus. Male Estfius al. et Ouartus trater Tertii (imo Era- 
sti) oonsanguineus, h. e. καὶ Κούαρτος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ. 
V. 24. Hunc versum negue cum Lachmanno expun- 
gendum, negue cum Syro aliisgue post vs. 27. rejiciendum. 
esse T. I. p. XLVIII. ostendimus. Amicorum, guos se- 
oum haberet, saiute adscriptä Apostolus Romanos iferum 
valere jussit, Wolfius: ,,— Apostoli mos ita fert, ut ean- 
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dem salutandi formulam aliguoties repetat. Vide 2Thess. 
3, 16. et 18. —. Ita hodienum, ubi epistola vale dicto con- 
summata est, et alia paucis commemoranda menti se adhuc 
offerunt, seribere solemus: vale iterum.” — Egregiam 
doxologiam, guam Apostolus vel lectis vel auditis suis li- 
teris epistolae argumento vebementer commotus epistolae 
suae subjiciendam amanuensi dictavit (I, p. XLV1I.) accu-. 
rate explanavimus T. I. p. XXX VIII. sgg.. 
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* stringitur 11. 238 sgg. III. 107 ag. 

Beneckius locnm Rom. 2, 15. male 
explicult I. 118.; ejus enarra- 
tio 4, 17. improbatur 1. 239. 


Bengelii interpretatio Jocorum Rom. 
2, 9. (1. 106.) ; 2, 14. (1. 115.); 
5, 18. (1. 341.) ; 6, 7. (1. 389 ag.) 5 
8, 3. (11. 100 84.) 9, 3 — 5. 
(II. 252 sg); 11, 28. (II. 536.)3 

13, 11. (11. 1831.); 13, 12. (111. 
138 sg.); 14, 21. (Ill. 210.); 
15, 14. (III. 252.) ; 15, 15. 16. 
(11. 254.); 45, 19. (III. 277.)3 
15, 30. (III. 293.) vituperatur. 

Bezae explicatio loci Rom. 1, 24. (1. 
71.)3 vocis ἐπέγνωσις 1, 28. (1. 
80.) rejicitar; ejus versio loci 
8, 5. (1. 158.) refellitur ; expositio 
locorum 3,27. (1.205.); 5, 16. (1. 
330); 5, X (1. 340 sg.)3 6, 2. 
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(1. 857 sg.); 6, 4. (1. 266); δ, 
6. (1. 377 54.); 6, 17. (1. 4 
84ᾳ.);}. 7) 4. En 11); 11, ja. 
prehenditur ; *ejus interpretatio 
loci 15, 18. refutatur III. 269. — 
B. defensor opinionis, in Adamo 
omnes, guippe in ejus lumbis in- 
clusos, tum peccasse, gunm Ada- 
mus peccaret I. 303. 

Billrothus in loco 2 Cor. 5, 12. 
male ad zeugma confugit I. 284. 


Bindseilii — loguutionis βαπτίζεσϑαι 
εἰς τὸ ὄνομά τινος explanatio 
refutatur I. 359 ag. 

Boehmii judicium de Rom. 1, 24.(1. 
69.) et 2, 14. (I. 113.) laudatur ; 
ejus explicatio locorum 1, 20. 
(1. 63.); 6, 6. (1. 379.); 6, 7. 
(1. 389 sg.); 18, 15. (11. 140.). 

* vitoperatur, ejusgueinterpretatio 
loci 15, 18. refellitur III. 269. 


Bohlenius voces “1 172 mon 
recte explicuit 11. 287. 

Borgeri de loci Rom. 13, 1 sgg. cum 
12, 19. cohaerentiä judicium re- 
fellitur ἯΙ. 108. 


Bowycri conjectura Rom. 14, 1. 
rejivitur 111, 168, 


᾿ Bretschneiderus Paulum locis Rom. 
5, 12. et 1 Cor. 15, 21. optime 

< tum sibi tum cum Geneseos scri- 
ptore convenire male negavit I. 
292.3 ejus explicatio vocis ὁ 
ϑάνατος Rom. 5, 12. al. 1. re- 
fellitur I. 298 sgg.; ejus expo- 
sitio locorum 5, 12. (1. 306.); 
8, 34. (11. 212.); 9,10. (11. 291.); 
vocum ἀρέσχω 11]. 221., ἱερουργεῖν 
τι 111. 258., προςφορεὶ τῶν ἐϑγῶν 
ΠῚ. 259., et πληρόω 11]. 273. 
vituberatur. 


Cabalistae v. Index rerum s. h. v. 


Calovius vocem to χρέμα Rom. 5, 
18. temere enarravit I. 340.; 
ejus explicatio loci 8, 3. repre- 
henditur 11. 103. — C. defensor 
opinionis, in Adamo omnes, 
guippe in ejus lumbis inclusos, 

m Laari guum Adamus 


peccaret I. 303. 
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Calvini interpretatiolocorum Rom. 
5, 12. (1. 305.) ; 6, 2. (I. 357 sg.) ; 
7, 4. (11. 14.) ; 8, 15. (11. 1410 
8, 29. 30. (II. 205.); 8, 84. (I. 
214. 217.); 9, 14 — 16. (ll. 
319.). ejusgue explicatio vocum 
ἡ ἐχλογή 11, 7. (11. 451.), ζωή 
εἰ γεχροί 11, 15. (II. 485 sg. J, 
ἄχρις οὗ 11, 25. (II. 519.), ὁ 
γοῦς 12, 2, (11. 28.), Sox palsi 
14, 33. (111. 214.), xerd Χριστόν 
15, 5. (111. 231.) vituperantur. 


Cärpzovias vocabalum τὸ σώμα 
Rom. 6,7. falso explicait I. 387., 
ad illostrandum 1. 8, 10. Rhilo- 
nis verba temere citavit 11. 120. ; 
ejus interpretatio loci 10, 6. 
(11. 393.) et explicatio vocis ἄχρις 
0011, 25. (11. 519.), locorum 12, 
2. (111, 29.); 12, 13. (11I. 80.); 
15, 18. (III. 268.) rejiciuntur. 


Castalionis explanatio loci Rom. 
5, 12. laudatur I. 300.;5 at loci 
8, 8. interpretatio reprehenditur 
11. 99. 


Chrysostomus Pauli Rom. 14, 15. 
sententiam praeclare ut orator 
exposuit HI. 196.; vituperatur 
autem ejus explicatio vocabulo- 
rum νόμος πίστεως 3, 27. (X 
205.). τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 6 
6. (I. 384.); et locorum 7, 6 
(11. 18.); 8, 9. (II. 115.) ; 8, 34. 
(TI. 217.) ; 9, 3. (1. 247.); 9, 6. 
ὉΠ. 276 eg.); 10,14 — 16. J 
412.)5. 11, 14. (11. 481.); vocis 
ἡ χατάνυξις 11, 8. (II. 562 sg.); 
locorum 12, 4. (111. 6 sg. 18.)5 
12, 2. (111. 24 ag.); 12, 3. (111. 
84.); 12, 7. (III. 60.); 12, 14. 
(1. 84.); 12, 20. UL 100.) ; 
(111. 128.); 13, 12. ἀκ 138.); 
14, 1. (111. 162 sg.); 14, 5. (111. 
171. 7); 14, 6. (111. 175. ); 14, 14. 
(111. 193.); 15, 8. (111. 239. )5 
15, 15. (111. 255.); 15, 27. ON 
289.) ; 15, 29. 30. (III. 292 86. 
16, 4, (III. 803... 

Clarii interpretatio loci Rom. 11, 
8. rejicitur 11. 562. 

Cocceji interpretatio loci Deut. 32, 


48. contorta est et sententiam 
 perdit 111. 245, 
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Crameri -explicatio loci Rom. 6, 
22. rejicitur I. 428. 


aehnii explanatio loci Rom. 8, 
4. reprehenditur II. 109 sg. 

Deylingii expositio loci Rom. 6, 
13. rejicitar 1. 405. 


JEichhornii de coetu Christiano- 
rum romano sententia refellitur 
I XXIII.; ejus de Pauli ad 
Romanos scribentis consilio sen- 
tentia stringitur 1. XXXI. 

Hlsnerus τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ Rom. 
1, 23. falso Interpretatus est 
L 68.» ejusguo explicatio lIoci 
Rom. 8, 88. sensu destituta est 
II. 824. 

Erasmi (explicatio locorum Rom. 
1, 21. (1. 65.); 8, 80. (II. 201.)3 
12, 18. (III. 93.); 14, 1. (IL 
162.7); 15, 29. (111. 292.) vitu- 
peratur. 13, 1. verba male df- 
stinxit 111. 111. 


Findeisent voois d/xaros Rom: 5, 
7. interpretatio monstrosa est 
I. 269. - 

Flatti explicatio locorum Rom. 2, 


7. (1. 103.); 6, 22. (1. 428); , 


12, 1. (111. 11. 188g.); 12,3. (111. 
41.); 13,1. (IIL 108.) vituperatur. 


Glesenius verba 1 192 mon 
recte explicuit 11. 287. 
Gloeckleri expositio locorum Rom, 
9, 20. 21. Εἰ. 333.) et 12, 20. 

(111. 100.) rejicitur, 


Griesbachii do Rom. 145. et 16. 


opinio neo per se: credibilis ne-. 


gue antigaitatis ingenio respon- 
det 1. XLVIIL;5 ejus interpre- 
tatio loci Rom. 2, 7. (I. 104.) 
et de loco 15, 23. judiciam (Ill. 
283.) laudatur ; at lectio 16,18. 
ab eo recepta rejicitur III. 312. 
Grotii interpretatio locoram Rom. 
6, 7. (1. 888.); 7, 25. (11. 76.) ; 
8, 15. (11. 137.) ; 11, 9. (1. 455.) 
o laudatur; at vituperatut ejus 


N 


explicatio locorum 2, 29. (L 
142.); 5, 14. (1. 316.); 6, 2. 
(1. 356); 6, 10. (I. 395.); 6, 
16. (I. 412.) ; 7, 4. ΟἹ. 14.); 8, 
15, (II. 140 8sg.); 9, 3. (II. 247.) 3 
10, 16. (II. 410.); 10,14. 15. 
(11. 413 ); vocum τράπεξα 11, 9. 
CL 457.), ἡ ἀπαρχή et τὸ pi- 
ραμα 11, 16. (II. 488.) ; locorum 
i1, 17. (II. 497 sg. 500.); 11, 
23. (11. 511.); 11, 28. (II. 536.); 
vocum ἐλεεῖσϑαι et τὸ ἔλεος 11, 
81. (II. 539.), συναπάγεσϑαι 12, 
16. (III. 90.); locorum 12, 20. 
(III. 100.); 14, 14. (III. 193.) 
44, 22. (1IL. 213.); 15, 7, (HII. 
235.); 15, 8. (III. 288.) ; 15, 18. 
(IHL. 268). 


Marlessii explicatio vocis τὸ πνεῦ-.- 
μα Rom. 8, 4. refatatur 11. 105. 
et ejus de loco 11, 12. dispu- 
tatio reprehenditur 11. 473. 

van Hengelus Iocum Rom. 10, 
18 — 24. al. 1. parum feliciter 
explanavit II. 415 sg. 0. 

Herzogias orationem loci Rom. 2, 
4. temero distinxit I. 155. . 

Heumannus locos Rom. £, 17, (1. 
49.) et 2, 14. (1.]116.) bene ex- 
planavit; at ejus interpretatio 
Jocoram 1, 18. (L. 56.); 6, 5. 
(I. 372.); 9, 3. (ll. 246.); 9, 
15 —7121. (11. 312.); 11, 15. (11. 
486.) rejicienda est. 

MHieronymi de Pauli nomine mu- 
tato sententia rejicienda est I. 
XI., negue peritius in ep. XXVI 
ad Marcellam versatus est ΠῚ, 
72 86. 

Hombergii explicatio loci Rom. 5, 
14. refutatur I, 306. Mn 


Hsidorus Pelusiota in aperiendis 
verborum xatravuooti οἱ ἡ xa- 
τάνυξις rationibus melius guam 
alii graeci interpretes versatus 
est 11. 563. 


Jaspis locum Rom. 5, 20. pror- 
sus pervertit I. 351. 

Johannes apostolua v, Index re- 
rum 8. h. v. 


X? 
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Kitee vocabula τὸ πονηρόν et τὸ 
ἀγαϑόν Rom. 12,'9. male ex- 
plicuit 111. 68. 


Knappius Jocos Rom. 2, 7. (1. 104.) 
* et 10,4 — 11. ΕΟ]. 376.) bene 

explicuit, ejusgue de varid le- 
— etione11, 25. sententia probanda 

11. 518. ; at ejus de voce ἐμοί 7, 
' 21. opinio (II. 59.), de Deute- 
* ronomii loco Rom. 10, 6. allato 
* judicium (11. 389.) et loci 10, 
* 6 — 8. interpretatio (II. 396.) 
* reprehenditur. 


Koellneri explicatio locorum Rom. 

. 6,19. (1. 345.); 8, 10. (11. 122.); 
8, 19. (2L. 155.); 11, 7. ΑἹ. 450.) ; 
11, 9. (II. 457.) ;. 11, 16. (11. 
A88.); 12,76. (III. 58.); 13, 6. 
(111. 119.); 15, 7. (LII. 235); 
ejusgue do loci 79, 6. genuinä 
lectione judicium (II. 20.) vi- 
tuperatur. 

Koppii judicium Rom. 1, 24. (1. 69.) 


landatur; vituperatur autem ejus ' 


- explicatio locoram 3, 7. 8. (1. 
467.); 8, 25. (1. 198.); 6, 23. 
(1. 428.) ; 7, 6. (11. 30.); 8, 12. 
(11. 132.); 11, 1. (IL. 484.) ; 11, 
7, (11.'451.) ; 11, 8, (IL. 457); 
12, 8. (111. 34 sg.); 13, 6. (III. 

= 419.);13, 11. (III, 181.); 14, 5. 
(111. 170.) ; 15, 8. (III. 223 sg.); 
15, 30. (111. 293 sg.); 16, 1. 
{Π|. 800.); 16, 16. (11. 310.), 
ejusgue junctura et interpun- 
ctio verborum 2,4. 5. (I. 102.) 
et 3, 4. (1. 155.). | 

Kypkius Jocum Rom.7, 18. (1. 55.) 
et τὴν ἁπλότητα 12, 8. (UI. 62.) 
inepte explicuit. 


Kachmanni junctura .et interpun- 
ctio verborum Rom. 2, 4. 5. (1. 
102.); 5, 12-14. (1. 286.); 11, 
7. (11. 448.); 11, 22. (II. 510.) ; 
12, 9. (111. 66.) ; 32, 15. 16. (Ill. 
86.); 15, 22 — 25. (III. 284) 
vituperatur; vocem ἀμήν 16, 
20. recte expunxit III. 316., at 
ejus de scripturä Cd. B. 1, 32. 
judicium (I. 91.) improbatur; 
3, 22. (I. 185.) tres voces male 
delevit; ejus scriptura 11, 25. 
(11. 518.) oullius pretii est; nec 


', 
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minus 12, 5. (ITI. 44 sg.) et 14, 
11.(1I1. 189.); 18, 19. (111. 277.) 5 
15. 31. (111. 295.) scriptura ab 
60 recepta rejicienda est: 14, 

+ 18. (III. 190.) οὖν male delevit 3 
15, 22. (111. 280.) πολλάχις et 
16, 6. (IIL 305.) εἰς ὑμᾶς tex- 
tis temero intulit; at 16, 21. 
(111. 316.) ἀσπάζεται recte re- 
cepit; 7, 8. (11. 87.) male ex- 
plicuit. 

a Lapide, Cornelius, vouovin for- 
mula ἔργα νόμου Rom. 3, 20. 
perperam explanavit 1. 179., et 
8, 29. 30. male interpretatus est. 

Limborchii explicatlo Ἰοοὶ Rom. 6, 
7. refellitur. 1. 389 sg. 

Lockii interpretatio loci Rom. 7, 
5. laudatur II. 16 sg. 

Lueckii explicatio Joci Luc. 24, 

* 46. 47. (III. 12 sgg.) atgue ver= 
borum τέρατα ot σημεῖα (ΠῚ, 
271.) vituperatur. 

Lutheri enarratio Rom. 3, 25. re- 
prehenditur ; locos autem 3, 21. 
(1. 182.); 8, 28. (1. 207.) ;5 4, 4. 
(1. 216.) praeclare vertit, male 
vero hos locos 1, 19. 20. (1. 60 
sg.); 2,14. (L. 116.); 2, 15. (1. 
121.); 4, 16. (1. 235.); 6, 20. 
(1. 423.); 8, 8. (II. 100.) : 8, 
23. (11. 177.) ; 11, 28. (11. 537.)5 
11, 31. (11. 542.); 12, 15. (111. 
86.); 12, 16. (III. 90.); 13, 8. 
(111. 120.) ; 13, 11. (III. 130 sg.) ; 
13, 12. (111. 134.) ; 13, 14. (111. 
145.) ; 14, 22. (IN. 212.) ; 15, 19. 
(111. 273.). Fjus de Judaeis ja. 
dicium 11. 528 sg. 


RMaji explicatio loci Rom. 6, 13. 
rejicitur 1. 405. 

Marcus evangelista v. Index re- 
rum s. h. v. 

Meyeri de Pauli nomine mutato 
sententia 1. XI., vovem viodevla 
Rom, 8, 15. (IL. 137.), et locos 
42, 1. 2. (1IL 8.) ; 12, 12. (111. 
9.) recte interpretatus est; at. 
repudianda est ejus explicatio 
Jocorum 8, 11. (IL. 125.); 8, 15. 
(11. 140.); 8, 17. (II. 144.); 8, 
18. 19. (II. 150); 8, 28. (IL 
192.); 8, 80. (11. 205); 8, 
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35 — 39. (IL 219.); 9, 8. (IB: 
284 sg.); 9, 16. (11. 316.)5 9, 
17. (11. 322.) ; 9, 23. (11. 341.); 
41, 1. (11. 433.); 11, 10. (11. 
457.); 11, 21. (11, 506.); 12, 5. 
(ILL. 44); 12, 6 — 8. (II. 50 
egg. 61. 64.); 12, 9. (11. 66.) ; 
42, 11. (11. 71.); 13, 12. ΟἿ. 
442.) ; 14, 7. 8. (III. 178.) ; 14, 
9. (Ill. 182 sg.); 14, 17. (III. 
201.); 15, 33. (Ill. 296.) ; 16, 
16. (JII. 310.). Locos 11, 23. (II. 

, 510.); 12,15. 16. (111. 86.) falso 
fnterpunxit. 

Michaelis opinio Mosen loco Rom. 

* 10, 7. allato fortunatas insulas 
in mente habuisse refutatur 11. 
391. 


— Michelsenus locos Rom. 15, 8. 9. 


(111. 236.) et 15, 16. (III. 259.) 
falso interpretatus est. 

Millias locum Rom. 11, 18. 14. 
(11. 479.) non intellexit, et 16, 
12. formam ᾿Ολυμπᾶν falso re- 
jJecit. , N 

Mori explicatio locorum Rom. 11, 

28. (11. 537.); 12, 6. (LII. 58.); 

15, 19. (III. 273. 277.) repu- 

dianda est. 


Woeasselti expositio loci Rom. 9, 
13. rejicitur. 


N 


Occnmenius ad Rom. 8, 3. (IL 
96.) obligue Docetarum Com- 
mentam perstrinxit; τὴν doyt- 
κὴν λατρείαν 12, 2. (111. 20.) 
recte intellexisse videtur;i at 
verha περὶ ἁμαρτίας 8, 3. (Il. 
99.) et avvandysodat τινι 12, 
16. (III. 90.) atgue locos 9, 6. 
(IL. 277.); 14, 5. (111. 171.) 3 15, 

' 18. (HL. 254.) male explicuit, 

Olshauseni interpretatio vocabulo- 
rum ταλαίπωρος Rom. 7,24. (Il. 
70.), συναπάγεσϑαι 12,16. (ll. 
91.), ζῆν 14, 9. (1II. 181 sg.) et 
συγγενεῖς 16, 7. (III. 806.), et 


Jocorum 7, 25. (11. 73.); 8, 4... 


(IF, 103); 8, 15. (II. 141); 9, 
23. (11. 335.) ; 11, 16. (II. 488.) 5 
41, 17. (II. 498.) ; 11, 36. (II. 
556 sg.) 12, 5. (IL 45.) ; 18, 1. 


* 
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(III. 108.); 13, 6. (III. 119.); 
14, 1.' (III. 160.)5 14, 14. (ΠΙ. 
194 86.) 5 15, 8. (ΗΙ. 437 Sd.) 
rejicitur. 

Origenis explicatio verborum τὸ 
ἀδρατα τοῦ ϑεοῦ Rom. 1, 20. (1. 
63.), locoram 2, 9. (I. 106.); 11, 
16. (11. 493 sg.); 15, 8. (llL. 
238 sg.) absurda est. 


Paulas apostolus v. Iudex rerum 
s. h, v. Ν 


Pelagii interpretatio locorum Rom. 
5,14. (1. 320.); 9, 3. (11. 245 8g.); 
14, 5. (111. 171.) vituperatur. 

Philonis originatio vocis σωφροσύνη 
reprehenditur 111. 37. 

Photius recte ὡς explicuit 111. 
140.; at ejus iuterpretatio 10co- 
rum Rom. 12, 3. (JIf, 35.) et 
14, 1. (HII. 163.) infelix est, 

Plato tres hominis partes distin- 
xit 11, 62. 64.; ejus originatio 
vocis σωφρᾳσύνη reprehenditur 
LL. 37, 


RRabbini v, Index rerum s. b. v, 


Raphelii enarratio loci Rom. 2, 
3. refutatar 1. 96 Βα. 

Reichardus locam Rom. 15, 3. per- 
verse interpretatus est. 

Reichius Paulum Rom. 5, 12, et 
1 Cor. 15, 21. repugnantia 10- 
guutum esse, temere opinatur 1. 
292.; Rom. 5, 17. glossema εἰς 
διχαίωμα ζωῆς Paulo, guamguam 
dubitanter, falso tribuit 1. 334. ; 
ejus explanatio locorum 5, 19. 
(1. 342 sg); 5, 20. (I. 350.); 6, 
4. (I. 865.) : 6, 6. (I. 382 sg.); 
6, 21. (I. 427:); 7, 4. (IL. 11. 
14.); 7, 15. (II. 51.) refellifur 5 
7, 25. adulterinum esse temerö 
putavit II. 73. ; locum 8, 19 — 22. 
parum intellexit II. 150; vefbha 
ἀλήϑειαν λέγω ἕν Χριστῷ 9, 1. 
falso explicuit II. 240 sg.i nec 
minus erravit in interpretatione 
locorum 9, 14 — 16, (11, 316.) ; 
9, 17. (11. 320 sg.); 10, 6. (II. 
393 sg.); 10, 12. (II. 402.) ; 10, 
19. (11, 420.); 11, 1. (11. 432.); 


11, 7. (11. 448 sa); 11, 17. (11. 
496 sg.) ; 11, 18. (11. 501.); 11, 
24. (IL 511.); 12, 6 — 8. (11. 
50 sg.); 12, 9. (III. 68.): 12, 
11. (11. 71. 75. 71.) 9 13, 6. (111. 
119.); 13,8. (ΠῚ. 121 sg.); 13, 
11. (III. 132.); 14, 1. (HL. 158. 
160.) ; 14, 4. (III. 167.); 14, 7. 
8. (IIL. 176. 178.); 14, 22. (III. 
213.) ; 15,4. (III. 225.); 15, 7. 
CIIL 235.) ; 15,8. (111. 237 sg.); 
15, 9. (LI. 240.); 15, 15. (111. 
255. 258.); 15, 17. (III. 262.); 
15, 19. (III. 271. 273. 279 54.) 
15, 30. (III. 294.); 16, 7. (III. 
306.) 3 16, 13. (III. 308.) ; ejus- 
gue de Rom. 16, 25 — 27. con- 
Jectura rejicitar I. XXX VIII. 
Rinckius Rom, 16, 18. temere εὖ.» 
γλωττέας probavit TII. 313. 


Rueckerti de Rom. 1,24. judiciam 
(L. 69.); et oxplanatio Jocorum 
2, 19. (I. 129.); 6, 6. (1. 397.) 
Vocisgue τὸ πνεῦμα 12, 11. (ll. 
71.) laudatur, ejusgue interpre- 
tatioloci14, 2. argumentis com- 
Probatar III. 164.; at male ex- 
plicuit hos locos 1, 19. (1. 59); 
1, 20. (L. 62.); 1, 24. (1. 72.); 
2, 8, (1. 105.) ; 2, 9. (1. 107.); 
2,14. (1. 115.) ; 2, 27. (1. 139.)5 
8, 8. (1. 154.); 3, 4. (1. 156.); 


8, 6. (1. 162.); 3, 23. (I. 187); ' 


4, 2. (L 215.); 6, $. (I. 372.); 
6, 7. (1. 389.) ; 6, 17. (1. 417 sg.)3 
2, 1. (11. 5.); 7, 4. (11. : 10. 
13 89.); 7,7.—8,17. (11.28 54.); 7, 
7. (11. 84.); 7, 11. (11. 40.); 7, 
14. (II. 44); 7, 25. (11. 73.); 
8,3. (IL 94.); voces διά 0. Ace. 
8, 11. (II. 127.); συμμαρτυρεῖν 
8, 16. (II. 143.), ἀπεχδέχεσϑαι 
8, 24. 25. (11. 180 8g.); προγι- 
γώσχειν οἱ προορίζειν atgue ἡ 
πλῆαις 8, 29. 30. (1. 201. 205.) 3 
ὁ ἀγαπήσας 8, 37. (11. 223.); 
αὐτὸς ἐγώ 9, 3. (IL. 247.); ὑπέρ 
9, 3. (II. 251.); locosgue 9, 
22 — 26. (IL. 337.), 10, 6 — 8. 
(II. 895.) ; 10, 9 — 11. (IL. 403.) 3 
11, 9. 10. (II. 457.); 11, 13. 14. 
(11. 481.); 11, 16. (II. 488.); 
12, 1. (111.8.); 12, 2. (III. 80.) ; 
12, 8. (III. 38.); 12, 5. (ΠῚ. 
44 8g.); 12,10. (111. 68. 70.); 
12, 12. (ΠῚ. 79.) ; 18, 1. 2. (IL 
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111 sg.); 18, 12. (TII. 140. 143.) ; 
4, 4. (IIL 158. 162.); 14, 7. 
8. (IlI. 176. 178.); 14, 10. ΟἹ. 
184.) ; 14, 22. (III. 213.); 15, 
8. (111. 223.); 15, 4. (III. 226 sg.) ; 
15, 7. (III. 235 sg); 15,14. 
(IlI. 252.); 45, “15. 16. (II. 
254 8g-); 15, 17. (III. 263 84.) 5- 
15, 19. (III. 272.); 15, 22. (IIL 
281.); 16, 16. (III. 310.); 16, 
18. (III. 312.). 


Rufinus ad locum Rom. 12,3. nu- 
gas protulit HI, 35 sg.; ejus 

— explicatio loci 15, 18 — 21,8 
Pauli disputatione plane abhor- 
ret L]. 267, N 


Schleusnerus vocabulum: d/xecoc 


Rom. 5, 7. monstrose interpre- 
tatus est, - 


Sohmidii, Chr, Fr., interpretatio 
locorum Rom. ὅ, 14. (1. 319.); 
7, 23. (II. 66.) ; 11, 8. (II. 457.); 
15, 19. (1. 273.) repudianda est, 


Sohmidii, Er., translatio Rom. 13, 
12. (IIT. 134.) perversaest, ne- 
ague explicatio loci 14, 1. (III. 
162.) probanda. 

Schmidtii de Rom. 16, 25 — 27. 
conjectura rejicitar I. XXX VIII. 

Schotti de Rom. 16. conjectura re- 

4 jicitur I. XXXVII sg.; negae- 
ejus explicatio loci 5, 14. pro- 
banda est I. 316 sg. 322. 

Scholtensii interpretatio looi Prov. 
25, 22. repudiatur 111. 100. 

Sohulthessius verbum χαταργεῖσϑαε 
Rom. 6, 6. porperam explicait 
III. 383. 

Sohulzii do Rom. 16. oonjeotura 
rejicitur I XXXVIL * -, 

Semlerus verba Rom. 4, 2. (1. 
215.) ridicule interpanxit3 voces 
πρῶτος 10, 19. (ll. 420); 7 
ἀπαρχή, ἢ Oda, τὸ φύραμα, 
οἱ κλάδοι 11, 16. (II. 498.) et 
locnm 15, 17. (III. 263.) falso 
interpretatus est. 

Smalcius locom Rom, 2, 14. per- 
peram explicait 1.-145. 

Sommerus locum Rom, 5, 12. malo 
convertit I. 295. 


I. INDEX AUCTORUM. 


Stephanus Le Moayse miram in- 
terpretationem Rom. 10, 4..iniit 
JI. 380. | : 


Stolzius locum Rom. 1, 21. male 
vertit 1. 65. 


Storrius interpretationig,loci Rom. 
5, 16. portentum edtdit 1. 330. 
negae regrtius Iocum 9, 22. ex- 
plicuit 1, 335. 


| 


Wertullianus verbum συναπάγεσϑαί 


τινε Rom. 12, 16. falso expli- 


cait III. 90. 


Theodoretus locum Rom. 2, 18. 
(1. 129.) vere explanavit; 8, 3. 


(11. 96.) ohligue Docetarum com-- 


i mentum perstrinxit , vocabulum 
τὰς πράξεις 8, 13. (IL. 133.), 
Jocosgue 11, 7. (11. 448.); 11, 
25. (11. 518.); 11,34. (11. 554.) ; 
et τὴ τοῦ πνεύματος δῶρα 15, 
27. (111.288.) recte explicuit; er- 
ravit veroin interpretatione ho- 
rum locorum 1, 17. (1. 48 54.); 
1,24. (1. 69.); 2, 17. (1. 127.); 
3, 5. (1. 160.); 3, 20. (1. 179 
849.); 5, 14. (1. 316.); 6, 4. 


(1. 366.); 6, 6. (1. 383.); 6, 7.. 


. (1. 388.); 7, 7. (II. 33 sg.); 8, 
10. (11. 119.); 8, 19. (1. 155.); 
9, 22. (IL. 334.); 10, 26. ll. 
412.) ; 11, 28. (II. 537.); 12, 2. 
(111. 25.); 12, 3. (III. 40.); 12, 
5.6. (115. 50.); 12,7. (III. 60.); 
12, 11. (110. 76.); 12, 14. (II. 

*84.); 12, 16. (111. 90.) ; 13, 14. 


(111. 145 sg.) ; 14, 5. (111. 171." 


45, 16. (III. 259.); 15, 29. (LL. 
292.); 1 Tim. 2, 6. (II. 15.). 


Theophylactus locos Rom. 1, 18. 
(1. 56 sg.); 2, 18. U. 128.) ; 11, 
14. (11. 480.) recte expliouit, 
falso contra hos locos 2, 9. (1. 
106.); 3, 5. 6. (1. 160.) ; 6, 6. 
(1. 382.); 6, 10. (1. 395.) ; 8, 3. 
(11. 99.); 8, 18. (II. 149); 10, 
42. (11. 402 sg.); 11, 13. (ll. 
481.);. 12, 2. (III. 21.) ; 12,3. 
(111. 40.); 12, 11. (III. 71.); 
12. 13. (JII. 82); 13, 12. UU. 
138.); 13, 14. (JII. 145 8g.); 
34, 5. (JII. 171.); 14, 14. (Ul. 


3 
192.); 14, 21. (III. 210); 15, $. 
(Ill. 281): 15, 17. ΟἿ. 260.); 


15, 26. (III. 287 sg.); 15, 30. 
(III. 293.). 


Tholuccius erravit in interpreta- 
tione horum locorum 1. 4. (L 
132); 1, 9. (L 27 sg.); 1, 18. 
(1. 54 a9.); 1, 27. (I. 79.); 2, 
4. (1. 98.); 2, 7. (I. 103.);'2, 
15. (I. 117.) ; 4. 5. (1. 218.); 5) 
2. (L 256 sg.);5, 5. (]. 261.)? 
5,6. (1. 264.); 5, 12. (1. 301.)? 
6, 6. (1. 378.) ; 1, 4. (11. 13.)? 
7, 6. (11. 19.); 7, 7 sgg- (Γ᾿ 
29 sg.); 7, 25. (11. 73. 76.); & 
15. (11. 141 sgg.); 8. 20. (Il 
161.) ; 8, 26. (11. 186.) ; 8, 285 
(11. 194.) ; 8, 33. 34. (LII. 189.)5 
9, 2. (II. 244.); 9, 15. Οἵ’ 
319 sg.); 9, 21. (II. 333.) ; 9? 

. 24.(11.335.) ; 9,28. (11. 348 sg)? 
41,1. (11.432.); 11,7. (11. 451.) 
14, 15. (1. 487.) ; 12, 1. (111.5.)5 
12, 2. (TLI. 21); 12, 3. (Jl 
40 sg.); 12, 11. (III. 77.) , 12, 
16. (111. 91.) ; 12,20. (III. 100.); 
13, 1 sgg. (1lf. 108.); 14, 1. 
(111. 157. 162.) ; 14, 4. (LII. 166. 
168.) ; 14, 10. (TII. 185.); 14, 
13. (III. 192.); 14, 23. (ΤΙ. 
216.); 15, 10. (III. 245.); 45, 
14. (111. 252.) ; $6, 27. (1. XLIII.); 
Jer. 29, 2. LXX., Luc. 2, 2 
et Act. 1, 1. (JI. 421 sg.); 
1 Cor. 15,28. (Illi. 190.); ejus 
graecoram interprotum usus re- 
prehenditur III. 26. 


Tischendorfius locum Rom. 12, 
5 — 8. perperam interpuuxit et 
construxit III. 50. ; lectio ab eo 
12,5. recepta rejicienda est III. 
448g; 14, 21. verba genuina 
temere delevit 111. 211. 


Tittmanuus diferentiam = vocum 
ἄχρι et μέχρι(. 308sg9g.), ἁμαρτέα 
et παράπτωμα (1. 324.), βρῶμα 
et βρῶσις (111. 200.) male ex- 
posuit. 


Tobleri de 10cogao Pauli ad Rom. 
epistola scripta sit opinio refu- 
tatur 1. ΧΧΧΊΙΙ. 

Torretini explicatio loci Rom. 8, 
26. refellitur IL 186. 


x 
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Ulsiae translatio loci Rom. 12, 
19. recensetur 111. 97. 

Usterii explicatio locorum Rom. 
2, 14. (1. 115.); 5, 6 — 9. (L. 
263 sg); 6, 8. (I. 391.); 7, 4. 
CIL. 10. 13.); 8, 4. (11. 108 sg.); 
8, 11. (11. 127.) vejicienda est, 


9,4. 5. (IL 278.); 9, 11 — 13. 
(IL 801.) 39, 22." 23. (11. 341); 
41, 1. (II. 433.); 11, 14. (11. 
482.) ; 11, 16. (11. [491 sg.); 11, 
27. (11. 527.); 12, 6 — 8. (Ill. 
80 a9g.); 12, 11. (TII. 75.) ; 14, 
6. (III. 172.) ; 14, 7.8. (11. 176.) ; 
45, 7. (111. 235.) ; 15, 18. (Ill. 
268.) ; 16, 20. (III. 315.); neguo 
magis ejas de Rom. 16,25 — 27. 
conjectura (I. XXXVIII.) pro- 
banda est. 


wWilkii explicatio locorum Rom. 
. 12, 16. (III. 90.); 13, 1. (1 


1 


ι 


Vatabli interpretatio vocum oxdv- 
dalov Rom. 11, 9. (11. 457.), 77 
χρηστότης 11, 22. (11. 510.), 10co- 
rumPtov. 25, 22.(111.100.) etRom., 
18, 5. (1IL. 117.) vituperatur. 


Vateri de Rom. 16, 25 — 27. con-- 


jectura rejicitur I. XXXVIII.; 
locum 8, 8. absurde interpunxit 
L 165. 


MWetstenii annotatio ad Rom, 
. 41,25 — 27. (II. 532.) lauda- 
tar; at ejus expositio locoram 
5, 14. (I. 316.) ; 6, 6. (1. 379.)3 
40, 19. (II. 420.); 11, 8. (IL 
457.) 3 12, 6. (ILL. 58.); 12, 11. 
ΓΙ. 76 sg.); 13, 4. (111. 116.) 
reprehendenda est. 

de Wettii interpretatio loci Rom. 
34, 2. (111. 164.) defenditur3 
hos vero Iocos male oxplicuit 
6, 17. (1. 417.) ; 7, 5. (11. 16. 
18.) ; 7, 14. (11. 44.); 8, 1. (11. 
87.); 8, 10. (II. 118.); 8, 11. 
(TL. 130 sg.); 8. 15. (IL 136.); 
8, 26. (IL 186.); 8, 30. (Il. 
205.); 8, 35 — 87. (IL. 219.)3 


jicitur. 


Winerus in explicandä structur& 


loci 2 Cor. 5, 12. male ad syn- 
esin confogit I. 284.; ejus ana- 
coluthi Rom. 5, 12 — 14. ex- 
plioatio repudiatur I.287.; ἐπε- 
μενοῦμεν et ἐπιμενῶμεν formas 
falsas fecit I. 356 sg.; Rom. 6, 
7. structuram praegnantem esse 
male credidit I. 388.; negue mi- ἡ 
nus erravit in interpretatione 
locorum Act. 13, 34. (11. 52.); 
Rom. 8, 83. (ll, 93.); 9, 3. (11. 
245.); 9, 22. (II. 341 sg.); 11, 
21. (11. 504 sg.); 13, 12. (11, 
240.); et [ἢ explioandis vocibunr 
πνεῦμα (1]. 105.), ἢ — ἢ χαέ 
(III. 191.) et hellenisticä opta- 
tivi formä δῴη (Ill. 230.). 


Winzerus fn explicatione loci Rom, 


41, 25. 26. erravit II. 511. 


an 


Abrahami firma fides, guod Pei 
promisso se -filium ex Sarä 
procreaturum gonfisus est 1. 
241 sgg.; A. propter fidem Deo 
probatus I. 206. 213 sgg. 228. 
et propter eam Deus et illi pro- 
"missum dedit 1. 232. et ejus 
posteris 1, 229. utrisgue in 
Messiae civitate imperium de- 
stinavit 1. 230 sg. beatitatia ei 
promissae nemo particeps fieri 
potest nisi aut in ejus familiä 
natus aut in eam insitus 1], 
499 sg.;3 A. Judaeoram fidem 
habentinm pater est 1. 227 sg, 
omnium fidem praehentium, tum 
Judaeorum tum gentilium parens 
I. 236 sgg. ejus liberi et ab eo 
generati guomodo differaut IL. 
283. 285 sg. ejus filii αὐ pleno 
jure sunt, etiam Dei filii sunt 
11. 286. ejus filiorom delcctum 
Deus habuit II. 301. eum cir- 
cumsecari cur Deus jusserit I. 
221 sg. 224. 227, A. post Sarao 
obitum ex Keturä liberos pro- 
creavit I. 244. 

Abstinentia carnlum et vini in 
ecclesiä christ, din vulso pro- 
bata ost IJI. 151 sg. 163 sgg. 

Abstractum pro concreto I. 73. 137. 

+ II. 82. 451. 

Acecusativi usus. apud Graecos 
TII. 11 sg. t 

Adamus immortalis corporis sibi 
posterisgue comparandi occasio- 
nem per scelus offudit I. 379. 
ejus facinore ingsens hominum 
numerus interiit I. 328. morte 
scelus luit eädemgue poenä ejus 
posteros αἱ pecoaverant Deus 
muletavit 1, 292. 335. 346, A. 


INDEX RERUM. 


mortem physicam non sempiter- 
nae geennae tormenta homini- 
bus inflixit I. 833. 340. ejus 


< eulpä mundus mortalis redditus: 


est naturague rerum in deterius 
mutata II. 15% sgg. 155. 161. 
163 sg. 167. per unum Adamum 
gui peccavit peccatum natum 
est I. 332. 334 sg. ejus perver- 
sitas hominibus mon divinitus 
imputatur I. 343. ejus facinus 
non cam vim babuit, ut omneg 
homines ant improhe viverent 
aut Adami delicto iis imputato 
improbi fierent I. 345. ει 
damnum generi humano appor- 
tatumChristus resarcit I. 284 sgg. 
Adami et Christi similitado L. 
320 sg. 339. eorumgue dissimi- 
litudo I. 323. 328 sg. 331. 339, 
Adamus priscus, scelestus 1. 377. 
Ad. primus I. 294. 318 sg. Ad. 
ultimus 1. 318 sg. Ad. primus 
postremi Adami typus I. 318 sgg. 
Paulus de Adamo loguens tum 


sibi tam cum Geneseos scriptore ' 


convenit 1..292 sg. cur Adamum 
primum legis div. violatorem no- 
minet I. 288 sg. ab Adamo ho- 
minum peccandi libidinem non 
repetiit I. 800 sgg. 306. 343. 
negue dixit Adami peccato factum 


* esse, Ut hominum natura plane 


depravatä, nisi Christi benefioio 
renati, peccare cogeremur 1. 
877 sg. Judaeorum do Adami 
scelere ejusguoe effectu opiniones 
I. 294 sgg. in Adamo omnes, 
guippe ejus lumbis inclusos, tum 
pocoasse, guum peccaret Ada- 


, mus, opinio absurda est, guam- 


guam Catholicis et multis Kvan. 
golicis orthodoxa I. 303 sg, 


p J 
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Aditum ad Deum per Christum 
habemus 1. 253 394. 

Adjectiva id guod rem conseguitur 
declarantia I. 66. A. verbalia 
"multa active usurpata sunt Il. 
185. A. composita in ---ῆς par- 
tim oxytona, partim paroxytona 
J. 85. A. proparoxytona in 
—1yoc exeuntia guid significent 


II. 46 sg. Adjectivorom in —70g 


exeuntium vis I. 59. 
Admiratio sul, inhumanitatisradix, 
' ex animis eruenda estIII.219ag. 
Adulteriorum causa 1. 295. 
Adverbia in —dov 111. 282. 
Adversariis fausta optanda sunt 
111. 84 8g. 
Aegyptii guae animalia tonsecra- 
verint I. 69. 
Aetas aurea gualis fingatur III. 151. 
Aethiopica Pauli ad Rom. episto- 


lae translatio recensetur I. 42. 


- 245. ]I. 383. 445. 506 8g. 

Affectus cur per legem mosaicam 
exciteutur 11. 17. 22 δ4. 

Alexandrinorum (LXX.) graeca 
translatio recensetur 1. 59. 145. 
156 sg. 174. 176. 190 sg. 367. 
401. 11. 222. 248. 287 sg. 291. 
409. 560 sg. 111. 92. 96. 245. 
247. Vocabult, guae Alexandrini 
aliter pronuntiaruntatgue Graeci 
1. 136. 

Allata verba v. Citandae voces. 

"Allegoricae interpretationis Pau- 
linae licentia 11. 385. 389 544. 
454 sgg. ΠῚ. 243 sg. 

Amans alterius gua ratione legem 
mosaicam impleyverit ΠΙ, 123. 
126 δ44. 

Amice firmi Christiani cum infir- 
mis vivant JII. 458 544. 190 8gg. 
234 894. 

Amor Dei aaum afectu tum ob- 
seguio aestimatur 1]. 193. pro 
re ponitur, guae Deum ad bean- 
dos homines permovit 1- 53. an 
a Christiamore differatIl. 220 89. 
Amorem Christi (Dei) orga nos 
nihji tollere potest atgue effi- 
core, ut non diutins diligat guos 
antea dilexerit 11. 219 sg. — 
Amor omnibus hominibus sem- 
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per debetur III. 121 sgg. 129 sg.— 
Amor sai nimius, despicientiae 
mater, ex animis ejiciendus est 
111. 219 sg. 

Anacolathi exempla 1. XLIII. 126. 
282. ΠῚ. 65. 68. Anacoluthi 
falso nominati II. 93. 335 sg. 

Anathema ecclesiasticum II. 249 sg. 

Andronicus Pauli cognatus III. 
805 84. 

Angelorum decem genera 6880 
Rabbini fingunt II. 226. A. bo- 
norum diversa genera guibus no- 
-:minibus distinguantur 11. 225 sg. 

Antanaclasis III. 191. 

Aoristi usus I. 305. 11. 206. 111. 22. 

Apelles III. 307. 

Apostolorum munus 1. 280. a Paulo 
sacerdotioassimilaturi11.256 5644. 
Apostoli mysteriorum divinorum 
dispensatores 11. 516 sg. guo- 
modo a prophetis christianis 
differant III. 56. Apostoloram 
invitationem et dona iis data 
Panlus freguentius ἃ Deo guam 
a Christo repetiit 11. 407. — 

Appetitus ipsi non mali sunt L 
384. A. mali cur per legem 
mos. excitentur II. 17. 22 sg. 
Appetituum animi originem tota 
fere antigyitas a corpure repe- 
tiit I. 381. 

Aguila Panli in tradendä Christi 
doctrinä adjutor I. XXXVIL , 
111. 302 sy. 

Arcae foederis operculum guid 
adumbret I. 190 sgg. 

Aristobulus 111. 307. - 

Armenica Pauli ad Rom. epistolae 
translatio recensetur 1. 37. 

Articuli usus II. 105. 268. ejus 
Jnfinitivis praepositi vis I. 229. 
ejus omissio II. 105. A. nomi- 
nibas οἱ abstractis et guorum 
indoles a nominum proprioram 
natura non multum abhorret 
saepe demitur I. 406. A. su- 
specti exempla 1. 128. 229. A. 
omissi exempla 1, 175. 194. 216. 
223. 226. 11. 409. 502 sg: 

Asseverantium formulae etruuntur 
oum ὅτε JI. 242 sy. 


. Asyncritus 111. 308. 


II. INDEX RERUM. 


Asyndeton ubi poni soleat 11. 141 sg. 


Attractionis exempla I. 164. 237. 
300. 416. 11. 93. 279 sg. 406. 


Haptismo initiatus mortuus est 
peccatis I. 358. 365. 378. 387 sgg. 
in libertatem a Peccate vindi- 
catus emancipatus est Pietati 
I. 418 8sgg.: pristinum ingenium 
exuit, ut novos mores indueret 
I. 366. 368 sg. 378. 387. 

Beati ii tantummodo erunt, gui 
fide Christo habitä Deo probati 
sunt 11. 251. ) 


Beatitas aeterna piis Christianis 
spe obtigit 11. 179. ojus spes 
unde petenda sit I]I. 225. 227 sag. 
fide comparatur II. 207. et fide 
et professione II. 397 sgg. guando 
distribuenda sit 11. 484. ejus 
initia probe abesse Paulus exi- 
stimavit III. 129. 131. idem ce- 
teri apostoli existimarunt IIL 
134. num ad beatitatis messia- 
nae adeptionem contentio homi- 
num prosit II. 317 sgg. a mi- 
serante Deo pendetII. 320. 322 sg. 


Beneficinm Dei per benevolentiam. 


8 Jesu Christo manifestatam 


hominibus largissime obtigit J. 


328. 335. 338. 

Benevolentiae laudem Deo peperit 
gentilium ad salutem vocatio 
111, 238 s4g. 

Benignitatis suae divitias gud re 
Deus patefaciat II. 343 sg. be- 
nignitas Dei per benevolentiam 
a Jesu Christo manifestatam 
hominibus largissime obtigit 1. 
328. 335. 338. benignitatem ατἃ 
per Christum bearet non solum 
ad Judaeos, verum etiam ad 
gentiles spectaturam esse Deus 

, M V.T. praesignificavit JI. 841. 

Bos ab Aegyptiis consecratus I. 69. 


Brachylogiae exempla 1. 117. 


Oabbalistarom de Adami facinore 
opiniones 1. 294 sg. | 
Caerimoniae Christianorum guales 

N sint 111. 19. | 
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Cajus (Tadios)' totius ecclesiae 
hospes 111. 316 sg. 

Calamitates a nobis per Deum, gui 
nos Christo ut supplicium sub- 
iret misso amavit, egregie vin- 
cuntur JI. 224. 

Carbones ignis guid metonymice 
significent 111. 98 sg. 

Carnium esus a permultis repu- 

* diatus est JII. 151 sgg. 163 sgg. 

Castimonia inepte corpori indici- 
tur 1, 381. 

Casus acerbi piis Christianis mo- 
derante Deo prosunt II. 192. 
205 564. 210. 

Catholicoram —ecolesia opinionem 
defendit absurdam, in Adamo' 
omnes, guippe ejus lumbis in- 
clusos , tum peccasse, guum 
peccaret Adamus 1. 303. 

Cenchreae 111. 300. 

Censorem alterius agere non Iloet 


Christiano 1. 94 sg. 117. 166 sgg. 
184 sgg. 190. 


Certissimam esse rem nondum 


factam guomodo Graeci et Ro- 
mani significent 11. 33. 


Charismata gua ratione a spirita 
s. hominibus tribuantur 111. 54. 
eorum fons Dei benisnitas est 
III. 54. eorum duo genera [1]. 
54. eorum exempla III. 54 sg. 


Christianorum nomina II. 196. 212. 
guo nomine a Jndaeis recentio- 
ribus designentuar I. 65. Chri- 
stianos guales Paulus animo 
informaverit II. 27 sg. gua re 
ad divinorum V. T. Jibrorum 
lectionem invitati sint II. 6. ut 
sub legis mos. imperio esse de- 
sinerent, Christi mors effecit 
II. 13. eorum animi renovandi 
111. 24. 27 sg. car non miseri 
sint 11. 72. car hon condemnen- 
tur II, 213. filiorum Dei jura 
adipiscuntur adoptione 11. 137. 
159. beati sunt, guia iis et Dens 
favet et Christus II. 218. guanta 
beneficia iis a Christo prae- 
beantur III. 23 sg. eorum extrema 
sors est vita sempiterna 1. 428, 
Christiani nihil magis in votis 
habuerunt, guam ut Christi sor- 


tem adirent II. 146. cornm vita 
et mors ad Christum relerenda, 
$n cujus potestate sunt 111.176 844. 
lis in eo elaborandum est, ut 
certum suae mentis juditium 
segvantor, ne peccent III. 172. 
eoram grex unum gnoddam cor- 
pus ita efficit, ut singuli alter 
alterius membra sint 111. 41 sgg. 
aliynam fratrum et sororum fa- 
miliam faciunt III. 68, et ut 
fratres dilipendi sunt III. 69. 
Christianoram duo genera Romae 
fuerunt firmi et infirmi, guorum 
concordiam Paulus efficere stu- 
duit JII. 149 sgg. 157 sgg. 190 844. 
202 egg. 229 sgg. Christiani 
Romani cur impense admonendi 


essent, ut magistratus honora- ἢ 


rent 111. 106 sg. , 
Christus gualis uatura Panlo sit 
ot gualis Johanni 11, 264 agg. 


verae sapientiae auctor est 1. ᾿ 


67. (Paulo judice) et proorea- 
vit mundum et eum tuetur Dei 
nomine ac mandatu 11. 555. ei 
pmnium rerum principatus a Deo 
delatus est 11. 203. omnium et 
angelorum et hominum et. ma- 
ninm dominns factus est III. 
182 sg. guapropter Christus 
κύριος πάντων 11. 400 sg. Chri- 
etus ϑεός vocatus II. 264 sgg. 
Ehionitae putaverunt ei a Deo 
᾿ τὸν μέλλοντα αἰῶνα suhjectum 
esse III. 107 sg. guo consilio 
a Deo ad homines missus sit 


11. 99 sg. 106 sg. 111. 23 sg. 


gua ratione Deus 60 misso legi 
mos. succurrerit JI. 101 sg. et 
guanta beneficia Christua iis gul 
sihi fidem adjecerint praebeat 
111. 23 sg. cur ei corpus Pecca- 
tui non oppigneratum opus fue- 
rit II. 106. guo consilio mortuua 
sit et in vitam redierit 1. 391 sg. 
VII. 182 sg. Christus victima 
piacularis cur & Deo destinätus 
git I. 196. 200 sg. guem fructum 
Christi obedientia nobis suppe- 
ditet I. 301. 341. 343. Christus, 
guum adhuc essemus imbecilles, 
pro impiis mortem adiit I. 263 sgd. 
eogue Deus suum erga Π05 amo- 
rem manifestat 1. 268 sg. 271 sgg. 
nam Christi operä homines boa- 
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vit I. 328. ejus aupplicio homi- 
num peccata expiata sunt Y.. 
249. 253. 274. 340. guorum pec- 
catoram veniam Christus pepe- 
rerit 1. 352. sentel peccato mor- 
tuus est 1. 394sg eogue damnum 
generi humano ab Adamo appor- 
tatum resarcit I. 284 sgg. ejus 
mors cffecit, ut homines chri- 
stiani sub legis mos. imperio 
esse desinerent II. 13. ejus nece 
a Dei irä vindicati per Christi 
vitam beabimur 1. 275. 281 sgg. 
per unum Christum sempiternä 
vitä froemur 1. 335. Christus 
enim mortem physicam, guä 
peccata puniantur, peccatorum 
veniä in sempiternam vitam con- 
vertit 11. 38 sg. ejus reditus 
ex inferis 1. 12 sgg. de ejus in 
coelum reditu Johannes a gui- 
busdam-: Apostolis dissentit Il. 
146. Christus ad coelicolas re- 
versus in supremo coelo a Dei 
dexträ in sellä sedens II. 216 sg. 
proximos Deo honores in coelo 
occupavit III. 233 sg. depreca- 
tur pro suis alumnis apud Deum 
11. 217 sg. de coelo reversus 
hominesa christ. disciplinä alie- 
nos sempiternis tartarorum tor- 
"mentis tradet 11. 155. hunc Christi 
de coelo reditum et beatae vitae 
initia proxime abesse Paulus 
putavit JI. 149. 522. 532. III. 
129. 131. idem ceteri Apostoli 
putaverunt LII. 23. 134. Chri- 
stus non suis, sed hominum com- 
modis inservivit III. 222 sg. guo 
consilio homines sihbi sociaverit 
III. 236. cur Judaeos in amici- 
tiam receperit III. 238 sgg. 608 
ad regnum evecturus est, gui- 
bus favoris div. abundantia con- 
tingat I. 337, in ejus potestate 
Christiani viventes et morientes 
sunt et guaoecungue agant ea 
omnia ut Christum honorent fa- 
cienda sunt 111. 176 sgg. Chri- 
sti disoiplina guantopere Phari- 
saeorum et Graecorum discipli- 
nam superet III. 91. ejus ae- 
guales cur in N. T. fortunati 
praedicentur 1. 202 sg. Christi 
et Adami similitudo I. 320 sg. 
eorumgae dissimilitudo 1. 823. 
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828 eg. 8531. ' Christus ὁ ἔσχα- 
Tos'4ddu 1. 318. Christam Pau- 
lus nusguam pontificem maximum 
vooavit, sed ecclesiae gnberna- 
torem eum mente concepit ΓΗ, 
256. ejus laudes Paulus nunngaam 
doxologid celebravit, id guod 
alii fecerunt II. 268. 270. cur 
multi loci ad Deum referendi 
a multis interpretibus ad Chri- 
stum relati sint II. 274. Chri- 
stus pro mente guä Christus 
ductus est 11. 118. 


Cibi nulli 'naturä immundi sunt 
111. 192. 194 sg. 197. 208. cihos 
omnes promiscue edendi liber- 
tate ne guis cum alterius offen- 

᾿ sione utatur1II. 197 sgg. 206 sgg. 
213. ' 

Circumcisio ei Jadaeo, gui legi 
mos. paret,'non ei, gui div. 16-- 
gem violat, emolumento est 1. 
135 sgg. Οὐ, vera gua inire la- 
teat 1. 137. 140 sgg. circumci- 
sionis fructus 1. 221. 


Citandum Jocnm gui paullo accu- 
ratius constituere voluerunt ar- 


gumento eum notarunt antigui- ἡ 


tuslI. 436. — Citandarum vocum 
ratio et constructio II. 284. 
Citatos V.T. locos guosdami guantä 
licentiä mutaverit Paulus 1. 176. 
II. 404. 437 sgg. 452. 455 sg. 
Clementia divina gua in re posita 
et guanta sit I. 348 sgg. 352. 
a Deo benigne hominibuns fidem 
habentibus donatur, non pietate 
meretur 11. 120. clementiae guan- 
tam docamentum Deus ediderit 
11. 343 sg. Ut clementiae suae 
opulentiam Deus ostendere pos- 


sit, homini christ. in flagitiis - 


perseverandum esse, sententia 
detestabilis est I. 355. 


Climax I. 258. 

Coetna Christianorom römanus L. 

Compendio literarum guaenam vo- 
cabula in N. T. codicibus exa- 
yrentur Ε{1. 77 sg. 


Concordiam mutuam firmorum et 
infirmorum Christianorum Pau- 


lus efficere studuit 11]. 149 sgg. 


157 544. 190 44. 202 sgg. 229 sgg. 


Concubitas marinm cum feminis 
libidinosi causa 1. 295. 

Condemnat semet ipsum fn eä re, 
in god guis alterins ceusorem 
agit 1.:94 8βη4. 

Confasio duplicis loguationia 1. 88. 

Conjunctivi usas II. 183. 405. 

Conscientiae descriptio 1. 121 sg. 

Consecratio detestabilium rerum 
apud Hebraeos et gentiles usi- 
tata 11. 248. 

Consensu animorum uno ore Deus 
laudetur III. 231 sgg. 


Consolatio malorum elibris sacris 
petendä est III. 225 sgg. 


Gonstantia in malis perferendis o 


libris sacris petenda est III. 
225 8sgg. 

Constructio ad sensum 1. 116. Con- 
structio praeguans I, 290. IL 
8. 165. 193. 250. III. 315. 

Contentio hominum an ad messiä. 
nae beatitatis adeptionem prosit 
IR 317 sgg. 

Continentia guale sit charisma 
HI. 54. 

Contumacia a Deo effrecta sempi- 
ternam miseriam parit IL 325 δ. 
338. 

Copulam glossatores partim negli- 
gere, partim ejus rationem ha-- 


bere solent II. 74. copulam Graeci 


jn triam compositione duobus 
postremis praeponere solent 11. 


Corporis nomina II. 62. Corpus 
nostrum guale sit I. 379, cur 
peccatorum domicilium nomine- 
tur I. 379. 8381. corporis perni- 
ciosa vis perversitate mentis 
sublatä emortua est 1. 882. cor- 
poris studium inimicitia est in 
Deum versa et mortem parat 
11, 113 sg. guorum hominum cor- 
pora a Deo in vitam restitnan- 
tur 11. 123. Corpus coeleste et 
immortale Christianis guo die 
Christus de coelo revertetur 1oco 
terreni et caduci dabitur'I. 380. 
11. 178. Corpus Christi vere 
humanum, at Peccatus tyramidi 
non subjectum fuit I. 96 sg.. 
Corpus homjnis aut bestiae per 


periphrasin pro homine aut be- 
stiä J. 884 8g. 

Correctiones vulgatae lectionis 1. 
331. 336. 339. 11. 40. 132. 167. 
383. 387. 427. 111. 311. 

Crimina gualla Pauli adversarii 
sparserint I. 165. | 

Cruciatus tartarorum 1. 296 sg. 

Calpam peccatorum .guo majorem 
homo christ, sustineat, €0 €x- 
cellentius sese exserere div. 
beneficium in improhe factorum 
veniä positum, opinio detesta- 
bilis est 1. 351. 355. 

Cultus Christianorum gualis sit 
11. 19 sg. , 

Cupiditas prava per legem mos. 
cognita est 11. 34. cur per hanc 
legem excitetur 11. 17. 22 sg. 
cupiditatum pravarum causa L 
295. 


JPamratio ad mortem cor homi- 
nibous christ, nolla impendeat 
IL. 105. 

Dativi usus 1. 225 sg. II. 503. 
517 sg. III. 27. 68. 140 sgg. 
Pavides beatos praedicat homines, 
guibus Deus peccatorum veniam 
dederit, an etiam non Circume 

cisos 1. 218 564. 

Decalogi praeceptum sextum prius 
guam guintum commemoratur 
apud LXX, Lacam, Paulum, 
Philonem 6]. 111. 124 sg. 

| tum Dei absolutam de homi- 

Dibus per Christum beandis 11. 
196 sgg. 206 84. 305 sgg. 312. 

Delectus beandorum hominum ἃ 
Deo factus 1!. 298 544ᾳ. 301 Sd. 
805 544. auid olim effecerit et 
guid nunc efficiat II. 212. De- 
Jeotua cogitatio guomodo ab in-- 
vitationis notione differat II. 538. 

Depravatio vulgaris Jectionis I. 331. 

Deprecationum fructus 111. 53. 292. 
Deprecatio spiritus 8. gu0modo 
a Christi in coelum reversi de- 
precatione differat veterum theo- 
logorum judicia 11. 189 89. 

Deus Christo major et potentior 
ὯΙ. 233 sg. Deo patre excepto 
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nemo negue dicendus negne co- 
lendus Deus 11, 265. ejus laudes 
11. 554 sgg. has Paulus doxolo- 
giä saepe celebravit 11. 267 sg. 
mandum comndidit Christo admi- 
nistro usus ]L. 555. Deum mun- 
dum gubernaro alio modo nos 
vensemus alio veteres censuerunt 
1. 71. Deus jntegerrimus guod 
vult perfoctum sit necesse est 
JII, 31 sg. ab ejus nutu volun- 
tategue nulli conditioni adstrictä 
omnia pendent 11. 199. ejos de- 
creta perscrutari ojusgue insti- 
tuta investigare nemini conces- 
sum est 11. 554. verax et con- 
stans est in promissis 1. 154 sgg. 
justus est 1. 156 sgg. omnium 
hominum judex JII. 184 sgg. 
constantiae et consolationis lar- 
gitor 111. 229. concordiae auctor 
et promotor1II. 815. Deus, guia 
intimi animoram recessus ei pa- 
tent, spiritvi s. studium pro 
pliis hominibus deprecandi ge- 
mitus excitasse non ignorat 1]. 
191 sg. Deum nemo beneficiis 
ad liberalitatem provocavit , ut 
munera hominibus divinitus data 
ἀντίδωρα videri possint 11. 555. 
ejas summa clementia 6 gua re 
appareat 11. 886. 341 sgg. car 
omnes homines: morte afficiat 
I. 300 sg. ei infamia movetur 
violandä lego mosaicä 1, 134. 


- cur sio instiluerit, ut extra 


ordinaria guaedam per Mosis 
disciplinam in hominibus exci- 
taretur vetitorum libido II. 37 sg. 
44. Deus car Christum ad ho- 
mines legaverit 11, 99 sgg. 539. 
guä soalä rationelegi mos. Christo 
misso Deus succurrere potuerit 
J] 101 sg. Deus suum erga nos 


'amorem manifestat Christo pro 


impiis ad supplicium dato 1. 
268 sg. 271 sgg. 279 sg. Deus 
gaa re ostenderit hominibus, 
Peccatum de principatu dejectum 
esse 11. 106. guo consilio Pecea- 
tum Christi supplicio in corporo 
humano Deus interemerit II. 110. 
Dei gratia Christi supplicio ho- 
minibus restituta est J. 280 sg. 
Deus homines Christi operä bea- 
turus est 1, 328. II. 539. Ja- 
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Gacos non minus guam gentiles 
11. 544. abundantem aeternae 
felicitatis spem Christianis be- 
nigne Jargiens 111. 248. piis Chri- 
stianis omnia opitulatur 11, 193, 
in eos majestatem conferet 11. 
163. cur filii sui f(ormam iis an- 
tea decreverit 11. 203. 


(ad sempiternam felicitatem) per 
Christum eosgue. gui in Christi 
locum saccesserunt magistros 11. 
204 sg. Deus amicus noster est 
nihilgue fingi potest tantä vi in- 
structum, ut Deum ex amico ini- 
micum nobis reddere gueat 1], 
225. Deum etiam gentiles cogni- 
tum habent I. 64. cum figulo 
comparatur II. 330 sgg. 338. 


Diaconorum munus guale fuerit 
III, 59 sg. 

Diligens alterum gua ratione legem 
mosaicam impleverit 111, 123. 
126 sgg. 


Diei ὁ αἰὼν ὁ μέλλων assimilatur 
III. 135 ag. 


Discipuli magistris dediti guibus 


formulis indicentur 11. 82. 
Divinatio vera Dei et spiritus s. 

ab inani Satanae ejusgue satelli- 

tum divinatione distinguenda 111. 


Docetarum opinfo vana II. 96 sg. 

Doctrina —christiana οἷν myste- 
rium vocetur 11. 515 899. 

+ Dogmata gaalia' mysteria appel- 
Jentur 11. 517. gaaenam Chri- 
stianorom dogmata Judaei rise- 
riut et detestati sint 11. 532 sg. 

Dogmaticae — explicationis Pauli 
exemplum 11]. 183. 

Donarinm Dei a Christo ad homi- 
nes perlatum I. 334 sg. 338. 
340. 

Doxologia 1. XXXVIII sgg. 75. 
11. 260 sgg. eä Panlus Dei lau- 
des saepe celebravit, Cbristi 
punguam II. 267 sg. 270 sgg. 
voces in doxologiis usitatae Il. 
274. | 

- Dubitans utrum pie an impie agas 
guidguid facias, peccatum cen- 
'sendum eat III. 215. . 


Deus ' 
(non Christus) vocat s. invitat: 
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Köbionitarum fnstitata gualia fne- 
rint FI. 152 sg. eorum de Christi 
et Satanae regno opinio 11]. 
107 sg. 

Efficere aliguid Deum et permit- 
tere eum ut aliguid fiat Paulus 
et tota antiguitas confundunt 
1. 70. 

Electionis Dei fructus gualis sit 
IR 212. ͵ 

Kliae historia: res in e& perscri- 
pta guomodo a Paulo ad suum 
tempus applicetur II. 436 sgg. 
442 sg. , 

Ellipsis imperativi ἔστω, ἴσϑι al. 
ΠΙ. 65 sg. o 

Epaenetus primus ex Achaeis 
(Asianis) Christianus 111. 303 sg. 

Epanalepsis II. 170. 


+ Epexegesis 1. 125. IL. 86 sg. 164. 


Epistola Pauli ad Romanos v. Pauli 
ad Rom. epist. 

Erastus civitatis corinthiacae guae- 
stor 111. 317. 

Esavus Jacobo subjectus Dei de-- 
lectu 11. 301. 303 544. 


Essenorum victus gualis faerit 1H, 
152. 156. ͵ 


Ethnici v. Gentiles. 


Evae libido gua re incensa sit II. 
36. 

Kvangelicoram multi opinionem in 
Adamo omnes, guippe ejus lanm- 
bis inclusos, tum peccasse, guum 
peccaret Adamus, orthodoxam 
existimarunt 1. 303 sg. " 


Kxpiatoria Christi morsI. 249. 253. 


Felicitas vitae aeternae omnibus 
probis hominibus promissa I. 
110 sg. vi. Beatitas. 


Felis ab Aegyptiis consecratus I. 69. 


Fides Christo adjungenda gua in 
re cernatur 1. 185. fides cum 
virtute plane consociata est 1, 
108. eä integritas comparatur 1. 
49 sg. 11. 377 sgg. 384 sgg. et 
Dei favor 1 206 sgg. 252 sg. 
et beatitas aeterna 11. 207. fides 
et omnium virtotam et sempi- 

e ternae felicitatis fons est 11]. 


248 vg. cam gignit institutio 1. 
414 sg. fidei nobis (mpertitne 
diversa mensura est 111. 41. fir- 
missima prophetis christ. divini- 
tus data estIII. 58. fidei comple- 
mentum professio est 11. 397 sgd. 

Filii Dei sunt gui a divino spiritu 
regantur 11. 134 sg. aliguando 
manifesti reddentur, nunc ado- 
ptionem in Dei filios exspectant 
11. 159. 

Firmi Christiani infirmos ne con- 
temnaut et offendant, sed caritate 
complectantur eorumgue errores 
perpetiantur III. 158 sgg. 190 sgg. 
196 54ᾳᾳ. 206 sgg. 218. 219.231 sgg. 

Flagitia Venerea 1. 76 sgg. 

Formae alexandrinae 1, 176. 

Formulae et sententiae N. T. scri- 
ptorum Platonicig cognatae unde 
haustae sint II. 64. Formulae 
guibus discipulorum magistris de- 
ditoram notio indicatur 11. 82. 


Faturi usus 1. 208 sg. 375. 406. 
11. 9 sg. 
 % 


Gleennae cruciatus 1. 296 sg. ad 
corpus maxime spectant J. 107. 
omnes improbos manent 1. 114. 
11. 251. 

Gemendo spiritus s. causam pio- 
rum Christianorum apud Deum 
agit 11. 184 sgg. guanam de 
causa 1]. 189 sgg. 

Genli 'mali improhos 
stigarant III. 56. 


Genitivus appositionis I, 16 84. 221. 
* 1]. 165. 175. 


Gentiles natura magisträ legi ob- 
temperant 1. 114 sgg. Gentilis 
. divinam legem observantis ju- 
stitia pluris est in praeputio 
guam Judaei sine justitiaä. cir- 
cumcisio I. 137. omnino tamen 
gentiles Judaeis pejores sunt 
I. 178. Gentilium status cum 
Judaeorum conditione compara- 
tur 11. 542. Gentiles etiam se 
. ad messianam salutem invitatu- 
rum esse Deus in V.T. denun- 
tiavit II. 345. :Gentiles et Ju- 
daei per fidem acgue ad salutem 


homines in- 
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= messianam admittuntor 11. 400. 
* 403 g. eorum contumacia et 
perversitas a Dei efficacitato 
repetitur JI. 539. eoram inobe- 
dieutiam Dens Judaeorum con- 
tumaciä sanavit 11. 538. 541 sgg. 
548. guantum fractunf gentiles ; 
ex Judaeorum contumacium pec- 
cato felicitatisgne —messianae 
jacturä perceperint atgue ex 
eorum abundantiä in recuperatä 
Dei gratid conceptägue salutis 
messianae spe positä percepturi 
sint 11. 463 sgg. 474 sgg. 482. 
eorum pleriguo ad Christi sacra 
accedent 11. 466 sg. 474 54. 
478 sg. 514. 519 sg. 530 sg. 
jdguo intra proximorum anno- 
rum spatium exspectavit Paulus 
11. 522. 532. 534. Gentiles Ju- 
daeorum a Deo repudiatorum 
locam occuparunt 11. 491. 494. 
502. illis tamen, gui Christi 
sacra suscoeperunt, Judaeos in- 
credulos et Christianos judaicos 
contemnere non licet II. 500 sgg. 
Christiani tentiles gyuantopere 
a Christianis jndaicis diversi 
faerint 111, 150. Gentilium ad 
salutem wooatio benevoleutiae 
laudem Deo peperit III. 238 πᾳ. 
Gentiles ad Deum adducti sacri- 
ficio incruento. guod Apostolas 
ut sacerdos consecraverit assi- 
milantur JII. 257 egg. CGenti- 
lium pars et pagani in univer- 
sum guomodo in Pauli sermone 
distinguantur 1. 114. cf. Pagani, 


Gladius insigne juris vitae et ne- 
cis 111. 115. 


Glossatores partim copulae ratio- 
nem habere partim copulam ne- 
gligere solent II. 74. 


Glossemata 1. 201. 220. 247. 281. 
297. 318. 334, 3838. 357. 361. 
396. 402. II. 10. 19 sg. 36. 40. 
101. 120. 182. 184. 361, 372. 
432. 111. 15. 66. 138. 168. 181. 
184. 188. 228. 249. 281. 291. 
295. 297. 307. 


Graecitas senescens obtundit ver- 
borum acumina II. 357. 


Gratias agere per Jesum Christum 
1. 24 sg. 
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Hagar cum Sarä comparata II. 288, 

Hebraci Deum patriarchas tanto 
amore amplexum: esse putarint, 
ut ei ceteri homines prae illis 
sorderent II. 536. 

Hehraismi N. T. scriptoribus falso 
obtrusi 1., 281. 367. 11. 9. 70 sg. 
517. 

Hellenistae in multis vocabulis 
paenultimam sylläabam longam 
male corripuerunt 1. 107. 

Hereditas liberis necessario ven- 
tura 11. 147. 

Hermes III. 308. 

Herodion 111. 307. 

Hiferosolymariorum Christianorum 
beneficio doctrinae divinae obli- 
gati Macedones et Achaei illo- 

- rum egestatem pecuniis suble- 
varunt LII. 287 sag. 

Hispania cur Pauli tempore peri- 


donea fuerit, in guä Christi . 


doctrina traderetur 111. 286. 


Homines mendaces putandi sunt 
I. 156 sgg. homines ad perni- 
ciem destinatos cur clementer 
Deus tulerit poenae irrogationo 
procrastinatä II. 336. 341 sgg.ho- 
mines a christ.disciplinä alienos 
Christus de coelo reversus sem- 
piternis tartarorum tormentis 
tradet 11. 155. 157. 251. homi- 
nibus a Deo delectis negae vita 
sempiterna a guoguam eripi 


potest, negne Dei amor II. 211. 


217 sg. hominum contentio num 
ad messianae beatitatis adeptio- 
nem prosit II. 317 sgg. Homi- 
num cum vasis figlinis compa- 
ratio II. 330 sgg. 338. Homo 
i. g. ndoles homini maxime 
peculiaris I. 376. 


Honestas —nonnullos eodem fort 


guo fides in Christo reposita 1. 
109. Honestatis minister est, 
gui ei obseguium pollicitus est 1. 
412. eam tanto studio baptiza- 
tos complecti oportet, guanto 
antea improbitatem complexi 
sunt 1. 422 sg. honestatis et tur- 
pitudinis electio studiumgue in 
hominum potestate est 11. 199. 
Humanae mentis inventa Paulus 
manca et inania 'pronuntiat I. 67. 


Fritzsche Ep. ad Rom. P. HII. 
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Hbis ab Aegyptiis consecratus1. 69. 


Ignem hepatis guo sensu Arabes 
commemorent Iii. 99. - 

Immittere aliguid Deum et per- 
mittere eum ut aliguid fiat Paulus 
et totaantiguitas confundunt]. 70, 


Immortalitas beata nemini dabitur 
nisi pio Christiano 11, 157. | 

Imperativorum 7091, ἔστω al. el- 
lipsis ILI. 65 sg. 


Imperfecti temporis usus JI. 245.: 
Impietas mortem affert 1. 411, 


Improbos homines Christus de coelo 
reversus sempiternis tartarorum 
cruciatibus tradet JI. 121, 125. 
155. 157. 

Indicativi usus I. 172 sg. 


Infinitivas epexegeticas 1. 82, Inf, 
num imperandi vim habeat III. 
21. 85 sg. 1nf. in oratione af- 
firmativä . guomodo resolvendus 
sit I. 132, Infinitivus praepo- 
sito μή a verbo dicendi suspen-- 
808 guomodo in orationem ab- 
solutam resolvendus sit 1, 132. 

Infirmi Christiani firmos ne impie-- 
tatis postulent, sed caritate com- 
plectantur III. 158 sgg. 190 sgg. 
231 Βαη. | 


Inimicorum injariae beneficiias re- 
pensandae sunt III. 98 sgg. 

Innocentia v. Integritas. 

Innumerabilia arenam aeguaro He. 
braei, Graeci et Romani af- 
firmant JI. 347 sg. 

Insectatoribus bona optanda sunt 
HIT. 84 -84. N . 

Instituta aliorum amice ferenda sunt 
111. 172. | 

Institutio gignit fidem 11, 414 sg. 

Integri Christi demum judicis sen- 
tentiä cognoscentur I. 344. In- 
tegrum sit necesse est guod Deus 
integerrimus vult 111. 81 sg. 

Integritas Deo placens unde na-- 

= 8catar et guomodo palam facta 
sit 1. 45 sgg. 184 sgg. a Deo . 
per Jesum Christum hominibas 
donatar 1. 335. 338. 344. eam 
assegnitur fido Christo addictus 
I. 45 sgg. JI. 855 sgyg. 377 sgg. 
384 sgg. : 


Ioteritus mundi gualis faturus sit 
11. 153. 

Interpolationes I. 29. 83. 87 sg. 
90. 217 sg.236 sg. 242. III. 205. 
cf.Glossemata et Suspectae voces. 

Interpolatis in locis summa esse 
solet codicum discrepantia 11.446. 


Interpretamenta 1. 404. 111.292. 296. 


Interpretatio allegorica v. Alle- 
gorica interpretatio. 

Interpretes graeci guas ob cansas 
diligenter conferendi sint III. 27. 

Invitatio Dei (ad sempiternam fe- 
licitatem) guomodo peragatur 
11. 204 sg. Invitationis notio 
guomodo a delectus cogitatione 
differat 11. 538. . 


Ira Dei 1, 53. 55 54. 

Isaacus verorum Abrahamidarum 
pater 11. 284 sgg. 290. 292 ag. 
ejus filiorum delectum Deus ha- 
buit 11. 301, 


Israelitae a Deo diligantur propter 
pätriarchas 11. 536 sgg. tanguam 
adoptione filiorom Dei jura pos- 
sident 11. 1387. 256 sg. at non 
omnes Israelitae Israelitarum 
jure ornati suntII. 283. φυᾶ do 
causä logem , guae integritatem 
afferret, non adepti sint 11. 363 sg. 
8366. Israelitae a Deo delecti 
messianae salutis participes facti 
sunt, ceteros Israelitas ad tem- 
pas contumaces Deus reddidit, 
gui salutem contemnereut, mi- 
nime vero totam nationem israe- 
liticam Deus rejecit JI. 431 sgg. 
443 sg. 446 sgg. 450 sgg. 489 sgg. 


462 sg. 491. 494 sg. 518 sg.- 


543 sg. 548. guo consilio Deus 
permultos Israelitas obstinatos 
reddiderit, ut Christo nullam 
fidem haberent 11. 459 5η. 462 s9g. 
520. 531. 535. 538 sgg. 543 sg. 
548. et guousgue hi 8 Deo in 
contunmaci& continendi sint 11. 
466 sg. 474 sg. 478 sg. 522. 
531. 534. 548. et guando isto- 
ram contumacium Israelitarum 
in divinam gratiam receptio spe- 
randa sit II. 466 sg. 474 ag. 
478 sg. 514. 519. 530 sg. et gua 
rationo perficiendall.483. 528 sgg. 
Horum contumacirne Deus paga- 
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norum obedientid medebitunr II. 
538. 540 sgg. 548. MHanc totius 
populi ad sacra christ, transitio- 
nem intra breve proximorom 
annoroam —spatium — exspectavit 
Paulas 11. 522. 532. 534. Hu- 
jus populi ad sacra christ. trans- 
itio num vere speranda sit II. 
532 sg. 1Israelitae cum oled 
comparantur 11. 490 sgg. et 
Israelitarum a Deo repudiatormm 
in gratiam receptio cum defra- 
ctarum nobilis oleae virgarum 
in suam arborem insitione com- 
päratur II. 511 sgg. of. Judaei. 


Itala translatio recensctur 1. 15. 


Itoratio notionum gravissimaram 
1. 336. 


Jacobus Esavo superior Dei de- 

: Jectu 11. 298. 301. 808 sgg. 

Jason III. 316. 

Jehova gualis ab Hobraeis cogi- 
tatus sit 1. 71. 

Jesuitarum dogma denutilitate mul» 
torum peccatorum 1, 855. 


Jesus gua voce preces suas exor- 
diri consueverit 11. 139 sg. 


Johannes guatenus & nonnullis 
apostolis dissentiat II. 146. ejus 
do Christo judicium 11. 264 sg. 


Josephus Philene doctior 1. 192. 


Jota adscriptum pro » saepissimoe 
scrtibitar ΠῚ. 113. 


Jndaeus verus guis sit I. 137 sgg. 
origo et vis nominis Judaeorum 
1. 127. Judaeis egregia jura 
ut Israelitis dataII. 256., eorum 
decus est, guod iis oracula do 
Messiä Deus dedit I. 153 sg. 
Judaei gentilibus meliores I. 178. 
gentilea contemnunt I. 93. horum 
magistros agunt 1, 129 sgg. 
Judaei et gentiles per fidem ad 
salutem messianam admittantur 
II. 400. 403 sg. Judaeos pro- 
bos amplissima praemia, improbos 
potissimum summa miseria ma- 
nent 1. 108 sgg. car miserrimi 
sint 11. 72. 77 sg. Judaei te= 
mere ad guace mala voluntas 
et pravarum cupiditatum ardor 
compellebat perpetrarunt II. 50. 
Hujaus gentis conditio gualis sit 


II. INDEX RERUM. 
II. 234 sgg. exteris magistratibus 


inviti päruerunt III. 306. Ja- 
daeorum de Adami scelere et 
mortis interitusgue omninm ho- 
minum causä opiniones I. 294 sgg. 
v. Israelitae, 

Judaici Christiani guantopere ab 
ethnicis Christianis diversi fue- 
rint 111. 150 Judaici magistri 
gua re in mältis coetibus christ. 
turbas excitaverint 111. 811. 315. 

Judex in aliis reprehendens guod 
ipse perpetrat, sibi ipse adver- 
satur et stolide agit I. 94 sg. 

Judicaro alterum cur non liceat 
Christiano 111.166 sgg.184sgg.190. 

Judicium Dei de hominibus haben- 
dum 1. 166 sg. 

Julia 1{1. 309. 

Jania(Julia)Pauli cognatalll.305sg. 


Justificatio I. 45. ejas emolumenta 
L. 47 sg. 


K:acvs ignitus 1. 296 sg. 

Leotiones N.T.autex calami errore 
aut malä correctione soribarum 
aut glossemate ortae I. 168 sg. 
201. 206 sg. 213. 248. 331. 336. 


II. 132. 184 sg. 167. 172. 383. . 
387. 427. UI. 205. 286. 311. 315. 


e conformatione ortae IL. 18 δα. 
ad LXX. effictae 1. 176. lectio- 
nes diversae conflatae JI. 507. 
509. suspectae 11. 255. 

Lesbides prodigiosae Veneri dediti 
1. 76. 

Lex mosaica divinae originis est 
I. 134. eam sommo honori atgue 
emolumento Judaei sibi duxerunt 
I. 128. 130 sg. 134. cur lata sit 
I. 346 sgg. 352. haec lex homini 
usguo ad ejus mortem imperat 
11. 7. οὖν pravos appetitus ex- 
citet 11. 17. 22 sg. 34. 37 sg. 
41 sg. car ab hominibus legem 
Peccatus et Mortis depellere 
neguiverit II, 105 sg. sed pec- 
cata anxerit I. 334. 846 sgg. 
11. 32 sg. 92. et vim mortis II. 
41. gua ratione mortem homini- 
bus apportaverit II. 25. Haec 
Jex homines in arctam guandam 
custodiam inclusos vinctosgue 
nervo continuit, donec venisset 


339 


Christus salutis per fidem obti= 
nendae auctor JI. 21. gua ratione 
Deus Christo misso huic legi 
suocurrerit 11. 101 sg. Dei man- 
datu a Christo abrogata fides- 
gue in ejus locum suffecta est 11. 
12 sg. 15 βηᾳ. 377 sgg. 384 sg. 
387 sg. 394 sg. Legis mos. im- 
perium cum matrimonii vi com= 
paratur 11. 7 sgg. Legem ri- 
tualem et moralem Mosis negue 
Paulus negue Judaei discrimi- 
narunt 1. 170. Lex vitalis spi- 
, ritus homines christ. a lege Pec- 
catus et Mortis liberavit II. 107. 
117 sg. Legem, guae integri- 
tatem afferret, cur Ieraelitae 
non adepti siut 11. 363 sg. 366. 
Libertate an homines orbati sint 
Dei decreto 11. 197 egg. 207. 
Libertate suä omnia promiscue 
edendi bibendigue Christiani ita 
utantur, ut infirmum fratrem 
non offendant III. 197 sgg. 
Libido Veneroa legibus natorae 
repugnans I. 76 sgg. Libido 
vetitorum extraordinaria guae- 
dam cur per legem mos. excitata 
sit 11, 37 sg. . 
Librariorum errores 11. 445 ag. - 
Linguis exteris prophetae chri- 
stiani divinitus secum commu- 
-nicata elogauti sunt 111. 56. 
Litotes I. 243. 
Lucius 131. 816. 
Lustrationem servorum significans 
tes phrases rahbinicae I. 360 sg. 
Lutheranorum do praedestinatione 
dogma guale sit II. 548 sg. 


Nlagistratibus äivinitus constitutia 
obedientia praestanda est III. 
103 sgg. 110 sgg. 116. 

Magistri (of διδϑάσχαλοι) guibus 
notis & prophetis christianis dif- 
ferant JII, 56 sg. 60. 

Majestatem sempiternam Deus con- 
tulit in eosdem, guos insontes 
declaravit 1I. 206. 

Mala acerbissima v. Casus acer- 

bissimi. Mala praesentis tem- 

poris pondere destituuntur, si 
cum futurd beatitate recte con- 
feruntur 11. 148. 150. | 

Ys 


PA 
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Male facta in mortem desinuut 1. 
428. 


Marcion I. XLVI sgg. 


Marcus aramaicis vocibus afferen- 
dis valde sibi placet II. 139. 


Maria de Paulo bene merita III. 
305 sg. 

Masorethae voces guasdam falso 
scribunt I. 192. 

Matrimonii leges II. 7 sgg. 

Mentis humanae inventa manca 
et inania sunt 1. 67. 

Messiae nomina Judaeis sollemnia 
1. 318 sg. 11. 269. gualem Mes- 
siam Judaei exspectaverint 1. 
229 sg. M. guom V.T. oraculis, 
tum Abrahamo promissus 1. 230. 


Messianum regnum gaando et gua 

* rationeincipiat 11. 484. non cibo et 
potu, sed honestate, concordiä et 
animi hilaritate ἃ spiritu s. ex- 
citatä paratur]II. 203 844. guale 
seriores Judael exspectentII. 152. 

Metaschematismus II. 24. 

Metonymia rei pro rei causä II. 31. 

Minister ejus es, cui obsegnium 
pollicitus sis aut guem tihi do- 
minum praeposueris 1. 412 sgg. 

Misericordia Dei aeternam felici- 
tatem gignens guibus a Deo tri- 
buatar JI. 325. 


Modestia vera gualis sit III. 39. 
ejus commendatio III. 87. 


Monarchiant personarum divina- 
pum discrimine sublato Deum 
et Christum confaderunt 11. 263. 


Monitores (οὗ παραχαλοῦντες) αὐ]: 
bus notis ἃ prophetis christia- 
nis differant JII. 57. 60. 

Mors, peccatorum poena, ad 
omnes homines pertendit, gnoia 
omnes peccaverunt 1. 300 sg. 318. 
321. 11. 25. uno Adami facinore 
in homines derivata est I. 292 344. 
800 sgg. 332. 335. 338 sgg. 344. 
gua ratione homines a Mortis 
Tege liberandi fuerint IL 92. 
Morte physicä peccata puniun- 
tur, Christus autem peccatorom 


veniä iliam mortem in sempi- 


ternam vitam convertit II. 38 sg. 
Mors Christi expiatoria I. 249. 
258. Mors in Christum, gui re, 


«ΟΡ 
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surrexit, non amplios dominatur 
1. 392 sg. 395. Mors altera ejus- 
gue domicilium 1, 296 sg. Da- 
mnatio ad mortem cur homini- 
bus christ. nulla impendeat II. 
105. Mors Christianorum ad Chri- 
stum referenda est II]. 176 sg9g. 
Mors imaginaria 11. 12 sg. 16. 

Mortuos esse homines non propter 
sua peccata, sed ob Adami fa- 
cinus, falsa opinio est Paulo ob- 
trusa 1. 321 sg. Mortuo vetero 
homine baptizatus non peccat 
1. 387 sgg. gui mortui sant cum 
Christo, etiam cum 60 victuri 
sunt I. 389 sgg. 

Mosaica lex v. Lex mosaica. 


Moses cur ante Christom Iegatus 
sit I. 346. 

Mulieres in sacris conventibus si- 
lentium obtinere car Paulus jus- 
serit III. 57. 

Multiplicata sunt peccata perlegem 
mosaicam , ut multorum pecca- 
torum venia per Christum dari 
posset 1. 334. 346 sag. 

Mandum Deus condidit Christo ad- 

. ministro usus II. 555. Mun- 
dum post nefarium Adami fa- 
cinus in deterius a Deo muta- 
tum esse seriores Judaei et Pau- 
lus existimarunt II. 151 sg. 161. 
Mundus Adami culpä mortalis 
redditussperat, fore se alignando 
immortalitatis Dei filtis desti- 
natae participem 11. 163 sg. 
166 sg. 

Musica instramenta fonibus et filis 
antiguitas intenta sunt Il. 418 


Narcissus III. 307. - 


Natur& magisträ gentiles legi ob- 
temperant I. 114 sgg. Natura 
rerum propter Adami maieficium 
in deterius mutata et post Chri- 
sti de coelo reditum a Deo re- 
novanda est II. 153. 155. Natura 
pariter atgue homines mortalis 
reddita non minus immortalitatem 
recuperatura est guam homines 
11. 165. 

Neria III. 809. 


Neutram de personis gvando -col- 
locetur 1. 239. 
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Nocti ὁ αἰὼν οὗτος assimilatar III. 
135 sa. 


No8ti haeresis II. 263. 


Nomen reetam ἃ regente nonnul- 
Jorum vocabulorum interpositioue 
divolsum II. 331. Nomina gni- 


bus de causis repetantur 11. 266. ' 


Nominum mutatio apud Judaeos 
usitata I. XI. 


Nominativi usus apud Graecos lIl.. 


11 sg. 

Notio, guae in contextu est, ἃ vo- 
-cabulorum notione distinguenda 
I. 94. Notionum gravissimarum 
iteratio I. 336. Notiones univer- 
sales in graecä et hebraicä lin- 
gud numero multitudinis expri- 
muntur HII. 6. 

Novitatem vitae ut haberent, ba- 

. ptizati Ohristi exemplo sepulti 
sunt 1. 365 sg. 368 sg. 371 sgg. 
387 849g. | 

Novus homo I. 376. 

Numeri variatio subita I. 163. - 


Numinum imagines a plebe cum 
naminibus confanduntur 1. 69. 


ἱ 


Ohedientiae Deo praestandae mi- 
nistri sumus, guum facimus Deo 
obedientibus decora I. 413 sg. 

Ohbtemperationem div. legi a Chri- 
sto praestitatn τοῖς πιστοῖς im- 
putari dogma est absurdum 1. 
341. 343. 

Olea guantum ab oleastro differat 
11. 497. 

Oleastri nomina Graecis usitata 
11. 496 sg. ejus taleae inserun- 
tur oleae, ut hancfeecundent, 

* non, id guod Paulus contendit, 

ut olea oleastri taleis prosit 
11. 498. 

Olympias III. 309. 

Omissae a librariis voces aut per 
negligentiam aut de industriä 
1. 254. 

Omnes homines peccatores I. 178. 

> ob sua facinora ad mortem di- 
vinitus dati sunt 1. 318. 321. 

Operculum arcae foederis guid 
adumbret 1. 190 849g. 
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Orci cruciatus I. 296 sg. ᾿ 


Osculatione veteres Christiani fra- 
ternum amorem significarunt. 
111. 310. 


Ozymoron 1. 61. 


Paederastia 1. 77 s9d. 

Pagani in universum et gentilium 
pars guomodo in Pauli sermone 
distinguantur 1. 114. Paganis ae- 
gue ac Judaeis, si improbe vi- 
vunt, gravissimae poonae, si 
honesto vitam agunt, amplissima 
praemia parata sunt I. 108 sgg. 
Paganorum familia cum oleastro 
et pii pagani cum oleastri ra- 
mulis oleae insitis comparantur 
ἯΙ. 495 sgg. v. Gentiles. 


Parentheseos exempla 1. 85. 287. 


Paronomasiae 1. 81. 83. 87. LI. 111. 
472. 111. 37. 214. 301. lis Pau- 
Jus valde delectatur 1. 156. 11. 
472. 495. 


Participia suppresso verbo suh- 
stantivo pro verbofinitoI. 281 eg. 
- Participiorum Praesentis et Fu- 
Auri post verba motus notio LII. 
287. Participii cum Articulo usus 
11. 212 sg. Participium Praesen- 
tis cum Articulo Substantivi n0- 
tionem complectens 1. 337. 
Passivum reflexivä vi III. 22. 


Patriarchas guanto Deus amore 
amplexus sit II. 536. illi fpsi 
Deo sacri et accepti sunt, at 
plurimi posteri eorum Dei cari- 
tatis ad tempus jacturam fece- 
runt, in tempore autem in eam 
recipientur 11. 490 sgag. 503. Pa- 
triarchae, beatae familiae con- 
ditores, etiam gentilium in eo- 
rum familiam insitorum beati- 
tatis auctores sunt II. 500. 


Pauli apostoli vita I. IX 844. tam 
Judaeorum tum gentilium apo- 
stolum se esse praedicat If. 
475 sgg.cur imprimis geutilium 
apostolus appelletur 111. 251. 
eum millus apostolus animo ἃ 
praejudicatis opinionibus libero 
superavit ΠῚ. 220. paronomasiae 
studiosissimus fuit 11. 111. etiam 
symbolicä et dogmaticä expli- 
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catione utitur JII. 183. locos 
guosdam V.T. magnä cam li- 
bertato affert I. 176. 11. 404. 
437 5ηᾳ. 452. 255 sg. num ido- 
neus Mosis interpres sit 11. 389. 
de Adamo loguens tum sibi tum 
cum Geneseos scriptore oonvenit 
I. 292 sg. ejus de Christo jadi- 
ciam II. 264 544. per guasnam 
res homines ad Christi sacra 
invitaverit eosgue in dootrinä 
christ. confirmaverit 111. 269 544. 
Licet ei gloriari ut Christi sa- 
cerdos, guod ad sacerdotii sui 
. adgentiles Deo oonsecrandos per- 
.tinentis administrationem attinet 
111, 260 sgg. multum enim spa- 
tii ut doctrinam div. suppleret 
emensus est JI]. 274 sgg. ut eam 
iis hominibus, guibas Christus 
non jnnotuisset, magno studio 
traderet III. 278 sgg. 285. gui- 
bus causis ab itinere romano 
retardatus esse possit III. 281. 


τ guibus rebus ductus se Romanos 


jter per Romam in Hispaniam 
factaorum mox visurum esse spe- 
ret 1IL. 281 sgg. 287. cur autem 
prius sibi iter Hierosolyma di- 
rigendum sit III. 287. 289 sg. — 
'* Paulas 'modo tres modo duas 
᾿ hominis partes distinxit 11. 62. 
᾿ diversis locis in repugnantes 
sententias incidit II. 317. 325 sgg. 
938. de :tompore erravit, guo 
Christi soliemnis do coelo re- 
ditus, vitae sempiternae primor-- 
dia et populi judaici ad sacra 
ohrist. transitio eventura sit 11, 
522. 582. argumentatio aliguis 
vitiosa 11. 474 sg. ojas senten- 


- tia, Deum paganorum renisum 


Judaeorum oontumaciä susta- 
. lisse, Jadaeoram contnmaciam 
päganoram obsegnio sanaturum 
esso improbanda guidem II. 
. 544 sg. 548 sg. attamen excu- 
sanda II. 549 sg. 


Paoli ad Romanos epistolae au- 


thentia 1. XXIV sgg. argumen- 
tum I. XXVII sgg. car a Paulo 


* scripta sit 1. XXIX sg. guanti 
* facienda sit I. XXXI sg. guo 


tempore et loco scripta sit 1. 
ἌΧΧΙΙ sg. gud lingnä scripta 
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sit I. XXXIII sgg. de ejus in- 
tegritate I. XXXV sgg. 


Pax cum Deo servata gignit vi- 


tam sempiternam II. 112. pa- 
cem cum Deo habemus per Chri- 
stum 1. 252 sgg. pacis commen- 
datio II. 93. 


Peccandi licentiam gui sibi sumit, 


hominem christ. exnit I. A11. 
Peccandi necessitatem Adami fa- 
cinore generi hamano impositam 
esse Paulus non contendit 1. 
800 sgg. '' 


Pecoatum censendum est guidguid 


judicio mentis non satis certo 
patretur III. 215. Peccatum per 
unum natum est I. 332. 334 sg. 
Peccatum originis 6. originale 1. 
291 sg. 303. Peccatorum omnium 
incitamenta a corpore Pau- 
lus repetiit I. 881 sg. Peccata 
in mortem desinunt I. 428 ag. 
nonnisi per legem mosaicam 
cognitum est II. 34. sine hac 
lege peooato vita et vis et nervi 
desunt 11, 36 sg. ut peccatorum 
abundantia esset, illa lex lata 
est I. 334. 346 sgg. 352. per eam 
peccata mirum in modum aucta 
sunt II, 839, peccatum per hanc 
legem tantam in Judaeos vim 
nactum est, ut Peccatus män- 
cipia viverent II. 67. ejus ser- 
vus est, gui ei obsegaium pol- 


* Hicitus est I. 412 sgg. Pectata 


ab Israelitis commissa guando 
demum condonata slut II. 526 sg. 
Peccatam per legem mos. homi- 
nibus mortem apportavit II, 25. 
A peooati potestate baptizatus li-- 
beratus est 1. 387 sgdg. 398 sg. 
418 sgg. Peccatorum, guae guis 
priasguam in Christi disciplinam 
se tradidit commisit, veniam 
Christus peperit; sed guae in 
Christi coetum reooptus male 
fecerit, eorum poenas a Christo 
judice integras feret 1, 352. 
guare peccato in nostro mortali 
corpore potestaa non permittenda 
est 1, 398 sgg. 


Peccatus numen (peccatis propi- 


tiam numen) fingitur, guod re- 
giam seliam in corporibus ha- 
baerit 11, 41 sgg, 53. 67 eg. per 
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> Interdictum homines tum ad pec- 

. eandum pellexit, tum per pec- 
cata in orcum praecipitavit 11. 
42. hoc numen, non Mosis in- 
terdictum = mortem hominibus 
ereavit II. 44. e Peccatas, πὶ 
non solum in Judaeos, sed etiam 
in homines christ. dominatus 
fuerat, potestato gua ratione ho- 
mines erepti βίην 11. 92. 95. gua 
re Deus hominibus ostenderit, 
Peccatum de principatu deje- 
ctum esse JI. 106. 


Pelagianorum de Adamo et Christo 
oxpositio evertitur 1. 343. 


 Percontatio unaguaegue negationem 
continens continuo confirmatur 
II. 214. 

Perfecti temporis usus 1. 305. 

Permittere Deum ut aliguid fiat 
et immittore eum aliguid Pau- 


lus et tota antiguitas confandunt , 


I. 70. 

Persis III. 308. 

Persona vetus v. Vetus persona. 

Perturbationum animi originem tota 
fere antiguitas a corpore repe- 
tiit 1. 381. 

Pervicaces guasoam Deus reddat 
II. 325 sgg. 

Pharaonis historia gaid doceat II. 

320 sgg. 335 sgg- 

Pharisaeoram nomen I. 6. 

Philo hebraice parum doctus I. 191. 

Philologus III. 309. 

Phlegon 111. 308. 

Phoebe Romanis commendatur 11]. 
300 sg. 

Pie sentiendum est Christianis 11]. 
20. 

Pietas animi nos pias efficit di- 
gnosgue reddit, guos alii recte 
venerentur, non usus cultusgue 
vitae, gui mentis errore niti 


potest ΠῚ. 172. Pietatis obse- - 


guium veram libertätem affert 
I. 421. et vitam sempiternam 1. 
411. Pietati emancipati sunt gui 
baptismo 8 peccato in liberta- 
tem vindicati sant 1. 418 sgag. 


Placero alteri guisgne nosirum stu- 
deat guod ad honestum attinet, 
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"ut alterius salas aageatur 1IL 
221 sg. 


Plaralis vi impersonali positus 11. 
405, ejus usus ad notiones uni- 
versales exprimendas in graecä 
et hebr. linguä 111. 6. 

Posse significantium vocum stru- 
ctura II. 278. 

Praedestinatio Dei guos homines 
beaturus et guos contumaces- 
redditurus sit II. 197 sgg. 206 sg. 
333. 338. 340. 344. : 

Praedicatum Substantivo indica- 
tum 1. 367 sg. 

Praegnans constroctio v. Constru- 
ctio praegnans. -- Praegnans 
loguutio II. 8. 

Praeputio nihil spurcius Judaeis 1. 
135 sgg. 140 sg. Praeputium 
animi circumcidere 1. 141. 


Praesentis temporis significatio 11. 


287. ejusgue usus 1}1. 22. 
Praeterita guid significent I. 254. 
Preces suas gua voce Jesus exor- 

diri consueverit II. 139 sg. 
Principes ,divinitus constituti 111. 

104 egg. ΄ - 

Prisca (Priscilla) Pauli in tradendä 

Christi —doct.inä —adjutrix 1. 

XXXVII. ΠῚ. 301 sgg- 


/ Probitas morum guem fructum ha- 


beat 11. 120. 


Professio est fidei complementum 
II. 897 sgg. 
Prolegomenorum — confioiendorum 

. optima ratio 1. 1X. 

Promissum Dei cur ad frritum ce- 
oiderit 1. 233. 

Pronomina omissa II]. 29. — Pro- 
nomina personalia et demon- 
strativa tum per negligentiam 
iterari solent, tum de industriä 
II. 58 sg, — Pronomen posses- 
sivum potestatem Genitivi Οὐ- 
jecti habens 11. 541. 

Prophetae christiani guales fue- 
rint 111. 55 sg. guibus notis ab 
apostolis, magistris et monitori- 
bus differant 111. 56 agg. a pseu- 
doprophetis distinguendi 111. 56." 

Prophetia gaale sit charisma 11], 


. ΄ 
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Proselyti nomen apud Judaeos 1. 
8 , 


Prosopopoeiae exempla 1. 289. 
291 sg. 346. 352. 398 sgg. 412 ag. 
423 sg. 11. 5. 32 sgg. 41 5644. 
48. 51. 66. 71. 77. 88. 150. 154. 
459. 164. 321. 376. 384, 


Prunas cordis guo sensn Arabes 
commemorent JII. 99. 


Pseudoprophetaea veris prophetis 
distinguendi 111. 56, 


Pugio potestatis insigne III. 115. 


Pythagoraei cur carnes repudia- 
rint 1IL. 151. 154 sg. 


Guartus III, 317, 


KBabbinoram opiniones de Adami 
facinore I. 294 sg. de alterä 
morte 1. 297. 

Rationis nomina II. 61 sg. gaid de 
ejus degeneratione Paulus ju- 
dicaverit 1I. 62. 

Rebeccae oraculum de filiis a Deo 

. datum 11. 289 egg. 297. 300 δαᾳ, 
305. 

. Recens homo I. 376. 


Reditus in vitam similitudine Chri- 
sto cognati erimus, si ei oognati 
exstitimus similitudine, guae ejus 
mortem oomplexa est ]. 371 s4g. 

Reformatorum de praedestinatione 
dogma gnale sit JI. 548. 


Reges divinitus constituti III. 104 sg. 

Regnum Dei non a cibo potugue, 
sed a pietate dependet, guam- 
obrem omnia promiscue edero 
et bibere licet, at caveamus, ne 
jnfirmum Christianam libertas 
nostra offendat III. 197 sgg. 
Regnum messianum v. Messia- 
pum regnum. Regnum incor- 
rupti jadioii piis Christi alamnis 

. portenditur I, 338. 

Renatorum et nondum renatorum 

᾿ hominum discrimen 111, 30. 

Renovatio mundi gualis exspe- 
ctetur 11. 153 sgg. et guando II. 
159. 163 sg. 

Repugnantia de Deo docentur II. 
817. 325 sgg. 338. 
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Restitutio mundi in integrom Del 
filiis post Christi de coelo redi- 
tum promittitar II. 153. 155. 161. 


Resurrectio Christi I. 12 sgg. 


Reviviscent non solam pii Chri- 
stlani, sed etiam impii cujusvis 
&eneris homines 1I. 124 sg. 


Romanorum Christianorum coetna 
I. XIX s9gg. guam numoerosus 
fuerit Panli tempore 111, 303. 
Romani sine Panli 'interventu 
Christiani facti ut perfecti Chri- 
stiani essent a Paulo, gentilinm 
apostolo, accurate instituendi, 
graviter admonendi et spiritus 
s. dotibus augendi erant JII. 
259 sg. 285. 291 sg. a Paulo 
landantor ut hortatore non egen- 
tes [1]. 254. cur Paulus hoc fe- 
cerit 111. 253. cur impense ἃ 
Paulo admonendi essent, ut ma- 
gistratus honorarent III. 106 sg. 
608 Paulus hortatur, ut a malis 
doctoribus declinent III. 311 s4g. 
Romani Christiani firmi et iu- 
firmi guibus opinionibus inter se 
dikerant JII. 149. 163 sgg. gua- 
rum gentium fuerint 111. 149. 
158 sg. guaenam 608 rationes 
ad vitae institutum, guod seguuti ᾿ 
sint, perpulerint 111. 150 sgg. 


Rofas III, 808.] 


Gacratio v. Consecratio, 


Salutem hominum Paulus a guo- 

* dam Dei consilio repetit, guod 
ab aeterna initum Christi operä 
exseguutus sit 11. 195. hanc Christi 
operä partam Deus omnibus homi- 
nibus proposuit I. 341. Salutis 
dicendae formulae I, 21 sgg. cf. 
Beatitas. 


Sanctitatem suam gua ratione et 
cur Deus manifestaverit I. 200 
849g. Sanctitas Christi bominibus 
nou imputatur L 2341. 2343. 
Sanctitatis minister est, gui ei 
ohseguiosum se praebet 1, 412. 


Sangninis hostiarum caesarum vis 
lustralis I. 274, 


.Sapientia hominum manca ot in- 


anis 1. 67. ᾿ 
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Sara cum Hagare comparata II. 
288. oraculum illi de filiis da- 
tum 11. 283. 290. 292. 297. 8305. 


Satanas tompus, guod Mossiä non- 
dum in terrarum orbem reverso 
labitur, moderatur III. 23., guo- 
cum Ebionitarum opinio Satanae 
a Deo τὸν αἰῶνα τοῦτον sub- 
jectum esse consentit III. 107 sg. 
postea vero cum satellitibus suis 
a Messiä sempiternis geennao 
ignibus cruciandus tradetar 11. 
24. Satanas per judaicos ma- 
gistros discordias serens 111. 315. 


Satisfactio Christi I. 841. 


Scribae solent, guum in duplicem 
scripturam inciderint, verha, do 
gaibus dubitatur, adalterina esse 
rati, neutram exprimere 1. 402. 


Selecti a Deo homines v. Delectus. - 


Nententiae et formulae N. T. scri- 
ptorum Platonicis coguatae unde 
haustae sint II. 64. 

Sentiendum —=pie est Christjanis 
LII. 20. 

Septuaginta fnterpretum translatio 
v. Alexandrina translatio. 

Sopulti sunt Christi exemplo ba- 
ptizati , ut novitatem vitae ha- 
berent I. 365 sg. 868 sg. 821 
8η4ᾳ. 387 sgg. 

Serpentes veuenati ab Aegyptiis 
consecrati I, 69. | 

> Servam obsegulosum cui (6 prae- 
beas, ei est (ἰδὲ mos gerendus 
et guidem aut Peccatoaut Sancti- 
tati 1. 412 sgg. 

Societatem arctam baptizati cum 
Christo coiverunt I. 371. Socie- 

= tas ab hominibus certd de συ 
inita cum corpore humano ejus- 
aue membris comparatur Ill. 
41 564, 

Solatium v. Consolatio. 

Sorites 11. 407. 

Sosipater 111. 316. 


Spes beatae vitae non fallit propter 
Dei erga nos amorem I. 259 sgg. 
Npiritus Dei et sp. Christi non dif- 
ferunt II. 116. Spiritus sancti 
divina natura II. 128. etenim 
Wpiritus e. Paulo non vis, sed 
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natora divina est ΕἸ]. 293. Spi- 
ritus s. ratio cur alia in Chri- 
sto faerit, alia ejus in haminit- 
bus christ. ratio sit II. 130. 
Npiritus s. in Christi discipulis 
fixam sedem collocavit ; hoc spi- 
ritau destituti Christi disdipuli 
non sunt, eosgue manet mors 
JI. 53. 114 sgg. a Deo Clhristi 
beneficio nobis impertitus vst, 
gui corporis Iibidines reprimeret 
et virtutis studium accenderet 
I. 380. eorum, in guibus habitat, 
corpora mortalia in vitam 1v- 
ducet 11. 129. piorum Christia- 
norum imbecillitatem adminicu- 
latur eoramaue causam δρυΐ 
Deum agit suspiriis mutis M. 
181. 185 sgg. Spiritus s. omni- 
bus piis Christianis parce in 
hac vitä, cum maximä äuten 
largitate τὴν δόξαν adeptis im- 
pertitur II. 174 sgg. Spiritus & 
dotes acceptas referunt homines 
christ. fidei, cujas auctor Chri- 
stus exstitit 11. 116. Ouoscun- 
gue Spiritus Dei regit, ii Dei 
filii sunt 11. 134 sg. 


Stachys III. 307. 


Stare significantium verborum no- 


tio firmitatis et perseverantiae 
I. 255. 


Stoicorum termini technici I. 82, 
Structura v. Constructio, 


* Substantiva de verborum, undo 


derivata sunt, ratione struuntur 
I. 194 sg. 365. Subst. in --- ἃς 
exeuntia III. 306 sgg. Suhst. 
abstracta in — our exeuntia 
I. 10. 

Suspectae voces 1. 244. 246 sg. 
263 sgg. 358. II. 255. 

Syllaba vocis media a lihrariis 
saepe neglecta est JII. 253. 

Symbolicae — explicationis = Pauli 
exemplum III. 183. 

Synonyma librarii confandere s0- 
lent JII. 158. 285. 

Syriaca Pauli ad Romanos episto- 
Jae translatio recensetur I. 4 sg. 
14 sg. 28. 69. 87. 138. 223. 
236. 263. 268. 273. 312. 331. 
339. 387. 423. II. 56. 61. 85 sg. 
208. 228. 329. 334. 455. 471 sg. 
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518. III. 16 sg. 58. 97. 116. 
135, 192. 304 sg. 


Fargumistarum translatio recen- 
setur I. 192. 


Tartarorum cruciatus I. 296 84. 
ad corpus maxime spectautes 1. 
107. omues improbos manent 
I. 111. 


Tempus guomodo & Judaeis divi- 
sum sit 11]. 22 sg. Tempori gua 
ratione serviendum sit ΕΠ]. 73 sgg. 


Tertius Panli amanuensis III. 816. 


Theologia judaica in relligionis 
christ. commendationem trans- 
lata 11. 6. 


Tormenta orci I. 296 sg. 


Torporis —spiritus gualis sit II. 
452 sg. 456. 


"Pranspositio contextae orationi e 
margine illata II. 246. Transpo- 
sitionis verborum exemplum Ill. 
288. 


Tributa cur magistratibus solvenda 
sint 1II. 117 sgg. 


Tryphaena III. 307. 
Fryphosa JII. 307, 


Farpitudinis et honestatis electio - 


studiumgue in hominum pote- 
state est 11. 199. ͵ 


Urbanus Pauli in tradendä Chri- - 


sti doctrinä socius III. 307. 


Variationis numeri exempla 1. 168, 
Velaro peccata I. 219. 


Venereae res legibus natarao re- 
pugnantes 1]. 76 84. 


Veracitas Dei ex eo elucet, guod 
Christas Judaeos in amicitiam 
recepit 111. 238. 


Verba actionem deolarantia, gud 
aliguid efoctum reddere tentes, 
cum εἰ, ἤν, εἴ πως, ἤν πως con- 
juucta gutä significent II. 478. — 
Verba carandi ὁ. Genit. et c, 
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. Acc. consocfantur NII. 92. 
Verborum graecorum ot hebr. 
imperium denotantium constra- 
ctio 1. 313. — Verborum guae 
stare siguificant firmitatis et per- 
severantiae notio L 255. — Verhba 
videndi cum Participio copulan- 
tur II. 66. — Verborum in —dw 
exeuntium vis I. 47. 11, 824. — 
V. in — ύνω exeuntium vis H. 
324. — Verba, guae veteres aut 
cum Infinitivo aut com Partici- 
pio copulaverant, praesertim se- 
riores scriptores cum ὅτε con- 
sociare maluerunt 11. 278. — 
Verba duo finitä per xaf con- 
juncta pro verbo finito seg. Par- 
ticipio 11. 425. — Verbom fini- 
tum et ejusdem verbi Partici- 
pium saepe componuntur III. 
291. — Verba, guorum vel for- 
mam vel sedem dubiam esse vi- 
derint, scribae inconsiderate ne- 
Rligere solent TII. 278. — Ver- 
borum adolterinorum exempla v. 
Interpolationes. 


Vetus homo I. 375 sg. 387. — Ve- 
terem personam deponere, cruci 
suffigere I. 375. 377 eg. 389. — 
Veteris Testamenti soripta divi- 
nitus conaignata sunt III. 224 
864. 

Vexatoribus fausta optanda sunt 
III. 84 sg. 


Victu eo nos abstineamus, guo fra- 
ter noster, guum infirmus sit, 
offendi possit III. 197 sgg. 206 
8gg- 213. 


Victari sunt cum Christo, gui cum 
eo mortui sunt L 389 sgg. 


Vindicta Deo permittenda est Ill. 
94 sgg. 

Vinum permalti repudiarunt III. 
151 sgg. 209. Vino nos :abstinea- 
mus, si frater noster, guum 
infirmus sit, offendi possit ILl. 
209. 213. 


Vita Christianorom Christo con- 
secranda est 111. 176 sgg. Vita 
nova baptizatis agenda est I. 
365 sg. 368 sg. 871 544. 387. 
389. Vitae beatao spes unde 
petenda sit III. 225. 227 sgg. 
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Vita sempiterna I. 296 sg. τοῖς 
διχαιωθεῖσιν per Christum as- 
signatur I. 335. 339. 344. 428. 
certissimus enim fructus τῆς 
ϑιχαιοσύνης est 11. 206. pace 
cum Deo servatä gignitur dl. 
112. piis Christianis ἃ nemine 
eripi potest II. 214 sg. Ouando 
vitao sempiternae fnitinm fatu- 
rum sit IF. 484. hoo prope ab- 
esso Paulus oredidit 11. 522. 
582. 

Vitiositatem hominum arctissimo 
vinculo cum Adami vitiositate 
a Paulo copulari falsum est 1, 
301 sg. 
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Vocatio Dei (ad sempiternam fe- 
licitatem) guomodo peragatar II. 
204 sg. 


Voces —suspectae va. 
vO0ces, 


Voluntas hominum mala per div. 
interdictum pravas cupiditates 
genuit, unde peocata nata sunt 
II. 35. 41. 

Valgata Pauli ad Romanos epi- 
stolae lat. translatio recensetur 
I. 15. 331. III. 164. 


Suspectae 


Zeugma 1. 31. 


ΠῚ. 
INDEX VOCUM EXPLANATARUM. 


A) GRAECARUM. 


a et εἰ ἃ librarlis confunduntur 
1. 8f1. 

ἀββᾶ 11. 189 sag- 

dya9d; 1, 270 ag. τὸ ἀγαϑόν 11. 
194 54. 111. 31 sgg. 68. 221. 

ἀγαϑωσύνη ΠΙ. 252. 

ἀγαπᾶν 11. 804. 

ἀγαπητοὶ ϑεοῦ 1. 20 sg. 

ἄγγελοι IL. 225 84. 

ἁγιασμός: εἰς ἁγιασμόν 1. 428. 428. 

ἅγιος 11. 492. III. 810. οὐ ἅγιοι L 
20 sg. 11. 196. 

ἁγιωσύνη 1. 10 sg. 

ἀγνοέω 1. 98. 

ἀγριελαέᾳ 11. 496. 

ἀγριέλαιος 11. 495 sg. 

ἄγριππος 11. 497. 

'&yov 11. 293. 


Uda, ὁ ἔσχατος, ὃ μέλλων 1. 


318 sg. 

ἀδελφοί 11. 4 ag. 

ἀϑδιαλεέπιως 1. 28. 

ἀδίχημα 1. 291. 

ἀδιχέα 1. 56 sg. 83. 105. 291. 

ἀδόκιμος 1. 81. οἱ ἀδόχιμοι 11. 196. 

ἀδύνατον, τὸ 11. 91. 

aset € ἃ librariis saepe confandun- 
tur 111, 21. 

αἷμα 1. 274. 

αἰχμαλωτίζω 11. 66 sg. 

αἰών: ὁ alov ovtos, ὁ ἑνεστως 
αἰών, ὃ νῦν alov 111. 23, ὁ 
αἰὼν ὃ μέλλων, ὁ αἰὼν ἐχεῖνος 
TLI. 23. 

ἀκαϑαρσία 1. 72. 422. 

cx07) 11. 414 sgg. , 

ἀκούειν 11. 416. τινός et τινὰ 1. 
406. 

— ἄχροαταλ τοῦ νόμου 1. 118. 
ἀχροβυστία 1. 18θ.. ἡ ἐκ φύυσεως 

dä. 1. 138. | 


ἀχρόβυστος I. 136. 


020071009 la 1. 136. 

ἄχων 11. 162. 

ἀλαζών 1. 86. 

ἀλάλητος 11, 184 89. “ 

ἀλήϑεια, 7) I. 56. 105., ἡ ἀλήϑεια 
== ὁ ἀληϑινὸς ϑεός 1. 73., κατὰ 
ἀλήϑειαν 1. 96. 

ἀλλά I. 318. 322. II. 32. 34. 222. 
᾿ἀλλὰ xal I. 874 Rg. ἀλλά et ἅμα 
confuderunt librarii I. 874. 

ἀλλάσσειν 1. 68. 

ἀλογεῖν 1, 311. 

ἀλόγιστον (τὸ) τῆς ψυχῆς 11. 62. 

ἅμα et ἀλλά confuderunt librarii 
I. 374. 

ἁμαρτάνω I. 289 sgg. 823 sg. ἐπέ 
τιγι 1. 804 sg. 

ἁμάρτημα 1. 291. 323 sg. 331. 

ἁμαρτία 1. 289 sgg. 323 «g. 11. 
82. 35. 98 sgg. ἐν ἁμαρτίᾳ εἶνωι 
I. 291 sa. ὑφ᾽ ἁμαρτίαν siva: 1. 178. 

ἁμαρτωλὸς 1. 848 sg. 

ἀμετανόητος 1. 99 sg. 

ἀμήν additamentum liturgicum 111. 
297. 316. 

"Ιμπλιᾶς Ampliatus II. 307. 

ἂν rhetorice omissum II. 33. 

ἀνά verbis praepositum guid signi- 
ficet 1]. 39. 

ἀνάγειν II. 387. 

ἀνάγκη 111. 117. 

ἀναζὴν 11. 39 sg. 

ἀνάϑεμα 11. 246 sgg. 258 sag. 

ἀναϑεματίζειν ἑαυτόν seg. 1nf. 11. 
24 


9. 
ἐνάϑημα 11. 247 saa. 
ἀναχαίνωσις 111. 27. 
ἀναχεφαλαιόω 111. 125 sg. 
ἀναλογίκ: χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
« 111. 67 8agg. 
ἀναπολόγητος 1. 63. 
ἀνάστασις 1. 373 8g. 
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ἀναψύχω III. 296 sg. 

ἀνϑρωπείως φράζειν 1. 159. 

ἀνθρώπινον λέγω 1. 160. 420 8544. 

ἀνθρωπίνως λαλεῖν 1. 160. 

ἄνϑρωπος ἐν Χριστῷ 11. 88. ὁ ἔξω 
ἄνϑοωπος, ὃ ἔσω ἄνϑρωπος 
11. 62 sgg. χατ (s. χατὰ) ἄνϑρω- 
nov λέγω (λαλέωλ) I. 159 sgg. 

ἀνομία I. 422 sg. 

ävo os 1. 111.. 

ἀνόμως I. 110 544." 

ἀνοχή 1. 98. 197 54. 

ἀνταναπληροῦν 111. 275. 

ἀνταποχρίένεσϑαέ τινι εἰ πρός. τεγα 

. H. 329. . 

ἀντελλογεῖν I. 311. 

ἀντέλλογος I. 311. 

ävtidaupuveodat τινὸς 11. 181. 

ἀντιλέγειν 11. 428 sa. 

ἀντιλογία II. 428. 

ἀντέλυτρον I. 189. 
ἀντιμισϑία I. 79 sg. 

ἀντιτάσσεσϑαί τινε TII. 112. 

ἀντέτυπον. ἀντίτυπος I. 320. 

ἄξιος II. 148. 

ἀόρατα (τὰ) τοῦ ϑεοῦ 1. 61. 

ἀπαιτεῖν 111. 120, ! 

ἀπαρχή II. 178 544. 488 54ᾳ4ᾳ. ἀπαρχὴ 
τοῦ φυράματος 11. 488 sg. . 

ἀπειϑέω 1. 47. 11. 542 sg. 

ἐἀπεκδέχεσϑαι 11. 158. lo 

ἀπεριλάλητος II. 184. 

ἀπιστεῖν [. 153 sg. 

änkoixög III. 63. — 

ἁπλότης III. 61 sgg. πορεύεσϑαν 
ἂν ἁπλότητε ὀφϑαλμῶν 111. 64. 

ἁπλοῦς ILI. 62 sgg- 

ἁπλῶς Π|. ,62 δᾳ. 

ἀπό et ὑπὸ librarii confundere 50- 
Jent 11. 251. 111. 286. ἀπό ver- 
borum guorundam simplicium, 
gaibus praepositum est,vim auget 
III. 66. ἀπὸ μέρους 1]. 519. 

ἀποβολή II. 482. 

ἀποδιδόναι 111. 120. 

ἀποϑνήσχειν τι οἱ τινί 1. 394 84. 
III. 176. 179. &. τινὶ πράγματι L 
857. 

ἀποχαλύπτεσϑαι I. 53 sgg. TI. 149. 

ἀποχάλυψις, ἡ I. 54. II. 159. 

ἀποχαραδοχία II. 158 ag. 

ἀποχαταλλάσσω 1, 278. 

ἀπόλλυσϑαι I. 43. 

ἀπολύτρωσίς rsvog 11, 178. 

ἀποσκχληρύνω II. 824, 

ἁπόστολος L. 8 8ᾳ. 


ἀποστυγέω III. 66 Βᾳ4. 
ἀποσυνάγωγόν τινα ποιεῖν {]. 254, 
&notoula LI. 508. 

ἀπότομος 11. 508. 

ἀπωϑεῖσϑαί τι et τινα Ἱ1. 432. 
ἀπώλεια, n 1. 43. 11. 338. 
ἀπωσάμην (att. ὀπεωσώμη») Η. 


2. 

ἄρα οὖν I. 338 sg. 

ἀρεσχεία, non ἀρέσχεια L 143, 

ἀρέσκειν IN. 220 sg. 

ἀρχαί JI. 225 sgg. 

ἀσέβεια I. 56. 

ἀσέλγειαι JII. 148, 

ἀσϑενεία 1. 182. 

ἀσϑενεῖν 1. 266. ΠΠ1|..210. ἀσθενεῖν 
ἐν “Χριστῷ 11. 84. 

ἀσϑενήματα (τὰ) τῶν ἀδυνάτων m 
220. 

ἀσϑενής I. 266. aN 

Goxnois gua in re posita sit Lu. 


ἄσπονδος 1. 87. . N 

ἄστοργος L 87. 

ἀσύνετος 1. 87. 

ἀσύνϑετος 1. 87." 

ἀτιμάζεσϑαι I. 72 sg. 

ἀτιμία II. 331 sg. . 

«αὐτός 11. 40. 75 84. αὐτός 86} πη « 
genus 11, 188. αὐτός pro ὁ αὐτός 
apud e, icos, non jn N, 1.11. 76. 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν 111. 87. αὐτός . 
et αὑτοῦ, ἑαυτοῦ al. conjuncta 
I. 173. ) 

αὑτοῦ et αὐτοῦ confanduutur HI. 
194. 

ἄφεσις GN τῶν. ἁμαρτημάτων ΄. 
197. 
ἀφϑαρσία, I. 103. 11. 157. 

ἄφϑαρτος 1. 68. 

ἀφιλόστοργος III. 68. 

ἀφίω, ἀφιέω I. 174 sg. 

ἀφορέζειν L 5. IL 254. 

ἀφορμή 11. 35. ἀφορμὴν Map pa- 
νει» ἐκ et παρά τινὸς 11. 36. 

ἄφρονες I. 130. 

ἀχρεῖος I. 175. 

ἄχρε, ἄχρις 1. 307 564. ἄχρε τοῦ 
δεῦρο I. 86. ἄχρις οὗ II. 519. 


Βεαλ, 6, ἡ ΤΙ, 440 κᾳ4. 
βάϑος, 11. 227 sg. 551 sd. . 
βαπτέζω τινὰ εἴς vale 11)1.85929g. 


— βάπεισμα els τὸν ϑάγατον 1, 364 "4: 


βάρβαροι 1. 88 sg. 


βασιλεία τοῦ ϑεοῦ III. 201, 

βαστάζειν 111. 220. 

βδέλυγμα 1. 182. 

βλέπω seg. μή, μήποτε et simil. 
6. Conjanctivo aut Futuro II. 507. 

βοώῶμα 111. 200. 

βοῶσις 111. 200. 

βύω 1, 186. 


γάρ Ἡ1.754ᾳ. γάρ iteratum II. 110sg. 
γάρ omissum 1. 151. III. 282. 
γάρ et dEalibrariissaepe confun- 
duntar 1. 265. II. 476. LII. 196. 
γάρ et μέν saepe a scribis con- 
fenduntur 1. 151. 

ylveodor dvdof Ἡ. 10. 

γινώσκειν 11. 50. 200. γινώσχειν 
τὴν ἁμαρτίαν 11. 88. 

γλώσσαις λαλεῖν 111. 56. 

γνῶσις 1. 552. HI. 40. 

γνωστὸς 1. 58 sg. 

γνωτός 1, 58. 

γράμμα I. 138 Βα. Li. 22. 

γράφειν 11. 881. 

γραφή (11), αἱ γραφαί 1. 7. 111. 225. 
γραφαὶ ἅγιαι 1.7. γραφαὶ προφη- 
τιχαΐί 1. 6. 

γρηγορεῖν (i. 4. alacrem esse) 
1 - 


γυνὴ ᾿ὅπανδρος II. 8. 


δέ epexegeticum II. 355. δέ dolen- 
dum 1. 208. δέ omissum 11. 41. 
δέ οἱ γάρ a librariis saepe con- 
fanduntar 1.265. 11. 476. 111.': 196, 

ϑέημα 11. 878. 

δέησις 11. 872 og. 

δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ: εἶναι. καϑίσαι b 

yadeti τ. 8. II. 216 sg. 

δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ 1. 20. 

δεῦρο praeced. articulo I. 86. 

διά praepositionis c. Genit. usus 
1.156 sg. 138 sg. διὰ Ἰησοῦ Χρι» 

᾿στοῦ 1. 24 sg. διὰ νόμου I. 228. 

ἔχω τι. διά τινος 1. 258.1 διά cum 
Accus. π8181. 197. 11.162. διά obli- 
teratum I. 194. 

διαδίδωμι 111. 61. 

διαϑήχη IL 258 sä. 525. 

᾿διαχονέα 111. 59 sg. 295. διακονία 
τοῦ Χριστοῦ 11]. 60. 

ϑιάχονος 111. 287. διάχονος τῆς 
δικαιοσύνης 111. 237. διώχογος 
τῆς περιτομῆς 111. 237. 


INDICES. 


ϑιαχρένειν τι 111. 159 sg. 162. δια- 
κρένεσϑαι III. 161 sg. 214 sg. 

ϑιάχρισις 111. 159 egg. 212. 

διαλλάσσειν 1. 276 egg. 

Jialoyleoda: 111, 161. 

διαλογισμὸς 1. 65. 111. 159 sgg. 

διανύττω 11. 559. 

διαφέρειν, διαφέρεσϑαι I. 128 sg. 
διαφέρον, τὸ 1. 128 sg. 

didaoxalla 111. 52. 60. 225. 

διέρχεσϑαι 1. 299. 

ϑέίχαιος 1. 46 sg. 51. 269 sgg. 

δικαιοσύνη, ἡ 1. 45 syy. 248. 414. 
]I. 355. 383. III. 62. 201 sg. 
ἢ δικαιοσύνη ϑεοῦ s. τοῦ ϑεοῦ 
I. 45. 47 sgg. 184 δηη. 198 sg. 

δικαιοῦν τινα 1. 47. 333 sg. 341. 
ἀπό τινος 1. 387 sg. δικαιοῦσϑαοε 
voump s. ἐξ ἔργων νόμου 1. 46. 
πίστει 8, Ex πίστεως Χριστοῦ 1. 46. 

διχαίωμα 1. 88. 833 sg. 340 sy. 
11. 102 πη. 

διχαίωσις 1. 248, 334. διχαέωσις 
ζωῆς 1. 842. 

ϑιό 111, 284 sg. 

διότι 1. 57 sg. 180. 

διχοστασία 111. 312.1 

διωγμός 11. 221. 

διώκχειν τε II. 355. 357. ITI. 83 eg. 
διώχειν νόμον II. 857. 364. — - 

δοχιμάζω 1. 80 sgg. 111. 29. 214. 

δοχιμή 1. 259. 

ϑόκχιμος I. 81. οἱ δόκιμοι 11. 196, 
δόκιμος ἐν κυρίῳ 111. 308. 

δόξα 1. 103. 291. 367. JI. 145. 
257 sg. 340. 557. ἡ δόξα τοῦ 
9:00 1. 68. 167 sg. 256. εἰς δό- 
Far ϑεοῦ 111. 236. διδόναι δό- 
ξαν τῷ  ϑεῷ 1. 245 sg. 

ϑοξάζειν τινά 1.64. δοξάζεσϑαι Π..145 

ϑόξασμα 1. 291. 

δουλείᾳ 11. 134 sgg. 

δουλεύειν tivi I. 420 ng. II. 21. 
δουλεύειν τῇ ἁμαρτέᾳ 1, 383. 
δουλεύειν τῇ κοιλίᾳ 111-312. 

ϑοῦλος ϑεοῦ 1. 8. δοῦλος ᾿Ιησοῦ 
“Χριστοῦ 1. 8. - ᾿ 

ϑόναμαι 111. 220. 


᾿ δύναμις ϑεοῦ 1. 43. δυνάμεις II. 


226 8g. 

δυνατός L. 59. 

δυςάρεστος 1I1. 81. - 

δῴη hellenist. Optativi forma i. g. 
att. δοίη III. 229 sg. 

ϑωρείά 1. 326 s9g. 

ϑώρημα 1. 329 sg. 8388, 


i 
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& et ca a librariis saepe confun- 
dantur 111. 21. 

ἐγείρειν 11. 322. ἐγείρειν, Lyelps- 
σϑαι ἐξ ὕπνου III. 131 sg. 

ἐγχαλεῖν χατά τινος 11. 211. 

ἐγκεντρίζω 11. 499. 

ἔζων. ἔζην 11. 88 8g. 

ἔϑνη 1. 18. 88. ἔϑνη οἱ τὰ ἔϑνη 
guomodo apud Paulum differant 
1. 114. 

εἰ et« alibrariisconfanduntur 1. 311. 

e? 1. 325. εἰ, εἴ πως particulae 
cum verbis actionem declaran- 
tihus, απ aliguid effectum red- 
dere tentes, conjunctae guid 
significent 11. 478. εἰ δέ et ἰδέ 
s. Ide a librariis confunduntur 
I. 828 sg. 

εἰδέναεε τὴν ἐπιϑυμίαν 1]. 34 sg. 
εἰδώς et Ἰδών librarii saepe con- 
fandant III. 130. 

εἰμί —supplendum ΠῚ. 80. 199, 
ἔσταυ eto. supp]. 111. 65 sg. εἰμέτέ 
g:ve 1..225. εἶναί τινος 11. 316. 
eivoa ἐν seg. Dat. personae 1]. 82. 
elvoa ἐπέ τινος 11. 262. εἶναι xa- 
τά τι 1. 104. εἶναι ἀπὸ ϑεοῦ, 
glvoa παρὰ ϑεοῦ, εἶναι ἐκ ϑεοῦ, 
non εἶναε ὑπὸ ϑεοῦ (divinum 
esse) 111. 110. εἶναι ἐν δεξιᾷ 
«οὔ ϑεοῦ 11. 216 sg. εἶναι ἐν 
πνεύματι 11. 116, εἶναι ἐν Χρι- 
στῷ 11. 82. εἶναί τι ἐν Χριστῷ 
11. 83. εἶναι χατὰ σαρχά 1]. 110. 

εἴπερ 1ἴ. 115. 

εἰρήνη 1. 21 sgg. 11. 112. 408 sg. 
111. Z01 sg. 297. 315. εἰρήνην 
ἔχειν πρός τινα 1. 252 sg. 

εἷς 1. 49. 223. 245. 423. 11. 14. εἰς 
eventum, remconseguentem sign. 
111. 145. εἰς (guod attinet ad) 
111. 222. εἰς seg. Infinitivo 1. 
235. 242. εἰς c. Inf. rem ex aliä 
conseguentem sign. i. g. ita ut 
111. 29 sg. εἴς τινὰ lotf τι 1]. 
556. elscum γνωρίζειν τὸ μυστή.- 
ριον 1. XLI. εἰς latini interpre- 
tes saepo verterunt per ἐν III. 
144. 146. εἰς et ἐν persaepea 
librariis confanduntar 11, 555. 

εἰςέρχομαι 11. 520 sg. elstox sodat 
εἰς τὸν x00uov 1. 289. 

ἂχ passim i. g. ὑπό, παρά, διά 
I. 332 πα4. 

ἔχϑικος 11]. 115 sg. 

ExsC i. g. ἐχεῖσε 111. 286. 

/ 


ἐχζητεῖν τὸν ϑεόν 1, 175. 

ἐχχλδέω I. 204. 

ἐχχόπτω 1]. 510. 

ἐχλεχτοί, οὗ II. 196. oi ἔχλεχτοὶ 
τοῦ ϑεοῦ 11. 212. 

ἔχλογή 11. 298 sgg. 454. ἡ ἐχλογὴ 
τοῦ ϑεοῦ 11. 197. ἐκλογὴ χάριτος 
II. 443 κα. 

ἐχπιμπλᾶάναι τὸν νόμον 11]. 123. 

ἐχπέπτω 11. 281 sg. 

ἐχχέω 1. 260. 

ἑχων 11. 162. 

ἐλαέα 11. 490. 496. 

ἔλαιος JI. 496. 

ἐλεεῖν 11, 315. ἐλεεῖσθαι JI. 539. 


543 sg. 

ἐλέη (cur Plar.) 111. 6. 

ἐλεημοσύνη 11. 315. 

ἔλεος 11. 315. 539. 

ἐλεύϑερον εἶναί τινε 1, 424. diver- 
sum ab ἐλεύϑερον εἶναί τινὸς 

Ἐλλη το καὶ 

Ἕλληνες καὶ βάρβαροι 8. 38 sa. 

ἐλλογᾶν 1, 811. e : 

ἐλλογεῖν 1. 311. 

ἑλπέξω et cum Inf. et cum ὅτε 
struitur 11. 278. , 

ἐλπίς 11. 179. ἐλπίδα ἔχειν 111. 228. 

ἐμβάλλω 11. 499. 

ἐμφανής 11. 427. % 

ἐμφράσσω τὸ στόμα τινέ 8. τινός 
I. 175. 

ἐμφυλλίζω 11. 499. . 

ἐν per (-ξ διά 6. Genit.) 1. 112, 
897. ὃν propter, per (= διά o. 
Acc. et c. Gen.) I]. 93. ἐν pro 
ἐπί 1. 315. ἔν τινε cum aligno 
I. e. alicujus sententiä 11. 517. 
ἂν et εἰς persaope ἃ librariis 
confunduntur IL 555. ὃν et σύν 
a librariis saepe confosa sunt 
11. 243. ἐν xvolp i. g. os Χρι- 
otiavos 11. 84. 240. 242. ἐν 
κυρίῳ ᾿Ιησοῦ (ut homo intime cnm 
Jesu junctus, ut homo chri- 
stianus) III. 198. ἐν Xorotrg'i. g. 
ὡς Χριστιανός I. 897. 11. 240 
242 sg. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ i. g. 
ut vir cam Christo J. intime con- : 
junotus 111. 262. ἐν τῷ πνεύ- 
ματε αὑτοῦ 1. 27. ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ i. g. ὡς πργευματιχκός Il. 
242 sg. ἐν σαρκὶ εἶναι 11. 114. 
ἐν ᾧ 11. 98 sg. 

ἔνδειγμα τῆς δικαίας χρίσεως τοῦ 
ϑεοῦ III. 16, 
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ἐνδύεσϑαί τινα III. 143 sg. 

ἐνδυναμόω 1. 245. 

ἐνεργεῖν 11. 17 sg. 

ἐνίστημε 11. 227. ἐνεστώς 11. 227. 

ἐντολὴ 11. 36. 

ἐντυγχάνειν 11. 184. 

ἐξαιρεῖσϑαι 1. 5. 

ἐξεγείρειν 11. 321 ag. 

ἐξομολογεῖσϑαί τινε 111. 188 πᾳ. 

ἐξουσία 111. 104. 109, 111. ἐξουσέαε 
II. 226 sg. 

ξξῶσα, ἐξέωσα ΤΙ. 432. 

ἐπαγγελέα 11. 259 sg. ἐπαγγελίας 
TExvov, τέχνα 11. 285 δΒη64. 

ἔπαινος 1. 142. 

ἐπαισχύνομαί τε οἱ ἐπί τινε. 4209. 

ἐπανάγειν 11. 387. 

ἐπαναμιμνήσχω 111. 255. 

ἐπαναπαύεσϑαι 1. 127. 

ἐπείπερ 1. 208. : 

ἐπερωτᾶν τὸν ϑεὸν II. 422. 

ἐπί τινος εἶναι 11. 262. ἐπὶ πᾶν- 
των ϑεός JI. 260 κα4. 272. ἐπί 
τινε I. 804 sg. ἐπέ sg. Dat. usus 
1. 315. ἐπί o. Dat, (propter) : ἐπὶ 
τούτῳ ὅτι, ἐφ᾽ ᾧ, EP οἷς 1.299 εκ. 
ἐφ᾽ ὅσον 11. 476. 

ἐπίγνωσις 1. 80 sg. III. 40. ἐπέ- 
γνωσις ἁμαρτίας 1. 180 sg. 

ἐπιϑυμητιχόν 11. 62. 

ἐπιϑυμέα 11. 84. . 

ἐπιχαλεῖν, ἐπικαλεῖσϑαε τοὺς ϑεούς, 
εὸν χύριόν 11. 403. 

ἐπιλαμβάνεσϑαι 111. 158. 

ἐπιμελεῖσθαι c. Genit. et c. Ac. 
consocliatur ΠΙ. 92. 

ἐπονομάζειν 1. 127. 

ἐπιποθϑέω 1. 30 54. 

ἐπίσημος 111. 806. 

i ᾿ ἐπιταγήν 11. 266 ag. 


ἐπιταγή: κατ 

ἐπιτυγχάνειν τινός et τε, τινὰ 1]. 
449 sg. 

ἐπιφέρειν τὴν ὀργήν 1. 159. , 

ἐργαζεσϑαι}ὶ. 107 sg. 216 sg. ἔργα- 
ζεσϑαέ τινά τι et τινί τε 111. 127. 
ὃ ἐργαζόμενος 1. 217 sgag. 

ἔργον 111. 269. τὰ ἔργα 1. 216. 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ 1II. 206. τὸ ἔργον 
τοῦ νόμου 1. 117 sgg. ἔργα vo- 
μου]. 179. ἔργα τοῦ σχότους ἘΠ. 
137. ἔργον et λόγος invicem op- 
ponuntur 111. 268 sg. 

ἐριϑεία 1. 105. ἐριϑεία, non BEol- 
ϑεια 1. 143 849. 

ἐριϑεύομαι 1. 143 syy. 

ἔριϑος 1. 143 egg. 


INDICES:. 


Ἑομᾶς ex Eouddopoc contr. 111. 
308. 


ἔρχεσϑαι 111. 291. 

ἐσϑίειν: ὁ ἐσθίων, ὁ μὴ ἐσϑίων 
111. 165. 

ἑστηχέναι Ev τινι 1, 255. τινί Π|. 
0. 

ἔστω (per ellipsin) omissum III. 
65 sg. 

ἔτι aut consilio obliteratum aut per 
negligentiam omissum II. 52. 

ἑτοιμάζω 11. 339. 

εὐαγγέλιον 1. 5 ag. 

εὐαρέστησις 11. 31. 

εὐάρεστος II]. 31 s9g. 

εὐδοκεῖν II. 369 sgg. 

εὐδοχία II. 369. 371 sg. 

εὐδόχιμος 1. 81. 

εὐλογημένος BI. 274. 

εὐλογητὸς 1. 75. 11. 274 sg. 

εὐλογέα 11. 292. 312 sg. 

εὔνοιαι (cur Plur.) III. 6. 

εὐοδοῦν. εὐοδοῦσϑαε 1. 29 sg. 

εὑρίσχω 11. 57. εὑρίσχειν τὸν ϑεὸόν 
11. 426 sg. εὑρίσκεσϑαι E Xpi- 
στῷ 11. 83. 

εὐσχημόνως 111. 140. 

εὑὐφραίνεσϑαι III. 246. 

εὐχαριστεῖν III. 174 sg. 

ἐφευρετὴς κακῶν 1. 86. 

ἐχϑρός 1. 276. 280 sg. II. 535 ag. 

ἔχω 1. 37. 254. "ἔχειν diuturuita- 

* tem notans I. 81. ἔχειν τὸ dia 
τινος 1, 253. 


ζέειν TII. 71. 

ζῆλος LII. 148. ζῆλος ϑεοῦ 11. 374. 

ζῆν 11. 6. ζῆν τι et τινι 1, 394 sg. 
ζῆν τινε TII. 176 sgg. ζῆν τῷ ϑεῷ 
1. 395. ζῆν πνεύματι 111. 142. 
ζῆν ἔν τινε πράγματε 1. 357. 
ζῶντες I. 404 sg. ἔζην, ἔζων 11. 
38 sg. ἔζησα 111. 182. 

ζητεῖν cum Infinitivo jungitur 11. 
376. ζητεῖν τὸν ϑεόν 11. 426 aa. 

ζωή 1. 337. 11. 120 sag. 485. ζωὴ 
αἰώνιος 1. 296 sg. ζωὴ Ex vi 
xoov II. 483 sgg. 

ζωοποιεῖν IL. 124 ag. 


ἢ 1. 229. ἢ Graeci in negativis 
setentiis usurpant III. 191. 
ἤδη EI, 131 sgg. ἤδη delendum 
2 N 
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ἡμᾶς et ὑμᾶς Hbrarii saepissime 
confundunt III. 235. ἡμεῖς omis- 
sum 1], 172. 

ἡμέρα 11. 178. ἡμέρα nao ἡμέραν 
II. 169. ἡμέρα ἀποχαλύψεως 1, 
101. ἡμέρα ὀργῆς 1. 100. 

ἥν, ἤν πως particulae cum verhis 
actionem declarantibus, gud ali- 
guid effectum reddero tentes, 
conjanctae guid significent IL 
478. 


Howdlov nominia origo 111. 307. 
τοι ;- ἢ I. 413. 
ἥττημα 11. 467 saa. 


ϑάνατος 1. 292 agg. 296 8Gg. 414. 
=, 427 sg. 11. 71. ὁ ϑάνατος ὁ 
δεύτερος 1. 296 s4g. 

ϑειότης 1. 62. 

ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ II]. 31 86ᾳ. 

ϑεομισής, ϑεομέσης 1. 84 sg. 

ϑεὸς (0) χαὶ πατὴρ (τοῦ πυρέου 
ἡμῶν») Ἰησοῦ Χριστοῦ 1, 8. Ill. 
282 sgg. εἶναε ἀπὸ ϑεοῦ, εἶναι 
παρὰ ϑεοῦ, εἶναι Ex ϑεοῦ, non 
εἶναι ὑπὸ ϑεοῦ (divinum esse) 
JII. 110. 5 ϑεὸς τῆς εἰρήνης ΠΙ, 
297. 815. num Christus ϑεός, 
ἐπὶ πάντων ϑεός ἃ Paulo voca- 
tus sit II. 264 ἐᾳ4. 

; ϑεοστυγής I. 84 sgg. 

ϑεότης 1. 62. 

ϑήρα II. 458. 

ϑησαυρίζω 1, 100. 

ϑνητός 1. 400. II. 130, 

ϑρονοι II. 226 ag. 

ϑυμοειδές 11. 62. 

ϑυμός 1. 105 sg. 

Svala 11. 99. ϑυσία ζῶσα 111. 9, 


T in vooibas trisyllabis a novitiis 
versificatoribus corripitur 1. 222. 
8 adscriptam (subsoriptum) et va 
Iibrariis con funduntur 1. 130. 
δέ s. ἴδε οἱ εἰ δέ a librariis COn- 
fanduntur 1. 125 sg. 
ἔδιος 11. 208 sg. 
δδέωσις II. 24. , 
1905v et εἰδώς librarii 
fandant 111. 130. 
δεροσυλεῖν 1. 132 sg. 
δερουργεῖν ΠῚ, 256 84. Ν 
Fritssehe Ep. ad Rom. P. ΠΠ᾿ 


saepe con- 


1,* 


ἑερουργὸς μυσεηρέων HI. 257. 

ilo 1. 174. 

ἑλαστήριον 1. 190 sgg. 

ta 1. 348 sg. 11. 299. 
liam sign.) 11, 540. IL 296. 
ἵνα in N. T. cum Conj. et Fut, 
construitur III. 230. Ze in codd, 
excidit 1. 236. ira suspeotum 
III. 294. . 

Tovnsäs Junianus s. Junianius 1. 


ἕνα (consi. 


0 (per ellipsin) omissum [1], 66. 
255. 


Tornus 1. 209 sg. 
ἕω 1. 174. 


χαϑεύδειν (i. g. sooordia torpere) 
Ill. 182. : 
καϑῆχον (10) Stoioorum 1. 82. 
καϑίσαε ἐν δεξιᾷ τοῦ Iso II. 
216 sg. 
καϑίστημι I. 343 86ᾳ. 
καϑορᾶν 1. 61. 
καϑὼς xal [. 41 86. 
καί etiam I. 69, 122. 270. xaf 
(etiam)in oratione concitatä cu. 
mulatum II. 216. 'xcf et guidem 
I. 16. II. 339, 342. xaf compa- 
rativum I. 41. x0f parentheticum 
I. 35 sg. xal Graeoi jin affir- 
mativis sententiis usarpant I, 229. 
IHI. 191. χαΐί notionem parti- 
culis interrogativis subjectam 
intendens 11, 210, χα gemina- 
tum 1. 37 sg. χαὶ -- χα ἢς 538 sg. 
καί haud raro neglectum esta 
librariis 1. 233. JI. 125. 180. χαί 
deletam 1. 236. 814. xa/e mar- 
gine in verborum ordinem also 


XA) τοῦτο, χαὶ 
ταῦτα 111. 130. 

καινὸς ἄνϑρωπος (6) 1. 876 sg. 

χαινοτῆς πνεύματος 1]. 21 84. 

KGIDOS? ἄχρι χαιροῦ 1. 309 sg. 
κατὰ χαιρόν 1. 266 ag. ὁ χαιρὸς 
οντος, O γὺν χαιρός 11], 23. χαι-ὄ 
col ἴδιοι HII. 13 844. χαιρός et 
κύριος a librariis confundantar 
HII. 71 καᾳ. 78. - 

παχέα I. 84. 

καχοήϑεια 1. 84. 

κακόν 8], 0, 


. 20) γάρ 11. 433. xo). 


—— ---.. 
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καλεῖν 1. 239 sg. II. 495 sg. 204 πᾳ. 
ὁ χαλῶν 1]. 302. " 

καλόν 111. 209. 

κάμπεειν οἱ χάπτειν a l|ibrariis 
oonfundantar 11. 459. 

καρποφορεῖν 11. 14 sg. 

χατά I. XXXIX. 11. xacrd pro 
I. 99. χατά cum suo Subst. num 
Adjectivi periphrasin faciat 1]. 
300. χατά praepositionis vis in 
verbis compositis 1. 107. χατά 
TING ποιεῖν, πάσχειν τε I]. 191. 
κατά CUM ν᾿. στηρίζειν 1. XXXIX, 
κατ (8. χατὰ) ἄνθρωπον “λέγω 
(λαλέω) 1. 159 sgg. χατὰ ϑεόν 

' 11. 190 sg. χατὰ καιρόν 1. 266 54. 
κατὰ σάρχα 1. 214 sg. 11. 260. 
xatd σάρχα εἶναι II. 110. χατὰ 
σάρχα περιπατεῖν 11. 110. χατὰ 
σεαυτόν LI]. 212 sg. κατὰ πάντα 
τρόπον 1. 161. κατὰ χάριν]. 217. 

καταισχύνειν: οὗ. καταισχύνει 1. 
289. 262, 

κατάχριμα I. 332. 840. 11. 81. 

aaraxolvo II. 95. 99. 1]. 214 πᾷ. 

καταλύλος 1. 84. 

καταλλαγή 11. 486 ag. 

«αταλλάσσειν 1. 276 544. 

βατανοεῖν X. 243. 

κατάνυξις 11. 558 sg. 561 sga. 

χατανύσσω II, 559 544. 

κατάπληξις 11. 563. 

καταπλήσσεσϑαι 11. 563. 

2arapysiv I. 382 sgg. 1. 8 sg. 

καταρτίζειν : κατηρτισμένος 11. 888. 

πατέναντί τινος 1. 287 5864. 

κατεντυγχάνω 11. 184. 

κατεργάζεσϑαι 1. 107. 

κατέχειν 1. 57. 


φατηχούμενος I. 128 ag. 


πατόρϑωμα (τὸ) Stoicorum I. 82. 

καυγᾶσϑαι Ev τινε I. 256. 

καύχησις E. 204 sg. ΠΠ, 261 sg. 

xepaln (1) τινος 111. 99. 

xlado: II. 489 sg. 492 sgg. 

αληρονομέα, ἡ 1. 231. 

κλῆρον μος II. 47. οἱ κληρονόμοι 
. 281 


“:λῆσις II, 204 sa. ' 

xäntös 1[. 204. οἱ χλητοί II. 19589. 

= φλητὸς ἀπόστολος 1. A. χλητο 
ἅγιοε 1. 20 564. κλητοΣ Ἰησρῦ 
Χριστοῦ 1. 19. 

χοιμηϑένεες ἂν Χριστῷ II. 84. 

ΠῚ. 81 sgg. 
δοινωγέα II. 81. 287. 


INDICES.,; 


χοίτη 11. 291 saa. II. 143. xofin 
σπέρματος 11. 292. 

κοπιᾶν 1l1. 305. 

κόσμος 1. 289. ΗΠ. 467. 

ἀράζειν II. 189. 347. 

κρίμα, κρῖμα 1. 94. 96. 332 sg. 


χρίνειν 1. 94. 111. 169399. 191. 214. 
κρυπτὰ (τῶ) τῶν ἀνϑρωπων 1. 


123 sg. 
κείσις 11. 154. 154 Βαᾳ. 158 sg. 
164. , , 
κυριεύω 1. 891 sg. κυρεεύω τινος 


κύριος et χαιρός ἃ librariis con- 
funduntur 111. 71 sgg. 78. 131. 
ἐν χυρίῳ II. 84. στήκειν, μένειν 
ἐν χυρίῳ 11. 83. 85. περιπατεῖν 
ἔν x. 11. 83. 

πυριότητες 11. 226 sg. 


λαλεῖν 11. 5. III. 264. λαλεῖν ale- 
xandrini scriptores pro λέγει» 
dicere solent 11. 185. 

λαλητός IL 185. N N 

λατρεία 11. 259. ἡ λογιχὴ ἃ. HI. 

= Δ! sg. 16 Βᾳη. 

λατρεύειν 1. 78 sg. 

λέγω 111. 84. 


. λεῖμμα 11. 442 sg. 


λειτουργός 111. 256. 

λίμνη ΟἹ) τοῦ nvoos 1, 296 584. 

λογᾶν 1. 311. > 

λογίζεσϑαι 1. 97. 206. 396 sg. Jo- 
γέζεσϑαι εἴς τε I. 137. λογίζεσθαί 
τιγέ τι εἴς τε 1. 216. λογίζεσϑαε 
8604. Acc. 6. Inf., aut Particip., 
aut ὅτι II. 278. 


᾿λογικὸς 111.17 sgg. ἡ λογικὴ λατρεία 


HUI, 11 sg. 16 sgd. - 
λόγια (τὰ) τοῦ ϑεοῦ 1. 152 sad. 
λόγος ΠῚ. 269. οὗ λόγοι τοῦ ϑεοῦ 
I. 156 sg. λόγος οἱ ἔργον invi- 
cem opponuntur III. 268 54. 
λυπεῖσϑαι ἘΠ]. 106. λυπεῖσϑαι χατὰ 
ϑεόν 11. 191. 


je ante β et x (1) insertum 1. 110. 
ankoroud; (λέγειν τὸν μακαρισμόν 
τινος) L J 8 
paxpodvuie 1. 98. 
μαρτυρεῖν 11 KI. 149. 878 sd. 
ee do. ἢ . 


i 
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μαρτύριον 111. 13 sag. μαρτύριον 
διδόναι tivi 111. 14 sg. , 

μάταιον. 11, 160. 

ματαιότης 11. 156. 160. 

paraiododo: 1. 65 54. 

μάχαιρα insigne juris vitae et 
necis 111. 115. , 

μέλλων 11. 149. 

- έν solitarium gnid significet 11. 
869. μέν non deest ante δέ pet 
ellipsin, imo, guotiescungue non 
scriptum est, no cogitatum gui- 
dem est a seriptoribus II. 422 544. 
μέν suspeetum 111. 314. μέν et 
γάρ saepe a soribis confnndun- 
tur 1. 151. 

μένειν uvi 111. 79 g. μένειν ἐν 
κυρίῳ 11, 83. 85. 

mevovv II. 829. 

μενοῦνγε 11. 329. 

μερέζειν τινέ τι 111. 38. 

μέρος : ἀπὸ μέρους 111. 254. 

peoradldous 111. 61. τινί τε 1, 81. 

μεταλλάσσεεν ἴ. 68. 

μεταμορφοῦσϑαι 111. 22. 24 sgg. 

μετασχηματίζειν, μετασχηματίζε- 
σϑαε 111. 24 544. 

μέτρον πίστεως 1IL Al. 

μέχρι, μέχρις I. 807 sa. 

μή: in μή propendunt posterioris 

temporis scriptores, ubi ov col- 
locare debuissent II. 295. un et 

οὐ vocularum discrimen 11. 295. 

μή deletum 1. 313 sg. μὴ γένοιτο 

1. 455. N N 

, μηδέν ot οὐδέν vocularum discri- 

. men 11. 295. 

μήπω et οὔπω guomodo dikkerant 
II. 295 ag. | 

μισεῖν 11, 304. 

pevetor τῶν aylev 111. 82 sg. 

μνῆμαι τῶν αγίων UI 82. 

μόνον deletum 1. 236. 

μονώτατος " 438. 

μοριρή 111, 25 sag. “ 

kari oy 1. XX XTX sg. II. 515 sgg. 

μυστιχὸν H. 515. N 

Maoijg, Μωῦσῆς IL 813. 


v pro iota adseripto (subscripto) 
säepissime scribitur 1.130.111.113. 

ψεέχρός 11. 118 sg. 122. 125. 485. 
νεχροί 1, 4048g. vexpol ἐν Χριστῷ 
IL. 84. | 


νέχρωσις 1. 244. 

γέος ἄνϑρωπος (ὃ) I. 876. 

γήπιος 1. 130. 

vouodsola 11. 259. ' ΝΣ 

yöuosI. XXXIX.6.111.176.sg. 179. 

= 205. II. 5. 31. 36 sg. 56 sgg. 66. 
377. 111.123. οὗ ἐχ vouovI. 232. 

. ὑπὸ vouov εἶναι I. 406 sg. γό- 
μος δικαιοσύνης 11. 355 sgg. ὁ 
ψόμος τοῦ ϑεοῦ, ὁ v. τοῦ vöos, 
ὁ v. τῆς Auaotlas, ἕτερος γ. 11. 
68 Βα. " 

vous 111. 28. 

voyue 11. 559. 

νυγμός 11. 559. 

vuv: ὁ γῦν χαιρὸς 1]. 147. 

γυνέ 1. 181 sg. 

ψύξις 11. 558 ag. 

γύσσω, νύττω II. 558 sg. 


γῶτον, τὸ att., ὁ νῶτος hellenist.. 


- 11. 459. 


Fox insigne juris vitae et necis 
111. 116. ἡ 


.ς ὃ 


ö I. 393 sg. 

ὃ xa9? εἷς 111. 44 sg. 

ὁδός 11. 553 sg. ὁδὸς εἰρήνης, 176. 

ὀδύνη 11. 248. ' * 

οἰκεῖ τὸ πνεῦμα ἔν τινι ΤΠ. 116. 

οἰχοδομεῖν τινά, οἰχοδομεῖσϑαι 

II. 205 Βα. o. 

οἰχοδομή 1. 205. 

οἰχτεέρειν II. 815. 

αἰχτιρμός 11. 315. οἰχτιρμοί 111. 5 sg. 

οἷον : οὐχ οἷον II. 276 egg. ᾿ 

᾿Ολυμπᾶς ex ᾿Ολυμπιόδωρος contr. 
JI. 309. 

ὁμοϑυμαδόν III. 232. 

ὁμοιοῦσθαι ὥς τι 11, 353. 


ὅμόσαι Ev τινι, xatd τιγὸος 11, 


N 240 sg. 

ὄνομα Tot Χριστοῦ praeced. prae- 
positione I. 18 sg. 

ὀνομάζεσθαι, ὀνομαζόμενος, Ovo- 
μασμένης 111. 2728. 

ὅπλα 1. 403. ὅπλα τοῦ φωτός JII. 
137 sg. < 9 € 

ὀργή 1. 105 sd. ἡ ὀργή 1. g. ἡ 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ 111. 94. 

δρίζει» 1. 9 sg. 11. 339. 

ὅσος 1. 859. ὅσον ἐπὶ ἐμοῖ, ὅσον 
ἐπ ἐμέ. 40. ᾿ 

Z2 ΄ 


- 


ὅςτις 1. 857. Osricexplicane I. 88 66. 

ὅτε in asseverantiam formulis 11. 
242 eg. ὅτι in codd. omissam ἢ. 
220. 

οὗ et jj vocularum discrimen Il. 
295. οὐ in codd. falso deletum 1. 
242 sg. ovx ἔϑνος et similia IL. 
424 sg. οὐ μόνον δέ, οὗ μόνον 
γε 11. 289. οὐχ οἷον 11. 276 544. 
οὗ πάντως ἵ, 169 πα. 

 οὖὗδέν οἱ μηδέν vooalarum älscri- 
men 11. 295. 

οὐχέτε 11, 52. 

οὖν οἱ σύν confunduntar I. 364. 
οὖν suspectum III. 98. | 

οὕπω et μήπω guomodo differant 
J11. 295.840, 

οὗτος II. 40. οὗτος non solum 
Substantivo guod seguitur accu- 
ratius constituitur, verum etiam 
integris —sententiis fllustratur 
II. 525 sg. cf. τοῦτο. 

οὕτω 1. 89. οὕτως 1. 298. 

ὀφείλετε duplici sensu positum 111. 
121. 

ὀφειλέτης εἰμί τινι 1. 88. ὀφειλέτης 
slut τινί τινος ὮΙ. 181 8g. 

ὀνώνιον 1. 428 δα. 


πάϑη ἀτιμίας 1. 75 sg 

σιαϑητὸς JI. 145. 

παλαιὸς ἄνϑρωπος (ὃ) I. 375 saa. 

παλαιότης γράμματος 11. 21 sg. ' 

πάλιν omissum 11, 135. 

πάντοτε 1, 28 8g. 

σιόντως 1. 169. 

σιαρά praeter, prae, contra. 74 sg. 
παρώ ultra, praeter LII. 37. παρά 
τινε apud aligaem i. 6, alicujus 
judioio IL. 517, παρά praoverbii 
in verbis compositis notio 1. 346. 
nao ἡμέραν 111. 169. 

παράβασις 1. 234. 

παραδιδόναι 1, 69. παραδιδόναι 
εἴς τε L. 417 sg. 

παραχαλέω τινά 1. 82 sg. παρα- 
καλῶ seg. Inf. aut ἕνα aut ὅπως 
aut Imperativo constr. c. πρός 
τινὸς et dia τινος 11]. ἃ sg. πα- 
ραχαλῶν 11]. 60. 

σαράχειται 11. SA. 

σαράζλησις 1. 33. 111. 52. 60. 225 sgg. 

Napanintav 1. 823 sg. 

παράπτωμα 1. 828 sg. |829 sg. 
850. II. 468, 474. 
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παράπτωσις I. 828 96. 

παρειςάγειν 1. 346. 

παρειςέρχεσϑαι I. 346 sg. 

παρειςπέμπειεν 1. 846. 

παρειςπράττω 1. 847. 

παρειζφέρω 1. 347. . 

πάρεσις 1. 201. ἡ πάρεσις τῶν ἀμαρ- 
κτημάτων 1. 197. 199. 

παριέναι 1. 199 eg. 

παριστάνειν τινί τι 1. 408 09. 412. 
παραστῆσαι τὸ σῶμα ἑαυτοῦ III. 
6 sg. 10. 

πᾶς Ἰσραήλ (i. g. plorigue Israe- 
litae) II. 631. 630. πᾶσα σάρξ 
I. 178 sg. 

πάσχω 11. 145. 

Πατροβᾶς ex Πατρόβιος contr. Til. 
808. 


πειϑαρχεῖν ὉΠ. 110. 

σπεέϑεσϑαι 11. 110. 

περιπατεῖν τινε 111. 140 Ἐ44. πε-- 
οιπατεῖν Ev χυρέῳ 11]. 88. περι- 
πατεῖν πνεύματι III. 142. περι» 
πατεῖν κατὰ σαρκά JI. 110. 

περισσεύω 1. SÖI. περισσεύει τε εἴς 
τινα 1. 826. . 

περιτομή 1. 226, περιτομὴ καρϑίας 
i. 140 sg. 

MITTOAOKEOSAT τινε 8. ὑπό TAVO: 


πίπτειν 11. 461 sg. 508. 111. 167. 

πιστεύειν [1]. 163 sg. πιστεύειν ἔν 
τινε 1. 195 54. πιστεύειν ἐπί τινα 
I. 217. 

πίστις 1. 17. 11. 416. III. 38 δη4. 
58 sg. 157. 211 sgg. 215 sg. 
πέστες Ev τινι I. 195 ag. x πί- 
στεως el; πίστιν 1. 48 5644.’ 

suorat, οὗ 11. 196. 

πλεονεξία I. 84. 

πληροῦν III. 278 84. πληροῦν τὸ 
εὐαγγέλιον 111. 278 sg. πληροῦν 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 111. 274 sg. 
πληροῦν τὸν νόμον NI. 473. 
III. 118. πληροῦσϑαε 11. 104. 


472 sg. 

πλήρωμα 11. 468 sgg. ΠΙ. 292. 
πλήρωμα τῶν εϑνῶν II. 519 sgg. 
580. πλήρωμα νόμου 111. 123. 

φσλησίον , 111. 127. 

πλουτεῖν εἴς τινα 11. 402 sg. 

πλοῦτος ϑεοῦ 11. 552. 

πνεῦμα 1. 880 sg. II. 62. 105. 
111. 28 βᾳ. 74. πρεύματι ἄγεσθαι: 
11. 134, εἶναι ἐν πγεύματι 11. 
116. πγεύματι ζῆν, περιπατεῖν 
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ΜΠ. 242, πνεῦμα ἅγιον 1. 11. 
πνεῦμα ϑεοῦ, πνεῦμα Χριστοῦ 
11, 116. πνεῦμα δουλεέάς 11. 
134 sgg. τὰ πνεῦμα τῆς ζωῆς 
11. 88. πργεῦμα κατανύξεως 11. 
458. 562, πγεῦμα υἱοϑεσίας 11. 
134 egg. 

πνευματιχός I. 31. 380 sg. II. 455g. 
63. 116. πνευματιχά 111. 288. 

πνέγος pro πνῖγος 1. 107. 

7109eiv 1. 30 sg. ᾿ 

ποιεῖν 11. 830, ποιεῖν διχαιοσύγην 
II. 382 ag. ποιεῖν τὸν νόμον L 
113. 

ποιητὴς τοῦ vouov I. 113 sg. 

7104404, αἱ I. 325 eg. 329. 

πόμα Ill. 200. 

πονηρία I. 84. 

πονηρόν, τὸ 111. 68. 

πορεύεσθαι |. 225. Π|. 140 sg. 
πορεύεαϑαι ἐν ἁπλάεητε ὀφϑαλ- 

Ὁ» 111. 64. 

πόσις 111. 200, 

πρᾶξις 11. 133. TII. 43. 

προγινωώσχω 11. 197 sag. 

πρόγνωσις IL. 197. 200 sg. 

CET a Yy Ellouas I. 8. 

προετοιμάζω 11. 339 sg. 

σεροέχεσϑαι I. 169 sgg. 

προῃγεῖαϑαι c. Genit., Dat. et 
Acc. personae consociatur III. 
69 54. 


πρόϑεσις (ἢ) τοῦ ϑεοῦ 11, 495. 197. 


499 sad. 298 δᾳ4ᾳ. 

. προϊστάμενος 111. ΘΑ͂. 

4: οχαΣεανύσσω 11. 559. 
πρόκειται 11. 54. 
προχόπτειν III. 134 sg. 
πραονοεῖαϑαε ο. Genit. ot o Aco. 

consociatur III. 92. 

- πρόνοιαν NOseioIat τινος 1IL. 144. 
προορέζει» II. 201 g. 339. 
00001040 11. 197. 201. 
πρός 850g. Ace. personao cum vor- 

bis dicendi consociatum guid 
significet IL 427 sg. πρός sua 
900d ad aliguom attinet L 
2. 
προςαγωγὴ εἷς τι 1, 253 aga. 
προρευχεσϑαέ τι 11. 182 sg. 372, 
προςευχή II. 872. 
προςχαρτερεῖν 11. 118 sg. 
φρόςχμομμα TII. 191 sg. ὁ διὰ προς“ 
κόμματος ἐσθίων III. 207 sg. 
προςχόπτειν τινί 1L 862 vg. II. 
210. , 


πραοςλαμβάνειν, προςλαμβάγνεσϑαι 
HL. 158. | 

πρόςληψις 11. 482 sg. 

mooatatis 11]. 301. 

σιροςφορά 111. 258 394. 

προφρωποληψέα , προςωπολημψέα 1. 
110. 


σιρόςωπον 118. 58. 

πρότερος, πρότερον II. 420 sg. 

προτέϑεσϑαι I. 193 sg. 

προφητεία III. 54 sg. 59. 

σιροφητεύειν 111. 59. 

προφήτης 111. 55 sa. N 

πρῶτος, πρῶτον 1]. 420 sgg. πρὼ- 
τὸ» potissimum I. 43 δηᾳ. προἷ- 
τὸν μέν 1, 24. 

πρωτότοχος 11. 203. 

πταίειν 11, 461 sg. 

πωρόω 11. 451 546. 


ῥῆμα ϑεοῦ 11. 444 sa. 
γος pro diyos 1. 107. 
Co 11. 489 sgg. 11]. 248. 


σαρχιχός J. 380 sg. KI. 45. 47. 68. 
σαρχικά 111. 288. | 

σάρχινος 11. 46 ag. , 

«dot 1. 9. 379 sgg. II. 15 sg. 62. 
104. JII. 145. σάρξ μου populares 
mei 11. 480. σάρξ πᾶσα 1. 1789. 
ἐν σαρχὶ s. ἐν τῇ σαρκὶ εἶναι 11. 16. 
114. κατὰ σάρχαξ, 21454ᾳ. 11. 260. 
χατὰ σάρχα εἶναε II. 110. χατὰ 
σάρκα περιπατεῖν KL. 110. σὰρξ 
Auaortas 11. 96 δαᾳ. 

Σάῤῥα 1. 245. 

σεβαζεσϑαι L 78 sg. 

σημεῖον III. 220 sg. 

σιγᾶν I. Xle 

Σιων 11. 523 sg. 

σκανδάλη 111. 194. 

σχανϑάληϑρον 111. 191. 

σχανϑαλίζειν 111 4191. σχανδαλέζε- 
0904 ὯΠ, 210. 

asdvdalov 11}. 201 84. . 

exsvn ἐλέους IL 335 sgg. 841. σκεύη 
ὀργῆς 11. 335 egg. 341. 343 sg. 

σχληρύνω JI. 324 sg. 

σχοπεῖν sive Ill. 312. 

σοφία IL 552. “ἘΝ 

αοφὸς εἴς 1» III. 814. σοφὸς ϑεός 

. XLII. 
Σπανέα III. 286. 


σπέρμα ““βραάμ ΤΠ, 283. 285 0g. 
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σεεναγμοὶ ἀλάλητοι 11, 184 sag. 

στενάζειν IL 177. 

στενοχωρία 1. 106 0g. 

στήχειν 111. 80. 167 sg. στήχει» ἐν 
χκυρέῳ 11. 83. 85. 

στηρίζειν 1. 88 844. στηρίζειν κατά 
τι I. XXXIX. 

στοιχεῖν 1. 225 sg. 11]. 142. 

στόμα: ἂν Evt στόματι, ἐξ ἑγὸς 
στόματος 111. 232. 

συγγενεῖς 111. 806. 

συγγηϑεῖν 11. 167. 

συγχάμνειν 11. 167. 

συγκχλεέξιν τινὰ εἴς τινα et εἴς τι 
11. 545 sgg-. 

συγχαίρειν 11. 167. 

συζὴν τῷ Χριστῷ 1. 890 sgg. 

συλλαμβάνεσθαι III. 158. 

συμμαρτυρεῖν I. 120 sg. II. 142 8g. 
241. 


σύμμορφος τῆς Elxovos τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ 1]. 202 sg. 
Cvunepoxalsiv I. 33 saa. 
συμπαρειςέρχεσθϑαι 1. 346. 
συμπάσχὼ 1]. 145 sg. v 
συμπληροῦσϑαι 11. 167. 
συμπράττειν τινέ 11. 181. 
σύμφυτος 1. 369 sag. 
σύν praepositionis vis in verbis 
eompositis 1. 120 sg. 11. 167 sg. 
σύν in guibusdam verbis ad 
rei — verbo enuntiatae = sovie- 
tatem spectat 11. 145. σύν et ἐν 
a librariis saepe confasa sunt 
11. 243. σύν et οὖν confundun- 
tur 1. 364. . 
συναγωνίζεαϑαί 114 11. 298. 
συναιχμάλωτος 111. 806, ᾿ 
συναλγεῖν 11. 167. 
συναντιλαμβάνεσϑαΐτινέτε 1.181 sg. 
συναπάγω 111. 88 544. 
συνδοξαζεσϑαιε 11. 145 sg. 
συνειδέναι I. 120. ᾿ 
συνεργεῖν rivk τε Ἢ. 198 sg. 
"συνέριϑος I. 146 ag. 
συνευδοχεῖν 11. 374. δυνευδοκεῖν 
= τοῖς πράσσουσιν τὰ μὴ καϑήχοντα 
majori dedecori est guam ποιεῖν 
αὐτά 1. 88:54. + ΄᾿ 
συνήδεσϑαί τενι 1. 61. 167. ’ 
συνϑνήσχειν H. 6 
ovviatnus 1. 159. | 
συνέω, συνιέω I 178 sg. συνιῶν 
I. 175. 
συνχληρονόμος 11. 144. : 
συντέμνειν 11.-850 sg. c 
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συνωδίνειν 11. 167 κη4. 

ovorevalav 11. 167 sgg. 

συσχηματέζειν τινά,συσχηματίζεσϑαί 
τινε οἱ πρός τινα s. τὶ 11. 22. 
24 sgg. 

σφραγίζειν, σφραγίζεσϑαι HI.289 sg. 

σφραγίς 1. 222. 

σχῆμα 111.25 sag. 

σχηματίζεσθαι 111. 25. 

σώζειν H. 480. σώζεσθαι 1. 43. 
281. 283, II. 899. 

Ewxleldng et Σωσικλείδης 111. 316. 

Σωχράτης et Σωσιχράτης III. 316. 

σῶμα I. 880. 384 sgg. II. 62. 111. 
7. σώματα ἀἄνϑρώπων 1. 401. 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 1. 382 s9g- 
τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου 11. 71. 
σῶμα πνευματιχόν 1[. 63. σῶμα 
wvy:rxöv 11. 63. 

ΣΣωστρατος et Ewoloroartos 111. 316. 
σωτηρία, ἡ 1. 43. 11. 399. ἐγγύτε- 
ρον ἡμῶν 7 σωτηρία 111. 133. 

σωφρονεῖν 111. 87 sg. 


ταλαίπωρος 11. 70. 
ταπεινός 1. 89 54. 
τε γάρ 11. 34. 
τέχνα "Afpoaau 11. 283. 285 sg. 
τέλειον. τὸ HII. 81 κα4. 
τέλος I. 427. 11. 377 sgg. 
τέρας 114. 270 sg. 
τιϑέναιε 111. 191. 
τιμή 1. 103. 11. 881 sd. 
tig (aligais i. g. parvus guidam) 
111. 287. τὸς omissum 1}. 228. 
εἰ γάρ 1. 153. 
τό alienae sententiae, guam affe- 
runt, Graeci praeponunt ΕΠ], 123. 
τὸ τινος, τὸ ἐπί τινι 8. ἐπέ 
τινα, τὸ εἴς τινα, τὸ κατέ τινα 
111. 93 sg. τὸ 2 ἐμοί, τὸ ἐπὶ 
ἔμξ 1. 40. τὸ παῦ ἐμέ 1. 40 δᾳ. 
τολμηρότερον ἯΙ, 254. 
τόνος 11. 418." “ 
τόπος 111. 94. 96. τόπον διδόναι 
τινί 111. 94 864. 
τοῦτο vocibus, guae GSubstantivi 
- -notianem cohtinent, exponitur 
ΤΙ. 191. cf. οὗτος. I 
τρέχειν 1L 316. 820. 
Tovpaira nominis Origo ΠῚ. 307. 
Τρυφῶσα nomivis origo III. 807. 


εεὔπος 1. '849 sy. τύπος διϑαχῆς 1. 


416 544. 
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ἑβριστής 1. 86.. 
ooe I. Vas Βα. 177. 202. 
 256sSs 

υἱὸς (6). yr ϑεοῦ 1. 8. υἱοὶ ϑεοῦ 


. 134 86 

ὑμᾶς et au. librardi saepissime 
oonfundant ΙΗ. 235. 

ὑπαχοή. IH. -813 sg. ὑπαχοὴ πές 
στεως 1. 16 sg. 

ὑπαχούειν αι") εἴς τι L. 418 86. 

ὑπανδρος 1. 

ὡπέρ (i. g ΡΝ pro) 1. 267. 269. 
111. 240. ὑπέρ (ΞΞπερῶ I. 25 sg. 
ὑπέρ (in emolumentam) LI. 251. 
ΜΙ. 288. ὑπέρ τινὸς ἔστιν 11. 373. 


ὑπέρ verbis praepositum αυΐὰ 


' significet I. 350 sg. 
᾿ὁπεραγαπόω 1. 8351.- 
ὑπερεντυγχάνω 1]. 184. 
ὑπερέχων 111. 109 54. 
ὑπερήφανος Ἵ. 86. s 
ἱπερνιχᾶν 11. 223. 
ὑπερπερισσείω 1..882. 
ὑπερφρονεῖν ἯΙ. 86. 
ὕηξ et ἀπό Jitrarii eonfnndere 

solent 11. 251. 111. 286. vp 
τίαν siva, L. 173. ὑπὸ ) ἔχπλη- 
αἱ 1. 173. ὑπὸ νόμον εἶναι 
406 sg. ὑπὸ χάριν εἶναι 1, 


Au 
6 


407. 
ὑπόδικον εἶναί (γενέσϑαι τίνι I 


ὑπομένειν τινέ ΤῈ. 79 586. no pbs 
vew τῷ χυρέῳ FL. 

ὑπομονή I. 258 sg. 1}. 225 846. 

1 ἱ ποστῆναέ tovi 111. 78 δή. 

ἡ ποτάσσεσϑαί τινε. 161ag5 111.110. 

ὑστερεῖσϑαι L 187 sg. 

ὡστερόποτμοι 1. 405 sg. 

ὑψηλοφρονεῖν TI. 504. 

ὕψωμα 11. 227 sg. 


φάσχειν 1. 66. 

φαῦλος IL 297. 

φείδεσθαί τινος TL. 209... 

φέρειν τινὰ 11. 337. ἡ s 
“φϑάνειν 11. 356 sä. φϑάγειν *% 

νόμον 11. 357 54. 1. 

φϑόγγος 11. 448: : 

Por IL 156. 160. 

φιλαδελφέα 111. 68. 

φιλαυτία͵ III. 219 sg. 

φίλημα ἅγιον ΜΠ. 810. 

φιλοστοργεῖν Ill. 68 


φιλόστοργος LI. 68 sg. 

(φιλοστόργως ΜΠ, 69. 

φιλοτιμεῖσϑαι MI. 277. 

φόβος i. ᾳ. φοβερός 11}. 112 sg. 

φοβοῦμαι͵ 11. 504 φοβοῦμαι 864. 
μή; μήποτε et simil. ο. Con- 
junctivo aut Futuro IL. 507. 

φοίαβω τὸ στόμα τινός s. suvi 1. 


φρονεῖν III. 37. 173. φρονεῖν τά 
τινος 11. 110. poovsiv τὸ αὐτό 
ΠῚ, 87 sg. 

φρόνημα IL. 112 sg. 

φρόνιμος IL 518, 

φύραμα 11. 488 sg. 492 sgg. 

φύσις (Ι. 115 84. ): φύσει]. 114 sgg. 
ἢ ἐκ φύσεως ἀκροβυατία 1. 138. 


PIA 


χαίρειν 1. 22. χαίρειν tyt et tat 
tit HI. 78 89. 

χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ 1.201 sgg4 

χάρις L. 21 ga. χαῤις χαὶ εἰρήνη 
1. 21 sgg. χάρις τοῦ ϑεοῦ 1 
826 sg. PLA toi «Χριστοῦ. L 
327 sg. ἱπὸ χάριν εἶνας 1. 407, 

χάρισμα I. 8328 86. 829. 834 84. 
428 sg. 111. 528g. χάρισμω midai 
ponzxöv 1. 31 s 

χοῆμα periphrastioum I. 117. W 

χοηματίζω 11. 9. 

χοηματισμός. ΤΙ. 438. 

χοῆσις (ooitus) 1. 76. . 

χρηστολογία FI. 812 sg. 

χρηστόλογος HE. 812. 

χρηστός I. 175. 

χρηστότης I. 98. 175. 11. 509 84. 

Χριστός: οὗ τοῦ Χριστοῦ Π. 82. 
εἶγαι ἕν «Χριστῷ 1]. 82sg. οἱ ἐν 
“Χριστῷ ὄντες 11. 85. οὗ ἐν Χρι- 
στῷ 11. 82. 86. εὑρίσχεσϑαι ἂν 
Χριστῷ, εἶναί τι ἐν Χριστῷ, 
ἄγϑρωπος ἕν Χριστῷ, 11. 83. 
κοιμηϑέντες 5 νεχροὶ ἐν Χριστῷ, 
ἀσϑένεῖν ἐν Χριστῷ 11.84. Χρι- 
στός 1. g .mens guam Christus po- 
stolat, Christi praecepta, Christi 
doctrina 11. 118. 

χωρὶς ῥόμου 1.:182 54. 


ψεῦδος, τὸ 1. 78. 167. 


ψεῦσμα I. 163. 167. 
ψιϑυριστής 1. 84. 


ψυχή 1. 880, 11. 62. 19. ψυχή pro 
homine, maxime ubi kominum 
numerus initur 111, 109. ψυχὴ 
ἀνθρώπου (== ἄνϑρωποςν 1. 107. 
ψυχιπὸς 1. 880. II. 63 sg. 


ὠδίνειν 11. 168. 
δῖνος 11. 168. δῆνες τῆς χτίσεως, 
ὠδῖνες τοῦ Χριστοῦ 11, 169. 


INDICES. 
' οὑς ren opinfone informatam notans 


. 189 84. ὡς Substantivis, 
Participiis totisguo enuntiationi- 
bus praepositum guld siguificet 
11. 860 sg. ὡς Participiis ad- 

᾿ juncti vis I. 240 sg. ὡς ἂν si- 
mulatgue ΠῚ, 285. 

ὧν diphthongi usus II. 313. 

mä disyllabum 11. 313. 


B) INDEX VOCUM LATINARUM.. 


aut 1, 229. aut Romani fn nega- 
tivis sentontiis usurpant 111. 191. 
b et v confunduntar a librariis 
, IL 210. 
blanditiae (cur Plur.) III. 6. 
bonus 1. 270. 
oonsenescere. 11. 6, 
defendere 80 (i. g. se nlcisci) 
delioiae (cur Piur.) 111. 6. 
effandere I. 260 sg. 
estoramentum III. 126. 
et I. 229. ot parentheticum 1, 
85 sg. et Romani in affirmativis 
sententiis usurpant III. 194. 
inimioitiae (cnr Plar.) 111. 6. 
instaurare III, 126. 


NaN II. 139 egg. 
tin III. 270 eg. 
S N ἘΠ mis | IL 10... 

ο- - 
net ἈΦ 11, 442. 

ῶ 

KI 1.2... 
Dag 1, δ᾽ 


Instaurum III. 126, 

irae (cur Plur.) NIL 6.' 

ita 1. 89. 

locum dare αἱΐοιΐ JII, 94. 

mens JII, 28. 

mori II. 6. mori alicni LU. 276, 
179. , , 

peccatum δὲ peccatuns guomodo ἀϊ- 
ferant 1. 291. 

procedere III. 184. 

guod 1, 3983, 

stauramentum III. 126. ΄ 

staurum [11. 126. 

v et b confunduntur a librariis 
ἘΠ. 210. 

vivere II. 6. vivero alicui 111. 
176 δ. 


C) : INDEX VOCUM HEBRAKARUM. | 


ΠΩ : mä vara II. 298 sg. ' | 
"17 11 296. mira 11.299. 

ma 111. 206. | 

5595. : 5951, by , ἘΣΣΙ mia 
11. 439 sgg. ἢ 274 

si J ὁ : " 43 137 . 

us πὸ 48. ΤῊΝ 


sä I. 384 sg. 


II: INDEX VOCUM EXPLANATARUM. 361 


raa 2 bay 564. 5. 6. by 11. 149. 
93 ΤΙ. s 

"= IL6 

U 1. os. 

237 II. 260. 

wa 11. 366. 
mur] 1. 290. 
J : bvn III. 6. 


866. 


mn myö IL 

ι 287 sg. , 

dm 111. 206. 

OM: ovan 11. 240. 

myin UL 248 8g. 254. 

Nu 1. 73. 

n ἯΙ. 190. 

ÄITI 2 näMa miin Π 882. - 

γῶν nominis vera originatio ac 
”notio 11. 286. 

2 praepositio (sub) IL 287. 

ia 2 myrs maan 11.257 sa. Εις 
1132 111. 229, 


"1555 11. 948 684, 
nos varie pronnntiatum et trans- 


latum 1. 190 egg. 
va? 111. 144. Νὰ 


AI TL. 459. 
mn ja 1. 145... 
ma 11. 119. 


wa III. 85. 

15 11. 254. 

ΗΝ II. 282. 

vina pro homine, maximeo ubi ho- 
minum numerus Initor JII. 109, 

ὩΣ : e mm way 1 . ὃ. 


09 : ma S4dY , man m, 


II, 821 
v man Ωω 


ι 0 1 m ty H. 287 sg. 


vana I. 6. 


aN IL. 62. 

IP : : ὌΡΗ II. 248. 
SP : pn IL, 248. 
τιον, III. 6. ' 

δι ἢ I. 245. 
mad s na 11 291 Β4. 
"95, mä , Nmasui 11. 258. 
πὸ 11. 254.' : 

D 5. 260. | ᾿ . | , 
Taw 1.7. I. 28.- 167. N 
TN II. 116. 
wi ΠῚ. 248. 
nin ἃ s πῶς mm 1L 8. 
mn 658. 


! 


IV. 


INDEX LOCORUM Ὑ. ET N.'T. PASSIM 
+ ILLUSTRATORUM. n 


5) VETERIS: TESTAMENTI.: 


— Glenes. 20, 8. II. 119. - 

— 26, 35. L 145. N 
— —27, 38. (LXX.)' YL. 560. 
— AA, 32. (ΧΆ. ) 1. 290. 

Exod. 1, 5. 111. 109. 

— 4) 16. (LXX.) HI. 286. 
— 9, 16. H. 21. 

Levit. 5, 4. (LKX.) I. 290. — “" 
— 5, 7. 11. 1. 290. | 
— 10, 3. 11. 561. . .-᾿ t 
— 16, 15. 16. I. 192. . 

Num, 5, 19. 20, 29; U. & ᾿ 

Deut. 21, 18. 20.1.ὄ 461. 

— 29, 4, (LXX.) 11. 452... 
— 82, 85. 111. 96. 
——32, 43. III. 244 544. - 

Jud. 2, 18. (LXX.) II. 440. 

— 3, 7. (LXX.) II. 440. 

— 10, 6. (LXX.) II. 440. 

—" 20, 36. (LXX.) ΠῚ. 95. 

1 sam. 4, 21. 22, 11. 258. 

— ' 7,4. (LXX.) II. 440. 

— 12, 10. (LXX.) II. 440. 

— 12, 14. 1. 145. 

— (45, 20. (LXX.) ΠΙ. 141. 

— 18,15. (LXX.) 1. 174. 

Sam. 15, 11. (LXX.) III. 143. 


Reg. 1, 14. (LXX.) LII. 273. 
— 1, 21. (LXX.) 1. 290. 
— 9, 18. 11. 440. 
— [8 Rog:] 12, 28. (LXX.) 


— 16, 26. (LXX.) III. 141. 
— 19, 10. 14. 18. 11. 437 544. 
11. 561, 


sa 


2 Reg. 9, 13. 1. 885. 


2 Reg. 4 4 Rex] 10, 29, χα 


— TT 15. I. 65. N 

— [4 .Reg.] 17, 16. (LXX) 
1. 441. 

- [4 R Reg] 21,7 UPEAA IL. 


— : 22,4. 111. 290. 
1 Chron. 17, 5. 1. 50. 
2 Chron. 28, 13. (LXX.) L 290. 
- 32, 8. (LXX.) II. 46. 

Iob. 39, 16. [19.] (LXX.) 11. 324. 
— 41, 3. 11. 354. 

1, 1. (LXX.) HL. 141., 
4, 5. 11, 560. 

5, 9. L 175. N 

5, 10. 11. 63. 

10, 7. (LXX.)1. 176. 
11, 5. III. 99. 

14, 1. (LXX.) 1. 174. 
18, 50. 111. 243 Βα. 

24, 7. 111. 229. 

26, 1. (LXX. ) III. 141. 
28, 5. (LXX.) 111. 206. 
29, 7. 11. 274. 

30, 13. 11. 560. 

35, 8. 11]. 458. 
' 85, 15. II. 560. 

50 [51], 6. I. 156. 

51, 9. (LXX.) 1. 245. 
60, 5. 11. 561. 

66, 11. II. 459. 

69, 1 — 37. 11. 454 84. 
81, 14. (LXX.) III. 141. 
109, 16. (LXX.) II. 560. 
117, 1. (LXX.) III, 246. 
118, 22. 11. 365. 

140, 11. 111. 99. 
rov. 3, 4. III. 92. 
— 11,8. 1. 458 54. 
o— 12, 12. L. 459. 


ΔΕ ΔΕ ΕΑ ΠΕ TAKK 11 1111} 


a 


— TV. IND. LOCOR. V. ET N.'T. ILLUSTE. 965 


Prov. 20, 2. 1. 290. ' Dan. 9, 24. 11. 850.11 —+' —| 
— 21, 5; (LXX])- II. 350. — 10, 9. 15. H. 561. 
— 25, 22. 111. 98. “-- 10, 16. L 317. : N 
— 28,26. (LXX.) III. 142. Hos. 2, 1. (1, 101 (LXX.) II. 345. 
Eccles. μ᾽ δ (LXX.) 11.-471. 2, 10. 15. (LXX.) II. 440. 
— —7, 26. 11. 459. 2, 25. [23.] (LXX.) II. 345. 
Cant. 5, 12. (LXX.) II. 471. 4, 12.11.8. ὁ 
Jes. 8, 13. (LXX.) 1. 844. 


[11 


6, 3. 11. 557. Joel. 3, 5. II. 403 84. 

6, 5. 11. 561. Mich. 1, 5. 11. 31 588. 

8, 14. 11. 365 84. Habac. 2, 4. 1. 50 sg. 

10, 22. 23. L 348 564. — 2,10.1. 290. 

41. 10. 111. 246 sgg. h. 1. 4. (LXX)) 1. 

267 13. (LXX.) ΠΙ. 279. ΜΌΝΗ ᾽ i a XX.) 11. 440 sg. 

27, 9. 1[. 523. 526. udith 5, 1. 1. 58 , 
᾿ — 15, 10. II. 371. 

28, 16. II. 364 sg. 4 

28, 22. 11. 850. — 16, 14. 11. 151. . 

29, 10. (LXX.) JI. 558 sgg. ap. 6, 3. ἯΙ. 105. 

31, 8. H. 468. — 6, 5. 111. 110. 

41, 15. (LXX.) H. 330. — 2, 12. I. 98. 

45, 23. 111. 187 864. — 19, 6. II. 151. 

47, 5. 11. 561. Τοῦ. 1, 5. 11. 441. 

50, 5. (LXX.) II. 428. Sirac. 9, 11. 11. 372. 

52, 5. 1. 134. 


11, 17. ἢ]. 372. 
14, 1. 11. 561. 
16, 17. 111. 95. 
18, 31. 11. 372. 
20, 21. II. 561. 
25, 21. 1. 31. 
26, 29. 1. 387. 
86, 15. 111. 15. 
38, 12. U1. 94. N 
47, 20. 11. 564. 


52, 7. 11. 407 s4g. 

52, 15. 11. 280. 

59, 20. 21. (LXX.) II. 527 8g. 
59,20. 11]. 523.- 

59, 21. 11. 525. 

65, 1. 2. LI. 426. 

65, 15. II. 298 sg. 

2, 5. I. 65. 

5, 16.1. 176. ᾿ 

11,f13. (LXX.) II. 441. 


LUKI PUEI LIKI U KUUTT IL PULTTI UUTTS 
[{{1{1111|] 


19, 5. (LXX.) IL. 441. 1 Maco. ὁ, 19. 111. 278. 
29, 2. (LXX.) HI. 421 sg. NN 6 23 o i PYN | 
32, 35. (LXX.) 11. 441. = But ja . 
33, 7. (LXX.) III. 206. ? a. 
Ezech. 12, 2. 1. 145. — 18, 81. 111. 142. 
— 23, 35. 1. 401. 2 Macc. 14, 15. 1. 309. 


Dan. 4, 34. (LXX.) IL 141. 4 Εν. 16, 54. 111. 99. 


B) NOVI TESTAMENTI. 


Matth; 3, 10. 111. 118. Marc. 1, 4. 1. 361. 
— 86. 14. 15. 1. 324. — 8, 20. 11. 471. 
— — 6, 22. 23. III. 63 584. — 14,36. II. 139. 
-— 12, 4. IT. 195. Luc. 1, 6. HII. 141. 


28, 15. L 809. — 1, 85. 1. 8. 


απασααα πῇ & 


Joh, 


ALIIIUUUALUL UULA ΚῚ 611 ΠΠῚ 11 ΠῚ 1111} 


INDICES. 
Rom. 9, 8. 1. 195. 


8, 8. I. 861. 

4, 13. 1. 309 δα. 
4, 26. 27. JII. 195. 
4, 1. 111. 223. 

11, 84. JII, 68 ag. 
12, 21. II. 402. 
14, 9. III. 95. 

15, 19. II. 830. 
15, 24. 11, 119. 
22, 87. 11. 380. 


1, 12. 11. 139. 
4, 46. 11. 881. 
8, 19. 11. 124. 
ἃ, 31. 1. 336. 


15, 8 sg. 11. 82 8. 

15, 8. 11, 526. 

17, 8.11. 526. 111. 199 sg. 
18, 87. 1. 105. 

19, 12. 11, 428. 

20, 2. ΠΙ. 226. 

20, 17. 111, 233, 


1, 1. 11. 421, 


9, 81. 1. 225. 111. 141. 
10, 14. 111. 192. 
10, 48. 1. 362, 


21, 21. HL 142. 
23, 5. 1. 98. 

23, 12. 14. 21. 1], 249. 
24, 9. 1. 66. 

25, 19. 1. 66. 

25, 22. 11, 245. 

25, 23. 1. 104. 

26, 22. 23. 1. 13. 


Rom, 1, 7. I. XXIV 84. 


8, 15. 1. XXV. 
3, 26. 1. 105. 
8, 22. 1. 809. 


(2 


panama naa AIILUITITLIT TITTI TIEKE ITIIIIII N 


11, 8. 11. 561 sg. 

11, 25. II. 471 sg. 

13, 10. IL. 473. 

13, 18. 11|, 141. 

15, 6. L 8. 

15, 16. III. 19. 

15, 29. 11. 471. 

16, 2. 11. 84. 

16, 25—27. I. XX XVIII sgg. 
16, 26. 27. 11. 266. 


or. 1, 2. I. XXV. 


1, 9. 1. 15. 

1, 26. 1. 880, 

2, 1. III. 13. 291. 
2, 14. I 380. 
3,1 sg. 11. 47. 

8, 2. 11I. 220. , 
3, 9. III. 207. 

3, 22. II. 224. 

4, 20. 111. 201. 
6, 15. III, 44, 

6, 17. H. 14. 

7, 24. 11. 204, 

7, 34. 11. 62. 

8, 6. 11. 556. 

8, 13. III. 209. 
9, 8. 1. 160. 

10, 18. I. 24. 195. 
10, 22. 1. 173. 
10, 26. 11. 469. 
10, 33. JII. 221. 
11, 7. 1. 187 sg. 
11, 14.1. 116. 
11, 27. 11. 191 54. 
12, 3. 11. 

$2, 12. 11. 286. 
13, 2. U. 552. 
14, 14. LII. 28. 
14, 27. 111. 65. 
14, 28. ΠῚ. 213. 
15, 17. 1. 291 sg. 
15, 18. 11. 83 "4: 


16, 22, IL 249, : 


2 Cor. 1, 3. I. 8. 


IV. IND. LOCOR. V. ET N. T. ILLUSTR. 368 


2 Cor. 1, 7. HII. 65. 
1, 10 — 12. m. 52 sg. 
1, 12. 1. 380. 
, 1, 13. III. 191. 
' 4, 24. 111. 80. 
2, 1. ΠΙ. 191. 291. 
6. 7. III. 241. 
12. 111. 227 sg. 
9 17. 11. 240. 
8, 18. 11. 202. 
4, 6.1. 188. 
4, 11. 11. 130. 
5, 4. 11. 130. 
5, 12.1 283. 
5, 15. LII. 176. 
5, 17. 11. 158. 
5, 18. 19. 1. 279. 
6, 1. III. 240 sg. 


N δ ᾽9 
΄ΦΦοιο 


8, 12. 11. 54 

8, 13. 14. 111. 48. 

8, 21. }11. 92 sg. 

8, 23. 111. 47. 

9, 8. II]. 168. 

9, 11. 111. 62. 

10, 1. 11. 76. IL 4. 
10, 8. 111. 206. 

10, 13. 111. 38. 

11, 10. 11. 242 sg. 
11, 15. 1. 427, 111, 237. 
11, 26. 111, 80. 

11, 31. 1. 8. 11]. 234. 
$2, 2. 11. 83. 

12, 13. 11. 75. 

12, 18. ILI. 141. 

13, 5. II. 84. 118. 
13, 12. 1. 310. 


1, 1. 1. 15... 
1, 4. ΜΠ. 282. 
1, 8. 9. 11, 249. 
2, 18. LII. 89. 
2, 14. I. 195. 

2, 16. IH. 195. 
2, 20. II. 118. 
83, 15. 1. 160... 
8, 22. II. 546. 
:3, 23 sa. H. 138. 
8, 26. 28. II. 83 
8, 26. 1. 195. 

8, 27. III. 144. 
4, 4. 11. 469, 


v 


ΓΕ ΤΑ ΤΑ ΤΑ ΤᾺ ΤᾺ ΤΑῚ ΤᾺ UUUUUUUUUUUULA 
Ny 
εξ 


1} 111Π1Π1{Π{Π|11π{18 


Gal. 4, 10. 111. 170. 
«— |, 19. IL 118. 

5, 1. 111. 80. 

5, 16. ITI. 142. 

5, 25. 1, 225. Π|. 143. 
6 10. 111. 205. 

6, 15. 11. 158. 

6, 26, UI. 142. 


5 
Er 
8 
s 
-" 
e 
- 


1, 16. 17. HII. 230. , 
4, 17.1.366. 111. 229. 233 9g. 
1, 23. 11. 472. 

2, 1 sg. I. 266. 

2, 1.1. 324. 

2, 3. I. 116. 879. 

2, 11. 1. 195. 

8, 17. 11. 118. 

8, 19. II. 469. 471. 

4, 1. 11, 84. 

4, 13. IL. 471. 

4, 17. 28. 111. 28. 

4, 17. 11. 84. 240. 11], 141. 
4, 22. 24. 111. 137. 

4, 27. 111. 94. 

5, 8. L. 415 sg.11, 83. 

5, 20. III. 233. 

5, 25. IL 14. 

6, 6. 1. 8. 


Philipp. 1, 8. αὖ 81. 

1, 12. 1. 85. 

1, Ἢ Ei. 872. 

1, 18. 11. 118. 

2, 2. HL 88. 

3, 11. TII. 188 sg. 
2, 13. II. 872. 

3, 3. 1. 226. 

8, 9. 1. 46. II. 83. 
3, 16. ΠῚ, 142, 

8, 19. 1. 427. 

8, 21. L sea. II, 203. 
4 1.1 I. 

4, 2. VI. & 87. 


Col, 1, 8. I, 8. 

— 1, 8, ΠῚ. 208. 

— 1, 13. H. 520. I 201. 
“--Ἅ 4, 16. 17. II. 556. 

— 1, 19. II. 471. 


IITIN 


ΕἸ ΤᾺ ΤΠ Ψ1ΠῚῚ 


“-- 8, 16. JII. 200. 


Col. 8, 5. I. 879. 

— 3, 22. 11. 270. 

-— 4, 11. ΠῚ. 201. 

1 Thess. 2, 4. HI. 221. 
8, 8. 11. 83. 
4, 1. II. 240. 
4, 16. 11. 84. 


— 
. Om 
mud 

R 


Ou 


5, 23. IL. 62. 64. 


2 Theoss. 1, 5. III. 12 sgg. 


1, 10. LII. 13. 
. 1, 11. 1]. 872. 
8, 6.1. 25. 

& Tim. 1, 17. 1. XLII. 
— 2, 6. ΠῚ. 12 sgg. 
— 2,8. 111. 161. 

3, 16. 11. 266. 

6, 17. 1. 24. 195. 


΄ 


΄ ἃ Τὰ. 3, 16. 1. 297. 


Tit. 2, 9. III. 81. 
— 2, 13. 11. 267. 
Philem. 1. 9. I. 20, 
4 Petr. 1, 7. I. XL. 
1, 9. 1. 427. 
1, 14. TII. 22. 
1, 20. 11. 200 sg. 
2, 5. JII. 19 54. 
. 2, 9. 11. 204. 
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